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Frmsiska  W,  tiU  Maria  M. 

Rosenvik  d.  1  Juni  18  •  *  . 

•tlar  ar  jag  nu»  kära  Maria,  i  mitt  eget  hus  ocb 
liem,  vid  mitt  eget  skrifbord,  med  min  egen  björn. 
Odi  hvem  ar  björn?  frågar  du  val.  Hvem  8kul<» 
ie  han  vara,  om  ej  min  ^en  man?  Jag  kallar 
honom  bjom^  emedan  —  det  ej  vill  falla  sig 
annorlunda.  Jag  sitter  nära  fönstret  Solen  går 
ned.  Två  svanor  simma  i  sjön  och  fåra  dess 
ilaia  spegel.  Tre  kor  -~  mina  kori  stå  på  gr6* 
na  stranden  9  stilla ,  feta  och  fundersamma ,  och 
tanka  visst  p^  ingenting.  Hvad  de  åro  trefhga! 
Nu  kommer  pigan  meå  pall  odi  stafva.  Den 
herrhga  mjölken  på  landet?  Men  hvad  ar  ej 
godt  på  landet?  Luft  och  menniskor,  mat  och 
känslor,  jord  och  himmeli  allt  ar  friskt  och  upp- 
lifvande  der.  Ku  måste  jag  {6ra  dig  in  i  mitt 
bo,  nej!  jag  måste  börja  långre  bort,  upp  på 
badLen,  hvarifrån  jag  for  första  gången  såg  dalen 
der  Rosenvik  liger.  Backen  ar  några  mil  in  i ' 
Småland.  Ser  du  eo  dammig  vagp  på  höjden? 
L  1 
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(  den  sitta  b|6ni  och  hans  fm,    Fnin  koxar  ny« 
fiken  ut,   ty  framfor   henne   hgger  i   aftonlugnet 
en  dal  så  skon.      Der  nere  stå  lundar  gröna  och 
omsluta    klara   8J6ar,    sädesfält    gå  i   silkesvågor 
kring  gråa  berg,   och  hvita  gårdar  skymta  vanligt 
fram  mellan  traden.     Rundtomkring  faran  de  skog- 
bevåxta  hojdeme   stiga  rökpelare   rakt  upp  mot 
den  klara   aftonhimlen.     Det   ser  ut  som  volka* 
ner,   men  är   blott  fredliga  svedjor.     Lika  myc- 
ket;  det   år   vackert,   och  jag  år  förtjust,   lutar 
mig   fram,    tanker    något  om  ea  lyddig  natur- 
familj, om  paradiset,  om  Adam  och  Eva,  då  hastigt 
björn  lägger  sina  stora  tassar  omkring  mig  och  kra- 
mar mig  så  att  jag  år  nåra  att  uppge  andan,  under 
det  han  kysser  mig  och  ber  mig  "trifvas  hår  i"  Jag 
blef  litet  illa  vid,  men  då  jag  ^  tiM  andeme- 
ningen i   denna  omfamning,   måste  jag   bli  nfijd. 
Hår  i  dalen  var  då  mttt  biif vande  hem;  hår  lef- 
de  min  nya  slågt;  har  låg  Rosenvik;   har  skul- 
le jag  lefva  med  min   bj<(m.     Vi  kommo  utfor 
backen  och   vagnen  rullade   raskt  fram  på   den 
jenina    vågen,      Björn   nämnde  får  mig  gårdarue, 
som  vi   sägo   når  och  fjerran.     Jag  hörde  som  i 
drömmen,  men  blef  plötsligt  våckt  ur  mina  tan- 
kar, da  bjoni  sade  med  en  viss  acc«it:  hur  bor 
ma  cliere  mk-e !  och  viignen  k^rde  in  på  en  gård 
och  staniwde  frarof^*  ett  stort  och  vackert  sten- 
hus,   ^fivad,  skola  vi  atiga  «ir  hii  ?''  -^  ^'Ja  min 
vånP'     Det  var  mig  eu  iqgalunda  kår  sovprise. 
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Jag  hade  font  velat  fara  till  mitt  eget   hem  ocb 
der  något  bereda  mig  på   mötet  med  min  maiis 
styi-mor,   for  hvilken  jag  var  litet  rädd  efter  de 
berättelser  jag  bort  om  demia  frn,   och  den  re* 
apekt,  som  jag  visste^  att  bj^m  hade  f6r  henne. 
Detta    besök  syntes  mig  ganska  mal   a   propos, 
men  bj6m  har  sina  egna  idéer,   och  jag  sag  på 
honom ,  att  det  nn  ej  var  vardt  att  spjema  emot 
Det  var  s6ndag;   odi  då   vagnen   stannade, 
hiStde  jag  Ijndet  af  en  fioL    ^Aba!"  sade  Bjom, 
''sä  mycket  bättre  F  hoppade  tnngt  ur  vagnen  och 
/fAe  mig  ur.    Askar  och  paketer  var  ej  att  tan* 
ka  pL     Bjåva  tog  min  hand,   förde   mig  uppfor 
trappan  in  i  den  präktiga  forstugan  och  drog  mig 
fram  mot  darren,  der  man  borde  musik  och  dans. 
''Se  så!''  tänkte  jag,  '^nu  skall  jag  val  äfven  dansa 
i  den  bar  koslymen.^^     Jag  ville  gå  in  någorsta- 
äesy  der  jag  kunde  få  torka  dammet  af  näsa  och 
iiatt,   der  jag  åtminstone  kunde  få  se  mig  i  en 
spegd.     Omöjligt!     Bjom  förde   mig   vid  armen 
och  försäkrade  mig,  att  jag  såg  '^alldrakåraste  ut," 
och  bad  mig  spegla  mig  i  hans   ögon.     Jag  må- 
ste vara  så  oh^flig  att  säga  honom,   att  de   voro 
^alitfur  smV*     Han  fonåkrade,  att  de  voro  desto 
klarare  och  öppnade  dörren  till  balsalen.     I  en 
sbigg  munter  fortviilan  sade  jag  till  honom:   ''Nå 
efler  da  i6c  mig  på  bal,  så  skall  du  äfven  dansa 
med  mig,    din  bj6rnP'  —  '*Gema   for  t...nP 
skrek  bjdm,  och  med  detsamma  voro  vi  inne  i  salen. 

1* 


lAiii  (orskräckebe  minskades  snart  nar   jag 
i  det  stora  rummet  blott  sag  en   mängd   snyggt 
kladda  pigor  och  drängar,  som  avangde  luftigt  om 
med  hvarann.    De  voro  aa  upptagna  af  dansen, 
att   de  knappast  anarkte   oss.     Björn   fö|'de  mig 
upp  till  ofra  andan  af  salen ,  och  der  såg  jag  sit- 
tande pä  ett  högt  säte  ett  siycket  stört  och  starkt 
fruntimmer,  vid  pass  50   ar,  «om  med  en  viss 
sdlvarfull  ifver  spelte  pä  en  stor  fiol  och  sta^i*- 
pade  taktea  med   kraft.     Hon  hade  på  hufvudet 
en  besynnerlig   och  hog  mossa  af  avart  sammet, 
som  ja^  vill  kalla  Kaskj  efter  det  ordet  rann 
mig  i  hågen  dä  jag  såg  den,  och  jag  ej  vet  nä«- 
got  bättre.    Hon  såg  bra,    men  besjiinerlig  ut. 
Det  var  geners^skan  Mansfelt,  det  var  min  mana 
styhnor,   det  var  ma  ehére  niere!     Hon  kastade 
snart  sina  stora  morJcbnuia  ^gon  pä  oss,  slutade 
genast  att  spela,  lade  bdrt  fiol  och  stråke  oob 
steg  upp  med  en  stolt  ilning,  men  glad  och 
6ppen  min.     Bjom  furde  mig  fram.    Jag  darrade 
litet ,  neg  djupt  och  kysste  ma  •chére  mére'8  handv 
Hon   kysste  mig  på  pannan  och  såg  på  mig  en 
stund  så  skarpt,    att  jag  måste  nedslå  ögonen, 
favarefter  hon  å  nyo  kysste  mig  tnycket  bjertligt 
på  mun   och  panna  och  oroiamnade  aäg  uästaa 
lika  duktigt  som  bjom.     Nu  kom  ordningen  till 
björn;  han  kysste  vordnadsfuUt  ma  cbére  mére^s 
hand,  hon  räckte  honom  sin   kind  »och  de  såg<> 
mycket  vänliga  ut.    ''Våren  välkomna^  oiina  kåca 


▼annerl'*  sade  ma  chéie  mére  med  bog,  man- 
lig rost,  ''det  var  beskedligt  att  ni  kom  tili  mig 
innan  ni  for  till  ert  eget  Det  tackar  jag  er  for. 
3ag  $kuUe  väl  tagit  bättre  emot  er,  om  jag  va- 
lit  prevenerad»  men  i  alla  fall  vet  jag»  att  ''väl- 
iommen  är  bästa  rätt."  Jag  boppas,  mina  vän- 
ner, att  ni  stanna  qvar  till  qvälln?" 

8jom  ur$äktade  os8>  sade,  att  vi  önskade 
snart  komma  hem,  att  jag  var  trott  af  resan, 
men  att  vi  ville  dock  ej  fara  förbi  Carlsfors, 
ntaa  att  betyga  vår  vördnad  for  ma  cbére  mére. 

'-Dä  bra,    dä   bral''    sade  ma  cbére    mére 
ndjd,  'Vi  skola  snart  talas  vid  derinne,  men  fc^rst 
måste  jag  säga  ett  ord  till   folket  bär.     "Hor  på 
go  vänner!"  Och  ma  cbére  mére  knackade  med 
stråkea  p«i  fiolens  lygg^  till  dess  en  allmän  tystnad 
uppstod  i  salen.     "Mina  barn!-'  fortfor  hon  bog-* 
tidljglt,  ''jag  bar  att  säga  er  —  for  bofveln!   vill 
du  vara  tyst  der  borta?  ~-   Jag  har  att  säga  er, 
att  min  kära   son  Lars  Anders  Werner  nu  hem- 
fört som  sin  bustra  denna  Fransiska  Bm^én,   som 
ni  här  ser   vid   hans   sida.     Giftermål    beslutas  i 
lumroelen,  mina  barn,  och  vi  vilja  be  himmelea 
välsigna  sitt   verk  i   detta  äkta  par.      Vi  skola 
allesammans  i  afton  dricka  en  skäl  på  dess  väl- 
gång.   Se  säj   nii  kunuen  J  dansa,  barn!   Olof! 
kom  hit  du,  tag  fiolen  och  spela  så  godt  du  kan." 

Under  det  att  ett  sorl  af  jubel  och  lyckön- 
skan gick  genom  forsamlingen ,  tog  ma  cbére  méie 
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mig  i  banden  och  f<5rcle  mig  jämte  bjom  i  ett 
annat  rum.  Här  befallte  bon  in  punsch  och  glas. 
Emellertid  stödde  bon  båda  armbågarne  mot  bor* 
det,  satte  knytnafvame  under  hakan  och  säg  på 
mig  stinnt,  med  en  blick  snarare  dyster  an  van* 
lig.  6j6m,  som  såg,  att  ma  chére  mére's  utkik 
brydde  mig,  började  tala  om  gr6da  och  landt-* 
sysslor.  Ma  cbére  mére  suckade  ett  par  gånger 
så  djupt,  att  det  liknade  ett  stånkande,  hvarefter 
hon  tycktes  göra  våld  på  sig,  svarade  pä  bj6m8 
frågor  och  når  punschen  kom  in,  drack  hon  oss 
till  i  det  hon  med  allvar  i  blick  och  ton  sade: 
''son  och  sonhustru,  er  skål!"  Sedan  blef  hon 
vänligare  och  sade  med  en  skämtsam  ton,  som 
mycket  klädde  henne :  *'Lars  Anders ,  jag  tror  ej, 
att  man  kan  säga,  att  du  köpt  grisen  i  säcken. 
Din  hustru  ser  allsicke  bortkommen  ut,  och  har 
ett  par  ögon  att  köpa  fisk  med.  Liten  är  hon, 
bra  hten,  det  är  sann  t,  men  ^'liten  och  käck  stop* 
par  ofta  den  store  i  säck.'' 

Jag  skrattade,  ma  chére  mére  afven;  jag 
började  finna  mig  i  liennes  sort  och  sätt  Yi 
sprakade  en  stund  muntert,  och  jag  berättade  nå- 
gra små  resäfventyr,  som  mycket  roade  ma  chére 
mére.  Om  en  stund  stego  vi  upp  f6r  att  ta  af- 
sked,  och  ma  chére  mére  sade  med  ett  mycket 
godt  leende:  ''Jag  vill  ej  uppehålla  er  i  afton, 
så  kärt  det  är  mig  att  se  er.  Jag  kan  väl  tänka, 
att  hemmet  drar.     Bli  hos  Er  i  moi^gon  om  ni 
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TiU;  men  kom  i  éfvennorgon  och  ät  middag  med 
mig.  For  6£ngt  vet  ni  väl;  att  ni  aren  välkomna 
nar  som  hålst  Fyll  nu  era  glas  och  kom  och 
diick  folket  till.  Sorg  må  man  behålla  for  sig, 
men  glädje  skall  man  njuta  tiUsammans." 

Yi  gingo  ut  i  dans-salen  med  fyllda  glas 
och  ma  chére  mére  till  härold.  Man  väntade 
oss  med  fyllda  glas  och  ma  chére  mére  talte  for 
folket  så  här:  ^'Man  bor  väl  ej  ropa  hej,  innan 
man  kommer  ^fver  bäcken,  men  när  man  satt 
ut  i  äktenskapets  farkost  med  gudsfruktan  och 
iJokhet  y  så  gäller  ordspråket :  väl  begyndt  är  hälf- 
ten hunnet  *,  och  derpä,  mina  vänner,  vilja  vi  dric- 
ka en  skål  for  det  äkta  par ,  som  J  här  sen  fram- 
for ec,  och  önska,  att  detsamma  och  dess  efter- 
kommande må  '^sitta  i  vår  Herres  kålgård  alltid.'^ 
Skäl!" 

"Skål !  skål !''  genljudade  från  alla  håll.  Björn 
och  jag  tömde  våra  glas  och  vi  gingo  omkring 
och  skakade  händer  med  en  mängd  folk  till  dess 
jag  var  alldeles  yr  i  hufvudet  Se'n  detta  var 
ofver  och  vi  resfärdiga,  kom  ma  chére  mére  ef- 
ter oss  i  trappan  med  ett  paket  eller  knyte  i 
handen  och  sade  vänligt:  ^'Tag  med  e^*  den  här 
kalfsteken,  barn,  for  frukosten  i  morgon.  Se'n 
la  ni  goda  och  äta  era  egna  kalfvar.  Men  kom 
ihåg,  sonhustru,  att  jag  skall  ha  min  handduk 
Igen.  Nej,  hon  skall  ej  bära  den,  kära  vän,  hon 
har  nog  att   göra  med  sin  påse  (pirat)  och  med 
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#in  kappa.  Lars  Anders  skall  bana  kalfstdcen.'^ 
Och  likasom  Lars  Anders  ännu  varit  liten  gossey 
pålade  hon  honom  knytet,  och  visade  honom  hu- 
ru han  skulle  bära  det,  och  björn  —  gjorde  som 
hon  sade.  Hennes  sista  ord  voro:  ''Kom  ihåg, 
att  jag  skall  ha  igen  min  handduk!"  Jag  såg 
litet  forvänd  på  bjom;  han  log  och  lyfte  mig 
upp  i  vagnen.  Inom  mig  var  jag  nu  tillfreds  att 
så  inpromtu  ha  gjort  ma  chére  mére^s  bekant*- 
skåp.  Jag  kände  9  att  om  det  skett  på  ett  mera 
forberedt  och  högtidligt  sätt,  skulle  hennes  håll- 
ning och  blick  verkat  furtrydi^ande  på  mig. 

Rätt  glad  var  jag  ät  kalfsteken,  ty  jag  visste 
ej  i  hvad  tillstånd  skaSeri-finanserna  voro  på  Ro- 
senvik. Rätt  glad  var  jag  äfven  att  få  komma 
h^m,  att  få  se  en  pigas  ansigte  och  en  bäddad 
säng,  ty  vi  hade  rest  10  mil  denna  dag,  och 
jag .  var  ganska  trott.  Jag  smålurade  under  den 
f jerdingsväg ,  som  vi  hade  från  Girlsfors  till  Ro- 
senvik. Det  var  så  skumt  när  vi  kommo  fi^am, 
kl.  11  om  aftonen,,  att  jag  ej  kunde  se  hur  mitt 
Eden  såg  ut.  Huset  syntes  något  grått. och  nå- 
got smått,  i  jemforelse  med  det,  h varifrån  vina 
kommo.  Men  det  gjorde  ingenting^  bjora  var 
så  hjertligt  god  odi  jag  så  hjerdigt  sömnig.  På 
en  gång  blef  jag  ganska  vaken,  ty  det  gick  mig 
som  det  går  i  fée-sagor.  Jag  trädde  in  i  ett 
vackert  och  väl  upplyst  rum  och  såg  i  dess  midt 
ett  uppdukadt  the^bord^  skimrande  af  silfver  och^ 
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posUin;  och  vid  bordet  stod  den  alldratacka- 
ste  lilla  piga  7  klädd  i  den  vackra  bogtidadragt, 
som  är  bondilickoma  egen  på  denna  ort.  Jag 
gorde  ett  utrop  a{  förtjusning,  och  all  sömn  for 
BCnr  m^.  Inom  en  qvart  timme  satt  jag  i  ord- 
mog  som  värdinna  vid  thebordet,  beundrande 
den  vackra  drälln>  tbekannan^  koppame,  tbeske- 
dame,  på  hvilka  jag  läste  initialbokstäfverne  till 
bjoms  och  mitt  namn,  och  serverande  the  åt  min 
b)Srny  som  syntes  hjertinnejriigen  förnöjd. 

Och  vardt  afton  och  morgon  den  första 
dbged* 

jKär  jag  om  morgonen  uplät  mina  ögon« 
sag  jag  9  att  min  Adam  redan  var  klart  vaken  och 
riktade  sin  blick  med  ett  visst  andäktigt  uttryck 
mot  {onstret,  der  en  stråle  af  solen  gjorde  sitt 
inträde  genom  ett  hål  i  den  biorandiga  ruUgardi* 
neo.    £n  katt  hördes  jama/ 

Min  älskade  gemål  P'  började  jag  högtidligt, 
"jag  tackar  dig  ffir  den  skona  musik,  som  du  be* 
ställt  till  mitt  välkomnande.  Jag  förmodar,  att 
isk  äfveo  forordnat  om  en  tropp  hvitkläddd,  un- 
^  bygdens  flickor  ^  som  skda  strö  granris  for 
mina  fötter.  Jag  skall  snart  vara  färdig  att  emol- 
laga  dem.'' 

"Jag  har  tilistältt  något  bättre  än  det  gam- 
malmodiga upptåget,"  sade  Björn  muntert.  '1  sam- 
råd mtd  en  alor  artist  har  jag  anorddat  om  en 
panorama,  som  skall  visa  dig  bur  det  ser  nt  i  — 

4** 
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ode  \rabien!    Du  bdiofver  blott  dra  upp  denna 
gardin." 

Du  kan  föreställa  dig,  att  jag  snart  var  vid 
f6nstret,  och  med  hemlig  förskräckelse  drog  jag 
upp  gardinen.  Ack,  Maria!  Der  låg  framf6r  mig 
i  morgonglans  en  spegelklar  sjo ;  gröna  angår  och 
lundar  lågo  deromkring,  och  midt  i  sj6n  var  en 
liten  holme  med  en  bog  ek  på^  och  solen  sken 
klart  6fver  allt  detta;  allt  var  så  lugnt,  så  para- 
disiskt skönt!  Jag  blef  så  betagen  af  denna  syn, 
att  jag  i  början  ej  kunde  få  fram  ett  ord.  Jag 
blott  knappte  ihop  mina  händer  och  tårar  fyllde 
mina  ögon. 

"filif  lycklig  här!"  hviskade  Bj6m,  och  slöt 
mig  till  sitt  hj&ctai. 

Jag  år  lycklig,  ....  för  lycklig!''  sade  jag 
djupt  rörd  och  tacksam. 

'^Ser  du  holmen,  —  hlla  Svan-o?  Dit  skall 
jag  ofta  ro  dig  i  sommar.  Vi  skola  ta  vår  qvälls- 
värd  med  oss  och  förtära  den  der." 

'^Hvarför  icke  frukost?"  utropade  jag^  plöts» 
ligen  inspirerad.  '^Hvarföre  icke  i  dag,  —  på  den 
här  sköna  morgonstunden  —  dncka  vårt  kaffe 
der?    Jag  skall  strax 

^'Nej  icke  på  morgonen,  "sade  bjöm^  leende 
åt  min  ifver.  "Jag  måste  till  staden  ocfa  se  om 
mina  sjuka.'' 

''Ack!  att  ej  folket  skall  kumia  håHa  sig 
friskt  I"  utropade  jag  förtretad. 
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^'Och  byad  skulle  jag  åh  ta,  mig  före?''  sa- 
de bjdro  med  komisk  förskräckelse. 

^'Fara  med  mig  till  Svanöl'' 

''Jag  kommer  ig^i  till  middagen,  kL  3,  och 
1  afton  kmma  vi,  ...»  det  f&bamiade  hålet 
der  oppe!  Jag  konde  ej  tro,  attgardin^na  skulle 
Tua  så  trasi  •  •  •  • 

"äMet  skall  Tara  åer,  så  laoge  jag  ar  har*," 
ropade  jag  ifrigtv  ''Aldrig  skall  jag  glamma,  att 
]9g  geiwm  detta  f6r  f6rsta  ghngen  såg  solen  på 
RoMnvik.  Men  sag  mig,  hvad  år  det  for  ett' 
gammalt  fäste,  som  skymtar  fram  så  grått  på  den- 
na sidan,  lang^  bort  dfver  sjön  •— •  der  skogen 
ar  så  sTart?  — 

1>et  år  jRamm.    En  stor  herrgård»" 

"Oeh  hvem  bor  der?" 

"bigen  mau  For  femton  år  sedan  tillhörde, 
deo  ma  ch^re  mére.  Men  hon  vantcifdes  der,  ^ 
flyttade  till  Qirbfon  och  sålde  Bamm.  Godset 
köptes  af  b6nderji^  som  Tal  odla  jorden,  men  låta 
det  d^ona  hnset  o<ih  parken  foi;falia*  Nu  såges 
del,  att  de  f&r  sommaren  åro  hyrda  af  en  utlan«» 
ning,  sop  TiU  jaga  har  i  teakten^  Och  ett  akont 
tillfiHe  bfr  ban  dertiU  inom  sjelfva  parken,  som 
år  £fvar  eoi  mil  i  .omkrets,  och  der  rådjuren  län- 
ge fStt  {&£ka  «ig,i  ost&rd  ro*  ^i  *^obi  ^^  om 
om  der  nSgmi.  g$ng«  M^  nu,  min  hlla  hustru, 
måste  ^g  bit  frukost,  och  scfp  jsagp;  dig  farväl  på 
oiflFa  tmvmJ^^ 
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Sedan  kaffet  var  drucket  ocb  bjfirn  pä  tril- 
laii;  började  jag  orientera  znig  i  min  Glb  verld. 
Men  om  bns  och  uthus  sednare;  jag  måste  furst 
tala  om  herm  i  huset;   ty  du  Maria   kätmer  ju 
ej  miti  egen  bjSrn !     Jag .  har  ditt  bref  framfor 
mig,  ditt  kära  bref,  som  jag  fick  några  dagar  ef-' 
ter  mitt  bröQop.     Tack  sota,  älskade  Maria,   t6v 
alla  ömma  ord,  alla  visa  råd!   De  äro  vSl  gSmda, 
der  de  aldrig  W  glömda.     Och  nu  till  dina  frågor,' 
dem  jag  vill  söka  att  ratt  ordentligt  svara  på. 
F£rst  till  bj6rn.     Här  har  du  hans  porträtt.    Me-* 
delmåttigt  lång,  men  tillräckligt  -^  ej   obehag- 
ligt -—  tjock  och  bred.    Vacker  Ijuslockig  peruk, 
gjord  af  vär  Herres  egen  band.     S^ort  ansigte 
couleur  de  rose,  ljusa  ögonhår  och  små  ljusgrå 
6goD,  som  ha  en  viss  genomträngande  blick  un- 
der duktiga  buskar  af  grågula  ögonbryn.    Näsan 
fara,  ehuru  något  tjock;  gapet  stort,  ffirsedt  med 
goda  tänder,  bruna,  -—  o  ve!  — -  af  tobaksrökning;  stora 
tassar,  men  väl  skapade  och  v&:dade,  stora  fötter, 
gången  lik  björnens,  — -  men  med  alltdét  får  du 
intet  begrepp  om  björns  utseende,  om  du  ej  ser 
i  hans  ansigte  ett  uttryck  godt,  öppet  ^  firynt^, 
som  genast  ingifver  gladt  förtroende.   *Det  talar 
irär  munn^  tiger,  hvilket  är  den  sedhateé  vana. 
Pannan  är  klar,  hnfvudets  sttibmig  aSdto  matt 
tänker  sig  den  hos  en  astronom;  hösten  b  gi^ 
bas  ocb  tar  sig  ej  illa  nt  i  sSog.    Der  fcar  dit 
björns  yttre;  det  inre  -»  bästa  Marias*  det  h$r 
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jag  äima  sjelf  att  studera  på.  Sedali  tvåmaha-^' 
der  fästmö,  se^n  fjorton  dagar  fru,  bar  jag  ej 
hirnmt  komoia  sårdeks  pä  djupet  med  en  man^ 
tom  for  det  mesta  är  tyst,  och  som  jag  ej  känt. 
ffver  ett  faalft  år.  Men  jag  hoppas  och  tror  allt 
godt 

Da  frågar  "om  jag  har  kärlek,  verklig  kär-- 
lA  tifl  honom  y"  och  sätter  hfttftpå  allvar ,  hälft' 
på  skämt,  fram  så  underliga  tecken,  iår  att  låtia> 
nng  präfva  detta.     "Om  jag  känner  en  odrägl^ 
tomhet  v&T  han  är  borta?    Om  jag  som  fru  -L.,- 
fa&  blek  och  betagen,  när  han  kommer  m  i  étt> 
säDskap  der  jag  är  f6rut?     Om  hän  har  n^c^n* 
brist,  någod  ovana,  som  bios  en  annan  skulle  plå-^ 
ga  mig,   mcto    som    hos    honom  behagar  mig?'* 
N^,  Maiia,  dit  detta  kännår'  öch  tycker  jag  icke. 
KIriek,  Marta»  .  «...  ser  du,  —  nog  tyekte  jsg^ 
om  honom,  £stin  honom  hy^lig,  eljest  hade  jag> 
ej   gift   mig  med   hoilom>  ^men    kärlek  .>.  .  .; 
hm!   ....     F2rst  och  frätiist  är  han  tnyckét^ 
äklre  fin  jag.  •  Han  är  nära  50  år^  och  jag  l^r 
äima  tre  år  under  SO.    Sedan —  har  han  länge 
varit  nngldul;  han  har  sina  vanor  och  oVanor,' 
och    dessa    sednare    finner   jag   aUsidte    vackra.^ 
Men  de  skola  ej  st6ra  vår  busliga  säilhet,  det 
har  jag  aatt  mig  tStei    Somliga  af  dem'  skall  jag' 
vänja  wig  vid,  somliga  skall  jag  —  vänja  honom' 
ifrån.    T.  ex.     l:o  hår  ha«i  en  vana  att  små 
spotta  d^retfallt  oittkring-sig,  så  väl  på  vackra 
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mattOF,  som  på  gråa  golf.  Det  skall  han  vänja 
sig  ifrån,  men  han  skall  få  spoCtlådpr  i  alla  rum* 
men.  2:o  Han  röker  mycket  tobak.  Det  skdl 
jag  vånja  mig  vid,  ty  jag  vet  huru  nödvändig 
och  kar  pipan  år  for  den,  som  låoge  haft  den 
tiU  sällskap  på  vågen  genom  lifvet  Men  vi  sko* 
la  gSra  ett  kontrakl^  sä  lydande:  ^Ji^  skall  ger- 
nft  se  den  tända  pipan ,  likval  —  såUan  i  for-* 
maket  och  cddrig  i  sångkammarep."  Bjom  kan 
ja  fritt  posta  ut  röken  i  sitt  ^et  rum  04^h  i  sa- 
len. 3:o  Bj6m  har  en  underlig  vana  att  under 
det  han  tiger,  gdra  de  f&fårligaste  grimaser^  ibland 
till  ^gna  tankar,  ibland  till  andras  ord.  Med  det- 
ta skola  vi  träffa  en  kompromiss.  Ibland  ska}! 
jag  få  såga  åt  honom  i/^fij^^,  grina  ej  så  afsky- 
vårdt!'^  Men  oftast  skall  jag  låta  honom  grina  i 
fred,  ty  det  vore  honom  plågsamt,  och  trolige» 
omSjligt,  att  arbeta  emot  detta  minrspd,  som  ^i 
gång  kommit  så  val  i  gång.  Det  utgör  dessutom 
elt  slags  språk,  ofta  ratt  uttrydLsfrillt,  och  ser 
snarare  liistigt  ån  ledsamt  ut  4:o  Han  har  <m 
liten  snickarevurm ,  och  sitter  g^na  om  aftname 
och  täljer  och  limmar  oeh  skräpar  •  ned  .  götf^ 
bord  och  stolar»  Det  skaU  jag  af  allt  hjerta  vän- 
ja mig  vid,  och  blott  låta  soigfälligt  sopa  alla 
momar.  Det  är  trefligt,  tycker  jag,  att  en  hesre 
har  något  litet  handarbete ,  och  se'n  björn  hela 
dagen  sträfvat  sig  trott  i  sitt  läkarekdi,  är  detta 
honom   en   muntrande  förströelse.     Medm  .han 
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tSHj&Ty   skall  jag  läsa  h6gt  f£r  honom  romaner » 
hviiket  särdeles  roar  boQom.     5:o  Har  han  en 
Tiss  Tana  vid  grofva  ord.     Det  skall  jag  sä  8ak«>. 
ta  oeh   smått  vänja  honom  af  med|  men  hvad 
jaf  framfor  allt  är  fast  besluten  att  vänja  honom 
nd^  ar  —  att  kanna  sig  Ijrcfciig,  att  finna  trehad 
och  n6je  i  sitt  hem.    Ty,  »et  da  Ilfariay  jag  var 
fattig  9    måste  furtjena  mitt  bröd  i  mitt  anletes 
arett  —  musikundenrisning  ar   ej   ett  lätt  arbe- 
te*,  —  jag  var  ej  ung  mer,  jag  hade  ej  skonhet 
dkr  talanger  —  atom  den  smolan  musik,  ^-  och 
Jbaa,  af  «i  ansedd  slågt,  i  en  f&rn^nlig  lefoads* 
ställning,  han,  så  allmänt  aktad  fur  karakter,  kun<« 
skåp  och  duglighet,   han  valde  mig  ändå  framf&r 
andra  rikare,  vackrare,  bättre  än  jag.     Han  sk6t- 
te  m^  under  min  svåra  frossa  med  så  mjcken 
godhet,  odi  nar  min  mor  viUe  erkänna  hans  mö* 
da  med  det  sista  af  våra  hopq>artde  pengw^  nfi*» 
kade  han  dem,  och  begärde  —  min  hand.     Se« 
dan   var  han  så   god    mot   de  mioa,    gaf  mina 
broder  skänker  och  lät  välmåga  komma  i   mitt 
fonr  så  fattiga  hem.    Skulle  jag  ej  vara  tacksam^ 
ej  liålla  af  honom,  ej  aoka  att  g6ra  honom  lyck- 
lig efiter  min  bästa  kraft  ocb  förmåga?    Ack  jo  i 
Det  vill  jag,  det  skall  jag,  med  dygd  ocåi  med 
o^fgd)  i  kk  och  i  aUhrar,  i  godo  och  ondo  vill 
jag  gtSra  honom  lycklig,   och  en  r2st  inom  mig 
säger,  att  jag  skall  lyckas. 
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Tisdags  morgon  d.  3  Juni. 

Vi  arma  menni^or!  Hvad  aro  vara  goda  I6« 
resatser  nar  vi  ej  ha  makt  åtver  osa  sjelfva?  I 
förgår  satt  jag  och  primade  mig  ofvér  bura  lyck- 
lig jag  skulle  g6ra  min  man;  i  gSr for 

att  étrafitt  mig,  vill  jag  berätta  allt  f&r  dig.  Jag 
återvänder  till  i  förgår  aftons,  då  jag  var  så  nöjd 
med  mig  sjelf.*  Bj6rn  var  då  borta  på  ett  sjuk- 
besåk  i  grannskapet,  och  jag  skref ;  han  kom  igen  y 
jag  skref  ej  mer,  jag  talte  allvar  och  tok  for  ho- 
nom;  vi  gjorde  opp  åtskilliga  små  husliga  anord- 
ningar >  och  i  allvar  och  tok  uppsattes  och  un- 
derskrefs  kontraktet  angående  tobaksv5kningen. 
Så  långt  bra.     Och  så  slutades  den  dagen. 

Den  andra  dagen,  d.  v.  s.  i  går  skulle  vi 
vara  tiU  middagen  hos  ma  chére  mére.  Jag  ha- 
de htet  ondt  i  hufvndet,  och  hnr  jag  satte  mas- 
san och  hur  jag  lade  lodcarne,  så  passade  de-  ej, 
och  jag  såg  gaoamal  och  förfallen  ut,  tyckte  jag. 
Jag  tror 9  att  bjflm  tyckte  detsamma,  ehuru  han 
såg  på  mig,  utan  att  saga  något.  Det  gjorde  mig 
litet  modCiUd.  Ty  jag  firnktade  att  ej  kunna  be^- 
haga  ma  chére  mére,  och  jag  visste  väl  huru 
mycket  bjom  önskade  det.  Vädret  var  ruskigt, 
jag  hade  en  gmflig  lust  att  bh  hemma.  Men  åk 
jag  gjorde  en  liten  invit  härtill,  gjorde  bj&h  en 
•å  ISrskrScklig  grimas,  att  jag  genast  afatod  från 
f£rsSket  Jag  hade  dessutom  mera  olust  än  ondt. 
Vi  foro  i  trillan  onder  paraply,  i  duggregn. 
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Ma  chére  mére  tog  vanligt  emot  oss,  mei^ 
tycktes  ej  vara  vid  godt  lynne.  Det  var  frern-» 
mande  till  middagen:  några  gamla  herrar  och 
inur,  som  jag  ej  kände,  och  som  forefoUo  niig> 
särdeles  tunga.  Middagen  var  präktig,  men  jag 
ofiade  ej  äta. 

På  eftermiddagen,  strax  efter  kaffet,  gick 
bjom  med  herrame  ner  i  biljardsalen.  Jag  ble€ 
allena  med  ma  diére  mére,  de  gamla  fruarne,, 
som  sprakade  mest  emellan  s%,  och  en  viss  Lag-- 
mao  Hok,  en  lång  och  gammal  van  af  ma  chére 
mére,  som  satt  bredvid  henne  och  snusade.  Ma 
chére  mére  teg,  lade  patience  och  Sag  allvarsam 
nt  lag  sade  då  och  då  ett  ord,  men  blef  allt- 
tystare,  ty  mitt  hufvud  värkte,  regnet  slog  mot 
fuBstren,  och  sanningen  att  säga,  var  jag  missmo-« 
dig  ofver  björn,  som  jag  tyckte  val  hade  kua^ 
nat  under  den  långa  eftermiddagen  Htet  se  till 
sin  Ulla  hustru,  och  ej  helt  och  hållet  ofverlem-> 
na  sig  ät  sina  gamla,  otacka  ungkarls  vanor,  spe- 
la biljard,  raka  och  dricka.  I  denna  mulna  sin» 
nesstamning  led  det  fram  på  eftermiddagen.  Vid 
the*tiden  bad  ma  chére  mére  mig  göra  litet  mu^^ 
sik.  Jag  satte  mig  till  fortepianot,  preluderade 
och  började  sjnnga  det  lilla  vaekra  stycket  ung-^ 
domen^  Ilen  hettan,  hnfvudvarktti  och  missmo- 
det hade  gjort  mig  alldeles  ostaitad.  Jag  sjöng 
först  darrande,  sé^n  falskt,  och  kom  slnUigén  af 
mig  i  det  stycket^  8on\  jag  .hade  sjuogiit  väl  hnn- 
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in,  gSnger.  Det  var  dödstyst  i  nxnmiet,  och  jag 
▼ar  nästan  färdig  att  gråta;  men  sä  sjäpig  ville 
jag  dock  vid  min  ålder  icke  synas.  Jag  gjorde 
ett  par  slutaccorder  och  lemnade  pianot  med  en 
ursäkt  och  ett  par  ord  om  min  liufvadvärk.  Nu 
blef  ma  chére  mére  innerligt  god  mot  mig,  satte 
mig  bredvid  sig  i  soffan,  lät  gifva  mig  en  stor 
pokal  starkt  the  och  behandlade  mig  som  man 
behandlar  ett  sjukt  barn.  Jag  hade  nu  verkligen 
kommit  på  tväm,  ty  äfven  detta,  samt  den  goda 
Lagman  Höks  artighet,  misshagade  mig.  Jag  tyck- 
te 9  att  det  var  en  fullbordan  på  den  omkhga 
r6le  jag  spelat  hela  dagen,  och  tänkte,  att  ma 
chére  mére  inom  sig  skulle  tycka,  att  Lars  An- 
ders gjort  ett  dåligt  val,  som  fört  hem  en  hustru, 
på  en  gång  gammal  och  barnslig,  sjåpig  odi  sjuk- 
hg*  Jag  var  rått  olycklig.  Andtligen  kom  björn 
och  VI  fingo  fara  hem.  Vädret  hade  blifvit  vac- 
kert och  theet  hade  gjort  mitt  hufvud  godt,  men 
det  onda  hade  satt  sig  i  min  sjäL  Jag  var  led- 
sen pä  mig  sjelf,  på  björn,  på  hela  verlden. 
Och  björn  satt  tyst  under  hela  vägen  och  gruf- 
vade  sig  ej  det  ringaste  öfver  min  hufvudrärk. 
Se'n  han  frågat:  "Jiuru  är  det?'  och  jag  svarat: 
^'bättre!*'  talte  vi  ej  ett  ord. 

Se'n  vi  kommit  hem,  hade  jag  litet  att  se 
om  i  köket,  och  dä  jag  äter  gick  in  i  förmakett 
satt  björn  planterad  i  soffan  oeh  blåste  ut  to- 
bakasöken  i  långa  hvirflar^  under  det  han  läste 
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avisoma.  Han  hade  just  icke  ralt  den  ISmiAn- 
iigaste  atonden  for  sitt  kontraktsbrott.  Jag  gjor* 
de  allarm  harofver,  Tal  i  en  munter  ton,  men  i 
botten  var  jag  ej  god.  Det  låg  i  mig  en  slags 
ond  lusta  att  låta  björn  umgälla,  det  jag  baft  en 
så  ledsam  dag.  Bj5rn  ropade  muntert  "pardon," 
men  ville  likväl  sitta  qvar  med  sin  pipa.  Det 
ville  jag  ej*,  jag  tyckte,  att  den  gamla  ungkarln 
hade  fått  fritt  nog  gi*assera  denna  eftermiddag. 
B]6m  bad  ''blott  f^r  denna  gång"  om  pipfred  i 
fonnaket,  men  jag  ville  ej  veta  af  någon  under- 
liandling,  utan  hotade,  att  om  ej  pipan  genast  la- 
des bort,  gå  och  satta  mig  ute  i  salen  hela  af- 
tonen. Bjom  hade  i  begynnelsen  bedt  skämtan^* 
de  att  få  vara  i  ro;  nu  blef  han  allvarsammare; 
han  bad  mig  innerligt,  bjertligt,  bad  mig  "for  hans 
dknll!"  Jag  såg,  att  han  ville  profva  mig,  såg,  att 
bm  verkligen  af  hjertat  önskade,  att  jag  denna 
gäng  skulle  gifva  efter,  och  jag  —  otacka  kräk.! 
-^  gjorde  det  ej ;  jag  f6rblef  bestamdt,  ehuru  allt 
med  munter  ton,  vid  min  föresats  och  tog  slut^ 
ligen  mitt  arbete  for  att  gå.  Då  lade  bj6rn  bort 
sin  pipa.  Om  han  åndä  hade  varit  ond  och 
snasig,  ja,  om  han  ej  hade  lagt  bort  pipan,  utan 
marcherat  ut  med  den,  stolt  som  en  Nabob,  och 
slagit  hårdt  igen  d6rren  efter  sig  och  ej  åter- 
kommit på  hela  aftonen,  ja,  då  hade  det  kunnat 
vara  någon  uppkomst  f6r  mig,  någon  tröst,  något 
''betalt  och  qvitteradt,"  och  jag  hade  kunnat  Uta 
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vara  odi  »fara  bela   den   fatda  hisiöHeo.     Mei^ 
bao  gjorde  intet  af  afit  detta.    Ha»  lade  bortpi«- 
pan  och  satt   tyst  qvar,   och  jag  botjade  strax 
få  samvetsqval.     Han  gjorde  inga  grilnaser  heller, 
utan  såg  i  sina  tidoingar  med  ea  viss  atlvarsam, 
stilla  mia,  som  gick  mig  till  hjertat.  Jag  bad  ho- 
nom låsa  bogt;  han  gjorde  det,  men  der  varna*- 
got  i  hans  rost,  som  jag  ej  rått  stod  ut  med  att 
hora.     I  en  slags   qväf vande  förbittring  mot  mig 
ajelf  blef  jag  ännu  mera  tyrannisk  emot  honom, 
lag  ryckte  tidningsbladet    ifrån    honom,   —  det 
skulle  vara  lek,  furstår  du,  —  och  sade,  att  jag 
ville  läsa  sjeU.     Hon  såg  på  mig  och  lat  mig  rå-« 
da.     Jag   började  nu  med  en  kapabel  och  mun^ 
ter  ton  att  läsa  om  någon  debatt  i  Engelska  un«* 
derhuset    Men  länge  stod  jag  ej  ut  härmed;  jag 
brast  i  tårar,   smog   mig  till  bjom,  tog  honom 
om   halsen   och    bad    honom    forlata   mitl  elaka 
lynne  och  min  orimlighet.     Utan  att   svai^a,  hoJl 
lian  mig  blott  stilla  tryckt  till  sig,  så  omt,  så  for*- 
låtande.     Jag   såg  ett  par  tårar  rinna  helt  sakta 
nedfor   hans    kinder.      Så   har  jag    aldiig  älskat 
brjorn   som   i  denna   stund,  i  denna  stund  kände 
jag  for  honom  verklig  kärlek.     Jag  ville  begynna 
en  Uteu  fdiidaritig^  men  bjom  tystade  min  mun* 
Na  bad  jag  honom,  ^'om  han  hoU  af  mig,"  å  nyo 
tinda  sin  pipa  och  röka  den  ut,  just  bär  vid. 
mia  sida.     Han  ville  ej,  men  jag  bad  så  länge 
och  imierfagt,  bad  derom  som  ett  tecken,  att  jag 
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w  férlateii,  att  ben  slutligen  gjorde  som  j^  bad. 
Ja^  hoil  min  näsa  aå  mycket  i  r6ken  som  mo)-^ 
Hgt  Den  var  nu  for  mig  fSrBoningens  oSerdoft 
lo  gång  boll  jag  på  att  pusta,  men  ^ag  förvänd* 
kk  det  i  en  suck  oob  sade:  ''ack  mia  egen 
bjkny  bustrun  både  ej  varit  sä  stygg ,  om  da  ej 
iude  glömt  benne  bela  •eftenmddagea.  Hon  tap- 
pade tålanx>det  vid  att  längta  efter  dig.''  Bjdm 
tog  pipan  ur  munnen,  såg  på  mig  godt,  men  balft 
förebrående  och  sade:  ''jag  både  ej  glömt  djg 
l^anoy,  men  jag  var  vid  en  smartfoll  dödsbädd  i 
namiaste  bondgård.  Det  hindrade  mig  att  vara 
hos  digl"  Jag  satte  händerna  for  ansigtet  och 
%gdes  in  i  själen.  Jag,  som  trott  boaom  både 
äla  och  £alskt  och  nu  hamnats  i  fåvitsko  -^  jag 
ovärdiga!  Jag,  som  skuUe  göra  min  bjom  så 
HckHg;  —  bvilkeu  ijuflig  vederqvickelse  hade 
jig  ej  nu  beredt  den  trötta  och  bedrSf vade  man^ 
nen?  Tank«n  pä  min  orimlighet  plägar  mig  •au- 
oa  i  denna  stund,  och  det  enda,  som  trastar  voig, 
ar,  att  fag  kånoer,  att  bj6m  ooh  jag  ålska  bvar* 
ana  bättre  efter  denna  scen  an  fSrut  Älskade* 
goda  fijom!  bällre  än  att  förorsaka  dig  en  led*- 
»m  stund,  må  du  röka  alla  dagar  i  förmaket,  t 
sangkammapen,  ja  i  sängen,  om  du  sa  vill!  Dock 
ber  jag  ttU  Gud,  att  du  ej  mitte  Cä  denna  bista.. 
Och  nu  återvända:  jag  till  ditt  bref  och  tUI 
en  fegga  der.  "Om  jag  dull  som  gift  fru  skxif« 
^a  till  d^  lika  gema  och  lika  öppenhjärtigt,  som 
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iroligt.  På  det  liela  hade  jag  Btortnpj»  «f  £en* 
jne.  Oet  «r  något  liSgst.eget  ock  mycket  hiskt 
i  hennes  lynne  och  satt  att  vai*a.  Utan  tvifrel 
iiar  hon  ett.  godt  focstSnd  och  mycken  naturlig 
qvickhet.  Sitt  husfolk  behandlade  lion  på  €n 
^ng  som  riafvar.  och  som  harn^  både  strängt  och 
■omt;  det  förekom  mig  underligt.  Emellertid 
tycktes  alla  vara  henne  mycket  tillgifna  och  lyd- 
de på  nunsta  vink.  £n  enda  gäng  holk)  ma  cfaére 
mére  och  jag  pä  att  komma  litet  osams.  Det 
var  i  anledning  af  de  unga  fruames  toilettbord, 
Bom  jag  ville  ha  litet  mindre  tarfljga.  Ma  chére 
mére  blef  dervid  ond,  b6rjade  svara 'ofver.  ^vÅra 
tiders  ^'förbannade  lyx,  dfver  unga  fruars  pre- 
tentioner/' odi  förklarade,  ''att  toilettborden  skulle 
stå  just  som  hon  ståUt  dem,  med  samma  dukar 
o€^  samma  speglar^  de  voro  goda  nog;"  m.  au 
Som  jag  teg  till  allt  detta,  blef  allt  snart  |;odt 
i^n,  och  jag  ar  ej  viss  på  om  icke  toilettdukar-* 
ne  bti  ombytta,  ty  ma  diére  mére  gick  snart 
deipå  i  sina  linklådsskåp.  På  dessa  imordningar 
i  rummen  f6Ijde  åtskilliga  gröfre  hushåUssysskc^ 
om  hvilka  ma  chére  mére  bjSd  mig  att  vara 
med,  ^ty  det  kan  g6ra  henne  godt  9  lilla  van,  att 
se  hur  det  gir  till  i  ett  ordentligt  hus,  bon  kan 
behofva  lära  både  ett  och  annat  i  bushålisvågen. 
Det  flyger  inga  stekta  sparfvar  i  halsen,  man  må- 
ste se  till,  att  det  fimis  något  i  källaren,  om  man 
viU  se  något  på  bordet  o.  a.  v."    Jag  följde  ma 
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Mte  mére  i  kailaren,  dit  bon  gick  laed  ett  stoit 
stycke  r&yuita  i  banden ,   och   gjorde   åtekilliga 
fir  mig  något  cabbalisdi^La  streck  ocb  tecken   på 
aB^erdingur    ocb   atrSnuningstnnnor.      Men    ma 
dm  mére  liScklarade  aUt  ocb  lat  mig  titta  i 
kfwt  Trä  af  de  ondei^jordiska  ocb  tU   fSrsedda 
hwétrmu     Sedan  gingo  vi   opp  på  vinden;   bar 
var  |ag   med   ora  att  ravidera  brodarar,   nl&a 
anadiemer    dfver  råttor,   ocb   att  v2ga  åtskilliga 
B)9iackar;  slodigen  måste  jag  låta  vaga  mig  ajelf, 
od  ma   cbere  m^v  skrattade  cnrdentligt  ut  mig> 
ak  det  befanns,  att  jag  ej  vHgde  fällt  fem  pund, 
samt  fSrsikrade   mig,  att  en   qrmaa,  under  Carl 
IQa  tid  skulle  Mifvit  Inrånd  som  bexa,  om  bon 
bfimnita  väga  mider  5  pnnd.    Jag  tog  aflt  detta 
guuka    piiiloao^biskt,    men   sparade   deremot   ej 
alt  o^jata  mia  beundran  6fver  ma  cbére  mére's 
Iniikått    odi   ordning.      Denna  beundran  kom  af 
ii^eitat.     I  sanning,  ett  sådant  bus,  billkomligt  ut- 
mrtadt  och  ordnail^  från  det  största  till  det  min- 
sta, der  allt  ar  på  sin  vissa  plats  ocb  under  sina 
mmmer,   en  sådan  liten  verld  ar   vård  att  be- 
irakta  och  beundra,  åfvensom  busmodren,  bvilken 
år  den    lefvmide  promiNnorian   6fver  allt  detta, 
och  känner  sina  saker,   likså  val  som  någon  ge- 
ooal  kamier  sina  stridskrafter. 

Sedan  stok  odi  sysslor  voro  slut,  satte  yk 
088  att  hvila  i  ^i  sofia,   ocb  ma  cb^re  mére  ta- 
lade så:  ''Det  år  blott  då  ocb  då,  min  kära  Frän- 
L  2 
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^ka  y  som  j«g  Iiiller  en  éädan  har  r&t  i  toxM 
hus.     Det  sätter  folket  i  respekt  och  saker  i  ord- 
ning.   Drar  man  upp  klockan  i  rattan  tid,  aå  gar 
den  seVi  a£  sig  sjelf ,  och  asan  behofirer  ej  s^elf 
^å  omknag  ticktack,  »om  en  pendel.     Kom  ihåg 
det,  mia  kära  Fransiska.    Somliga  fimar  g6ra8ig 
iill  oth.  skola  Taisa  så  hestailsamma  med  njckel* 
knij^an,  och  springa  i  k^ket  ooh  i  skafferiet;  — 
allt  slarf,  Fransiska,  allt  hams  .och  talatthet    Det 
ar  bättM,  att  en  &u  skoter  sttt  hus  med  hufvu- 
det  an  med  halame:   det  tri£i  en  eian  best  Tid, 
och  g6r  han  det  ej,  si  ar  han  ^t  domhnfvnd, 
och  husfnm  må  då  i  Herrans  namn  slamra  med 
nyckelknippan   i  hans  5rou.     Somliga  hnar  aro 
yemt  sina  tienstehjon  i  hack  ooh  haL     Det  di^er 
e\.     Tjenstfolket  måste  också  ha  sin  irihet  och 
sin   ro.     '^Man  akall  tcke  binda  munnen  till  på 
oxen  soDi  tréskat*.''     Låt  ditt  folk  få  ansvara  for 
hvad  de  göra.     Det  ^ar  ler  dem  hra,   afveaså  for 
matmodreo.     Håll   detn  fast  vid  hjertat  elkr  vid 
hedern,   och  gif  dem  rikeligt  hvad  dem  titikom** 
mer.     Ai^betaren  år  sin  lon   vård.     Men  tre  å 
fyra   gånger  om   året,    och   på  obestämda  tider, 
kom  ofver  dem  som  yttersta  domen  och  ransaka 
alla   vrår   och  nim^ar;  huUra   som   en  åska  ocU 
slå  ner  här  och  der  i  råttan  tid,   —  det  renssr 
tioset  for  inånga  veckor^   ^^om  ej  åskan  vore,  så 
£i^e  man  ingen  hid  for  amåtrolL''. 
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Delta  Ytk  ma  chére  mére's  faushållslara.  Se- 
dan £6rde  hon  samtalet  på  björn  och  sade :  ''ja, 
bon  kan  Tal  aaga,  min  kära  Fransiska,  att  hon 
fatt  en  man,  som  ar  kari  hela  dagen;  men  ^'han 
ir  odtså  bra  envis  på  sitt  vis''  och  hon  £år  val  sin 
med  honom,  så  väl  som  jag  haft  den.  Nå  nå, 
n  fi  väl  se  hur  hon  tar  sig  fram.  Liten  år  hon, 
men  jag  ser,  att  hon  kan  svänga  sig,  och  det  kan  jag 
saga  henne,  att  hur  hon  må  svänga  med  sin  man, 
sa  far  hon  aldrig  fram  annat  ån  en  hedersman, 
och  derfure  vill  jag  gifva  henne  detta  enda  rkåi 
sving  sig  aldrig  med  en  osanning  emot  honom, 
vore  den  aldiig  så  hten,  for  att  komma  ur  en 
svårighet,  vore  den  aldrig  så  stor.  Osanningen 
forer  alltid  i  en  ånnu  större,  ty  den  jagar  for* 
troendet  nr  huset.'' 

Jag  yttrade  lifligt  till  ma  chére  mére  hvad 
jag  tänkte  i  detta  afseende,  och  nöjda  med  hvar* 
ann  gingo  vi  ut  i  hvardagsformaket,  der  bjom 
satt  och  gäspade  ofver  sina  a^isor.  Mdle  Tut- 
tén  —  som  af  ma  chére  mére  kallas  "Adjutant 
TuCtén''  —  ställde  i  ordning  thebordet.  Ma  chére 
mére  bad  mig  sjunga,  .  (hon  hade  således  alldeles 
glömt  mitt  sista  mås terprof),  och  jag  sjoag  — 
jag  kände  sjelf  att  det  gick  bra.  Ma  chére  mére 
skrattade  hjertligt  åt  flera  små  lustiga  visor,  och 
jag  såg  bjoms  ögon  glo  helt  fornojligt  åt  oss  of- 
ver ett  tidningsblad.  £fter  theet  gjorde  vi  med 
Tuttén  ma  diére  mére's  bostonparti,  som  var  ett 
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det  tnuntFaste  jag  yorit  med  om.  Ma  cliérg  mére 
och  bjärn  roro  särdeles  ttnmtra  med  hTaratniy 
och  gjorde  sig  lustiga  ofver  mig,  som  begick  diim'- 
heter  i  speiet.  Men  det  rar  bättre  fAr  mig,  an 
om  jag  speiat  som  mästare,  och  yi  skrattade  och 
akreko  som  barn. 

När  vi  efter  qyaflsTarden  togo  a&ked,  klap- 
pade mig  ma  chére  mére  duktigt  pä  axeln,  kysste 
mig  och  tackade  mig  for  "en  rolig  dag."  Då  bj5m 
och  jag  kommo  ut  på  trappan^  var  vädret  aå 
vackert,  att  vi  besl6to  göra  en  del  al  vägen  till 
fots,  och  teillan  ble£  skickad  förut  till  en  vias 
station.  Promenaden  var  munter  och  efter  åt- 
skiiliga  små  spratt  lyduides  det  mig  äsdteligea 
att  få  fojjin  ner  i  ett  dike^  Jag  m&ste  skratta 
deråt  ännu  nåi-  jag  tanker  deipå.  Han  var  så 
lik  en  verklig  bjom,  der  han  låg  på  fyra  fötter. 
(Emellan  oss  sagdt,  ar  jag  ej  vifts  på,  att  han  ej 
iå4  sig  falla  omkull).     Goda  bj^m ! 

Men  jag  vill  ej  ev^  tala  med  dig  om  bj^^ 
och  hans  hona.  Du  msate  ålven  veta  något  om 
f»ostad  och  ålagt  Denna  suta  ar  något  krånglig 
att  ta  i^a  på.  F6i*s6k  du,  goda  Maria,  att  be^ 
gripa,  hvad  jag  vill  fdrs6ka  att  reda. 

General  MansMt  var  i  fSrsta  giftet  fSrmåld 
med  en  enka,  som  tillförde  honom  två  styfeoner. 
lyen  aJdsta  var  min  bjdrn,  den  andra  —  Adolph 
Werner  — ^  år  d6d  f6r  några  år  sedan.  Med  åaa*- 
na  fira  fick  Generalen  två  tgati  s£ner,  de  nu  lef- 
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Tude  Jeai^Jaoques   och  Peter    Mamfelt.     Dessa 
TOTO  äona  barn,  då  deras  mor  dog.     £tt  år  der« 
efter  gifte  sig  Generalen  med  den  rika  och  stoU 
ta  fröken  Barbara  fi"^**,  vår  nu  lefvande  ma  ch^ 
nere.    Bjom,  som  då  var  tretton  år  gammal,  var 
%a  nöjd  att  få   en    tjugeårig   styfmor.     Denna 
duckade  sig  emellertid  exemplariskti  oeh  blef  en 
fortriffiig,  ehum  sträng,  mor  fur  de  fyra  styfsöner* 
ne,  hvilkas  karlek  och  vördnad  hon  hnart  tillvann 
ngt  oaktadt  en  vias  knapphet  och  sparsamhet,  som 
lion]i6U   dem  vid.     Denna  hade  dock  ett  skål  i 
^eralens  sluaeri,  hvilken  hade  bragt  hans  afiä* 
rar  i  största  oordning ,   och   blott  genom  paktnm 
lyckades  det   ma  chére   mére  att  freda  sin  egen 
Knnogenhet      Af  den   bestridde  hon  kostnaden 
&  sonernaa   uppfostran ,   och    sparade  aldrig  nå- 
got härvid.      Sönerna  hallos  i  sträng  respekt  in-» 
^  föräldrahemmet      De     lärdes    der    en   visa 
ponktlig    artighet    och    fransyska    glosor.      Hvar 
motgoQ  skulle   de  på  utsatt  timma  gå  in  till  for-* 
iUrame,  kyssa  deras  hinder  och  såga :  bon  Jour^ 
«o«  cher  pére;   hon  jouvj   ma  chére  mere\  och 
i>var  afton   skulle  de  likaledes  på  en  viss  timma 
>%ga  handkyssning  och  såga :  hon  soir,  mon  cher 
pére;  bon  soir,   ma  chére  mére.    (Derifrån  hår^r 
stammar  benämningen  ma  chére  m^re,  som  blifvit 
stående  i  s6nemas   mun).      Denna  handkyssning 
Varar  innu  hvar  gång  sönerna  och  modren  råkasi 
BiQi  åm  fransyska  helsningen  har  blifvit  bortåt 
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For  ofrigt  gaf  den  eljest  stränga  modren  sSnema 
mycken  tid  ocb  frihet  till  lekar  och  kropp86fiiin- 
gar ,  vistande  i  fria  luften  o.  s.  v.  Hon  var  mån 
om  att  stärka  deras  kropp  jemte  deras  sjal,  och 
tonerna  hade  på  det  hela  en  glad  ungdom.  Ge- 
neral Mansfelt  var  en  vacker  karl  och  tapper 
krigare,  men  f5r  cSfrigt  rustande,  våldsam  och 
lättsinnig  *,  han  frågade  foga  efter  sina  barn  och 
förspillde  sin  förmögenhet.  Ma  cfaére  mére^s  äk- 
tenskap med  honom  var  f6ga  lyckligt.  När  han 
dog,  hade  s6nei:na  intet  efter  honom.  Ma  chére 
mére  gjorde  nu  utan  allt  pmnk  en  ganska  ädel- 
modig handling.  Utan  att  g6ra  någon  åtskilnad 
på  sin  mans  söner  och  styfs6ner,  utfäste  hon  sig  att 
till  hvardera  af  dem,  8e'n  de  kommit  tili  myndi- 
ga år,  betala  en  viss  betydlig  årlig  ränta,  under 
det  hon  sjelf  ofvertog  förvaltningen  af  sina  stora, 
men  skuldbelagda  gods.  Bj6rn,  som  då  redan 
både  gjort  sin  väg  oeh  genom  skicklighet  och 
flit  forvärfvat  sig  en  hederlig  post,  afslog,  ehuru 
vordnadsfullt ,  den  tillbjudna  gåfvan;  ty  han  ville 
icke  gerna  bero  af  någon,  och  aldraminst  af  ma 
chére  mére,  livars  despotiska  lynne  ej  fordrog 
sig  väl  med  hans  sjelfständighetslust.  Detta,  samt 
några  dugtiga  tagy  som  bj5rn  och  ma  chére  mére 
vid  åtskilliga  fillfäilen  haft  med  hvarandra,  liafva 
verkat,  att  han  är  på  en  oberoende  och  mycket 
god  fot  med  henne,  då  de  andra  synerna  måste 
naer  eller  mindre  kuscha  f&c  hennes  vilja.   Bj6rn 
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0C&  hon  aro  likasom  litet  rädda  for  hvaraniTi 
men  ba  synbart  den  aldrastorsta  ömsesidiga 
aktning.  Hon  har  likväl  förklarat,  att  hon  al^ 
drig'  vill  se  honom  som  doktor  hos  &ig^  hon 
ger  £  -  cheu  alla  medikamenter  och  doktorer^ 
vill  addrig  ha  att  gdra  med  sådant,  och  stödjer 
sig  på  ordspråket:  ^^det  blir  ingen  god  läkare, 
torna  han  fyUt  en  kyrkogård.'^ 

Efter  jag  börjat  sknfva  ma  diére  inére'a 
historiay  sä  vill  jag  afven  teckna  hennes  porträtt. 
Ser  du  en  mycket  stor  fru,  af  en  stark,  men 
Ticker  våxt,  hvars  former  ännu  behålla  ungdo- 
mens kraft  och  rundning,  mycket  rak,  något  stel, 
oästan  med  en  G^ierals  min  och  hållning.  An- 
sigtet  vore  sk6nt,  om  ej  dragen  voro  så  starka 
och  hyn  så  grå,  äfven  är  hakan  f^*  stor  och 
framskjutande.  Kring  mannen,  som  är  férsedd 
med  stora  och  hvita  tänder,  är  ofta  ett  mycket 
godt  och  hyggligt  leende,  men  vid  mindre  vän* 
hga  känslor  stiger  deii  nedra  läppen  upp,  l%g^ 
sig  ofyer  den  ofra,  och  bildar  då  ett  drag  af 
sträng  beslutsamhet,  som  —  ej  behagar  hos  en 
gvinna.  Men  ma  cbére  mére  är  någonting  apart. 
Uåret  är  alldeles  grått  och  sticker  stundom  fram 
nnder  kasken,  hviiken,  som  jag  nu  fåftt  veta,  är 
af  ma  chére  mére  kristnad  till  Slurka.  Inga  lockar» 
Slurkan  thronar  ensam  ofver  den  stränga,  höga,  ofta 
molnholjda  pannan.  I  hela  klädseln  ingen  gi^annlåt, 
ii^en  prydlighet,  men  mycken  snygghet,  någonting 
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särdeles  passande  och  beqvamt  Ma  chére  mére 
snorar  sig  icke.  (I  parentkes  sagdt,  undrar  )ag 
om  ej  sn6ring  ar  ett  af  de  skal,  som  gSr  oas 
mindre  roliga  i  sällskap;  aldrig  kan  själen  vara 
ratt  ledig  nar  kroppen  ar  inklämd.)  fQadnaigea 
fu*  merendels  en  brun  eller  grå  stoppad  siden-» 
rock.  En  hvit  habdak  täcker  om  fSrmiddagea 
den  ännu  vackra  balsen;  och  utbytes  tiU  midda^ 
gen  mot  eii  stånd -krage.  Händerna  aro  stora, 
skSnt  formade^  hvita  men  grofva,  och  nyttjas» 
som  det  sages,  icke  alltid  i  fredliga  Tarf.  Ila 
chére  mére  har  en  grof  r5st,  talar  starkt  och 
tydligt,  nyttjar  ofta  underliga  oitl  odi  har  en 
mängd  ordspråk  på  tungan;  hon  går  med  stora 
steg,  ofta  i  stoJQor,  slänger  med  armame,  kan  dock 
når  som  helst  ha  något  högst  artigt  ocb  belefvadt. 
Man  beskyllar  ma  chére  mére  for  snålhet,  f6r 
att  lågga  sig  i  andras  affirer,  i6r  att  icke  bry  sig 
om  convenancer;  man  har  många  historier  om 
henne.  -  Icke  dess  mindi^  har  man  i  h^  trakten 
en  duktig  respekt  for  henne  och  hennes  ord  gal- 
la som  kungsord.  Man  kommer  allmänt  dfver- 
ens  om  att  hon  år  klok,  redbar  och  vänfast. 
Ar  vackert  så,  tycker  jag.  Mig  påminner  hon 
om  G6tz  v.  Berhchingen.  Men  det  ffirekonmier 
mig  ibland,  som  om  ömmare  känslor  kunde  bo 
inom  denna  stränga  yta,  och  då  —  tycker  jag, 
att  jag  skulle  kunna  hålla  af  henne.  HittiUa  har 
hon  ensam  skott  sina  gods  (och  demnder  f&r* 


^ 
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(raflU^  oirdiiat  sina  affärer),  men  nu  önskar  hon, 
att  Jean-Jacqaes  skall  hjelpa  henne  dermed.  Den- 
ne har  studerat  Idndthushållningen  utomlands^  har 
vyligea  g^  sig,  och  skall  med  sin  unga  fm 
satta  Im>  på  Carlsfors.  Björn  runkar  på  hufvudet 
It  Konapagniskapet:  "ma  chére  mére  et  Jeau* 
Jac^es.'' 

Omöjligt  kan  man  tala  om  ma  ehére  mérey 
ntan  att  af  ven  tala  om  hennes  piga  JSisa.  Dessa 
tv&  lefra  tillsammans  sedan  40  år  och  tyckas  icke 
kuna  ielva  utan  hvarann.  Elsa  är  f6r  ma  ch^e 
aere  på  ^i  gång  en  slaf  och  en  tyrann.  Hon  år 
sä  snål,  att  kon  knappt  unnar  sin  fm  att  nyttja 
sna  egna  kläder,  vch  smågralar  f6r  hvar  ren  nås- 
dok,  aom  hon  måste  ta  hram.  Men  sin  make  i 
<)idrang,  snygghet  och  trohet  har  hon  ej,  och 
det  g&Vf  att  ma  chére  mére  har  en  viss  respekt 
Kr  hemie,  odbi  i  mången  tvistfråga  år  det  Elsqa 
?ilja  aom  rår.  Derjemte  arhetar  hon  f&*  ma 
di^re  mére  nM  och  dag  om  så  fordras.  Ma 
chére  mére  år  hennes  5de^  ma  ch^  méres  ram 
hennes  verkmngskrets,  ma  chére  mére's  ord  hen- 
nea  lag»  ma  chére  mére's  person  hennes  verk- 
liga jag.  Utan  sin  fm  år  Elsa  intet.  En  gäng 
fick  hon  tillstånd  alt  helsa  på  sin  slågt  och  vara 
bocta  i  åtta  dagar.  Inna9i''två' voro  tiliåndalupnai 
var  Elsa  tillbaka  hos  sin  fru,  "emedan  hon  van* 
Irii^es  korta."  Det  såges,  att  hon  sauuBa  afton 
fick  drfilar  af-  ma  chére  mére  for  någon  forsum- 
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ligbet  vid  beanes  tmlett.  Blea  Elsa  Ic^  odi  tég^ 
och  aflägsnade  sig  aldrig  mer  eliter  detUi  forsdk» 
Elsa  är  toiT  och  stel,  hennes  former  aix>  idel 
katiter.  Man  säger,  att  hon  vet  mer  om  ma  chére 
mer^  ån  någon  annan  dödlig  j  men  Elsa  år  tyst 
som  en  miimie«     Hon  furtjeuar  att  balsameras. 

Skugga  af  skuggan,  träd  fi*am  Tattén!     Elsa 
ar  en  Rembrantsk  sksgga,    Tattén  to  af  dessa 
obestämda,  som,  utan  egen  karakter,  dock  ej  kiui-* 
na  taga  bestämd  gestalt  af  en  annan.     Elsas  kraft-^ 
fulla    trohet   är  hennes    skonhet.      Tattén    säger 
'^emt:    "Generalskan   säger.    Generalskan    tycker^ 
G^ieralskan  vill,'^   men  hon  förtalar  dock  Geiie* 
ralskan    i   tysthet   och  lyd^  henne   utan   (iUgif- 
Venbet.     Ömsom   ödmjuk  ända  till  foiintaiide  af 
sig  sjelf,   är  hon  en   annan  stund  färdig  aU:  upp^ 
häfva  sig  6fyer  hofvan,  om  icke  ma  chére  nieile'3 
kraftiga    hand   h611   henne   vid   marginalen  ^    med 
detsamma    som   den    tvingar  henne    att   atveck-: 
la  den   fSrmäga  hon   har  och   träda  fram  ur. sitt 
dunkel    genom    sina    hnsfaålktalanger.       Vid.  ett 
glas  af  hennes  f6rträfiiiga  61   är  jag  nästan  färdig 
att  utropa :  *'lef ve  Tuttén !"     Men  huru  skall  hon 
väl  lefva  en  gång  i  en  verld  der  det  ej  men  bakas 
eller  biygges?  der  intet   61glas  skiimmdr  och  in- 
gen kaka  pyser,  huru  skall  hon  dor  kimaa  sdmlä 
•ilia  ts«)kar?  —  men  frid  med  Tuttén  odi  själa-^ 
urandnogen^  jag  vili  ej  vandra  f5r  limgt  frän  mitt 
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Bikt  älskade  bem^  mitt  litla  BoMnvik,  ttaatM 
dn  nu  ha  en  liten  teckmog  «£»  Boaenvik  ar  en 
Fann  under  Carkfors.  RcMenvä  ligger  en  god 
biK  mil  från  W*,  der  björn  är  éen  lornamslMi 
odi  meat  akkade  läkaren.  Han  bar  arrenderat 
det  lilla  stallet  af  ma  cbére  mér^  enMdan  faa% 
Sf?enaom  >ag,  mycket  ålskar  landet.  Vi  ba  s»* 
kdes  Roseorik  mera  fur  nöje  an  fjSr  nytta»  mm 
jsg  bar  mina  sjpekulationer  på  trädgården,  som 
kan  g6ra»  mycket  utaf  ^  fast  den  iin  åar  nästan  en 
vUdMack»  Trådg$rden^  en  bj^kbagey  en  ang,  der 
te  kor  ocb  en  bast  ba  bete,  åro  Rosemviks  ågor* 
Hvarföre  fiosenvik  fått  detta  namn,  kan  }ag  icke 
begripa»  Val  Ugger  det  vid  en  bogt  af  Helga^ 
8)6 1  men. der  finnes  icke  en  enda  tomroabnske^ 
deremot  en  mängd  isop  oeb  flåderboskav.  IXetta 
ibdl  man  bebålla,  men  det  andra  icke  lérsummaik 
odi  }ag  hoppas,  att  Rosenyik  anni»  skall  göra 
skal  for  namnet.  Men  det  sk&oa  skall  icke^  nt^ 
trånga  det  nyttiga. .  Jag  skatt  satta  kmsbånbu- 
skar,  årt«:  och  b&ier  i  mängd.  På  det  hek 
lydber  jag  mera  om  att  ba  kommit  tall  ett  ställe 
der  man  bar  något  att  g£ra,  ån  till  ett  som  år 
redan,  fullfårdigt.  Mitt  lynne^  ocb  mitt  teaopera* 
meot  fordra  Hijy^cken  sysselsättning,  oeh  jag  vet 
bttva  fcåirt  tiéi  hUr,  som  inan  arbetar  for.  Huset 
ar  hlety  men  treiligt  inredt.  Vi  ba  4  rum  ocb 
kdk  pa  betten.  Björn  bar  möblerat  dem  myc* 
ket  hyggliga  t  l.syEMberhet  är  förmaket  med  sin 
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bilda  sig  tii«ä  Uhret;  då  biir  Uhret  tjdft  en  åt^ 
veckiiog  af  k£riek  ocfal  sallhet 

Mia  lorsta  aDgtl%enbet  blir  na  att  ordna 
mitt  Iius,.  så  att  tre&ad  och  Ingn  kunna  bo  derin- 
ne.  Jag  vill.  solba  vara.  en  klok  lagstiftare  i  min 
lilla  —  men  ej  ringa  —  yerld.  Och  vet  4a 
hTi&en  lag  jag  Iranifor  aSt  tanker  stifta  och 
handhafva  med' sträng. noggrannhet?  Enktgför 
dparené  behtsmdUng.  Denna  skall  innebaUa  fdi* 
jande : 

Alla  djur  vid  gården  skola  vårdas  med  stör- 
sta omsoig,  sfmt  b«n6ta8  vin]^  och  omt  De 
skola  lefva  lycUigt 

Slagtandeb  sksM  så  tillgå  ^  att  djuret  så  Htet 
som  mdjiigt  plågas  derafi. 

Intet  djur  får  pinas  i  koket,  ingen  iiak  ren* 
sas  Mvande  eller  sprattla  i  grytan,  ingen  figei 
iaaea  halCdfid  hängande  på  en  spik*  Ett  knifityga 
skall  genast  ge  dem  -  d6den  och'  frälsa,  dem  från 
tortyren. 

Dessa  och  några  aer  utförda  fSreskriibec 
kommer  min  lag  att  innehåUa.  Huru  mycken 
on6dig  grymhet  ut^fvas  icke  alla  dagar,  endast 
derföre  att  man  kke  tanker  på  hvad  mani  gor? 
Och  huru  orimlig,  hum  ovärdig  ar  idce  grymhet 
mot  djuren!  Ar  det  i<^e.nog»  att  de  i  nårvaBsn** 
de  verldsordnin^  airo  dömda  att  ^na  oss  under 
deias  hf  och  föda  oss  efter  deras  död?  Skola 
vi  ännu  mer  förbittra  denna  stränga  lott?     Vi 


aro  i  många  f«li  tvioigna  alt  f&r&ca  fieudigt  mol; 
djuren;  men  grymma  fiender  bebufva  vi  icke 
TaFR.  Hora  oanUligt  niyokefc  Inmdre  ondt  skulle 
de  ej  lida,  om  vi  bebandlade  dem  meoskligt  i 
aila  de  8tyck^i>  som  de  ha  ^a  med .  InemÄskan, 
öm  vi  ammade  for  deras  svaghet  på  åIderdomei% 
for  deRBS  smarta  i  sjukdemen  ock,  döden 2!    . 

I  gamla  välden .  foniios  lagar,  som.gj.Qrd« 
nildbet  emot  ^  djuren,  till  belig  pligt  for  menni-^ 
Bkoraa,.och  straffade . strängt  dess  SEv^rtx^deise:; 
Odi  yi,  Maria,  vi,  som  bekänna  osa  till  kärlekens 
religiou,  —  skola  vi  Vara  mot  djuren  sämre  m 
fcedningarne?  i       , 

Säger  icke  Jian,j  som  stiftade  kärlekens  rike 
pajorden,  att:  '^en  sparf  icke  faller  till  jorden; 
ntan  att  det  bemarkes .  af  Fadren  i  bimmelen.'* 
(Wik,  Mana,  bansägjer  ej,  att  sparEven  iehe }i6ii 
^,  han  säger  blott,  att  den  år. sedd  af  faders- 
^).  Ja,  bemärkta  aro  då  afven  alla  de  on6« 
£ga  lidanden ,  som  menskornas  '  frosseri  >  lattsin?^ 
nigbet  .eller  ^ymfaet  tillfog»  djoEeii-,  böcda  äro 
doas  jemmer  och  qvidän.  Ski^  bortom  denna 
▼orid  idke  ett  hamnande  genljnd  deraf  lägga  ett 
qval  mer  till  hélfvetet  och  sl6ra  friden  i  sjelfva 
loenniskans  hiitimel? 

O.Maria!  låt  oss  qjrina^r  och. matmödrar  ef 
fortjeaa  att  det  drabbar  oss*  \M  oss!,  liär  vi 
^äda  ixii&t  AUfadrerå  dbmslol)  vara  rena  £råt> 
otadsainhet.iQHcb  miåBfaatidling   mot  de  lefVi^nde 
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viieti  han  ricapati  Låt  osb  fäitjena  a£t  i  en 
båttre  verld  se  omkring  oss  l6rS<Hade  djurslSgter, 
och  der  lefva  med  dem  i  det  kärlekaluUa  fortial- 
lande,  som  ti  re'n  begynt  pä  jorden. 

Här  kommer  bjSra,  som  bereder  mig  på  alt 
vi  snart  skola  g&ra  bes^k  hos  granname,  —  vi 
ha  en  mångd  deraf  -^  odi  påstår,  att  det  finnes 
folk»  som  längtar  att  se  mig,  Qiycket  godt  och 
fSrståndigt  folk,  påstår  han.  Bered  dig  således, 
Maria,  att  snart  göra  nya  bekantskaper.  Afven 
svågrar  och  svägerskor  får  jag  snart  presentera 
for  dig«  Jag  f ägnar  mig  <  åt  dessas  ankomst; 
isynnerhet  gläder  det  mig  att  få  låra  kanna  bj&ns 
mest  älskade  bror,  Peter  Mansfät,  som  lar  ha  en 
h^gst  ålskvard  karakter  och  år  en  utmärkt  jurist 
Om  en  månad  vånta  vi  åfven  till  Rosenvik  en 
gast  Med  allt  detta  och  isynnerhet  med  bjäm, 
vantar  jag  att  få  ett  rol%t  och  lyckligt  lif.  Jag 
kunde  få  lust  att  skrifva  en  roman  der^fver* 
Romaner  sluta  vanligen  vid  giftermålet  Månne 
icke  menskolifvets  egentliga  roman  burjar  deiw 
med?  Betraktadt  i  sin  helhet,  år  val  hvar  mma^ 
niskas  Uf  en  roman,  en  Uten  episod  i  dbn  stora 
romanen  Lifsens  boky  som  ^krifves  af  den  ori- 
ginella f6rfattaren  till  ''Verlden."  Tag  då  i&t 
gifvet,  Maria,  att  jag  skriiver  till  dig  ^i  liten 
Fomaif.  Låt  ^n,  nnn  goda,  hulda  iSsariana^  få 
lett  rum  i  ditt  hjerta.  Glad  eller  sorglig  •— -hBf» 
ve  dermed  hur  det  fill^  Uiå^e  den  blott  icke 
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bortlmsfad   d  cGgr     Lef  väi!     Tank  vatdigt  på 
din  romaneska  och  tillgiioa 

J*)ransisha. 


ANDRA  BREFFET. 

Rosenvik  <L  9  Juni. 

Det  "var  klart  och  frbkt  vader  i  går  morsa^ 
/^  salte  mig  bredvid  hj6rii  i  triilan,  nar  han 
som  vanUgt,  kL  8  på  morgonen,  for  io  till  ata- 
deo.  Vid  Carlsfors  lemnade  han  mig  och  lofva^ 
de  a&amta  mig  på  återvägen  hem»  "i  fall  han  e| 
i&axåib  det"  ''Gl&mma  det?  A&kjvarda  bj6ml" 
Med  detta  respass  fojt  han  af.  Jag  gick  den  Ifiii^ 
ga  och  vackra  alléen  fram,  som  går  upp  till  Imf* 
Tttdbyggningen.  Pä  gården  stod  en  h5g,  underlig 
figur.  Den  hade  en  vid,  gi*å  kappa,  en  groa  ka* 
skett,  och  slog  omkring  sig  med  nl^ot,  som  hk-* 
nade  ett  trollspö,  under  det  den  ropade  med  stark 
rost:  "kor  fram,  —  h6t  ni,  —  kor  fram  med 
Himlavagnen  I"  Jag  såg  ovillkorligt  uppåt  him- 
len, och  tanken  på  Profeten  £lia8's  vagn  for  in  i 
mig,  men  for  lika  fort  ut,  nar  jag  i  den  ropaodet 
uti  girå  kappa  igenkände  ma  cbere  mere.  Di 
jag  kom  nåra,  hdrde  jag  henne  häftigt  bannai 
italldringen   f&  det  hafren    \mix  alut>  och  faoa 
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beledsagade  sina  moraler  med  kraftiga  slag  af 
Ipiskan  —  i  luften  likval.  Nar  hon  fick  se  migi 
förändrades  plötsligt  hennes  ansigte*,  hon  fattade 
lifligt  min  hand,  tryckte  den  och  sade  vanligt: 
"nå  se,  god  dag  min  kära  Fransiska!  Hon  kom- 
mer jäst  i  grefvens'*tid.  Jag  har  tagit  på  mig 
min  Januarius  i  dag,  (visande  på  kappan),  ty  jag 
tyckte,  att  det  var  kallt  Snart  komma  mina  grä 
fram  med  Uimlavagnen.  Vi  skola  taga  oss  en  rutsch 
tillsammans."  I  detsamma  körde  fyra  hästar  i 
«n  tSm  upp  på  gården,  dragande  ett  märkvärdigt 
ekipage,  f^rsedt  med  en  himmel,  hvilande  p/l 
fyra  h6ga  stolpar.  Det  var  himlavagnen.  Ma 
ehére  mére  lät  mig  stiga  uti,  klef  sjelf  efter  ocb 
tog  t6mmarne  i  sin  hand.  En  betjent  stod  bak- 
på. Ma  chére  mére  gaf  en  färfärlig  klatsch  och 
vi  foro  af.  Jag  var  rädd  i  början,  ty  det  gick 
i  sträckande  fart  och  Himlavagnen  gick  ingen-^ 
ting  mindre  än  himmelskt  En  gång  krånglade 
hästame.  Ma  chére  mére  reste  sig  npp  i  vag- 
nen och  lät  dem  känna  piskan  till  dess  de  åter 
blefvo  lydiga.  Med  ett  fom^jdt:  "ta  mig  bofveln, 
ékall  icke  jag  lära  dem!"  satte  hon  sig  ned  igen. 
När  hon  såg  mig  helt  blek,  skrattade  hon,  men 
k6rde  derefter  saktare  och  sprakade  deninder 
rätt  roligt,  och  hade'  mig  att  berätta  om  mina 
linshållsangelägenheter  på  Rosenvik.  Sedan  jag 
bnnnit  6fvertyga  mig  om  att  ma  chére  mére  var 
•Q  fortr&filig  kusk,  blef  jag  lugn  ocb  trefljg  till 
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moåsy  och  lemiiacle  mig  åt  det  nöje,  jag  otiII-' 
kyligt  känner  nar  jag  ar  med  henne..  Vi  hesSga 
en  mängd  garden  9  nj-pl6gar,  utdikningar  m.  m: 
Va  chére  mére  talte  vid  flera  personer ,  bannader 
lomKga,  berömde  andra;  jag  tyckte,  att  ofverhnf-^ 
▼nd  förhållandet  emellan  hosbondfira  och  under*- 
hafvande  var  ganska  godt,  och  att  ie  särdeles 
val  forstodo  livarandra,  rnider  det  de  gl^o  hvar- 
ann  ordspråk  for  ordspråk. 

Under  vår  färd  h6Iio  vi  pä  att  k6ra  omkull 
L^an  Huk,  som  kom  guppandes  i  Désobligeant» 
odi  hTars  kusk  blef*  så  f6rblnSad  vid  åsynen  af 
Hinilavagnen ,  att  han  bortblandade  h5ger  och 
venster,  och  vejde  predst  åt  samma  sida  som 
denna.  Det  hoU  på  att  gä  6fverånda  med  Dés- 
obligeanten.  ''Hur  bofveln  kor  ni,  Lagman ?{ 
ibek  ma  ohére  mére  med  dundrande  r6st,  un- 
der det  hennes  kraftiga  hand  återhöll  hastarne 
och  genom  en  '  bastig  .  vändning  åt  sidan  förhin- 
drade all  olyckshändelse.  Snart  stodo  Himlavägs 
nen  och  Désobligeanten  helt  f6rtrdigt  sid^  "vii 
sida,  ocb  ma  chére  mére,  åter  vid  godt  lynne, 
sade  skrattande  och  skämtande  till  Lagman  H5kj 
som  helt  bestört  koxade  fram  ur  sina  gröna  gar* 
diner:  '^kara  Lagman!  Ni  smittar  er  kusk  med 
edra  poetiska  fantasier,  så  att  ^han  konfunderar 
vIglagameP  —  ^'Lagman  Hök  och  poetiska  hn-* 
tasierP  tänkte  jag,  ''det  rimmar  sig  omöjUgt!'^ 


VHit  en  himkyagii  kommer,  éade  Lagman  BSk, 
T—  mer  poetiskt  an  jag  knnde  tro  honom 
om  —  hvem  kan  då  komma  ih&g  jordens  vag^ 
•tatttter?"  Så  skämtade  ma  chére  mAre  och 
Lagman  HSk  en  stund,  hvarefter  Himlavagnen 
och  Désobligeanten  åter  togo  kvar  sin  kurs. 

Mar  vi  kommo  hem,   var  ma  dbére   mére 
vid  ganska  muntert  lynne,   och  vi  råkade   i  ett 
ifrigt  samtal    om   manner,  fraar   och   äktenskap* 
Ma  chére  méres  lara  f5r  fruar  var  i  sailning  in- 
gen kokettenlara.     Den  kunde  innefattas  i  dessa 
0rd:   "g^t"  så  att  din  man   och  aDa  manner  ha 
aktning  får  dig,  så   fir   du   £rid  i   ditt  bus  och 
heder  i  ditt  lif."     (Aktning,  anseende,  ar  för  ma 
chére  mére  lifvets  fa6gsta  goda).     Val  voro  iår^ 
hållningsrcglomay  i  afseende  på  unga  fruars  um- 
gänge med  manner  i  allmänhet,  något  för  strän- 
ga.    De.  påminte  mig  om  en  visa,  som  jag  ofta 
h&rde  i  min  barndom  af  en  Jungfru  Regina,  och 
hvaraf  dessa  ord  ha  stannat  qvar  i  nnna  oron: 
Kommer  en  ung  herre  och  bjuder  er  arm^s, 
i^å  nig  och  svara: 

i^ej,  tackar  ödmjukast,  jag  gångar  nog  8Jetf« 
Och  konung  en  uag  herre  och  bjuder   er  att 

valsa, 
så  nig  och  svara: 
Nej,  tackar  ödmjukast,  jag  valsar  nog  sjelf. 

Jag    omtalade    visan    fdr    ma  chére    mére. 
Hon  skrattade,  men  sade  allvarsamt:  ''Den  visan 


fir  mimianu  icke  så  tddj^  lilla  Taik  Jag  vill  vfl 
icke  saga  precist  som  den,  men  d^  Till  jag  vk-* 
gt,  att  en  promemid  odi  en  Tals  med  en  annan 
kad  an  ens  akta  man  kan  ba  sina  Inrokiga  si-^ 
dor.  En  ung  fru  -^  sanna  mina  ord!  —  kan 
inte  vara  nog  focsigtig  i  sin  condoite,  att  hon  e) 
må  ge  pris  på  sig.  Hon  må  se  sig  för  sjelf,  min 
kära  Fraiisiskay  hon  må  se  ug  för  I  Val  påstår 
jagy  att  denna  Tär  tid  år  mera  moralisk  >  an  den 
i  ann  ungdom,  då  Konung  Gostaf  lU,  hägsaiig  t 
äminnebe,  förde  fransyska  moder  och  fransyska 
leder  i  Tårt  land;  och  jag  tror,  att  det  nu  fin- 
nes Tida  nundre  Gudafomdure  och  Asmodeer  i 
Terlden.  Men  —  som  jag  såger  ^-^  hon  må  se 
sig  före,  Fransiska.  Frestaren  kan  likTai  komma 
till  henne,  liksom  han  kommit  till  mången  an- 
nan. Icke  derf6re  att  hon  år  så  Täcker;  ty  hon 
ar  icke  alls  Täcker,  och  bra  liten  ar  hon,  men 
hennes  Apriknsigte  har  dock  sina  små  behag» 
och  sedan  sjunger  hon  smånått  —  som  sagdt,  ^^ 
hon  har  sina  små  partier.  Och  kommer  enTac-» 
ker  dag  någon  junker  spratt,  som  Till  figurera  t&t 
henne,  så  lyd  mina  låd,  —  häll  honom  pä  di-» 
stans,  hall  honom  på  distans,  med  Tardiga  (aao^ 
ner.  Men  Till  han  icke  låta  hålla  sig  dermed; 
konmer  han  närmare  och  talar  lala  odi  iåd&* 
riska  ord,  dä  tkaU  hon  se  på  honom  med  en 
hogjst  förundrad  min  och  saga:  ''Min  Herre!  Ni 
misstar  er.     Det  lum  ej  Tara  mig  ni  menar  l'f 
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JLateir  faaa  ickB  saga  sig  mtå  det,  konmer  han 
aonu  en  gång  igen  y  då  går  hon  rakfc  till  sin  man 
och  såger  till  honom:  "min  van,  så  och  sa  är 
daty  så  och  sä  har  jag  gjort  G6r  nu  som  da 
finäer  for  godtP'  Och  lita  på  det,  min  käi^a 
Fransiska,  att  då  skall  Coridonen  snart  mårka 
hvad  klockan  år  slagen  och  draga  med  skam  sin 
våg.  Men  hon  skall  ha  heder  och  ingen  skam 
af  saken ^  och  kanna  med  sig,  att  ett  godt  sam- 
.vete  gor  ett  gladt  ansigte,  att  ett  godt  samvete 
ar  båsta  konfekt" 

Ma  chére  mére^s  goda  råd  roade  mig  obe* 
aknfligt  Olyckligtvis  hade  hon  bjudit  till  näd- 
dagen  tvenne  gamla  och  fattiga  fi'6knar,  som  till 
en  del  lefde  af  hennes  gåfvor.  De  kommo  me- 
dan ma  chére  mére  och  jag  sprakade  som  lifli^ 
gast.  Den  ena  af  dem  hade  tvenne  rader  ryn- 
kade rimsor  till  .  gameiing  på  sin  kladiiing.  Ma 
chére  mére  mörknade  genast  i  anletet  vid  denna 
syn,  och  knappast  hade  olycksfroken  helsat  och 
satt  sig,  forrån  ma  chére  mére  tilltalade  henne 
ganska  båskt  for  de  två  gamenngame.  ''En  gar^ 
nering,  sade  ma  chére  mére,  var  redan  onödigt, 
men  två  var  oförlåtligt.^'  Den  stackars  fröken 
fick  en  fud^arlig  skrupens.  Forgäfves  sökte  hon 
ursäkta  sig,  att  den  ofra  rimsan  var  påsatt 
for  .  alt  dölja  en  skarf.  "Jag  skall  såga  henne, 
min  kära  van,  skrek  ma  chére  mére,  att  nar 
toan  ej  år  for  god  att  fa  allmosor,  så  .år  man  ej 
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for  god  att  visa  ^iaa  skarfvar;  ja — ^ha,  det  akaU 
jag  $aga  henne:  jag  Fattigdom  ar  ingen  d^ami*— 
'livar  och  en. ar  icke  född  med  säfyersked  i  man- 
nen" —  men  flärd  i  fattigdom  ar  "fan  i  båten*'* 
Se  sa,  lipa  intet  for  det  ,  fiannor  aro  inga  qvarn-* 
stenar;  —  .'^bannor  bita  inte  tillbens.''  Sprätta 
hon  ifrån  aina  två  garneringar  och  jag  vill  se  till 
att  hon  skall  få  en  klådning.  utan  skarfver."  Den 
gamla  £r6ken  såg  fullkomligt  trestad  ut;  ma  chére 
^nére  blef  fullkomligt  god  igen,  och  når  jag  — 
börande  TriUan  rulla.—  steg  upp  for  att  ta  a£^ 
sked,  sade  hon  mycket  vanligt:  "Ja  så,  nu  går 
hon  Franaiskal  Jag  kan  val  tanka,  att  det  ej  nu 
är  värdt  att .  bjuda  henne  och  hennes  man  till 
middagea?  .Nå.nå>.  far  då  i  Guds.  namn,  men 
kom  snart  igen,  ty  ser  hon,  min  smula,  hon  fall 
ua^  strax  på  lappen  och  hon  kan.  icke  komma 
lur  ofta.  Se  så,  se  så,  gå  nu  i  Jag.  kan  ej.  med 
joar  folk  står  långe  och  tar  afsked.     Aj6f  ajo." 

Jag  Eck  bråttom  och  sprang  skrattande  min 
väg.  Och  nu  säger  åfven  jag  "ajo,  ajoi  ty  jag 
skall  säga  god  dag  åt  min  återkommande  bjom. 
Jag  får  nu  behålla  honom  .  hos  •  tAig  ett  par 
dagar. 

Den  IL 

Här  sitter  jag  åter  med  min  penna  och  med 
en  viss  skriflust,  men  utan  något  särdeles  att  skrifva 
om.  Allt  i  ordning  i  hus  och  hushåll*  Små 
pastejer   bakas  i.  koket.      Y«dret  ar  tungt;   i6i 
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ooh  fSe^ar    aro  dufiuu      fl6nMn    ligga    i  sanden 

titaiif&'   fönstret.       Tappen   stSr  ensam ,    på  en 

fot^    och    ser   sig  omkring  på  sitt  {iarem,  med 

minen   af  en  sfimnig  sultan*     £j6rn  sitter  i  sitt 

rom  ocb  skrifver  bref ;  d&ren  ar  df^en  till  mitt 

Jag  hor  honom  gaspa«     Det  sosittar.      Au!  Au! 

Jag  måste  stifta  ett  litet  gpral  med  bj6m,  fur  att 

våeka  opp  oss  båda.    h^  behofver  just  ett  ark 

papper  till  att  grädda  sockerbakelse  på.      Bj6m 

«r  grnfligt  snål  om  sitt  papper,  och    derf£re  må- 

iste  han  nu  slappa  till  deraf. 

Sednare. 

Allt  gjordt!  en  fuUkomUg  tråta,  och  vi  ef- 
ter den  helt  vakna.  Duy  Maria,  måste  af  ven  fa 
^el  derii,  på  det  du  må  se  huru  det  kan  g&  till 
«nellan  åkta  makar. 

Jag  gick  till  bj&m  och  sade  helt  saktmo- 
digt: "min  englab j^lm,  du  måste  vara  god  och 
ge  m«g  ett  ark  af  ditt  skrivpapper,  f6r  att  gi^ådda 
eockerbakebor  på." 

BJém.  (mycket  f6ii»lufiad)  "Ett  ark  af  mitt 
«krifpa{^er  ? 

Jéiff.  'Ua  min  sota  van;    af  ditt  aldrafinaste 

Bjårru  "Finaste  skrifpapper  ? !  Ar  du  tokig?" 
Jag.  "Visst  icke;  men  jag  tror  att  du  år  li- 
tet galen. 

:i^4rn.  Snåla  maiicatta!  Låt  bli  att  rifva  i 
tnitt  pa{^er.    Du  får  ej  af  mitt  pa{^»er! 
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Jag^  Snåla  besl!  jag  viir  ha  papperet  och 
jig  skall  ha  det! 

Björn.  "Jag  skall!"  H6r  man  på!  Nä  lät  se 
bara  da  utf6r  din  vilja.  (Och  den  grofva  björn 
boll  fast  mina  båda  små  händer  mellan  sina  sto* 
n  tassar). 

3ag,  *'Din  otacka  bj&nl  dn  2r  Tarre  an  alla 
de,  soin  gä  pä  fym  fStter.  Slapp  strax  mina 
händer.  Slapp,  säger  ya^  eljest  biter  jag!^'  Och 
då  han  ej  släppte;  bet  jag,  —  j%  Marie  9  jag  bet 
TciUjgen  — •  i  hans  hand.  Ilen  han  blott  häu- 
Jog  st  mig  och  sade: 

'^Jo  joy  hnstm  lilla,  så  går  det  med  dem, 
som  trotsa  utan  att  ha  maktena.  Tag  nu  pap- 
peret, tag!'' 

''Ack!  slapp  mig,  slapp  mig  då!'' 

'*Bed  rackert" 

'«6ta  bj6ni !" 

"Bekaxm  din  yanmakt" 

"Ja!" 

"Bed  om  f^rlåtebe." 

"Ack,  födåtelsei" 

»'Lofra  förbättring!" 

"Ack,  ja,  ja,  forbättring." 

"Hå»  —  jag  benådar  dig.  Ingen  sur  min  nu. 
Kila  hustru,  utan  tag  mig  i  famnen  och  gif  mig 
en  kyssr 

Jag  gaf  honom  — -  en  liten  6rfil,  r^fvade 
ett  ark  skri^apper  och  fl5g  faogt  jubilerande  min 
I.  3 
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vag,  Björn  f6rf61jde  mig,  fdrfirligt  brummande, 
anda  ut  i  koket,  men  der  vande  jag  mig  emot 
bonom ,  val  beväpnad  med  två  läckra  pastejer, 
som  riktades  mot  hans  mmi  och  f6rivanno  der. 
Bjom  blef  helt  tyst  härefter,  pappersarket  glöm-- 
des  och  försoning  sl6t8.  Det  gifves  intet  så  godt 
medel,  Maria,  att  tysta  munnea  pä  dessa  dcapel- 
sens  herrar,  som  att  stoppa  en  god  bit  uti  den. 

I  eftermiddag  skola  vi  begynna  våra  besök  hos 
granuame.  Jag  skall  kläda  mig  val,  -t-  jag  har 
en  liten  halmhatt  med  syrener  i,  som  ar  rått 
s^t  —  odt  akta  på  med  hvilken  belåtenhet  bj6ni 
skall  presentera:  ^min  hustru!  min  hustru P  Det 
ar  med  en  helt  ^en  och  f5in£jd  ton  som  han 
säger  ''min  hustru."  Men  nu  får  "min  hustru^' 
ej  prata  langre«  Hon  måste  vid  middagsbordet 
passa  på  sin  man. 

Efter  middagen. 

£n  ny  liten  strid.  Det  år  farligt  att  väcka 
det  sof vande  Lejonet 

Scenen  år  vid  våfflorne. 

'"lAin  s6ta  van,  hvilken  hatt  tSaker  du  ha  i 
eftermiddag?' 

"Min  lilla  halmhatt  mad  syrenerna.'' 

"Den?  Ah  nej!  Tag  den  hvita  flonfaatten, 
som  år  så  vacker." 

''Den!  Min  enda  ståt-  och  kalashatt!  Hvad 
tanker  du  på,  min  engel?  Sitta  med  den  i  trillan, 
i  dammet,  -—  och  kanske  bhr  det  regn  I" 
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''Nå  dä  blk  det  icke  damm  T' 
^Hrad  da  ar  qvickl  Men  min  hatt  blir  icke 
bje^  med  det." 

''Min  86ta  Fanny  ^  det  skuUe  g5ra  mig  n6je 
001  da  tog  den  hatten." 

"Då  vill  jäg  ta  den,  min  kace  bj6m,  om  än 
det  skalle  pä  en  gång  damma  och  regna.*' 

Och  DU  gar  jag  att  satta  på  mig  den  hrita 
hatten;    hvad  skotte  fira  Folcker  såga    om    hon'. 
s^  den  fara  i   trilla  på  landsrågen?    Lilla  tråd- 
^brdigOBaen  agerar  be^ent  for  tittfiillet,  i  grå  jac«. 
ka  med  grdii  sammetskrage. 
Fredag  d.  12. 

''lien  da  år  for  sot  i  den  der  hatten  1"  ut- 
ropade   bjom,   når  iian  i  gnr  fick  se  sin  bostra. 
Tisitklådd.     Ma   chére  mére  måste  *  n6dyändigt  se 
dig  i  den.     Vi  måste  titta   in  på  Carisfors  innan- 
TI  £ura  vidare.     Den  år  riktigt  nåpen.'' 

''Kors,  tycker  da  det?  Nå,  som  du  vin,  min. 
sota  vån.     Bara  vi  ej    komma  f6r  sent  till   de 
andra  stållena.^' 

"Det  må  bli  hur  det  vill.  Ma  chére  mére 
måste  i  dag  se  min  liUa  hustru.'^ 

Se  nu  "liHa  hustrun"  i  den  lilla  hatten,  små* 
guppande  i  den  hlla  trillan,  och  kastande  oroliga, 
nästan  bedjande  blickar  uppåt  himlen,  som  blic- 
kar rått  mörk  6fver  den  lilla  hatten.  Emellertid 
kommo  vi  till  Carisfors,  utan  att  ha  fatt  en  drop- 
pa regn.     Vi  funno  bes&k'  i  salongen.    Ma  chére 

3* 
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mére  krm  g|ad  och  TanKg  enot  oss,  kysste  mig, 
•åg  på  mig,   klappade   mig  pä  kindkn  odat  sade, 
att  jag  säg  nt  som  ett  ''yintemj.''     Till  iqSm 
sade  bon :  "du  liar  en  liten  hnstm ,  Lars  Anders, 
men  om  henne  kan  det  sagas  "liten  och  naggan- 
de god.''    BjSrn  sig  fa6gst  lora^jd  ut     (Det  plå- 
gar mig  litet,  att  ma  chére  mére  skall  finna   mig 
sa  forskrSckiigt  liten  ^   det  låter  ibland  aom    om 
hon  knappt  tyckte  mig  vara  en  iullkomlig  tnen- 
niska.    Men    det  ar  jag  ändå.)     Ett  nytt  besök 
kom  och  jag  satbe  mig  ned  och  betraktade  säll- 
skapet    Mina  £gon  fastade  sig  snart  vid  ett  litet 
fruntimmer,   (säkert  mindre    an  jag)   anna  ungt, 
odi    htars    visen    tiUkSmiagaf  en  utomordentlig 
lifyighet.     Hon  hade  mörk  hy,  i}vicka  bruna  ^goiiy 
en  något  stor  och  böjd  näsa,  litet  framskjutande 
baka;  hon  vai*  icke  vacker,  tnen  hade  något  pt* 
kant,  och  hennes  klädsel,  som  var  modern,  men 
något  I5r  grann,  passade  ratt  val  täl  den  liHa  lif. 
liga  figuren.     Bj6rn  och  hon  räckte  hvarama  myc^ 
ket  vänligt  handen,   och  hennes  q  vicka,  skarpa 
figon  fastades  genast  pä  mig.     Bjom  ^orde    en 
rorebe  såsom  till  att  presentera,  oss  fcSr  hvanm- 
dra,  men  t  detsamma  blef  jag  &ttad  af  ma  chére 
mére,  som  vande  mig  nmdt  omkiing,  ffirde  mig 
till  fortepianot,  och  jag  måste  na  sjimga  och  -spe- 
la fur  sällskapet     N&r  jag  fnllgjort  demia  skyl^ 
digfaet,  kom  -det  lilk  lifliga  frnntiniret  och  satte 
sig  bredfid  mig.     Hon  såg  på  mig,  genomtraogi 
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de,  men  vSiiligt  edi  naatan  bekant ^  odi  frågade 
hnm  Vuage  jt^  varit  på  orten ,  om  jag  icke  fana 
folkel;  hir  ^horribelt  ariererade''  i  jenifdrelse  med 
Stockhohneboarne?  Sedan  jag  muntttt  avarat 
baiply  sade  bon,  i  det  bon  beständig  ocb  for* 
fbmde  aåg  på  mig:  "f^i  är  mycket  lik  er  mor^  <-«- 
m  rar  fira,  —  jag  bar  sett  benne  ofta  f6rr,  — <- 
och  jag  kannor  Er  afveo  ganaka  -val^  £m  Wemeri 
{utan  jag  aldrig  sett  er  lekamligen  f6ir." 

Jag  aåg  firågande  på  benne  ocb  kade  på  lap» 
fvne  orden:  byem  bar  jag  äran  &c?  men  boU 
ioAofOX  mig  odi  ficågade  om  jag  re^n  sett  flera 
af  mma  gmnnar? 

Jag  aade,  att  jag  jost  nu  var  stadd  på  vi- 
siter. 

^å^''  sade  bon,  "då  bar  ni  åtskilliga  kuriosa 
figner  att  iara  kinna,  åtskilliga  af  vattsopps,  an«- 
ån  af  p^parrots  natar.  Det  vore  S3md ,  att  ni 
ej  skalle  ba  en  liten  forsmak  af  bvad  ni  går  lill 
mötes.  M&r  ni  komm^  täl  v.  P  .  .  a,  det  nya 
addsfolket  på  Bolma,  så  tala  om  bildning  och 
konst;  '—  nånm  i  ISrbigående  de  fornåma  bekant* 
skaper  ni  bar,  —  M.  B.  om  ni  vill  stå  vål  bos 
dem.  Har  det  någonsin  båndt  er,  att  efter  ea 
samwo  af  några  timmar  med  somliga  menniskor, 
kanna  er  liksom  vattlaggd,  dier  att  jag  så  må 
saga,  atmostad?" 

'^O  ja  I"  sade  jag  skrattande. 
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Känn  eftfer  hur  ni  mär,  nar  ni  kommer  ifrån 
iV.  P  .  .  .  .  8.  Tala  icke  om  kon«t  hos  Major 
Stålmarks  på  Adams^ro,  •—  N.  B»  om  m  vill  stå 
väl  hos  dem.  Natur ,  frihet,  enkettiei,  ar  losén 
■der.  Min  goda  vän  Majorskan.  tiU  icke  tala  om 
•annat  än  tjenstfolk  och  hushåll;  Majoren  ar  idel 
sundt  f5mu£t  och  frisk  kraft  Det  skall  bli  ro* 
.ligt  en  .gång  få  h6ra,  om  ni  finner  er  mycket 
upplifvad  deraf.  Det  finnes  krafträtter,  soni  icke 
•stärka.  Men  se  er  väl  om,  att  icke  de  små 
Adamiteme  spela  er  något  rätt  oparadisiskt  pnts. 
De  stora,  förmodar  jag,  hllla  sig  i  stallet 

Jag  råder  er  som  en  god  vä%  att  icke  fara 
-f6rbi  gamla  fr6ken  Hellevi  Uii^afv^,  aom  sitter  i 
sitt  Fågelbo  nära  staden,  ty  hon  skulle  ej  taga 
idetta  väl.  Med  sin  kanfiga.figdr  och  sin  hvassa 
tunga,  påminner  hon  på  en  gång  om  en  hadsspik 
och  en  pepparkaka:  —  men  kanske  ni  känner 
henne  re'n?'^ 

"Nej,  men  jag  bar  h6rt  sägas,  att  hon  skall 
rara  något  elak  och  lojlig.V 

'^Elak?  löjlig?"  återtog  min  gteine  tvekande, 
^'hm!  .  .  .  Gud  vet  om  ej  det  är  f6r  mycket 
jagdt.  Elak?  Hon  säger  så  tämligen  ut  sin  meiung 
.om  folk,  men  hon  gor  det  5ppet  och  g^r  dock 
aldrig  någon  for  när.  L6jlig?  Nå,  ja  ja,  det  kan 
vara  sannt.  Hon  har  sina  skröpligheter  likasom  — 
och  kanske  mer,  --*  än  många  andra.  Men  lik* 
nelsen  skall  ni  visst  i  alla  fall  finna  träffande.'^ 
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''Jag  ville  vll  veta/'  sade  jag,  road  af  hen- 
nes infall  9  som  i  hennes,  mun  voro  mindre  elaka, 
•an  de   torde  sjnas'  på  papperet,  ^'jag   ville   väl 
veU,    hvad  ni  såger  om  nun  man  och  mig,   och 
knd  ni  liknar  oss  vid?' 

"Hvem  kan  se  den  goda  doktor  Werner, 
.otan  att  tadui  på  phunpadding?  och  ni,  min  go- 
da fina,  är  en  sot  brinnande  sås  till  den,  utan 
hvilken  den  ej  skulle  vara  hälften  sä  smaklig, 
men  —  hvad  jag  ville  tillaga  om  era  blifvande 
bdanta,  ar  att  ni  ej  sett  något  rått  vördnads* 
vaidt  fomn.  m  sett  de  gamla  Dahls,  oeh  att  ni 
ej  far  ett  klni:  begref^^  om  ålskwdhet,  foirån 
ni  lärt  kanna  deras  dotterdotter  S^ena,  Dahleus 
bksnoia^  som  hon  i  dubbel  bemärkelse  kallas." 

^'Serena?'  återtog  jag;  det  var  ett  underligt 
namn." 

''Det  skall  ni  ej  tycka  nar  ni  får  se  henne. 
Var  herre  tyckes  ha  christnat  henne  sjelf.  M«ii 
nn  måste  jag  lemna  er  och  fara.  Och  säger  ni 
efter  detta  samtal,  att  jag  år  galen  ell^  elak,  så 
vill  jag  såga  er,  att  jag  ej  bryr  mig  derom.  Jag 
tycker  i  alla  fall  om  er,  odi  hoppas  få  återse  er 
snart" 

Härvid  tryckte  hon  mycket  vanligt  min  hand, 
Bt^  upp  och  tog  elt  lått  och  hastigt  afsked  af 
alla.  JNår  hon  gick  ut,  markte  jag,  att  hon  var 
litet  sned,  hvilkél  hon  ej  heller  tycktes  g6ra  sig 
någon  möda  att  dölja. 
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"Hrem  ar  hon?  hvem  lar  hon?"  frSgade  jag, 
S€'n  hon  lemnat  rDmoiet. 

"Kora,  Fransiska,"  sade  ma  chére  mére,  'kän- 
ner hon  icke  fröken  Hdievi  Uusgafvd?  Nå  då 
har  jag  gjort  en  sottui  att  icke  presentera  er  f5r 
hTarandra.^' 

Jag  stod  hkasom  trafiad  a£  askan.  ''Fr6keii 
Hellevi  Husgafvel?!"  utropade  jag  andteligen; 
''men  fröken  Husgafv^el  skall  ja  vara  gammal!'' 

''Det  ar  hennes  egna  historier",  sade  m« 
chére  mére.  ''Hon  har  sina  opptåg,  och  fir  lika 
angelagen  om  att  gdra  8%  gammal,  som  andra 
aro  att  g&a  sig  unga.  Hon  såger  sig  vara  fyratio 
är,  men  ar  visst  icke  fem  och  trettio.  Jag  esti- 
merar icke  stort  hennes  Fågelbo,  ty  jag  fdrstår  mig 
icke  på  alla  de  snäckorna  och  maskania  och 
svamparna,  som  hon  samlar  dit,  men  hon  sjelf  år 
en  qvick  och  estimabel  menniska,  som  jag  tyc* 
ker  rått  bra  om." 

"Men  hvad  skall  hon  tyeka  om  mig?"  tänkte 
jag,  under  det  jag,  ilat  6fver  min  of^rsigtighet, 
återvände  med  bj6rn  till  trillan.  Min  hatt  hade 
gjort  f6ga  uppseende,  och  jag  hade  gjort  en 
dumhet.  Begynnelsen  af  vår  fård  var  icke  ly- 
sande. 

"Babi''  tröstade  jag  mig,  "fröken  Hosgafvel 
år  en  q^äck  menniska.  Jag  år  på  det  hela  icke 
dum.  Vi  akola  nog  laga  det  der.  La  firyéne 
såger  ju :    Le  sot  ne  se  rsdra  jamais  du  ridi^ 
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cule,  €?eBt  son  eearactkire:  Poa  y  entr»  qiielqite 
fota  auee  de  Vesprit,  tuoui  Pon  en  aort,^  Ocii 
Intt^  mllade  triHaa  al  mot  Adams-^ro,  Ma^or 
Stalmavks  boställe.  £tt  stycke  £i^  gärilen  kom 
cft  nog  flifkay  omkring  14  är>  ridandes  barbacka 
pi  en  ÅåanniDg'^  hennes  har  var  rodaktigt,  det, 
shnensmn  hela  klädseln,  var  i  ster  oordning. 
'God  dag,  Irfken  Malla  1"  ropade  bj6rn  till  den 
fiOa  Amazonen,  "aro  pappa  och  mamma  hemr- 
inaT"  —  >'Ja  bevars!"  skrek  hon  tillhaka,  "jag 
lifar  Palle  vall!'^  Uoo  red,  vi  loro.  ''Gnd  be- 
f»»  migP'  vopade  >8g,  "skall  detta  vara  ea  frö- 
ken ?'  —  >^Ja!"  s.varade  b>6rn  hdLoniskt.  Vi 
koauQO  upp  pä  gärden.  Der  var  ett  väldigt  larm. 
Tie  miga  herrar  i  jagtdragter  rasade  med  visst 
ett  hälft  t^  hundar.  Vid  åsynen  af  bjérn  oeh 
hsne  hona,,  vände  sig  det  skällande  kompagniet 
aoi  värt  menlösa  ekipage,  men  lockades,  till  all 
iydcA  for  mitt  och  poUes  hjeltemod,  bort  a£  de 
nnga  herrame,  och  den  muntra,  men  oharmoni* 
ska  cfaoren  drog  sig  längre  bort  "Detta  ställe 
boffde  heta  Adama^oro^*  tänkte-  jag.  .Under  det  « 
jag  gick  genom  fSrstugasy  fick  jag  nägpntiog  nielr- 
Jaa  iuttema  och  hdU  pä  att  falla  omkull.  Jag 
foniam,  att  det  var  ett  vedträd,  säg  mig  om  och 
upptäckte  i  ett  hor»  af  forstugan,  två  små,  ili- 
parigt  grinande  figjirer,  •  som  gjorde  sig  färdiga 
att  ä  A^. bombardera  de  fredliga  gästeiua.  Jag 
hotade 'dem   med  vedträdet,,  otb   hade   ea  obe- 
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skriflig  last,   att  Ula  de  imoå  vildame   g6ra  nar* 
mare  bekantskap  dermed.     Men  bjom,   som  i^eu 
var  inne  i  tamburen,   ropade  mig,   och  jag  mäate 
gå  in,  skyndande  mig  undan  något,  Ond  vet  livad, 
8om   med   stort  buller  kom  mig  i  hafame.     Jag 
var   fdrti*etad,    men   raoste   atidå  skratta.     Bjdrn 
blef  ond  nar  han   hörde   hvad-  som  hindt  mig, 
öppnade  åter  d6rren  till  förstugan,  knöt  handsn  åt 
Adamiteme  och  lofvade  dem  * —  ^^klystir"  tror  jag, 
om  de  ej  lemnade  folk  i  ro.     Efter  att  ha  häm- 
tat oss,  björn  brummat  och  jag  skrattat  ut,  gin*» 
go   vi  in  i  rummen    och   träffade  i   ett  hyggligt 
f6rmak  två  personer  af  det  utseende,   som  genia 
medf61jer  en  viss  rang  och  en  viss  f^rmcigmhet 
Jag  ville   kalla   detta   utseende  reputerUgi.      Det 
var  Majoren  och  Majorskan.     Majoren,   en  Slåc^ 
och  ännu  vacker  kail,  hade  ett   godt  och   Mtigt 
vasen.     Majorskan  var  en  ganska  tjock  im^  aona 
ung,   ej  vacker,   men  hvars  utseende  hade  något 
särdeles  6ppet  och  rått  fram.     Bj6m  presenterade 
''min  hnsfiii,''   och  "min  hustru"   blef  nistan  Hka 
vänskapligt  emottagen  som  min   bjom.      Herranie 
gingo  af  och   an   på  golfvet   och  sprakade.     Ma- 
jorskan och  jag  skulle  g6ra  bekantskap  i  sofian. 
Hon  såg  på  mig,   jag  såg  på  henne.     Hennes  an- 
sigle  föreföll  mig  bekant,  hennes  r6st  ännu  mer; 
den  isynnerhet  —  som  ha^e  en  finsk  brytning  *— 
låt   mig   erfara   ett   så   besynnerhgt  intryck*,    jag 
kunde  ej  ta  mina   ögon  från  henne;  jag  såg  på 
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lieanes  héti  eti  litet  arr^  ocb  —  plötsligen  raiun 
upp  ioom  mig  an  hel  episod  af  mitt  forflntiia 
lif ;  jag  lefde  åter  om  —  bvad  du  måste  lefva 
on  med  m]g>  om  da  sludl  f&*stå  bvad  som  sedan 
fSjde.    . 

F61j  mig  först  på  mina  idrotter  i  gymnasti- 
kens salar  i'  följ.  mig  till  en  tid  då  jag  var  mycket 
img^aana»  då  blodet  icke  raun  så  lugnt  som  nu, 
(elmra  bj6m  påstår  i  att  det  utan  skada  kunde 
rinna  aiidå  s(iUare)'|  till  en  tid,  då  jag  var  sä 
bjertligt  trott  åt  att  alltid  se  samma  sol  odi  sam- 
os  ans^tea^  då  jag»  kosta  bvad  det  ville^  önska- 
de mig  åfveatyr.y  då  en  eldsvåda,  ett  upplopp, 
voro  f&  ung  v^kliga  vederqvickelser,  då  bataiUe 
de  P)rag  ocb  bataiUe  de  Fleury  voro  mina  kårar- 
ste  muaikstycken,  då  jag  gret  dfver  att  jag  ej  var 
ea  karl  .ocb  kunde  draga  i  krig,  då  jag  i  ett  slags 
héåoi  att  b^ga  excesser,  drack  fem  koppar  pjar- 
skigt  .tbé  bos  Kamrer  Arbells^  der  frun  i  ett  slags 
raseri  af  valvilja  anim  ville  truga  mig  att  dricka 
den  sjette. 

Jag  var  då  sextpn  år,  ocb  tiil  lycka  f6r  mitt 
oroliga  sinne,  började  vid  denna  tid  min  bögra 
skuldra  att  skjuta  ut  Gymnastiken  var  denna 
tid  på  modet  såsom  bot  för  alla  slags  krämpor, 
och  mina  föråidrar  beslöto  att  åfven  låta  mig 
gymnasticera.  Kladd  i  garnerade  pantalons,  i  en 
bonjoiv-rock  af  grönt  klad%  ocb  på  bufvudet  eii 
tyll-negligé  med  rosenband,  nppti'ådde  jag  en  vac» 
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ket*  dog  bknd  en  mcnigbet  af  30  å  40  figurer, 
klacMa  ungeför  som  jag,  och  som  wärmade  lu- 
sdgt  omkiing  i  en  stor  sal,  fott  af  linor,  stegar 
ock  stänger.  Det  såg  onderligt  odi  något  lieaiakt 
ut.  Jag  förhöll  mig  stilla  den  första  dagen  och 
einottog  af  en  lärarinna  ''ryggb6jning**  samt  "aim- 
ock  ben-rorelse.''  Andra  dagen  kn6t  jag  du-^skap 
med  några  af  flickcHma,  tred^  dagen  tfiflade  jag 
med  dem  i  linor  odi  stegar;  innan  andra  vec» 
kans  slut  anförde  jag  andra  roten  ock  borjbde 
kfva  den  tid  aUebanda  foretag. 

Jag  läste  vid  den  tiden   gi*ekiska  histonen. 
Dess  hjeltar  och  hjekebragder  oms^ifvAde  mig  i 
gymnastikens  salar.      Jag  föreslog   mki  rote  att 
antaga  manliga  och  antika  namn,  och  att  Ti  h&n- 
«fter  på  detta  stSHe  endast  skulle   kalla  hvårami 
vid  namnen  Agamemnon,   Epaminondas,  Petopt- 
das  o.  s.  v.     F^r  mig  valde  jag  namnet   Oreste, 
och  kallade  min  bastå  van  i  roten  Pylades.      £n 
stor,  mager  flicka,  som  br^t  pA  finska^  ock  sär- 
deles ilia  behagade  mig,  i  anseende  till  det  vårds- 
lösa oberoende  af  mig  ock  mina  idéer,  som   kon 
alltid  tiOkåmiagaf,  beliagade  c^a  sig  kistig  ofver 
denna    namnforåndring,    och    kallade    skrattande 
mig  ock  min   van,   —   som   båda  voro   små  — 
Orre  och  Pylle.     Detta  f6vtt6t  mig  djapt,  sarde- 
les  då  det  tog  bort  frän  hela   troppen  den   Gre- 
kiska   anda^   som  jag  ville  ingjnta.     Min  långa 
fiende  ville  —  sade  ho»    —  aldrig  heta  amiat 
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an Brita  Kajaa;  jag  fortfor  icke  dess  mindre  att 
kalla  henne  Dariu8,  ^^ya  anledaiogar  tiU  stri- 
dighet kommo  hartilL  Ebum  jag  Tar  ISralskad 
i  Grekiska  historien,  var  jag  icke  mindre  partisk 
iurdeii  Srenska.  Carl  XII  var  min  afgud,  och 
mhigen  gång  underhäll  jag.  mina  vJlmier  i  roten 
med  berättelsen  om  hans  bragder,  och  eldades 
sjdf  demnder  af  den  mest  brinnande  enthnsiasm. 
Såsom  en  sä  kallt  vattefi,  kom  Darins  en  dag 
dcr6lrery  odi  stod  emot  mig  med  det  påstående, 
att  Csar  Peter  1  var  en  st6nne  man  ån  Cari  XII. 
Jag  upptog  utmaningen  med  blind  ifrer  och  inre 
raserL  Min  motståndare  ställde  med  k6Id  och 
kannedom  fram  en  mängd  facta  till  stM  f6r  sin 
sats,  och  nar  jag,  trampande  på  dessa,  ville  höja 
min  fajeke  segrande  mot  himlen,  kastades  mig 
lOtid  Poltava  och  Bender  i  vågen.  O  Pnltava, 
Mtava!  många  tårar  ha  fallit  6fver  dm  blodiga 
valplats «  inga-  dock  bittrare  an  dem  jag  i  tysthet 
Q^ot,  når  jag  —  hkt  fordom  Kimg  Carl  —  led 
nederlag  der.  De  voro  fnlla  af  en  smarta  — - 
som  jag  na  mera  ej  begriper.  Min  motståndare 
Uef  mig  verkligen  förhatlig.  Jag  hatade  honom 
som  Csar  Peter  sjeH  odi  det  folk,  hvars  herre 
han  var. 

Ännu  en  tredje  gnista,  och  flamman  brotttt 
En  ung,  tack,  balt  flicka,  som  den  manligare  klad^ 
seln  ej  förmådde  géra  nrindre  qvinlig  och  blyg^ 
sam,  ådt^og  sig  min  chevalereska  böjelse ,  ech  jag 
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fuiklarade  inig>  f5r  .hetmes  —  riddare.  Eii  dag 
då  jag  var  inj^egripen  i  att.deklaioera  foi*  beime 
.verser  af  Racine,  stod  pldtaligen  ^ea  aftkjvarda 
Danas  vid  min  sida  och  sade. spotskt:  ''jag  är 
dia  rival  P'  Jag  kastade  på  rivalen  en.f^goraii^ 
de  blick  och  s«de;f6råkti]gt:  "Qrita  Kajsa ,  bljf 
da  vid  dm  aynaM"  Detta,  stack  Brita  Kajsa, 
.som  rodnade  y  under  det  mitt  parti  slåmde  upp 
ett  drällande  skratt. 

£n  stund  derefter  satt  jag  i  stegen  ook  beti*ak'- 
tade  frän  imn  böjd  den  *  tmiet  mig  bvimlande 
'mängden,  då  jag  pl6CBligt  kandé  min.  ena  fot  lät- 
tad af  en  ^tark  band,  och  jag  såg  min  långa  fienr- 
.de,  som  hade  räckt  upp  sin.  arm,  och  boll  mig 
fasti  i  det  h^n  ropade  hånfaUt:."Hollab  deruppe! 
Hjelp  dig  nq  som  Oreste,  eller  sitt  qvar  på  pin|i 
,ocb  kuttra  for  oss  $om  en  Orre."  Uvad.  Qreste 
jakulle  ha  gjort  i  min  belägenhet,  vet  jag  ejf  men 
:inin  vrede,  mina  rop  och  åthafvor,  påminte  tror- 
.ligen  mera  om  en  fågel,  som  fastnat  i  snaran, 
ån  om  en  fången  hjelte,  ty  ett  obeskrifligt  skratt 
höjde  sig  omkring  mig  och  bragte  mig  i  fullkom- 
ligt raseri*  Med  b6g  rost  ropade  jag  Pylades  till 
min  hjdp.  Pylades  såg  ut  som  en  poltron,  gjor- 
de några  föreställningar  till  min  fiende,  men  utan 
all  kraft  "Jag  manar  ut  dig,  jag  begär  satisfak- 
tionV'  skrek  jag  till  Darins,  som  blott  skratta<fe 
och  sade:  "bravo.  Orre  bravo!  Se!  ju9t  så  h61l 
Csar  Peter  den  stcnre  Carl  XII  fast   i  fiender.^ 


_  63  — 

Jag  var  pä  Tagen  att  g6ra  en  förtviflad  germng, 
da  en  af  lärarinnorna  kom,  gjorde  ett  hastigt  slut 
på  detta  upptrade ,  och  befriade  mig.  Men  jag 
Tar  invertes  fiill  af  kokande  i  bitterhets  Jag  gick 
tio  Pylades  och  sade:  "da  bar  skickat  dig  som 
en  stackare 9  Pylades!  Följ  mig  på  stunden,  jag 
TiU  mana  ut  denna  storskrytertke,  hon. har  fioro* 
lainpat  mig,  -—  da  skall  bli  min  sekundaat^  Py- 
lades sag  rädd  nt  som  en  hare,  men  vågade  ej 
n^La. 

(Du  anmärker  trioligen,  bdstä  Maria  i  ätt  jag 
Uilar  sanma  pei^oner^  åiu  haut  ati  hönf  men  håll 
denna  sammanblandning  till  godo,  den  karakteri- 
serar hela  tipptradet,  sufnä:  villervallan,  s<nn  då  var 
i  ffiin  hjerna.) 

Jag  uppsökte  nn  Darias,  som  med  retande 
kdOblod^et  stod  latad  mot  en  vägg. och  små- 
gnolade*  Med  sammanrynkade  ^onbryn  trädde 
j»g  fram  till  henne  och  frågade':  ''bvad  mente  du 
nyss?"  Brita  Kajsa  måtte  mig  med  en  stolt  blick 
och  svarade  väi^lSst:  'livad  jiag  mente?  jo,  just 
bvad  jag  sade.''  ''Då  har  jag  ett  ord  att  s^a 
dig!"  utbrast  jag  förgrymmad.  ''Da  bar  oväixligt 
förolämpat  mig,  och  jag  fordrar,  att  du  i  närvaro 
af  hela  roten  ber  mig  om  förlåtelse  och  erkåu- 
ner,  alt  Carl  XU  var  en  al6rre  man  än  Csar 
Pefeer,  eDer  skall  du  slåss  med  mig,  om  du  har 
heder  -i  br6stet  och  ej  år  en  poltron*"  BriU 
Ka|sa*4odnad%  men  sade  med  en  afskyvård  k61d : 
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''Be  om  f6rlåtebe?  Nej,  det  bryr  jag  mig  ej  om. 
Slåss?  Nit,  ja!  Men  hvar,  och  med  livad y  på 
knappnålar  eller  ....  ''På  vårja,  —  om  du  ej 
ir  rädd,  •«—  och  bår.  Vi  knnna  Tara  har  en 
half  timma  innan  de  andra*  Vapen  skall  jag  ha 
med  mig.  Pylades  ar  min  seknndant;  välj  da 
en  ät  dig.^     Jag  sade  detta  med  stor  stolthet. 

"Det  biyr  jag  mig  ej  om;"  svarade  Brita 
Kajsa  med  odrägligt  ohrermod ;  jag  räcker  nog  till 
mot  er  båda." 

"Da  skall  ha  en  sekandont!"  ropade  jag 
stampande  med  min  lilla  fot  Det  ar  enligt  reg- 
loma." 

"Nä  vål,  Grinvalll  Kom  hit  litet" 

Elisabeth  Oron  vall  var  en  annan  stor  flicka, 
dam  och  klumpig,  med  hängande  läpp,  af  mig  på 
spe  kallad  JSestor,  Hon  kom,  fick  sig  f6rkla- 
radt  b  varom  frågan  var,  och  8amt3rckte  genaat 
med  en  mycket  vigtig  min^  att  bli  min  motstån- 
dares seknndant 

"1  morgon  kl.  9  förmiddagen  i"  sade  jag,  i 
det  jag  afiägsnade  mig. 

"Klockan  9!"  upprepade  Brita  Kajsa  med 
ett  hänl6je. 

På  vägen  hem  sysselsatte  jag  mig  att  intala 
Pylades  mod,  och  med  goda  odi  onda  ord  binda 
hans  tunga.  Pylades,  som  verkligen  hfill  af  tnig, 
lofvade  —  se^n  han  fåfängt  gjort  mig  en  mängd 
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f<5restfiliiiDgat  —  med  tårar  i  Sgonen»  att  tiga 
och  att  vara  mig  trog«n  in  i  d^den. 

llifin  blod  var  i  stark  kokning;  men  8e'n  jag 
om  aftonen  lagt  mig  till  sangs,  och  allt   blef  tyat 
omkring  mig,  kan  jag  icke  neka,   att  någon   fér- 
ondraa  och  en  liten  hemskhet  kom  oiver  mig,  i 
anseende    till    den    geming    jag  skulle    foretaga. 
Men    yika    tillbaka,   leiniia    Carl.  XII    i  sticket > 
min  egen   skymf  ohämnad,  fortjena  min  fiendes 
hän  och   vidare  förföljelse,  nej!  Heldre  d61  Men 
na  kom   jag  ihåg  budorden,  -*-  och  mina  för- 
äldrar, -—  hvad  de  sknUe  gråta  om  jag  dog.  Mia 
iDobtändare  stod  för  nig  grym   od.  .tark  som 
Csar  Peter,  och  jag  —  ack,  jag  kände   det  val^ 
—  var   ingen   Carl  XIL     Under  det  jag  tänkte 
på  mina  £6räldrar8  tårar,  började  jag  sjelf  gråta 
kklert,  och  under  det  jag  gret,  somnade  jag,  oeh 
nar  jag  vaknade^  var  det  re'n  stor  dager  och  U* 
slog  -^  9.     Jag  hade  nästan  sofvit  bort   dueUeni 
men  under  det  jag  gned  s&nonea .  ur  mina  ogpn^ 
var  det  som  onoi    någon  med  basun  ropat  mig  i 
urat:      "Klockan  nio  T'     Jag  sprang  upp.      Mötet 
stod  klart  for  mitt  minne.     Inom   fem  minuter 
var  jag  kladd.     Jag  tc^  till  mig  de  två  ^må  fakt- 
värjor,  som  jag  re'n  aftonen  furut   hade*  tagit  ur 
min  dä  frånvarande  brors  rum.     Men  nu  fÖU  det 
mig  hastigt  ki,  att  jag  borde  ha  skrifvit  tiU  mina 
föräldrar,  i  händelse   jag   skuUe  falla  i  kampen. 
På   en    bit  papper  skref  jag  med  blyertspenna: 
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?'kfina  älskade  föräldrar!  Nar  d«8sa  rader  komina 
f6r  edra  ögon?"  ....  fortvifladt!  JNu  slog  kL 
:tre  qvavt  till  9;  jag  skulle  komma  får  sent,  om 
Jag  dröjde  att  begifva  mig  åstad.  Hastigt  kastade 
Jag.  det  påbegynta  brefret  i  min  byrålada,  kasta* 
de  mig  sjelf  som  Cesar  i  armame  på  min  lyoka, 
.och  begaf  mig  till  Gymnastiken,  hållande  vårjor- 
jia  under  min  peiisse. 

Du  kan  lått  föreställa  dig,  att  jag  ingen  kun- 
jkap  hade  om  fäktoingskonsten.  Men  det  bekym- 
•rade  mig  foga.  Att  blindt  gä  på,  syntes  mig  li«- 
Jui  enkelt  som  lått  F6r  6£rigt  erkånnei*  jag,  att 
jag  tänkte  så  litet  som  möjligt  under  rågen  iiU 
jmötespiatsen.  Når  jag  kom  in  i  den  stora  sa«- 
'len,  voro  min  fiende  och  hans  sekundant  redan 
jder.  Pylades  syntes  icke  tilL  Jag  pesterade  hemligt 
|)å  honom.  Darius  och  jag  helsade  stolt  och  knappt 
på  hvaratm.  Jag  låt  honom  yåJja  emellan  rår- 
jome.  Han  tog  en  och  handterade  den  så  lått 
i>di  ledigt,  som  om  han  varit  vand  dervid.  Jag 
såg  mig  i  andanom  genomborrad.  Nu  kom  Py- 
Jades,  så  blek,  så  förfärad!  Jag  B&g  på  honom 
med  en  f6rt6mad  blick  och  stängde  d6rren  i  lås. 

"F6r  Guds  skull!  —  ropade  han  nu,  — ^ 
mörda  er  icke!  Det  år  ju  en.  galenskap  I'' 

''Tig!"  ropade  jag  med  vrede,  och  sade,  vand 
iill  Darius:  "Du  framliårdar  i  att  ej  vilja  erkåo- 
jm  din  oratt  och  bedja  mig  oni  fiSrlåtelse?'^ 
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"Jag  Irttmhardar!"  *—  sade  Dårios,  i  det  han 
med  makalös  kallblodighet  profviade  sin  vaija  i 
boningar  mot  golfvet,  —  ^^Cxar  Peter  var  en 
Mor  man!"  .  • 

"D6d  åt  honom!  Lefve  Carl  XII  i"  ropade 
jå^  i^pflanunandey  och  ställde  mig  i  en  slags  po- 
stion.     Darius  gjorde  äfven  så. 

''Yanta,  vanU !"  skrek  Pylades  ångestfull^  '^vån« 
ta!  Jag  skall  ja  g^  signalen!" 

"Sä  gif  den  då  fortP 

''Vänta  9  Tantai  Jag  tanker  på  något  •  .  •  • 
ifutel" 

"Jag  vantar  ej!"  ropade  jag.  Rjssvan^  jag 
laknar  tilltrey  och  vi  slasa!  Ett,  tu,  tre!"  .  .  . 
Yka  värjor  alogo  samman  och  i  samma  6gon«- 
bfick  var  jag  afvapnad  odi  kuUslagen  pä  gol£vet 
Danas  stod  6fver  mig  och  jag  trodde  min  sista 
staad  vara  kommen.  Horn  förvånad  blef  jag  ^ 
di  min  fiende  kastade  ifeän  sig  sin  värja,  tog  mig 
vid  handen  och  reste  ixpp  mig,  i  det  hon  ropa* 
de  mnntert:  "nä,  nu  har  dn  satisfaklion.  Lät  osa 
bli  goda  vänner.  Dn  är  en  Hten  tapper  mea* 
maka!» 

Pyhdes  låg  pä  knä,  färdig  att  dåna;  Nmtor 
satt  qppe  i  st^n  och  gallakrek.  Jag  var  ur  al* 
la  ooncepter  och  stirrade  pä  min  f.  d.  fiende^ 
som  bl£dde  starkt  nr.  ett  sår  vid  halsen. 

^Du  bUnler!"  ntrnpade  jag  ändtligao,  '*jag 
har  dMat  dig!'' 
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^Åfa  babi  Det  ar  en  liten  riq^y  som  snart 
skall  bli  bra.  For  6frigt  vill  jag  saga  dig,  att 
.jag  ej  tycker  mer  om  ryssame  an  du^  jag  bara 
låtsade  så  for  att  ...  .'^  Hon  bleknade ,  atain^ 
made  och  måste  satta  aig. 

^Hvad  bar  jag  gjort»  olyckliga?"  ropade 
jag  atom  mig,  och  kastade  mig  ned  och  mllade 
mig  på  golfvet  bredvid  den  bl6dande,  förlåt  — -  — - 
o  förlåt  mig! 

I  detsamma  herdes  ett  f6rBkrackligt  haller 
på  doiTen ;  Pylades  släpade  sig  dit,  6ppiiade^  och  in 
rasade  fåktmastaren  och  tre  lärarinnor»  och  na 
förlorade  jag  sansoingen. 

F6rst  flel<a  veckor  derefter  fick  jag  veta»  att 
Pylades  hade  f6rrådt  mig»  och  anna  samma  mor* 
gon  skrifvit  till  en  af  laradnnoma»  ffr  att  bedja 
henne  f&hindra  mitt  dåraktiga  företag.  Biljetten 
hade  dock  kommit  för  sent  fram»  och  den  för» 
skrackta  lärarinnan  för  sent  att  hindra  dneDen. 

Brita  Kajsa  —  ty  hårefter  knstnade  jag  ej 
mer  om  folk  — -  bkf  verkligen  inom  kort  tid 
{allkomligt  helbregda  från  sin  blessyr»  men  jag  låg 
farligt  sjuk  i  of  ver  ett  fjet^edels  år.  Denna  sjok* 
dom  gjc»'de  hkvål  godt  och  svalkade  vilgörande 
mitt  hafdg»  temperament  Nar  jag  blef  åter 
frisk»  fick  jag  veta»  att  Brte  Kajsa  rest  med  si« 
na  föråldrar  till  Finland»  der  de  voro  bosatta^ 
att  hon  flera  gånger  nnder  min  sjukdom  besökt 
mig,  samt  yttrat  mycken  ledsnad  öfver  att  lun!i 
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retat  mig,  och  att  hon  måtte  lemoa  Sverige  in<i« 
nan  jag  blifnt  hisk  och  ri  fiiUkomligt  f6rsona« 
de.  Äfven  jag  Tar  ledsen  att  ej  ha  fatt  taga 
heme  ett  vanligt  afskecbord,  men  min  häftiga 
fjnkdom,  —  nnder  hvilken  jag  nästan  beständigt 
jnåe  —  hade  mycket  försvagat  de  gamla  in* 
bycken,  och  nu  kommo  en  mängd  nja,  d6d, 
nody  arbete  f6r  br6d,  oeh  mycket  som  gjordd 
oodty  men  som  veikade  godt  på  min  karakter) 
^  jag  glömde  det  fSrflntna,  och  derfSre  nog 
derom,  —  nu  till  det  närvarande. 

Toll  år  hade  gått  f^cbi  Jag  hade  alldeles 
foriorat  min  fordna  fiende  nr  sigte:  jag  hadei 
^omt  min  fordna  tapperhet;  jag  hade  blifvit  en 
menniska,  som  fdrstod  att  vardera  Csar  Peter ,: 
odi  ville  alla  menntskor  - —  afven  Byssame  — ^ 
tU;  —  jag  var  blifven  bj6m8  firomma  maka, 
odi  151  jde  nu  honom  i  trillan  på  visiter,  så  aa« 
sandigt  och  stilla  som  någon  mistriss  Prudentia. 
Nå  val,  Maria!  Majorskan,  i  hvars  soffa  jag  nu 
latt,  den  feta  firun,  med  det  allvarliga,  mtn  öppna 
aasigtet,  som  var  mig  på  en  gång  så  obekant 
och  sä  bekant,  -—  hvem  var  hon  val,  om  icke 
min  fordna  magra  fiende  på  gymnastiken,  Darins, 
Czar  Peter,  Brita  Kajsa  med  ett  otdl  Hennes 
fiSst  och  ärret  på  hennes  hals  lato  mig  fidlkom*» 
Ugt  kanna  igen  henne.  Jag  kan  icke  saga  .dig 
hur  imderbgt  det  blef  mig  till  mods  dervid.  Jag 
var  flat,  jag  var  rörd,  men  6fver  allt  detta  kan- 
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de  jag  en  lustighet,  som  begärde  att  utbrista  i 
utrop  ocli  skratt  UppUigsanden  fick  ännu  en 
gång  makt  med  mig.  Jag  tog  en  nystpimie,  som 
låg  pä  bordet,  stålide  mig  i  en  martialiak  posi- 
tion  {ramf6r  Majorskan  och  utrq>ade:  '^Lefve 
Carl  XII!  vi  slåss!  Ett  tu,  tre  ...  . 

Majorskan  såg  på  mig  ett  ögonblick,  såsom 
trodde  hon  mig  vara  tokig,  men  i  nÅsta  minut 
ropade  hon :  '^Czar  Peter  '  var  en  stor  man  !'» 
tog  en  annan  nystpinne  och  ståUde  sig  i  position 
mot  mig.  Sedan  lato  vi  på  en  gång  våra  vapen 
falla,  och  f6ilo  sjeifva  högt  skrattande  —  i  hvar- 
andras  armar.'' 

F6reståil  dig  —  men  jag  trotsar  dig  att  kun- 
na f5reståiia  dig  —  bj6nis  och  Majorens  £5rvä* 
ning  vid  detta  upptrade^  Men  alla  frågor,  utrop, 
förklaringar,  förvåningar,  och  det  skratt  som  följ- 
de, det  kan  du  lått  tänka  dig. 

Brita  Kajsa  och  jag  betraktade  hvarann  å- 
nyo. 

"Kol»,  hvad  du  har  hhltvit  gammal  sen  den 
tiden  P'  utropade  hon. 

"Och  du  har  ej  bhfvit  aimablare,''  tänkte 
jag,  men  sade:  ''du  har  deremot  blifvit  yngre  till 
utseendet!  Det  var  så  åhren;  den  bvita,  feta* 
fiirn  var  m3rcket  vackrare  ån  den  m^rka,  magra 
flickan. 

Efter  att  ha  undrat  och  berattat  och  skrat-- 
tat  ut,  kommo  vi  in   i  kapitlet   om  barndomens 
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nöjen  och  npptäg  i  allmaDhet  Herrarne  -  blefvo 
Ufliga  vid  att  btfrSlta^  sina  odygder  och  afventyr/ 
Brita  Kajsa  forklarådey  att  hon  aldrig  haft  så  ro-» 
li^  som  i  sina  barndonndar.  Alla  tre  tycktea 
komma  ofverens  om  att  åni^  denna  tid  såsom 
lifV^. gyllne  ålda:.  "Ja,  jV  sade  sludigen bj6m 
med  en  suck,  de£  var  en  god  tid.  Den  kom-* 
mer  icke  äter!^' 

^^56 ta  du  T'  sade  jag,  Utet  otålig  Afver  den-' 
na  bomdomsf ortjusning ,  "inbilla  dig  id^e,  att  den 
Tff  så  ofverm^tan  god.  Ar  icke  barndomen  för 
dea  fnllvexta  menniskan  såsom  ett  landskap,  sedt 
i  perspektiT?  Det  ser  så  vackert  ut,  blott  eme- 
dan det  &  så  långt  borta.  Jag  ar  viss  på^  att 
ån  som  barn  hade  många  svåra  stunder  med  lexor,' 
bannor,  penitenser,  pprtf6d>ud  och  myd^et,  som  du 
un  sLrpp»:.  (Bj6m  skrattade).  Jag  för  min  de^  ske^ 
aJdrig  prisa  barndomens  dar.  Hela  denna  tid  upp-^ 
fylldes  för  mig  af  Ack!  för  att  bli  stor.  '^Ack, 
kor  roligt  att  bli  stor,  och  riippa  få  bannor,^  nar 
jag  rifvit  sönder  nrioa  kläder !  Ack,  den  som  vo-* 
re  stor  och  fick  dricka  kaffe  alla  dar!  Ack,  hur 
lyddigt  att  bli  stor,  och  få  fara  på  bal  i  flors- 
klädning  och  blommor,  som  mamma!  Ack,  den' 
som  vore  stor  och  fick  låsa  romaner!  Ack,  ack  I* 
den  som  vot«  stor!"  Jag  år  viss  på,  att  alla 
bam,  favar  på  sitt  vis,  ha  sådana  ack!  Aro  vr 
äfren  stundom  som  bam  rått  lyddiga,  så  hvad 
år  val  denna  lycka?  en  flyktig,  hälft  medveten, 
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och  som  Ti  Siven  derfore  blott  fafdft  kunna  nju- 
ta. Oeh  nar  Ti  andteligen  hinna  målet  f6r  våra 
barn-  ack,  nar  ti  bli  stora,  dricka  kaffe,  Usa  ro^ 
maner  och  fara  på  baler,  ack!  då  har  äcklet  först 
rotat  sig  in  i  sjelfv^a  bjertat,  odi  man  har  for 
mycken  ol*o  för  att  någonsin  htivä  ratt  ro.  Der 
ha  Ti  barndomens  och  ungdomens  beprisade  Ijckal'' 

''Fm  Werner  har  minsann  ej  så  orätt  ;^'  sa- 
de Majoreti  allTacsamt,  ''och  aUa  åidrar  ha  Tal 
sina  STari^eter.  Det  Tar  förbannadt  bra  sagdt 
om  det  der  perspekdTet.  Ja,  ja!  D^  har  sin 
sanning.'' 

Men  bjöm  såg  på  mig  hdft  förändrad ,  half t 
bekymrad  och  sade:  "du  har  då  ej  njutit  din 
första  ungdom,  Fransiaka?" 

"Kej,  i  sanning,"  sTörade  js|[,  dertill  Tar  jag 
»yoket  för  orohg,  för  oförnuftig;  och  utan  för- 
nuft och  lugn  finnes  dock  ingen  sann  lycka.^' 

"Mycket  bra,  mycket  bra!  sade  Majoren. 

Theet  kom  in,  och  med  detsamma  de  ua-> 
ga  herrarne,  tre  raska,  hfliga  unga  mån,  men  som 
sågo  alltför  landtliga  ut.  De  Toro  styfsöner  till 
Brita  Kajsa.  De  unga  herrame  talte  om  jagt» 
harar,  hastar  och  hundar;  seclan  föll  samtalet  pä 
den  nya  ioTmiaren  på  Ramm.  Det  sades,  att  han 
Tar  en  Amerikanare,  "och"  —  tillade  en  af  sö» 
nema  —  "man  säger,  att  han  skall  Tara  mycket 
lik  och  har  haft  öden  som  en  riktig  romanhjelte.'' 
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^'Jo  TisMi"  sade  Majorskan  med  en  knyck 
pi  natkeus  ''Jag  ar  Tiss  pä,  att  han  ar  just  som 
annat   fioik.     Men   dn,   kära  Hobcrt,   ar  alltid  så 

Bobart    rodnade    som    om    han  sagt    nägot 

§uaksi  opasaande.     I  detsamma  kommo  Adann«^ 

teraa  in,  fiaranda  som  ett  par  bromsar,  och  slogo 

ned  på  thebordet,  der  d»  sAkte  rifva  tili  og  allt 

fom  var  albart.     Majorskan  sökte  freda  og  med 

nonler,   men   de  små  odjuren  brydde  «g  foga 

denn   och  blefvo  ej   stilla  fArrfin  man  tillfreds* 

sljflt  deras  fordringar.     Jag  ville  att  bj&m  skulle 

bk  sett  detta;    men   han  var  i  ett  annat  rom 

ned  bctxame.     "Han  bör  ick»  qvasa  barn,''  aada 

Ma^ondcan  till  nSg,  "ntaa  lemna  dem  sin  fr&et 

Det  g6r  att  de  bli  naturliga  sedan,  oefa  icke-  tilU 

^Qtda  od  konstiga,  som  så  många  andra.    Har 

cb  sett  v.  P  .  .  ska  fliAoma?     Kors,  hvad  jag 

tycker  att  de  aro  narraktiga,  der  de -sitta  i  hvita 

handskar  oeh  nypa  på  munname,  och  tycka  s^ 

vara  så  präktiga  och  förnäma!" 

Dörren  tiU  förmaket  knuffades  hår  opp,  och 
in  trädde  en  f^ur,  som  man  ej  kunde  förebrå 
att  ae  tillgjord  ut,  man  kunde  snarare  kalla  hen- 
ne ogjord.  HåUningy  hår  och  kläder,  aHt  tycktes 
Tara  bildadt  af  blåsvÅder.  Majorskan'  r(^de: 
'lom  hit  Mallyl"  och  presenterade  för  mig  sin 
dotter  (slyfdotter).  Mafly  gjorde  en  trampen  och 
bondaktig  nigning; .  och  viinde  sig  som  de  yngre 
I.  4 
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gyBkonen  tSl  Uiobordet,  der  de  snart  alla  tre  b£r- 
jade  tTista,  och  jag  hörde  de  Ijufva  utbycken: 
''fy,  skåma  du  inte!  Till  da  låta  bli  att  ta  af  mi- 
na skorpor?  dusvin-nos!  duotacka,  obeskedliga  I 
jag  skall  beratta  for  mamma  T'     Och  nu  uppstod 
ett  stort,  rop:  "mamma,  mamma,  mamma!"   Men 
mamma  brydde  sig  ej  derom;  herrarna  kommo 
in,  och  medan  Adamitema  åto  och  grälade  ^   och 
vi   sägo   dager  att  med  lif  och  lemmar  komma 
ur  huset,  togo  bjom  och  jag  afsked.     Brita  Kajsa 
och  jag   gafvo   hvarann   ratt  vänskapligt  banden, 
och  lyckönskade  oss  ömsesidigt  till  grannskapet 
Men  tyst  foiesatie  jag  mig,  att  icke  så  snart  igen 
utsatta  mig  för  faran  att  bli  ihjälslagen  af   Ted- 
träd,  och  hugnaden  att  komplimenteras  öfver  mitt 
åldriga  utseende.     Majoren  ledde  mig  till  vagnen 
-—  trillan,  skulle  jag  säga.     Han  Tar  mycket  ar- 
tig och   tycktes   just  Taia  nöjd   med   mig.      Jag 
hade  i  det  hela  haft  roligt  på  detta  besök:  emel- 
lertid lemuade  jag  huset  med  två  små  taggar  i 
hjertat.     Vill  du  Teta  hvilka  de  Toro?    l:o  Usxk 

'  det  mig  litet,  att  bjöni  sagt  sig  Tara  så  grufligt 
lycklig  i  sin  barndom,  och  dervid  suckat  som 
om   han  tyckte    det    närvarande   vara    blytungt. 

'  2:0  Tar  jag  rädd  att  ha  talat  för  mycket  och  med 
för  mycken  ifver  på  ett  ställe,  der  jag  Tar  för 
första  gången.  Jag  fruktade,  att  bjÖrn  kunde  Tara 
missnöjd  med  mig,  och  att  han  kunde  ha  lust 
att  emot  Majorens:   ''mycket  bra»  mycket  bral" 
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satta  sitt:  '*inte  bra,  inte  bra!"  Jag  hade  for  mitt 
lif  geina  vekt  veta  bur  det  var  dermed,  men 
DQ  satt  den  goda  menniskan  belt  forttockadt  tyst 
bndrid  mig  ocb  såg  blott  pä  sina  t5mmar.  Jag 
ioiste  anda.  veta  det,  tänkte  jag,  och  grundade 
pa  imr  jag  skulle  inleda  frågan,  men  vid  det  jag 
fplåt  min  mnn,  tdade  björn  plötsligen  så:  '^det 
gormig  ondt,  Fanny,  att.  du  ej  varit  lycklig. i 
dia  barndom !" 

^Men  det  ^r  mig  mera  ondt,"  ropade  jag 

gråtfärdig,  .  ''att  du  varit  sä  fasligt  lycklig 
^  din!  Ja,  så  att  du  aldrig  kan  kanna  dig 
n  Ijddig  mer,  utan  måste  finna  allt  tungt  i  jem- 
fördse.  Du  hade  roligare  med  din  boll,  än  med 
dia  hustru !'' 

Björn  såg  på  mig  med  en .  förundrad  min, 
^genast  lugnade  mig.  "Din  lilla  toka!"  sade 
^  ''det  tror  du  ej !  Du  kan  ej  tro  mig  vara 
^  galen.  Ja,  vis^  var  den  tiden  god,  men  den-* 
Da  i-  dock  bättre !" 

"Gud  ske  läf!''  sade  jag  sakta,   men  tack*^ 

"Och  likväl,"  återtog  bj5m,  ?'ha  val  fa  barn 
^atit  lyckligare  än  jag^  När  jag  mins  bur  b^a 
vedd«a  då  l^te  for  mig,  när  jag  mins  hvad  jag 
unde  tdå  jag  1^  i  gräset  och  såg  uppåt  himlen 
^  hörde  ^et  susa  i  skogen ,  —  ■  när  jag  tänkec 
P^)  hor  jag  senare  strofvade  igenom  skogame 
pa  Ranun  och  allt  var  lif  och  lust  omkring  mig,  -— 

4* 
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då,  Faoay,  ville  jag,  att  dn  itfea  hade  kant  s&, 
att  du  hade  haft  ea  barndom  och  Q^dom  lyck- 
lig som  nun." 

'^Men  lifv^  björn,  har  atondoQi  sam  året 
en  eftersommar,  och  jag  känner,  att  mia  har  be* 
gynt" 

Bj2ni  tog  min  hand  odi  trydcte  den*  Vi 
•utto  tysta,  men  lyckliga,  och  trillan  rullade  mun- 
tert fram  på  den   jemna  vågen.     Vi  loro  hemåt 

'^Hyilken  dyster  trc^tT  sade  jag  om  en 
atand.  ''Den  liknar  ej  vår  dal.  Hvar  åro  "vi? 
Bar  finnes  bara  bwg  och  skog." 

^Vi  aro  nära  Bamm!"  sade  bj&ii.  Jag  har 
med  flit  tagit  vägen  hår6fver,  £Sr  att  du  skalle 
se  stallet  der  jag  tillbragt  min  ungdom.  Dess* 
atom  ar  hnset  vårdt  att  bese  CSr  dess  egen  skoli^ 
parken  åfvenså.  Jag  ar  ^ad  att  n^oa  kommer 
att  bo  han  Det  ar  ledsamt  att  se  stallen  stå 
ode,  der  menniskor  kunde  lefv»  och  njuta  lifvet" 

'^Hvem  kan  rätt  njuta  lifvet  hår,  bjom?  Allt 
er  JG  har  så  svart  och  dystert?  Denna  Unga 
allé  år  mörk  som  ett  graflival£  Och  der  vid 
dess  skit  ....  år  det  hoset?  Ha!  Det  ser  at 
tom  en  urgammal  borg,   der  spiken  ^assern." 

''Och  likväl  har  hår  vant  a^fEcken  glåd;e^ 
mjTcken  lycka,  men,  -^  det  år  sannt  —  inyckea 
aorg  också  .  .  •  ." 

''Har  någon  olycka  skett  hår?' 
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''Ja,  —  en  olydca,  — •  hur  det  har  växt 
igenP 

''Såflom  ärret  Taxer  Siv^  slutna  sår/'  cite- 
lAjag. 

"Sannt!  sade  bj6rn,  sannt,  Gud  vare  l&f! 
Jf  har  ej  varit  har  på  många  år,  och  kånner 
bappt  igen  mig.  Och  boset  -^  hor  det  har 
iTartaair* 

''Jag  försäkrar  dig,  att  det  spakar  har!  Jag 
>^en  liten  grå  gabbe  titta  ut  genom  ett  fön- 
ster» 

"Torhanda  ar  den  nya  innevånarn  re'n  kom-* 

aen." 

^Ar  han  ej  mnntrare  an  stallet,  så  ...  . 

TriUan  stannade  och  vi  stego  ur.  Med  en 
^  känsla  af  v&dnad  och  fmktan  såg  jag  upp 
^ilel  präktiga  och  dystra  huset,  som  med  dess 
<^  Ixevånings  h6ga  fasad  med  svart  tom  och 
^  med  fasaden  sammanbyggda  stora  flyglar  lik- 
^  en  u^la,  som  rufvar  på  rof.  H6ga  ekar 
vaxte  nära  omkring,  och  en  mängd  af  skogens  yngre 
^)  rönn,  poppei  och  selj,  hade  trångt  sig  upp 
hing  mnrame  och  till  fönstren,  likt  folket  når 
^  vill  se  en  kunglig  spisning.  Till  venster  såg 
)%  en  silfverbolja  skinn'a  mellan  traden.  Det 
^  He^  sj6,  samma  vatten,  vid  hvilket  lilla 
Aoienvik  li^er  så  gladt»  På  boi^ärden  vaxte 
<9>s6t  i  mängd;  «i  stealagd  randel  var  midt 
p&)  åm  en  iavalidy  Ntpton,   cmigifven  af  litet 
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mossklSdt  Tatten,  benttade,  «tt  der  fSir  hade 
varit  en  Tatteiikonst  Allt  såg  fSildlet  och  olyek- 
ligt  ut.  Meo  i  Imset  yxr  rardse^  ock  ej  9å  sp6« 
ken,  såsom  yi  snut  a:foro.  Den  stora  porten 
Tar  ^ppen»  och  af  eo  derifirån  ulgaende  handt— 
veckare  fingo  vi  yeta,  att  man  som  bast  höll  på 
att  ställa  i  ordning  åeac  fSr  den  n3fa  innevånareay 
som  Tantades  inom  kcurt  Vi  gingo  in  i  huset, 
och  J9g  Uef  dfrerraskad  af  nmmnns  storiek  och  af 
utsigten  på  byggningens  andim  sida,  och  jag  höll 
på  att  utropa  som  ett  Tisst  frnntimmer:  ^acdc, 
hvaå  har  ar  gudomligt  vackert!  TrSd  hSr  och 
friare  der  T'  Men  jag  nöjde  mig  dock  med  att- 
betrakta  den  fria  utsigten  dfver  en  st»r  ang, 
om^Ten  på  afständ  af  sko^evizta  höjder.  I  v^»t* 
strå  fljgdn  ser  man  Helga<-8J6y  ja,  ^n  går  narm 
intill  foten  af  muren,  som  har  hvilar  på  en  1^ 
klippa,  bekransad  af  albuskar.  VigoEna  slå  aaiot 
klippan  med  Ijuflig  musik.  I  ett  af  de  vackra- 
ste nunmen  åt  denna  sida  ^fvenraskade  m^  &ay» 
nen  af  ett  stort  odi  praktfoUt  orgdverk,  som  ny.- 
ligen  tycktes  vara  hår  iordningsatt 

''Herr  Bomilly  älskar  mydcet  moak,''  sade 
föreståndaren  för  arbeta,  som  med  mycken  ar-. 
ti^et  följde  oss  genom  rommen.  ''Hvad  år  han 
for  landsman  7*  firagade  bj&n.  Portqgisare^  blef 
svaret;  han  har  varit  af  Don  Higaels  parti,  har 
senare  aift  en  farbror  i  Westindien,  ooh  viU,  så- 
gar man,  njuta  sin  stxm  Knn^^snh^  i  Tårt  land. 
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fom  im  ar  det  enda  Ingna  och  säura  i  hela  veri-* 
d«L''  •»  '^Är  lyckan  god,"  tinkte  jag,  ''så  (å  vi 
fjelfva  Don  Mignel  till  granne  på  RammP 

Jag  kunde  ej  hålla  mig  från  att  föndka  or- 
ffkf  aom  har  en  gndomlig,  ehoru  nåatan  fdr 
fliik  ton.  Men  den  liksom  förtrollade  mig,  ocb 
jag  skalle  auttit  der  ånnn^  om  icke  bjdrn  påmint 
mig,  att  aftonen  led 

^'Nåf  det  enda  roliga  af  detta  hua,"  sade 
)ag,  ^Ir  i6r  mig  den  har  orgeln,  och  se'n  —  ut- 
n^ta  åt  Rosenvik.  Jag  skulle  ej  vilja  bo  har 
(k  allt  godt  i  verlden.  Men  en  höstafton  i  månF- 
skenet,  skulle  jag  vål  -«-  om  du  bj6rn  vore 
med  -*  vilja  strdfva  omkring  i  hnset,  och  se 
om  icke  har  finns,  såsom  i  gamla  slott  jag  last 
om,  r6rliga  vaggar,  spdklika  skuggor,  blodfläckar, 
Mia  aldrig  gå  nt,  segelgamsnystan,  som  trilla  i 
Ulsroe  efter  en»  odi  aom  slutligen  upprulla  en 

Modig  dolk^'' hår  stannade  jag  hastigt,  ty 

hfSm  anckade,  odi  jag  såg  på  hans  eljest  så  god- 
roliga  anaigte  en  min  så  märk  att  jag  håpnade, 
lyste  ocb  vande  mig  ofrivilligt  om,  låt  att  se  om 
något  segdgamsnystan  var  å  farde.  Men  gud- 
skeiå^  jag  såg  ingenting,  och  med  hemlig  skynd- 
ssmbet  UljåM  jag  bjdm  ur  hnset.  Just  som  vi 
kommo  nt  på  trappan  fl6g  en  skock  kajor  med 
stort  skri  nr  tornet  dfver  våra  hufvuden  och  in- 
åt skogen* 
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Den  andra. 

Hor  gor  flyttfågdn?  Den  drar  vt  i  veridoi 
och  tokor  orolig  ett  staliey  der  han  må  göra  sig 
ett  hem,  der  han  kan  bygga  och  bo.  Ty  han 
får  ej  ro  —  hvem  far  det?  —  innan  han  fnn- 
mt  ett  hem,  en  egen  hten  veiid,  der  han  efter 
sin  art  lar  vecka  i  frihet  odi  lugn.  Och  nar 
han  frmnit  den  strand ,  det  träd,  på  hvilket  han 
vill  hvila,  då  drager  han  samman  lof  odi  nH  och 
strån  9  och  gor  sig  bo  och  bådd.  Då  blir  han 
rolig >  sitter  i  sitt  bo,  ser  verlden  derifr^än  och 
sjunger.     Så,  till  nåsta  fljrttmng. 

£fter  detta  bila  forebnd  flyttar  jag  dig  ge- 
nast tili  Fågelbo,  till  fröken  HeHevi  Hosf^afvel. 
Jag  hade  just  icke  hjertat  fjådeiiatt  når  jag  gick 
i^p  for  trappan.  Ovåea  "elak  och  lojl^*'  lago 
tungt  på  mitt  samvete,  mssa.  från  ofvecata  tcapp^ 
steget  fHog  fr6ken  Husgafvel  emot  mig  och  tog 
mig  skrattande  i  famnen,  och  jag  gaf  henne  hjärt- 
ligt igen  sitt  famntag  odi  tänkte:  "fröken  Hus- 
gafvd  år  en  qvick  menniskal"  Odi  ju  mer  jag 
(»ienterade  mig  i  Fågdbo,  desto  vissaze  UcC  jag 
derom. 

Det  bila  nätta  huset  var  ett  friUkomligt  litet 
Museum.  Fortrafiliga  gravyrer  9i  stoca  mästares 
taflor  prydde  väggame,  vackra  gips*  och  brons- 
byster voro    med    smak    uppställda»  i  ett  ram 
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frSjdade  man  s^  af  ett  biUiothek,  i  ett  annat 
YQCo  aamliogar  af  snadcor,  mineralier  och  en 
mängd  kuriosa  natoialster  utbredda  under  glai. 
Allt  var  friskt  odi  ordnadt;  hvartman  säg,  m6tte 
■m  fSremäly  som  lifvade  tanke  och  känsla; 
odi  den  lilla  lifliga  Husgafvely  som  småhoppande 
förde  OBS  omkring  och  gjorde  oss  f5rträfiB]gt  reda 
fSr  allt,  var  icke  det  minst  interessanta  i  sam* 
bligen. 

Jag  blef  helt  glad  odi  uppfriskad.  "M^t 
Ur  ar  gadomhgt!"  utropade  jag.  ''Hnra  kan  man 
någ^Hisin  ha  ledsamt  hXr?" 

^Ser  ni,  min  sota  fru  Werner/'  svarade  hf- 
1^  fröken  Hellevi,  "nu  gor  ni  m^  ett  stort  nöje. 
Ty  jnst  min  högsta  önskan  är,  att  hålla  långt 
borta  den  lede  fienden  —  ledsnaden  >  med  dess 
^je  af  gäspar  och  vapoi^er.  Allt  hyad  jag  under 
lio  än  tid  samlat  i  Fågelbo,  har  blott  den  afsigt 
att  hindra  mina  vänner  —  och  framfor  allt  näg 
sjdf  —  att  ha  ledsamt  har;  och  min  dagliga  sys- 
sebättning  och  min  glädje  är,  att  beständigt  dra- 
ga ett  nytt  strå  till  mitt  bo,  och  utrusta  det 
bättre.  Se  har  d^ma  gravyr  af  Dominichinos  Jo- 
hannes, och  har  detta  Venns-hufvud  i  gips,  — 
jag  fick  dem  hit  i  går  och  är  helt  lydilig  af  dem 
i  dag.  Jag  är  ej  rik  nog  att  f6rskaffa  mig  ori- 
ginal-masterstyeken,  men  deras  copior  kan  jag 
effif  och  fdr  ringa  kostnad  fora  stora  Axtisters 
idéer  liU  mitt  bo.» 
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''Men  dessa  mästerstycken  aro  dock  origina- 
ler:"  sade  jag  i  det  vi  gingo  ut  i  det  liila  JNa- 
toraliekabinettet 

"Ja,''  svarade  fröken  Hiu^gafvel,  odi  deif6re 
äfven  åro  de  det  karaste  jag  äger.  Den  store 
konstnäm,  vår  Herre ;  handlar  härmed ,  som  i 
allt  "en  grand  seigneur,"  han  utströr  sina  oefter- 
härmliga  mästerverk  ^er  land  och  ^rand,  i  6k- 
name  och  i  hafvens  djnp.  Jorden  är  ioll  af 
dem ;  m^iniskoma  behofva  blott  gå  ut  och  samla. 

Detta  tal  kom  hte  ovanUdt  "O  fröken 
Husgafvel/'  sade  jag,  "ni  har  ratt,  rerlden  är  xik 
odi  huru  mydcet  rikare  knnde  ej  våra  fif  bli, 
om  vi  gingo  ut  som  samlare^  och  hvar  dag,  så- 
som ni,  sökte  hvar  pä  sitt  y%&  heml&ra  ett  strå, 
som  ni  kallar  det?  M^i  vi  gä  oftast  omkring  som 
blinda,  ot^  se  ingenting." 

"Ja,  det  är  olyckan!  Kunde  Doktorerna 
operera  denna  slags  starr" 

'^Det  skulle  icke  ensamt  fajdpa,"  sade  bjSm, 
"det  beh6fdes  äfven  en  annan  slags  oparation.'' 

''Herre  Gud!  Hvad.  menar  Doktor  Werner?" 

"Att  det  finnes  hos  mänga  en  tröghet,  en 
tyngd  i  sinnet,  som'^  .... 

"Jag  hatar  all  tyngd!  "skrek  finfiken  Hos- 
gafvel,  i  det  hon  fi6g  npp  som  en  uppskrämd 
fågel,  "det  sätter  mig  bly  i  hjertat  blott  att  h6ra 
det  ocdet  Jag  har  sträf vat  ihigt  bk>tt  £5r  att 
undkomma   det^  i  färskräckelsen  derfSr  har  jag 
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fiugit  opp  i  Fågelbo;  men  afren  har  måste  jag, 
ty  varr,  erfara,  att  det  finns  i  veriden  en  lag,  som 
heter  tyngdlag,  och  att  kroppen,  enligt  den,  må« 
ste  låda  vid  jorden.  Men  J2^  har  strafvmt  att 
bcfcia  min  själ,,  och  deiför  samlar  jag  omkring 
w^  föremål,  som  Uta.den  lik  en  £ågd  flyga  om- 
kring verlden  och  dricka  dagg  ur  alia  Edens 
blommor.  Vore  jag  en  Corimia  eller  Fm  Staél, 
ta  skulle  jag  turhånda  låta  fara  dit  detta,  och 
faa  nog  af  mina  egna  ingifvelser;  jag  skulle  satta 
nig  allena  i  Fågdbo,  med  lyran-  i  handen,  och» 
^  näktergalen,  Uott  med  egna.  toner  förtjusa 
idiia  T&aner.  Men  jag  ar  blott  Hellevi  Hnsgaf^ 
vd,  nödtxnrfdgt  utrustad  till  sjal  och  kropp,  och 
som  jag  likväl  vill,  att  folk  skall  ha  roligt  hos 
on^  så  har  jag  ropat  dessa  barn  af  naturen  och 
konsten  till  min  hjelp.  Odi  om  mitt  främmande 
lur  ledsamt  med  dem,  så  påstår  jag,  att  det  ar 
dens  eget  feL'' 

Så  talade  den  lifliga  fröken,  under  det  hon 
förde  oss  ner  i  trädgården,  der  vi  gingo  m  i 
Uommaade  vinkast  och  doftande  persiko-htis, 
samt  sågo  en  mångd  vackra  och  sällsynta  vextw, 
dem  frdken  Hellevi  skoter  och  kallade  sina  barn» 
Fågelbo  silg6res  ensamt  af  huaet  och  trädgården, 
som  ar  stor  och  rikt  ntmstad  med  tråd,  hackar 
och  blommor.  I  en  liben  tade  paviljong  fSrtarde 
ri  en  utsökt  coUation.  Under  det  vi  höHo  på 
härmed,   koramo  flera  besök  från  staden,  bland 
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hvilka  Lagman  Hök,  som  af  fröken  Husgafvel 
mottogs  med  särdeles  hjertUghet.  Samtalet  blef 
allmänt^  och  vände  sig  snart  kring  den  blifvande 
grannen  på  Ramm.  De  mest  olika  rykten  och 
gissningar  uttalades  om  honom.  Alla  nationer 
fingo  äga  honom  ömsevisy  och  hans  resa  hit  till- 
akrefs  de  mest  olika  afsigter.  Man  stannade  'vid 
förmodan,  att  han  var  en  spion,  men  hvad  han 
skulle  spionera  ut,  kunde  ingen  säga;  man  bör- 
jade gissa  på  en  hop  lustiga  saker,  och  fröken 
Husgafvel  sade:  '^Vet  ni  hvad,  mitt  herrskap? 
jag  slår  vad,  att  vår  beryktade  granne  helt  en- 
kelt är  en  beskedlig  karl,  som  haffc  ledsamt  i 
sitt  fädernesland  och  nu  söker  distrahera  sig  i 
Sverige  med  att  skjuta  några  harar  och  rådjur. 
Jag  har  nu  suttit  i  Fågelbo  sedan  tio  år,  och  hvar- 
ken  sett  till  spioner  eller  renegater  eller  romanhjeltar. 
Jag  tror  den  sorten  allt  mer  tar  af  i  verlden.  Deremot 
har  jag  sett  en  mängd  folk,  som  ha  ledsamt,  och 
som  söka  att  förströ  sig  från  hfvets  tyngd.  Gud 
gifve  den  sorten  äfven  gick  ut  Jag  har  emel- 
lertid visst  ingenting  emot  att  vår  nya  granne 
må  vara  en  man  af  det  förra  slaget,  ja,  jag  just 
önskar  det.  Det  skidle  upplifva  hela  trakten  och 
kanske  föranleda  någon  interessant  roman.'' 

Samtalet  fortfor  länge  på  detta  kapitel  och 
var  rätt  muntert  Fröken  Husgafvel  är  en  af  de 
tämligen  sällsynta  personer,  som  verkligen  upp- 
lifva ett  samtal,  och  locka  lolk  att  aäga  goda  sa- 
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ker.  Jag  blef  helt  fSmndnid  att  liära  bj6ni  t& 
qvick;  han  och  £r6ken  Hosgafvel  gnabbades  helt 
behändigt  9  odi  pikade  hvarann  som  trä  gamla 
odi  goda  vänner.  Nar  yi  skulle  fara,  l£t  fröken 
BeBevi  trillan  kora  till  trädgårdsporten  och  följ- 
de oss  sjelf  dit.  Jag  hade  stor  lust  att  saga  hen* 
oe  ett  ursäktande  ord  f6r  dem,  som'  jag  i  fåvitsko 
kom  Qt  med  sista  gången  jag  såg  henne,  och  jag 
tror,  att  hon  såg  pä  mina  6gon  hvad  jag  ville, 
tf  hon  tog  min  hand  och  sade  mycket  våntigt: 
'Wa  bästa  Fm  Werner,  ni  kommer  ju  ofta  igen 
^  Fågelbo  ?  Jag  frågar  ej  efter  om  folket  säger, 
itt  gamla  fr6ken  Hellevi  Hnsgafvel  ar  16jh*g  och 

^^»  —  i^  ^'^  *j®^  ^^^  ^^^  ryktet,  —  det 
skall  ej  ge  henne   ett  grått  hår  —  till  dem  hon 
redan  har,  —  men  for  Er,  fru  Werner,  vill  hon 
genia  synas  annorlunda,  och  derf6re  ar  hon  nc^ 
frick  att  be  £r  —  komma  ofta  igen;  och  Dok* 
ter  Werner   hoppas  jag  fäljer  sin  fru;  jag  kän- 
ner mig  friskare  bara  jag  ser  honom.     Men  kom 
ihåg,  —  jag   trugar  er  icke;  jag  hatar  allt  tvång 
inom  saUskapsIif vet ;  och  skuUe  ni,  bastå  fra  Wer-* 
ner,  någon  gång  saga  till  Doktorn:  ''Ack!  kära 
da,  vi  måste  väl  helsa  på  gamla  £r6ken  Hellevi 
Husgafvel;  det  ar  for  tråkigt  ^  men  hon  bad  o&s 
så  mycket!"  —  då  ber  jag  er  i&r   Guds  skoU 
icke  komma!     Och   skulle  ni  aldrig  mer  komma 
till  fr6ken   Hellevi   Husgafvd,   så  skall  hon  lika- 
fullt saga:  Ddctor  Werners  åro  ett  hjertttis  hygg** 


%t  aOL.  iH^  lån 
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lur,  att  {A  del  bak  «r  d«t  ol^  tiont,  något 
egontiflkt  i  hela  den  liIbtSBningen.*' 

"Unra  tå?''    frSgade  bj&n,  och  blef  opp* 


^▼ad  skaft  jag  taga?  ....  Tid  att  aJska 
anekxMT  tycker  J9g  att  liTertat  skall  fértorka;  .  .  • 
knm  g6r  Mken  Hnsgafvsd  med  sina  tilistSUnin- 
ffit  och  att  lif  lydd^?  HTeni  gagnar  kon  der* 
ned?' 

'^lin  lifta  Fanny/'  aade  bj6ni^  ''vi  ak<^ak«* 
b  00  alt  d6nuna  for  strängt,  och  att  taga  ordet 
fff^  ttr  cnsidigtr  Det  ar  sannt,  Mkea  Hos- 
geni  létret  ett  angenfioit  Itf  f Ar  s^  sjdf,  men 
Ikmi  delar  det  med  sina  vänner.  Utan  frokevi 
Heflevi  odi  hennes  Fågelbo  sfcdile  denna  trakt 
9ffL  Tida  mindra  bildnnig  och  mindre  n^e.  Fr6- 
\m  Ihisgafrels  onadags-soiréer  bo  både  roi%a 
oA  jnteroBsanta;    ti  skeia  någon   gång   besdkn 


'Vå  ja,  bj6rn,  —  d^  ar  bra  att  bon  roar 
(aXLy  det  ar  mycket  bra  att  någon  vill  ba  det 
besväret;  men  jag  tycker  anda,  att  Fågelbo  vore 
dubbelt  så  hyggligt,  om  det  hade  något  —  hor 
d^all  jag  saga?  -^-  något  mänskligt,  något  hjert-* 
1^  intaresse." 

"Det  saknas  icke  heikar  dar,  £sst  det  år  få»* 
borgadt" 

"Uvad?' 
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de  voro  Greh^aroch  Grehrianor.  bynneilief:  fick  jag 
ofta  hora  talas  om  Gre£  L***8,  Gref  L^**8  ha- 
åe  nyligen  varit  pä  Briteberg.  t.  P**8  toto 
bjudna  att  tillbringa  en  del  af  sommaren  bos 
Gref  L***8  pä  H  .  .  .  nas.  v.  P**8  hade  med 
Gref  L***8  fotra  sommaren  gjort  parti  till  Udde- 
valla, bott  tillsammans  pä  Gostaliberg.  Grefvinnan 
Ijeirk  Y2ir  en  ofantligt  charmant  mennidiia,  som 
fini  T.  P.  hSil  af  som  en  S3r8ter.  Flickorna  L*** 
Toro  s6ta  och  bildade  flickor,  tout  å  fait  comme 
il  faut. 

^'Känner  fra  Werner  Gref  L***b?* 

"JNej,"'  fra  Werner  mäste  tillstå  sin  <Ae- 
kantskap. 

''Gref  L***B  se  den  foasta  societet  i  Stock- 
holm; der  blef  jag  lierad  med  Baron  N  .  .  s. 
Kanske  de  äro  kända?' 

''Nej." 

''Inte?  De  aro  af  mycket  god  ton.  Men 
jag  undrar  om  jag  ej  sett  fra  Werner  en  afton 
hos  Gref  B  .  .  s?" 

''Det  ar  icke  m6jligt,  ty  jag  har  aldrig  va- 
rit der." 

''Men  jag  tycker  precist;  .  .  .  förlät  mig  — - 
fär  jag  fråga  fra  Werners  eget  familjenamn?'' 

"Buren." 

"Bure,  .  .  .  Bnrén;  ...  en  gammal  adhg 
familj,  tror  jag?^ 


—  ga- 
slag tiet  icke,  .  v.  .  jag  troi^'  .  :  .  Qag  rod^ 
nade^  jag  Tisate,  att  mm  £aasilj  ej  var  adel,  mea 
en  eländig  liten  avjighet  hadb  kcmmit  £fver  mig)» 
^Ja  ja,"  fortfor  tr&tande  fira  v.  P.  "det  är 
gouka  yiui  ett  addinanuiy.  meii  i  våra  oroliga 
tider  Uir  att  tttt  ccmfoflderadt  Vår  familj  tiU 
exempel,  som  är  af  en  gammal  tysk  a^  &«- 
taÅ)  —  det  bar  fannits  till  och  med  fncatar  odi 
lik^rehrar  af  det  namnet  >-^  Tår  funilj,  viM 
jag  saga,  både  likasom  gl&nt  sin  rang  och  lef* 
nt  helt  anonymt  i  Sverige  ända  tills  Gref  L"*^* 
ade  till  min  man:  "det  går  icke  längre  an^  min 
Uste  Tan;  Ni,  med  «r  stora  förmögenhet  odi 
en  meriter  b6r  ha  säte  och  stämma  på  riddar** 
boset,"  och  mycket  sådant  sade  Gref  L**^,  som 
f6miådde  oss  att  göra  gäUande  vår  gamla  adel. 
Siken  är  visst  en  bi^atell  i  sig  sjelf ,  isynnerhet 
m  i&T  tiden.  Den  som  Htet  f61jer.  med  sin  tid^ 
inser  lätt,  att  bildnmgen  är  nn  den  sanna  aristo- 
kratien,  och  konsten  är  aå  godt  scmi  ett  adels* 
skåp.  Vi  kfva  i  en  upplyst  tid,  min  bästa  fra 
^emer,  odi  nan  vän  Grefvinnan  L***  sade  all* 
tid:  'bildning  ger  en  verklig  rang."  Nå,  det  är 
MDDt,  alkid  må  man  vara  glad  och  tacka  Gud,  att 
ejh^BäcbtiSm,  eller  Wallqvist,  Lofgren,  Sjögren, 
eller  sådant;  —  att  ha  ett  vackert  namn  är  all-^ 
tid  en.lyioka)  så  väl  som  att  ha  en  viss  £orm6« 
genhet  När .  man  af  6det  blifvit  släUd  på  en  viss 
^d,  så  kan  man  lättare  välja  sina  connaissancer 
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och-  komma'  i  vissa  ki^étaar.  .  Amalié  h^**s  syster, 
^Orefvinnaa  W***  sade  en  gång  ....  känner 
fru  Werner  Grevinnan  W***? 

^'Ne  .  .  .  jo  .  .  .  litet."     ' 

^'Nå,  är  hon  idce  iår  s^t?  Amdie  seger 
sjeU:  "ma  soeur  vaut  mienx  qae  moi!'^  Det  iäg- 
fiar  mig,  att  fru  Werner  känner  ett  aå  dirtiague- 
radt  fruntimmer.  Ack!  säg  nrig  uigca  fler  af 
fru  Werners  conaussaneer  i  Stockholm;  Turban- 
^a  det  råkar  sig  sä,  att  de  äfven  äro  mina.'' 

Jag  bekänner  min  svaghet  f6r  dig,  Maria. 
Jag  letade  i  mitt  hufvad  efter  Grefvar  och  Gref- 
vinnor.  Jag  tror  ■  jag  var  biten  »af  fru  v.  P***> 
•och  smittad  af  hennes  f6mämhets8}Qka.  -  Jag 
nämnde  slutligen  feiherrinnan  R'^'^.         > 

Fixi  v.  P.  såg  nngditande  nt  '^Känner  ic- 
:ke  .  .  .  sade  hon,  —  fSrmodeligon  retkée  du 
monde.  £bs  G  ref  L***  och  oss  ser  man  alltid 
•den  aldrabästa  sodetet;  C<»rp8  d^lomatique.  har 
aitt  hem  hos  L***  och  oss." 

Plötsligen .  fick  jag  se  bjÅm ,  som  ur  -  sina 
ögonvrår  glodde  på  mig  med  en  hågA  illistig  gri- 
mas; den  och  mitt  misslyckade  försik  med  fri- 
herrinnan R***  dl  ef  fdrnämhetssjukan  utur  mig^ 
och  for  att  med  ens  g6ra  mig  alldeles  ledig  och 
klar,  nämde  jag  omotert  som  mina  bekanta  i 
Stockholm  Excellcncen  0***s. 

Fm  v.   P.   studsade  htet.     ''Jia  .  .  så,"  sade 
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bon  BogsnDty  .- .  ''Måä,  jag  bar  också  varit 
der  •  .  .  .•  ett  par  gånger. 

"Ahy  jag  Tar  der  två  å  tre  gånger  i  veckan! 
tade  jag  leende. 

'^Såä  ...  ett  h6git  distingaeradt  hus.  Tor-^ 
Unda  ar  Grefvinnan  O"***  min  bSsta  frn  Wer«* 
oen  intima  van?" 

''Nej,  jag  såg  benne  blott  h6g8t  sailan.  Jag 
gaf  mnsikldiwtioner  åt  hennes  dättrar." 

et 

"Ah  .  .  ja  så!  ...  för  bekantski^  akaQ, 
iomioiar  jag.'' 

"Kej,  for  pengars  skull.  Jag  var  &Uig  och 
Dppehon .  mig  dermed."  .  i 

Fru  v.  P^*  rodnade  och  säg  helt  f6rlågen 
Dt  Men  bj6m  log,  och  uppmuntrad  deraf,  fortfor 
jag;  "Min  svåg^  Bergvall  och  min  van  fm  Wall* 
vpiA  fcHmkaffade  mig,  genom  Mdle  R.,  Gaver^ 
nästen  hos  ExceBensen  0***s,  att  bli  musik-» 
ianffinna  f6r  dottrame  i  denna  fortrafBiga  familj." 

^Ja  aå  .  .  .  .  ja  så,  .  .  .  .  ja  såy  .  .  ."  sa- 
de fm  v.  P.  synbart  bragt  ur  conceptema,  och 
foråndrande  talämne,  sade  hon:  "mina  sota  flic- 
kor, viljen  J  icke  spela  och  sjunga  litet  fdr 
018?  ....  Några  af  de  stycken,  som  ni  sjSngo 
med  flickorna  L***]" 

Fr6knarae  rörde  f^rst  på  ng,  se'n  ett  par  af 
de  unga  herrarue  appyerat  fira  v.  P^^^^^s  motion, 
och  sjongo  sedan  fransyska  och  italienska  styc- 
ken ^  som   de  forderfvade  genom  deras  tillgjorda 
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och  smakUsa  a&tt  och  vas^.  .  Einclåeitid  talade 
fru  ▼.  P***  om  colorit,.  om  Weber,  Rossini  odi 
Meyerbeer.  "Weber,"  sade  hon^  "ar  bizarr,  Ros* 
sini  år  fattig  på  melodier;  men  Mejrerbeer  ofVer-* 
tra£Ear  båda.  äui  it  i  saaniiig  "le  Prinoe  de  la 
nmsiqae."  Fm  Werner  bor  icke  tro,  att  jrn^  ej 
värderar  utofriingen  af  bvilken  komt  som  helat. 
Efter  mia  tankia  Sot  del  blott  konsten^  som  låter 
oss  lefva  ett  högre  Itf ,  och  decfore  har  jag  gif-. 
▼it  mina  döttrar  den  uppfostsany  som  jag  fått 
sjelf,  de  kunna  fyra  språk,  de  ha  flera  tÉbinger, 
och  vi  ha  nyligen  rest  till  Paris  £6r  att  foIIkoDi* 
na  dem.     Har  fru  Werner  varit  i  Paris?* 

"Nej." 

"Så  far  dit  snart!  On>  vit-å  Paris ,  et  Pon 
végéte  aiUenrai  Adele,  min  sto,  sjmig  axmn 
det  der  lilla  stycket,  som  Gref  B***  skickade 
dig?    Känner  fru  Werner  Gref  B***?" 

"Nej." 

"Han  kommer  till  oss  i  sommar  ^  •  .  .  en 
h£gBt  distinguerad  img  man  t'' 

"Känner  Ers  Nåd  Grosshandlare  I>ahla?" 
frågade  jag  nu  å  min  sida,  tr6tt  att  alttid  vara 
den  svarande. 

"Nej  .  .  .  något  litet,  ,  .  .  vi  ha  så  olika 
kretsar.  Beskedligt,  rått  beskedligt  folk,  tror  jag. 
Jag  har  sett  dem  tiUfäiligtvis  i  sällskap.  Gross- 
handlar  .  .  .  hvad  beta  de  nu  igen  ?  .  .  .  Dall .  .  • 
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Dalbéna,  aro  fuga  med  i  d^i  högre  tedelén  bar 
pä  orten.'^ 

"Emedan  de  aro  så  gamla,  fonnodar  jag.  3^g 
lur  mycket  bort  talas  om  deras  dotter-doUery 
fröken  Lofwen.     Hon  lar  yara  mycket  älskvärd.'^ 

''Flickan  ar  bygglig  »og,  men  stackars ,  lilla^ 
ofirdi^y  sjukliga  kräk,  kon  lefver  icke  länge. 
Bda  det  huset  ar  skröpligt'' 

"Lilla,  ofardiga,  sjukliga  kräk?'  upprepade 
i^^  inom  mig  förvånad,  "hvad  i  all  verlden^  .  . . 

1^  jag  hann  ej  länge  fSrråna  mig  har6f* 
Tff ,  ty  någon  af  Herrame  nämnde  '  ''den  nya 
pvuen  på  Rammy''  (snart  blir  jag  trött  vid  att 
i&n  om  den  nya  grannen),  och  fru  v.  P*^,  som 
fljnes  vara  i  en  slags  fruktan,  att  conversationen 
>kall  afstanna,  slog  sig  på  åmnet  och  bearbetade 
^  sålunda : 

''Ack,  det  lår  vara  en  interessant  man,  en 
Terkiig  "heros  de  roman!"  Han  heter  Romaous 
elicr  Romulns,  och  år  en  Italienare  af  furstlig 
%.  Han  har  mordirf;  sin  fdnta  hnsni,  sedan 
enieTerat  en  vacker  Engelska  och  rest  med  hen- 
ne till  Amerika»  Der  duellerade  han  med  hen- 
oei  kor  och  dödade  honom,  och  hans  åbkarin- 
na  dog  af  sorg  deröfver,.  Nu  reser  han  kring 
Teiiden  fSr  att  skingra  sin  sorg  och  fSr  att  göra 
Sodt  Hans  vålgörenbet  skall  vara  lika  stor  som 
^  förmögenhet.'* 

Jsg  gapade. 

I.  6 
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^Sfidaiui  hSndeber/'  fortfor  fra  ▼.  P***,  ta- 
lande med  stor  zirlighet,  1i6ra  så  mycket  till 
rira  excentriska  odi  passionerade  tider,  att  man. 
icke  Hr  bedomma  dem  efter  lagame  af  en  atrån^ 
gare  moralité.  Djopay  passionerade»  att  jag  sä 
må  saga  Byronska,  natnrer  fordra  sin  egen  mått» 
stock.  Man  bår  åfrerf  göra  afseende  på  klima- 
tet och  ej  fordra  af  mannen  under  söderns  var- 
ma sol,  livad  man  begår  af  mannen  i  vår  kalla 
nord  '* 

Jag  undrade  inom  mig  ohrer  frti  vi  ■  P***s 
tsl)  och  mest  6fver  hennes  uttryck:  "vår  exoen- 
itisfca  och  passionerade  tid/'  men  snart  markte 
JAg,  alt  fru  v.  P^*^  faemtat  sin  kunskap  om  tiden 
endast  ur  romaner.  Mark,  goda  Maria,  att  jag 
hår  sågar  endéutt^  ty  romanlåsiiing  verkar  for^l- 
Isnde  blott  nar  den  utestänger  all  atuian.  Lef- 
ve  eljest  itMnaner,  romanläsning  och  romanforfat* 
iai^ !  — -  helst  som  jag  nu  sjdf  år  en  sådan. 

*'Mais  revenons  å  nos  moutons.*'  Frokudonie 
ajdllgo  odi  drillade  ooh  tyd^tes  ha  glömt,  att  det 
taiina  •U  ord  aådant  som  atoo;  Jag  gick  till 
dfm  och  vir  ^ak  nog  sftt  Mga  dem,  om  icke 
de  ifvMi  ^ömgo  avenka?  hvartill  de  svande  nej. 
De  talade  se^i  «m  Faris,  MaKhran,  noder  ock  — 
és  Ulade  «f  hnu 

Tilgjoidhel*  Msk  liiMmng.  inbillskhet,  hvad 
jag  abkyr  er!  Och  decl&e  flyr  ftsg  sa  fria  de 
lr%  i^|^yatnuni«s  naste. 


—  99  ~ 

Fm  T.  P****  tog  elt  kniserUgty  men  kallt  afsked, 
odi  bad  mig  ej  återicomma.  Jag  förmodar,  att 
nun  musik-iuideiTisning  och  mioa  bekantskaper 
pä  »qv*«*^  ^^  "*'*'V'  lato  fru  v.  P***  känna,  att 
jag  ej  passade  i  hennes  krets. 

Nå  —  hon  kan  ha  ratt.  Pä  hemvägen  m6t« 
it  TI  £orvagnar  med  saker  fur  den  nya  grannens 
läuiing.  Om  denne  mwny  eftelr  allt  hvad  som 
talats  om  bonom,  är  blott  en  Jielt  vanlig  men- 
niika,  så  — !•  r-  blir  jag  stött! 
D.  14. 

I  går  aftons  voro  vi  hemma  och  nj6to  deraL 
fijom  arbetade  som  en  riktig   snickare,    och  jag 
laste  for  honom  bvad  jag  skrifvit  om  vara  visit- 
dagar.     Han  var  road,  skrattade,  men  tadlade,  att 
jag  talat  så  skarpt  om  somliga  personer,  och  var 
attsicke  nöjd  med  mitt  omd6me  ofver  P  .  .  .  ska 
£uDiIjeii:     "Du  kallar  den  en  samling  af  misslyc- 
kade anspråk,"  sade  han,  ''och  du  har  likväl  blott 
sett  den  en  enda  gång.     Min  spta  Fanny,  det  är 
mycket  svårt   att  d6mma  6fver  en  mennlska,  af- 
Ten  efter  en  lång  bekantskap,  och  alldeles  omöj- 
ligt, att  gota  det  efter  en  enda  visit.      Dessutom 
visa  mébbiskor  vid  olika  tillfällen  så  olika  sidor; 
jag  har  sett  mången  tillgjprd  och  iSjHg  i  sällskap, 
som  jag  beundrat   på  sjuksängen  j    mången  ledsam 
och  anspråksfull  %4d  ett  tillfälle,  som  jag  vid  ett 
annat  funnit  enkel  och  redbar.     Flera  menniskqr 
ha  till  eu  tid  besynnerhgheter,  som  de  sedan  all- 

5* 
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del^s  aflagga;  många  yanda  sin  bSsta  sida  inåt 
och  g6ra  de  vackraste  gemingar  medan  verlden 
ler  åt  narrkåpan,  som  de  satta  utan  på  sig,  Med 
denna  familj  kan  det  ju  vara  ifvenså." 

"Medgifvet,  medgifvet,  86ta  bj6m,  och  jag 
lofvar  dig,  att  nfir  jag  får  se  denna  vackra  sida, 
så  vill  jag  måla  ut  den  med  mina  bSsta  Cai^ger/' 

'^Vore  det  icke  bast  att  till  dess  hålla  felen 
mer  i  skuggan?  Det  ar  just  genom  sådana  för- 
hastade omd^men^  som  man  skadar  sin  nåsta,  ty 
hvar  och  en  som  hor  dem^  besinnar  icke>  att  ett 
fel  icke  skämmer  hela  menniskan.^ 

"Hvad  vill  du,  bj5rn?  .  *  .  Du  g6r  mig  led- 
sen! ....  Skall  jag  kasta  hela  skrifvelseti  på 
elden  7*^ 

Nej';  tSA,  den  nu  vara.  Din  läsarinna  skall 
troligen  besinna  hvad  vi  nu  sagf 

"Och  till  yttermera  visso,  bj6m>  och  for  att 
latta  mitt  samvetey  vill  jag  skrifva  upp  detta  lilla 
samtal  fur  henne. 

Och  nu  har  jag  gjort  så,  min  sSta  Maria. 
Ack,  jag  blir  vfil  alltid  en  f6rha8tad  varelse,  aom 
dommer  efter  det  första  intrycket.  Förlåt  mig, 
och  håll  ändå  af 

Din 
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THEJME    BREFVET. 


D.  16  Juni. 

Jag  kommer  från.  ---  en  bittre  verld  \  jag 
kur  yacit  i  himmelriket  I     Vill  du  veta  bur  der 
Bag  nt?     Der  var  en  patriark  odi  hans  maka. 
Bjeitat  kunde  fä  frid  blott  man  aåg  på  det  vord* 
nadsTarda^  ^dr^a  paret.    Lugn  var  pä  deraa  pan* 
na,  glad  vithet   på    deras  lappar  ^    och  i   deraa 
UidEar  laate  man  karlek  och  frid.     Kring   dem 
Tir  en   akara  af  englar,  aomliga  Uomatrande  jung« 
fanri  aomliga  barn.     £n  af  dem,  som  fullkomligt 
motsvarade  den  fiSrestallning  )ag  gjort  mig  om  en 
Soraphy  fäste  isjnnerhet  min  uppmärksamhet,  ej 
emedan  alla  omg&fvo  henne,  ej  emedan  hon  var 
ik&Q,  —  ty  hon  var  icke  sk6n;  —  men  derf6re 
sttkon  såg  så  ren  och  älskande  ut,  och  derf6re 
att  hon   ayntes  vara  till  iiv  alla.      An    var  hon 
omkring  Patriarkerna  och  fimsesidig  kårlek  log  ur 
bfickar  och  åtbörder;    in   lyfte  hon  upp  barn- 
englame   i  sina  armar,   kysste    och  omfamnade 
dem;    an  talade  hon  med  jungfru-englame  glada 
och  behagliga  ord.      Hon   var  ett  vanligt,  him- 
melskt vasen,  som  tydetes  ha  sin  salighet  af  att 
sUuu    Hon  gaf  en  vink,  och  nektar  odi  kostliga 
faikter  fSlrdes  omkring,  och  sjelf  såg  hon  till  att 
barnen  fingo  så  mycket  som  d^raa  små  binder 
kunde  hålU.      Pä  hennes  hvita  och  litt  hvilfd^ 


—  loa  — 

panna  var  en  glans  af  oskuld ,  som  rörde  mig 
och  väckte  aningen  om  en  himmelsk  syn.  Blic* 
ken  i  det  sköna,  blå  6gat^  var  klar  och  from, 
och  hade  den  blyg^amma^  stilla  firimodighet,  som 
så  behagar  oss  hos  barnen.  Jag  har  ej  sélt  en 
blicky  som  uttalade  en  inneiligare  godhet;  emel* 
lanåt  strålade  nr  det  milda  6gat  något^  som  sade 
mig,  att  hela  hennes  verld  var  idel  salighet  Uå* 
ret  var  Ijusbmnt,  af  makal5s  glans  och  skonhet» 
hyn  hvit  och  genomskinlig.  Jag  har  ej  sett  en 
kroppVy  som  mera  liknade  en  skön  sjal^  och  ej 
förnummit  ett  sått  att  vai*a,  som  så  påminte  om 
musik.  Jag  fick  veta>  att  den  hulda  flickan  bette 
Serena,  och  att  barnen  hade  samlats  f6r  att  fira 
hennes  födelsedag.  Alla  slöto  sig  till  Serena,  alhi 
behofde  henne,  alla  viiie  höra  odx  höras  af 
henne. 

"Ack,  Serena!^  sade  jnngfra-englamey  "sjung 
för  oss  BlomploeJberstan ,  den  vackra,  söta 
visan  !** 

'^O  Serena!''  bådo  bam-englarae,  "spela  för 
osB,  så  att  vi  få  dansa.** 

"Jag  vill  göra  allt  hvad  ni  vill!''  svarade 
den  vanliga  Serena,  ''hvad  skall  jag  g&a  föist? 
Jag  tror  jag  måste  lyda  barnen  och  spek  till 
dans.  Sedan  skola  vi  be  den  främmande  fmn 
sjunga  den  vadcra  visan  >  ty  hon  sjhnger  den 
visst  bättre  fin  j^." 
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Och  Serena  witte  sig  att  spela,  och  nngdo- 
men  dansade  och  de  gamle  logo,  ty  det  var  en 
kat  att  se  derpå. 

Efter  dansea  fSrdes  åter  finiktkoigarne  om- 
och  Serena  kom  och  bad  mig  i  allas  namn 
ijnnga  Momplodtmrakan.  Jag  giok  till  forte- 
pianot  Hela  skaran  med  apelsiner  i  händerna 
trängde  aig  omkring  mig;  deras  rosiga  kinder  och 
^aåå,  blickar  lifvade  min  sång,  och  når  jag  hade 
ibtat,  ropades  från  alla  håll:  ''Ack  en  gäng  annn> 
«i  gång  till !» 

Och  jag  sjöng  en  gång,  och  två  gånger  till; 
tt^ame  knnde  ej  Ui  matta  på  att  h6ra  hloni- 
fMkersian.  Patriaikema  tackade  mig  fSr  sån- 
gtt  hka  hjertligt  som  engbme;  och  jag  tackade 
-«  författaren. 

Sevena  satte  lekar  i  ^g.  Detblef  en  fröjd 
odi  ett  akratt  Jag  satt  med  patriarkerna.  Un- 
(kr  leken  sm^  sig  en  liten  engel  —  som  hade 
qvar  en  något  stark  portion  af  den  jordiska  snål- 
heten —  bort  i  rummet  der  jag  satt»  och  tog 
till  sig  af  sin  jysters  besparingar.  Serena,  som 
i  denna  stnnd  slog  i  néktas  åt  patriarkerna,  följ- 
de barnet  med  ögonen.  Helt  sakta  gick  hon  se- 
dan till  den  Ulla  flickan,  tog  henne  aCBides,  satte 
henne  på  sitt  knå  och  sade  med  en  allvarfoD, 
ehom  mild  blick:  ''hvarfjre,  lilla  Eva,  tog  du  sy- 
sters äpple  ?    Var  det  rått»  var  det  snaUå  g^ordt?' 
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Lilk  Eva,  i6nkiAdkt  ocb  grltilrdi|r,  stamma- 
cie:  ''Hon  hade  två,  odi  jag  hade  intaf 

''F6r  det  du  hade  ätit  upp  dina>  men  i  i^la 
fall  hade  du  ingen  rått  att  ta  «f  systers  frakt. 
Det  var  mytket  ilk  gjordt,  EvaP' 

'^Jag  trodde,  att  ingen  säg  det !''  svarade  den 
gtätande  ItUa. 

"Men  om  ingen  annan  såg  dig  >  aåg  d^  lik- 
val Gud,  odi  han  älskar  ej  i»am,  setn  g6ra  det 
som  ar  oratt  Gå  nu  och  lägg  tillbaka  ap^et, 
liUa  Eva.»» 

Lilla  Eva  gidc  och  lade  äpplet  täibaka.  (Gud 
gifve,  att  stora  Eva  hade  gjort  detsanima!)  Tå^ 
rame  sköljde  6fver  hennes  ans%te,  under  det 
hon  sade  tiU  Serena:  "Vill  dn  ali&äg  mer  båila 
af  mig?" 

'^Vill  du  lefva  nog  M  ^  gftm  så  m«lr,  att 
aldrig  utan  lof  taga  något,  som  icke  tiltti6r  dig?*' 
sade  Serena  med  den  mildt  aUvaiUga  bUcken. 

"Ack  ja!"  snyftade  den  MUa;  ''jag  vilt  ej  g6-r 
ra  så  mer.'' 

''Rå  vill  jag  åter  hålla  af  dig,  oeh  da  skaR 
bli  min  lilla  kfira  Eva  igen!*'  sade  Serena,  tog 
åter  barnet  på  sina  knän. odi  lat  det  sliia  grå- 
ta ut  vid  sitt  brSst. 

Detta  hBa  tapplråde,  på  hvilkét  jag  Mratn» 
let  gaf  akt|  under  det  jag  sprakade  med  de  gam- 
la, gaf  mig  en  biU  odi  au  larai  som  jag. ej -skall 
gl6mma. 


Jdwm  '  hoå  Dabb  talades  om  den  yanUde 
gasten  pä  lUnviy  men  det  talades  e^  med  £ävit- 
•ka-gisfiMbgHry  det  ordades  om  något  godt  och 
ifUt,  åom  hån  skslle  ha  g^ort  på  jordeoi  —  "dei^ 
kgåaa  ir  Tissi  icke  Don  Mignelx"  — -  och  det  ver 
|lad|e  /derfifver  i  himmcinkeL 

Det  var.  en  litea  s|Muf  i  himmelnket»  och 
maken  till  sparf  har  jag  aldrig  sett  Den  var 
Imi  och  dm  vtur  menniskoker.  Bam-engUme  vo- 
f»  isywMriiet  iSrtjnsta  af  den.  Det  var  et| 
åiatt^  ett  skrik,  en  fr6jd,  nar  sperfven  fl6g  om- 
Iring  pa  deras  sinå  hufvudeny  och  namnet  ^'Gull- 
^1  GsUgnli''  iqiprepades  i  jublande  ohorer. 

Sä  fortforo  lekar»  dana,  säng  och  skratt  he* 
la  afibonen.  En  gäof  kom  ^^Uskaran,  anl&d  a| 
Senna,  och  aliSl  daosaode  en  ring  kring  patriar-r 
kflna;  afven  hj^  och  hans  hona  fiumo  aig  in^ 
aidsflna  i  den  vatkja^  ^da  kret^n^  som  mider 
lång  äter  nppl6ste  sig,  för  att  bilda  nya  grapper. 

JUiwna  l^ligt  odh  vackert  diet  var  i  himmel- 
rikel^  mäslB  vs  iadui  pä  att  ätervända  till  värt 
I3k  jordislaa  hem,  och  efter  att  iia  superat  med 
sUghmej  foto  vi  vär  vag  i  trittan.  Men  devor* 
djfa  palBMwQMi  och  den  vaokra  Sevena  hiåti 
OM  aft  J^ertljgt  Mh  a]h«rl«gf;  att  9omt  ätadsiaiH 
ma  och  4iUhrimi  ^en  hel  di^g  bos  dem,  m  vi 
mirtft  ge  dem  vira  haader  åm^  h^  liilrt&i^ 
■tt  jif  ej  iKlgaide.  battBsu     Jag  biild%  |&  hmi^ 
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vSgen  ej'  tala*  om  nägot  «inat  an  Sarena,  och 
somnade  med  hennes  hdgonbild  i  miii  sjaL 

T6riianda  ser  jag  en  gång  detta  hem  i  en 
mera  prosaisk  dager,  odi  du  skall  dä  il  en  ann- 
dre  poetisk  tafla.  Lifret  bfr  oftare  ain  brardags, 
an  sin  helgdagsdragt  F£r  nanrarande  Tet  |ag 
blott,  att  jag  haft  en  himmelsk  syn. 
D.  18  Juni. 

'Vorta  kan  vara  bra,  men  heani»<&r  dock 
basf  Jag  har  tånkt  så  hundra  gånger  midlBr 
ett  par  skona  dagar,  som  jag  lefvat  stäla  i  mitt 
hem.  Jag  tämjer  min  bj6m  och  mina  småkreatnr. 
Det  går  bra.  Sex  hiSns,  tre  ankor  odi  trå  kal* 
koner  äro  nu  mina  intima  bekanta.  Jag  har  i 
dag  smekt  och  matat  mina  kor.  De  hoitliga  dja- 
ren!  Den  stSrsta  och  vadu-aste  har  jag  kristaat 
till  jåudumbloj  till  minne  af  den  Tackra  noffiiska 
mythen,  om  hvilken  jag  last  i  Eddomas  aimie- 
bildslara. 

Min  bj6m  ar  en  egen  figur.  Under  det  jag 
vånjer  hxmom.  af  med  små  ovanor,  -ffir  han  — -> 
Gud  vet  hur,  • —  ett  allt  större  éfvertag  på  m^. 
Visst  ar,  att  han  ar  bra  god  och  förnuftig.  Igfir 
aftons  kom  han  in  i  förmaket  med  pipan  i  mon^ 
men  stannade  i  d&ren  och  gjorde  en  skåbnaktigt 
frågande-  grimas,  undor  det  han  såg  på  mig.  Jag 
sprang  och  tog  honom  och  håns  p^  i  famnen 
odli  drog  den  in  i  rummet      Jag  var  så  lycklig 
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JKfcr  att  han*  fipA  ej  hatade  foxnaket  Men,  • . » . 
AMor  mycken  yanskap  .  .  .  .  ! 

D.  la. 

Flaken  Hellevi  Hmgafvely  mnnterhat  upp  i  ta^ 
ki^  aftoBmiltid  på  Svand  —  der  har  du  efter* 
juddagan  i  gir.  Fr6ken  Hellevi  ar  en  mycket 
Jifltg  odi  fvidc ,  menttttka,  nbtan  för  liflig  f&r 
nig.  Bon  {inkommer  mig  som  syltad  ingefara; 
nar  man  lår  den  ibland ,  blir  man  upplifyad  och 
npar:  deBkall  Men  man  tiU  ej  ha  den  alla  dar. 
*^Slml  kom  hit  Engel;  — -  hvad  säger  du  om 
d«ia  Hkjadse?'' 

^Att  den  ar  elak»  och  att  dn  ar  ingefära 
tjd^  din.  markatta!" 

*'Ii^ef«m?  Det  kan  dn  vara  sjel^  din  bjoml" 

Sir;8gemkoK»a  2ro  komna.  I  gSr  mone,  juat 
lom  bj&n  och  jag  voro  oyett^a  på  hvaraon, 
kom.  en.  bicell  från  ma  diére  mére,  den  hon 
bjJSd  0^g.  odi  bj£m  tiU  sig  {£r  aftonen;  f^rst, 
emedan  hon  önskade  att  se  oss,  och  f &  det  andra, 
smedan  hon  önskade,  att. vi  skulle  med  henne 
ciaottagft  "svågeiskapety''  som  denna  afton  vänta- 
des 131  GaiisiaEra^  Hon  tiUade:  ^'om  den  lilla  fru» 
viU  komma  Ktet  fftmt,  så  skuUe  jag  rått  gerna 
se  del,  och  låter  deifdre  mina  bruna  med  Norr- 
kSp&igsTagnen  g£xa  en  l«r  åt  Boseavik  ftrax 
på  eftermiddagen.  Denna  gång  tar  jag  det  på 
Bdtt  samvete,  att  ålBkilja  huatru  och  man;,  men 


knima  cle  konma  tillMimnam,  så  ar  det  så  tt^c^ 
ket  kärare." 

Jag  var  rått  nyfiken  på  svågrar  ^A  srager- 
Bkol'.  BjAm  var  helt  lytUig  Tid  tankMiatt  åter- 
se sin  abkade  bror  Peter.  Han  knode  éofck  «j 
—  t&t  nfigra  sinkas  sknH  —  fana  ttU  CMafcxB 
f&rån  pä  aftonen.  Jsfg  for  stt^des  cBsam  i  Nonr- 
k^pingsvagnen,  som  gick  nia  båttre  ån  Hinda^- 
vagnen. 

Jag  Uatm  Lagman  Håk  hos  ma  chéve  mére. 
Han  komOMr  regelmessigt  en  gång  t  veckan  och 
spisar  middag  hos  ma  chére  mére,  faar  då  wati 
alg  från  staden  —  dar  han  bor  «^—  tidiéngar  och 
rättegångshandlingar;   —  ty  ma  «Mre  méfe  har 
«i  sträng   aåttskånsk  och  Aeea  pmoeasei^      De 
tsla  då  mycket  om  hennes  affirer,  afiiÉi  hon  har 
mer  on  hjertat  ån  sina  tgoM,    Dalla  tid  bdijar 
vid  kallet  —  ty  onder  måltiden  år  aaa  akére  mera 
hek  o€^  httet  en  angenäm  vårdhma  får  alk  m^ 
na  gäster^  —  och  låckar  tM  kk  6  e  aa.      Då 
a%er  ma  cheremére:  ''na  Lagmao^  ahoiaidapat' 
aera."*    Da  stiga  di  båda  mpf  4Mh  bfc^ 
bredvid    hvavandba   i^pp   odi  ned   i  dan 
salen.    Demw  stund  aaaea  aåsooi  haJtislnail.   Dt 
spatseranda  tak  haniudet  aj  att  vad,  maa  «a 
chåra   m^ra  gir  med  håndanm  på  lyftafc  och 
al«er  ai^ipfaMigl»  ma>  Ijnagsl,  och  gsnoi  hbu 
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fav  Draärir  rScker  omtrent  €n  Ui  timdiai  -kmv^ 
efter  ma  chére  mera  tågar:  "aa  Lågmmif  skok 
fl  situ  «mV^  Ooh  tta  slttR  de  aig  odi  b6fja 
te  smtafai,  -—  nMn  ej  nmr  ooi  aSnrtTy  laåim 
ta  den  gpada  goch  tiden,  om  då  lefvande  nU 
BiiiU  pttBoner,  berätta  anekdoter  och  diidui 
%  Så  ha  de  ^ateerat,  tralut  och  aamtabt  i 
affcr  ^o  år.  fUuai  har  Lagman  :Hdk  mriev** 
iigi  didnJciioncr.  HaO'  ghr  t.  es.  och  alfller  a^ 
i  en  d6rr  eller  Tid  en  vägg,  och  står  der  tMja*' 
flå  i  taalcar  och  gir  cj  nr  fladben  på  Uqpi^ton'- 
dr;  iUand  vid  hordeli,  når  haa  ikdDdå  i  ifc  i% 
vin  eller  Tnttén»  mlrker  han  e;  alr  i^åsat  blir 
hll^  nltti  liår  idkdigen  på,  och  diC  rinn«r  då 
pl  båoaa.  lin  chére  mére  år  f <ga  a6 jd  nad 
^  aem  db  vfil  kan  tro,  mm  i%er  aiiic%  ett 
«vUigt  ord  deiArar  åt  Lagman  tUk,  ntan  akaa^ 
It  ned  honom  Shm  hane  ^poetiaka  åmtnåOm* 
MT."  JEmeiniid  når  hon  aer  haM  Unga  hand 
grin  eiber  on  harafin  eliar  boteljy  ^niriar  hon 
<ig  nMMndeb  nit  f&rakemma  honK>m. 

Men  jag  låler  4mn  penna  fljrga  aom  on  yt 
Um  IrlB  ett  «]li  ott  annat.  Jhg  ^ar  vid  aiUmea 
^  '^fågerafcapeto"  aidiomat  Ii»  daiee  anére  ha* 
i»  stat  aig  och  hnaet  på  atåt  Auhan  a«t  håg 
«ii  atok  ^fmer  hemieB  aHvmi^a  panna,  och  med 
Snmnb  mm  oah  hållnhig  mamdmradi  hon  vid 
I^gmui  Udka  aida  genom  do  atoaa  anmmen.  Dm 
^m  MymdaMåL  med  '^da''   ;  AUa 
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^Sffmif  betjcuEng  i.Kvrécr  hvimlåde  i  tn^porna. 
AUt  såg  gMMka  h&gdälågt  ut 

^fiå  TalkoBiiiieny  min  kam  Fraiunka.P  sade 
ma  diére  mére  med  mi^iiiik  håUniD^  i  det  hon 
Mkke  mig  handen.  VSu  får  hon  gSra  b^anU 
•kap  medf  ain  nj»  ålagt  Yi  skola  se  hor  de  aro 
de  der  woga  fruntancKUL  Vi  akola  nog.  ta.|e- 
da  på  dem:  ja  det  akok  yL.  Got  emeBertid 
Jbrad  bon  Till}. ann. amnla,  medan  jag  ahitar  min 
IndL" 

Jag  b^gagpnde  tiDåteben,  fSr  att  gt  in  och 
09  mig  om  i  arageBskomas  .  rmn.  Jag  £ami  de 
gtotrm  toilett-dnkanie  ombytta  mot  mjdet  fina^ 
le.  Det  gjorde  .ang, ndje.  Jag  tydde. detta  va- 
ra godt  af  ma  chfåremére...  Bommen  Toro  i  pf- 
rigt  fUykomligt  ntrastade^  allt  Tar.reAarty.didw- 
tigt  och  snyggt;,  men  .jag  saknade  en  dropps 
poesiy  en  smula  af  den  lifvets  lyx,  ntan  .hvilkca 
lifvet  oeh  hemmet  aro  bk>tt  n&dtocAiga  anstalter. 
Ila  dhére  mére  —  tänkte,  jag  —  vitt  kmna  det- 
ta åt  de  unga  fimame  sjetfva^.bon  vill  låta  dem 
iSrskfna  deras  verU  i  deras  egen  anda.  Erkan* 
nandoi  att  detta. afven  torde  vara  det  baata»  dreb 
jag  likvll  oemotBtåndl%t  att  gå  svagenkoma  li- 
tet i  Ifirvag.  Jag  gi<^  ned  i  tva^ården,  skaffade 
mig.  en  m&^  blommor,  hvanf  har  var  éEfver- 
flSdy.  band  i  hast  ett. par  kransar  och  hSngde 
dem  pl  .de  miga  firnames  toiletti^M^,  satte  åf« 
fen  blommor  i  glas, .  och  fignade  mig  åt  den 
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rig^gä  mMidk^tL  I  defBamiaa  fick  j$g  hSoL-^a 
stnng  r6it  bakom  xaigf  som  sade:  -"j«  så,  nui 
smnla^  hon  behagar  att  basera  i  min  trCdgåfd 
odi  grassera  bland  unna  blombior!  Hvad  menar 
hoo,  att  jag  skall  8%a  om  det?'  Jag  vindemi^ 
oo  ock '  såg  med  ffnkradcebe  i  ma  chére 
méra^s  hiilra  anlete^  som  dock  helt  hastigt  .Mr* 
ändrades,  och  skrattande  odi  kkppande  mig  på 
Idnden,  tfflade  hon:  ''nå  jaå,  se  icke  så  hebété  igå^ 
)a(  tanker  ej  saga  annat,  an  att. hon  ar  poetisk» 
oA  att  hon  vill  poetisera  med  Tår*  Hetres. blom* 
mor  odi  skrapa  ner-aitta  sYagesakors  mm,  så.år 
det  deras  sak  och  icke  min;  —  den  der  tiHstall- 
mogen  aer  dessatom  rått  nåpen  nt;  jag  ser,  att 
hon  icke  Sr  ntan  smak,  min  sota.  Väl  hon  nu 
ha  en  kopp  Ihei  så- kom  ut  med  mig;  ty  min 
konaend6cwkapten  (så  kallar  ma .  diére .  mece 
ffli^)>liar  idte  lust  att  vånta  på  de  der  unga 
lienskapema.  HSken  har  i. någon  af  sina  fan- 
tasier fastnat  i  sakrngsdorren :  men.  vi. skola  se  till 
stt  ▼acka  upp  honom.'' 

Ji^  fSljde  ma  chére  mére,  och  nar  jag  gick 
in  i  aaloi^eni  h6rde  jag  b  jons.  st^  i  andra  mm- 
met  .  Jag  hade-  blott  tid  att  hviska:  "når  han 
feSgar-efter.  mig,  så.såg,  att  ma  chére  mére  ej  sett 
Bägi?"'Ocli  hastigt  aaatg  jag  m^. bakom len  d&ri 
tom  stod  dppen.  Ma  chére  mére .  Tidcade  sitt 
lamtgnoke  till. mm  ihlla  list,  och.  bjfim  ;kom  Jn. 
Nästan  i  samma  stund  som  han  hebade  och  kysste 


m^tlåiUreméré^Blmaåf  frågade  luui:  **HrvJ^tmm 
]n]itm?'  -<^  '^Det  hur  |ag  iagmi  notis  om»"  sade 
mycket  allvwäuat  oui.  cliéra  méee}  )iig.b«r  aUs- 
ioke  66tt  henne P  '^Herm  min-  Giid4  hv«r  ar 
iion  ^7*  Mcb  bj6ra,  wmd  «i  ui^påyn,  så  ht^akå^ 
•å  fcenstaenerady  att  jag  €)  stod  ut  mei  mtt-  se 
den,  och  nat  han  efter  att  ha  aatt  «|g  omkru^ 
pl  aik  sidor,  vande  -sig  fåt  att  gå  > nr  nunmet 
sk6t  jag  faenem  i  lartoB  -odi  alot  heBOM  i  Jnina 
armar.  Ack  hasa  Ijoft  itt  ae  aig  alakadl  Gud 
flke  Uf  derfBr.  "Ba,  Jia,  ha,  ha:*  aknttado  h£gt 
na  chéee  mére  vid  vår  cmUmmwg^ 

B^åm-  var  hek  npfaymd  ofver  att  ha  ålier^ 
fminit  sin  lilla  hustre  och  ^fner  att  iå  amfiaBsaa 
mm  aiskaåe  broi^  Ma  ohéte  méee  satte  aig  i  £oo« 
ém  ti  den  stöta  aakngan,  i  sin  atera  laaslol  af 
lUt  damask»  befaike  m^  att  sitta  nära  keme, 
ach  Qvdbadb  detefter  i  haå£cirkel  omkring  aig 
hjtei^  Lagman  Hdk  ooh  Tnttéo. 

Jag  aåg,.  att  ma  ehere  waim  villa  ha  ea  åtar 
aoen  och  önskade  imponera  p&  da  imga  firHane. 

F&  att  komma  fram  ttt  hmme  akulfe  ^e  gå 
ttvmr  hén  den  Ifti^  salongen.  Jag.ifai£fcnr  di^ 
att  mitt  hjetta  alog  af  deitagande  iCr  dem,  .och 
hjertel%en  priaade  jag  inom  mig  ^dma  hlokh^ 
att  Mta  mig  farit  imprompta  fSra  bdBniÉshsp  jned 
ma  diéce  mére^  och  dsc^eaom  f diAinAr%  ätt  hoa 
ick  aatla  min  simaesstydca  på  tmt-,  gamma  «■ 
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h&gtHMg  presentstio&y  —  som  ar  mg  tu  åbkf 
och  6B  stötesten. 

Ma  diére  méres  starka  nerver  tyckas  t&r^ 
bindra,  att  hon  kan  g^ra  sig  begrepp  om  sädana 
känslor^  och  lifligt  och  roligt  berSttade  hon^  im<* 
der  det  vi  sutto  pä  vara  postar,  sin  första  pre^ 
Kotation  pä  hofvet^  hora  hon  länge  deildrinnan 
ofvat  sig  i  nigningar  för  fem  uppställda  stokr, 
odi  hnm  dessa  nigningar  se'n  utfördes  inför  krSn« 
tå  hnfvuden.  Ma  diére  mére  beskref  hela  denna 
neik  och  hnfvadpersonema  der,  med  sä  mycket 
itfoch  kraft,  att  jag  gkknde  livar  jag  nu  satt 
ocii  hvarfor.  Men  en  vagn  b&rdes  rulla;  ma 
diéie  mére  lystnjade;  jag  Ucf  varm  och  st^ 
opp,  björn  afvensä.  Ma  chére  mére  lade 
(orbjudaode  en  tung  hand  pl  min  urm  och  sade 
älmig  och  bjotn:  sitten  stilla!  gmnmaa  skaH 
VIII  den  första,  som  välkomnar  dem  i  sitt  hos^ 
<xå  gamman  väl  vänta  dem  här;"  Hon  såg  h5g«b 
liffig  nt,  och  jag  satte  mig  äler  med  kliq^andé 
bjota.  Bj^m  säg  oviss  ut,  men  när  tumult  och 
pSiter  havdes  i  fdrstugan,  sade  haat  'Uet  är  Jean 
boqaesl"  och  satte  sig  äfven.  Nu  fa&des  ati^ 
och  en  betjent  aamälte  med  hCg  vfist:  ''fiaroH 
km  Jacpet  oeh  hans  fnbevnoMil'' 

En  sidenkiädmng  frasadé,  och  ia  kom  -^ 
ttföljd  al  ea  heire  —  ett  firuntiamMr  ungatSr  af 
tm  filder,  men  längre  än  jag.  iioa  såg  hägst 
«oninie-il4aut  ut>  gick  hastat  och  med  ea 
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•ecUj^  takeäiet.  6het  goltvAlt  oob  frun  till  mt 
chére  mére,  som  steg  upp,  rattade  majeatatiskt 
opp  Mg;  gick  tre  steg  mot  den  iokomaiaDde  ock 
aåg  liogst  imponerande  ut  Svägerskan  neg  rayo 
ket  djupt  och  kysste  ma  ohére  mére^s  hand,  så- 
som jag  hade  gjort  Ma  ohére  mére  kysste  af* 
ven  henne,  men  blott  på  pannan,  och  omfamnade 
henne,  i  det  hon  bad  den  unga  frun  vara  "väl- 
kommen och  trifvas  i  detta  hus.^  Sedan  helsadjB 
hon  på  Jeaii  Jac^es  på  samma  fk  som  bon  hel- 
ast på  björn.  Härefter  presentei*ades  vi  ocli  de 
nya  .siågtingame  for  hvarandra.  Jag  satte  mig 
bredvid  svågerskan.  Vi  voro  i  början  litet  ^sgi* 
terade,"  men  lugnade  oss  snart,  Mefvo  du,  och 
började  ett  trefligt  samtal,  och  mycket,  rått  myc- 
ket tjTckte  jag  om  Jane*BIärie.  Hon  år  ej  vac- 
ker,  men  har  något .  distmgneradt  i .  sitt  utseende, 
och  år  f&tcåffligt  våact  Hennes,  vasen  och  ord 
vittna  om  mycken  mildhet  odi  fSrstånd.  Toilet* 
tea  var  åfven  my<^et  pasaande  och  lagom:  en 
bran  sidenrock,  decöfver  en.  stor  guldkedja,  med 
klocka,  (och  en  nyckel),,  en  simpel,  men  modem 
mössa,  ljusblå. band,  hvilket  mycket  val  passade 
heanes  ljusa  hår  odi  hy.  Jag  tycker  om  ett 
fruntimmer,  som  £ÖGstår  att  kläda  sig  val.  Det 
år  ett  tecken  tiU  vett  och  smak. 

"Men  kvar  år  Peter?'  hade  björn  skrikit 
val  sja  gåi^ger  å  rad,  ånna  innan  de  första  hels- 
oii^ttiie .  voro  öfra:.     Aadtlig^  svarade   Jean- 
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Iieqoes:  ^eter  \ommw  förat  senare,  om  haa 
lils  kominer  i  afton*  Det  föll  Ebba  in  att  laggm 
lig  att  sofra  p&  £.,  der  vi  hto  middag,  och  hon 
Tilie  ej  låta  ficka,  ng  på  något  viJlkor.  Peter 
lockade  och  jwikade  förgafves.  Sktligen  måste 
min  hnstni  oA  jag  lemna  dem,  på  det  ej  .ma 
Ake  mére  skalle  ranta  oss  fårgafyes  denna  af- 
ton. Ebba,  tycker  jag»  kunde  gema  sofrai  vag-* 
neo,  ty  bon  tål  ej  att  se  landet,  utan  sitter  jemt 
ned  sina  dubbla  florshnfvor  nedslåppta.''  Ma 
dicre  mére  r3mkade  lätt  på  ögonbrynen,  men 
($Bpt  drog  bjom  ned  sina.  Jag  såg  på  Jane-Marie^ 
hoa  log  och  böjde  litet  på  axlame.  Nästan  .i 
noMBa  6gonbHck  h6rdes  en  vagn  ruUa  och  stan- 
na. ''Der  år  han  I'*  ropade  bj6ni,  for  i^  som 
en  bomb  och  rasade  nt  genom  d6rrn,  den  alskiu* 
b  brodern  tili  m^tes,  innan  ma  cfaére  mére  knn* 
^  hejda  honom.  Hon  riatade  på  hofvadet  odi 
lig  bister  ut,  men  jag  h£U  af  min  bj6ni,  fSr  det 
hao  så  hSä  af  sin  bror. 

Se  nu  svägerskan  N:o  5L 

En  liten,  spad  fignr  svåfvar  fram,  sjd&vål* 
digt,  men  behagligt  ögonen  åro  halfslutna^  den 
HUa  haknhatten  hänger  på  armen;  den  lilla  m&- 
lan  med  roseband  sitter  på  ena  £rat,  och  låter 
fi  andra  sidan,  liksom  of6nrarandes,  några  lockar 
motkbrmit  hår  slippa  fram.  >  Hennes  mm  f6Ijer 
henne  med  £gonen,  nnder  det  han  i  d&creniå 
nyo  &i||a8  i  bjonu-  omfammpg.    ila  chére.  mére 
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atiger  upp,  majestätisk  som  ffirala  ^gen,  wh 
går  tre  steg  emot  den  lilla  Sylfiden,  mea  titt  al^ 
ka  vår  obeskrifliga  forråning  svafvar  denna  för- 
bi henne  utan  att  se  upp,  och  slänger  sig  vårds- 
16st  i  länstolen,  som  ma  chere  mére  nyss  lem* 
Bat^  i  det  hon  utropar: -''ack 9  jag  är  så  trätt,  sS 
tr6tt,  så  varm,  så  jag  kan  do!  Ubl'^  Den  lilla 
sidenkapotten  H&g  ^pp>  och  visade  en  fin  hvit 
Unonsklådning ,  som  å  sin  sida  låt  se  ett  par  -åe 
aitaste  små  fötter  och  smalben. 

Du  skulle  ha  sett  ma  chére  mére. '  Bon  stod 
som  träffad  af  åskan,  men  P^er  skyndade  sig 
fram,  tog  Ebbas  hand,  s6kte  &  henne  upp  ur 
8toln>  i  det  han  h viskade:  ''Ebba!  for  GndaakuU, 
t&c  min  skull,  tank  på  i  Ebba,  det  ar  ma  chére 
mére!'' 

''Kors  i''  sade  El^a,  liksom  vaknande  or  en 
dröm,  och  hon  såg  med  ett  par  skona,  bruoa 
^^n  upp  till  ma  chére  mére,  ungeäur  som  man 
ser  upp  till  ett  kyrktorn.  Ma  chére  mére  e  sin 
sida  närmade  sig  titt  henne  med  en  min,  som 
tycktes  såga:  "hvad  ar  da  f6r  ett  litet  underligt 
kryp?'^ 

Nar  ma  chére  mére  kom  h«lt  nära  Ebba, 
gonde  hon  hastigt  sin  hand  los  or  Peters,  hop* 
pade  upp  på  stolen,  kastade  båda  armarna  om 
haken  på  ma  chére  mére.  och  kysste  henne  med 
ett  barns  behag  odi  fdhet .  Det  tycktes  g6ra 
ett  eget  intryck  på  na  chére  mére..    M^d  sina 
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båda  stora  händer  tog  hon  om  E^b»  fina  lif^ 
lyfte  henne  upp,  satte  henne  som  ett  barn  pä  sia 
inn,  gick  med  henne  fram  under  ljuskronan,  som 
da  skimrade  i  den  nedgående  solens  strålar  och 
betraktade  det  af  ljus  omsträlade  cherabsbufruH 
det  Ebba  skrattade,  vi  måste  alla  isatta,  och 
fi  ljöd  äfven  ma  chére  mére'8  grofva  ^'ha,  ha^ 
ka,  ha !"  ofver  allas,  tion  klappade  och  n6p  det 
Tsckra,  vamartiga  barnets  kinder,  tills  det  rynka^ 
de  de  fina  mörka  ögonbrynen  och  sade  otåligt 
den  ena  gången  efter  den  andra :  ''slapp  mig  1'^ 
Hen  ma  chére  mére,  som  t6rhända  ville  htet 
itrB&  henne,  promenerade  ännu  en  god  stund 
^iriuing  med  henne,  skånltande,  som  man  skäm^ 
tar  ined  ett  barn ;  men  nar  tårame  började  kom-* 
ma  i  Xbbas  .6gon ,  ruskade  ma  chére  mére  van-i 
fig|i>på^ henne, .kysste  hennes  panna,  satte  henne- 
ned  på  golfvet,  odi  helsade  nu  på  Peter  me4 
dessa  ord:  "kära  min  son,  tukta  din  qvinna,  eU 
[,    jest  tuktar  hon  dig!" 

.Ebba  gjorde  f6r  mig  en  högst  disgraci6s  hels<* 
ning,  aåg  ej  en  gång  på  bj6m,  utan  kastade  sig 
med  fötterna  upp  i  &i  soffa  och  såg  med  likgil-^^ 
tig  min  omkring  i  mmmet  och  pä  oss.  Ma  chére 
mére  lat  allt  detta  passera,  men  såg  derpå  med 
en  Tiss  amper  min,  som  i  min  tanke  ville  saga: 
^vi  skola  nog  fä  ordning  på  dig,  lilla  nabba!*' 

Emellertid   ar    Ebba,   från  topp   och  till  tå, 
den  aldratackaste  lilla  varelse  jag    någonsin  sett 


h 
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Hon  Hknar  ett  Fé-bam  mer  an  en  menniska, 
men  hennee  ansigte  miBspiydes  af  en  viss  stursk 
och  näsvis  min,  som  i  synnerhet  spelar  i  de  npp* 
spända  nasborrame  och  i  den  lilla  trotsiga  mun- 
nen. Val  ar  hon  mycket  ung  annn,  men  hon 
synes,  mig  ett  barn,  särdeles  svårt  att  uppfostra. 
Så  afven  tycktes  björn  tanka,  och  han  säg  med 
bekymrad  min  pä  henne  och  Peter.  Peter  är 
4lgonskenligen  gmffigt.  kar  i  sin  lilla,  nyckfiilla 
fin,  som  ej  tyckes  stort  bry  sig  om  honom.  Och 
jag  imdrar  ej  pä,  att  ej  han  kan  inge  kärlek  åt 
en  så  ung  och  barnslig  varelse.  Han  ar  fnl,  har 
en  mycket  lång  näsa;  håret  grågult,  står  i  alla 
väderstreck.  Han  är  tyst  och  sluten  inom  sig, 
men  hans  6gon  äro  vackra  och  ha  en  talande  och 
själhill  blicL  Han  satt  hela  aftooen  liksom  försänkt 
i  sig,  tryckte  ibland  björns  hand,  och  s^  ofta 
pä  sin  lilla  fiii,  som  hade  somnat,  liggande  på 
soffan.  Aftonen  skulle  ha  bhhrit  något  iråg^  om 
ej  Jean- Jacques  varit.  Han  Ilar  nyligen  rest  utom* 
lands  ödi  berättade  oss  äfcskiUigt  rätt  intressant, 
om  industriella  x>ck  mekaniska  företag,  ,om  jern- 
vägar,  om  vägen  under  Tliemsen  m.  m. 

J^an-Jacques  ser  bra  ut,  har  lätta  utforsgåfvor, 
och  tycktes  vara  full  af  lif  och  kunskaps.  Ma  chére 
mére  var  mycket  road  af  Jean- Jacques  berättelser, 
och  vi  alla  iib6rde  dem  med  stort  interesse;  jag 
var  helt  ledsen  alt  tillsägelsen  om  soupern  afbrot 
dem.      Vi  sågo  eftei*  Ebba,    hon  låg  på  soffan  i 


den  ikuU  »&nm  odi  tit  obetkrifligt  tack  9eé 
koo  Hg  iom  «ii  rosenknopp  melbn  gr6na  blad. 
Jag  tade  nägot  derom,  n2r  vi  atodo  omkring  han« 
ne.  Påta:  tackade  nrig  med  en  vacker  bltdu 
Hm  bdjde  stg  ned,  kjrttte  Ebbaa  kind  {6r  att 
yiéå  kenne  och  odi  tade:  ^Ebba!  Min  engd, 
Tikna!" 

'VvarfSr  kan  da  ej  låta  mig  vara?  Du  ar 
odngfigl^  var  Ebbaa  Ijttffa  avar,  och  bon  tknllé 
^  insomnat  i  nyo,  om  ej  ma  cbére  mére  iipp« 
^  lin  kraftiga  atSmma,  tagande :  ^fa6r  på,  min 
^  t&tåf  om  bon  ej  prompt  på  moniangen  kom- 
iner med  oas  tfll  bofdet,  aå  gå  yi  ifrån  henne 
^  hon  £är  bB  ntan  mat  Hon  må  icke  tro>  att 
%m  tanker  g^ra  aig  besvär  for  benne!'' 

Den  lilla  slog  upp  sina  bmna  6gon  med  en 
Ujrt  fSrvänad  min,  satte  sig  npp,  och  ma  cbére 
oene  tog  benne  utan  vidare  vid  banden  och  f6rde 
^n&e  nt  i  matsalen.  Ebba  låt  aig  fSras,  men 
"^  en  min  af  obeskriffigt  elakt  lynne.  Ma 
<^  mére  var  emellertid  fArvlnande  god  emot 
^nt,  satle  henne  bredvid  sig  vid  bordet  ddi 
^e  tösen  små  behänga  omsorger  f&r  henne. 
D«t  Kgger  i  ma  cbére  mére^s  vanlighet  något  så 
<>nDotslåadligt  uppfifvande ,  att  Uveu  Ebba  npp- 
^^  derna  och  6ppnade  sig  som  en  ros  iSc 
x4eni  strilar.  Den  sarmulna  minen  försvann 
^  ersattas  af  en  glad  och  god.  Hon  biel  der- 
vid  oåndeiigen  vacker  och  hennes  liOa  Amors- 


—  1»  ~ 

Irafvud  iyiites  mig  C5r^ot«iide.  Hon  åt,  skratta- 
de och  pratade  med  ma  cbere  mére»  som  var 
mycket  syMelaatt  med  henne.  Peter  sag  allde- 
les Ijrcksalig  ut  Jean-Jacfues  tahde  för  Tuttén 
*^  som  ej  sag  mindre  lyeksälig  ut  —  om  ''akta 
Eiq^k  restbeef  '  och  Fransyak  ''omelette  sooflée/ 
Bjom  satt  tpt  bredvid  Peter  och  gjorde  grima- 
ser. Jag  håA  mig  i  en  jento  konvwsalion  med 
Jane-  Marie,  hvam  förbindliga  yasenoch  angenä- 
ma talesätt  eltt  mer  behagpd^  mg. 

Vid  dvLtet  af  ralitiden  lat  ma  diére  mére 
bara  in  en  bal  rykande  ponsoh »  fyllde  i  gias  åt 
oss  alla  odi  vinkade  se'n  med  banden  nt  betje- 
ningfsn.  Vi  Uefvo  plötsligen  tysta  idla,  liksmn 
väntade  vi  nigot  ovanh^;  och  ma  cbére  mére, 
efter  att  med  StskilKga  ljud  ha  klarat  sin  stmpe, 
nf^hof  sin  Ijudbilla  r6st  och  talede  med  kraft 
och  allvar  sålanda: 

^'Mina  s6aer  oeh  mina  döttrar,  jag  vill  saga 
eder  detta,  emedan  jag  nH  ffe  ISrsta  gåi^n  aer 
er  alla  församlade  i  mitt  hos  och  vid  mitt  bord; 
jag.  vill  såga  eder  detta,  nubia  bam,  emedan  jag 
önskar  att  ofta  få  se  er  bår,  såsom  tre  eniga  och 
lyckosamma  hjonelag.  I  ett  gammalt  reglemente 
f^r  krigsfolk,  som  var  i  min  saUg  man  General 
Mansfelts  ago>  hette  det,  att  i  Sgeohlicket  då  ba« 
taljen  gick  l^s,  gafa  åt  manskapet  blott  denna 
ordre:  *^går  ert  båstaP^  Denna  regd  kan  galla 
af  ven  for  åkta  folk.      Upptal;jtebeb6cker,    faders 
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och  mödrars 'förmaniiigar,  Ifirares  lexor,   gå  andai 
tilJ  hjarans  altare.     Men  der  stanna  de  och  saga 
till  de  sammanvigcla  blott :   "gdr   ert   bastå  !^'   Ty 
det  ar  sannerligen  icke  lätt  att  här  ge  några  fo- 
reskrifter.    Uyart  alcieBskap  har  sin  egen  frimu- 
nre-loge,  olik  alla   andras,  och   dit  icke  det  ar 
^  iåc  någon  oinvigd  att  titta  in.      Men  några 
goda  rad,  nwia  barn,  knnnen  J  tåla  att    hora  af 
eaganuBal  fru,  som   sett  ett  stycke   af  verldeo 
ocb  arbetat  en  g€>d  del  i  akta  ståndets  frinmrare- 
lo^;  och  tagen  J  dessa  råd  ad  notam  i  era  åk-» 
Map,  så  skolen  J  finna  eder  val  deraf.      Om 
^TOjeD  vara  lyckliga,  mina  barn,  så  vakten  er 
for  sura  miner  och  ojemna  humorer.      Med  så- 
dant lockas   satan  in   i  hoshållet      ^'Litet  moln 
tan  skymma  både  sol  och  måne."     Ja,  akten  er, 
i>^d6ttrar,   fir  hvad  man  kan  kalla  grå  va- 
^^  inom   hus,   och  J,   mina  söner,   akten  er 
f<vatt  vara  den  Novemberstorm,  som  kallar  så- 
dant inm.      Kommen  ihåg  hvad   orspråket    sa- 
S^:  ''frid  foder,  ofrid  oder.'^     Jag  har  re'n  sett 
^d  er,  mina  barn,  hvad  jag  icke  tycker  om; 
h  jag  har  sett  det.      Men  jag  hoppas,   att  det 
^  fcHHgå  och  ISrbattra  sig,  oeh  derfore  vill  jag 
ej  vidare  tala  om  det     Ljagen  icke  for  hvarann, 
^ratken  i  stort  dier  smått.     En   enda  liten  lögn 
^  stnndom  förstört  ett  helt  äktenskap.      "Liten 
tufva  s^dp^  ofta  stort  lass."     Laggen  icke  han- 
arna samman  och  sitten  fåfänga.     '^Lattja  år  fans 
I.  6 
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drngTitt"  Spnngeti  ick«  injck«t  atocn  bus.  ^Dtn. 
som  icke  träffas  borta ,  «aLnas  icke  hemma." 
''£geu  bard  ar  guld  Tai^d."  Konmien  ibäg,  att 
"arla  groda  ar  aärbi  fdda." 

''Månget  äktenskap ,  mina  yianer,  har  gått 
upp  som  en  morgonrodnad  och  £allit  ner  »om  exi 
skiunpek.'^  Hrarfore,  mnia  vänner?  Jo,  emedaa 
makame  försummat  att  vara  hfnaranB  vaBiehagli- 
ga  efter  bråUoppet,  såsom  de  voro  det  f&re  det- 
samma. Soken  alltid  att  behaga  bvartfndra,  mi- 
na barn;  men  bafven  derrid  Gud  i  båge».  S16- 
sien  icke  i  dag  med  er  6mhét.  Kommen  ihåg, 
att  äktenskapet  bar  elt  i  morgon  och  i  ofrer* 
naoi*gon.  Behållen  bränsle  qvar  till  vintcm.  Be» 
sinnen  mina  döttrar,  bvad  ordet  Huatra  vill 
saga.  l>en  gifta  qvinnan  ar  mannens  htu-tro. 
Pa  henne  skall  han  kunna  f&lita  sig  i  hos  och 
hem;  till  henne  skall  han  förtro  sitt  b|ertas  nyc- 
kel och  sitt  vistbtts'8  hånglas.  Hans  heder  och 
bushåil  aix>  i  hennes  värd,  haas  val  i  hennes  hand. 
Besinnen  deti  Och  J,  mina  aoner,  våren  saima 
minner  och  goda  husfader.  Goren  så,  att  edra 
faustmr  kunnen  akta  och  älska  er  i  —  Och  fa  vad 
skdl  jag  saga  «r  mera,  mina  bara?  Låsen  flitigt 
Guds  ord.  Det  skall  fui»i  er  ur  storm  och  still- 
tje,  och  fSra  er  i  hamn.  Och  för  ii&^t  —^  gå-^ 
ren  ert  bastå!  Jag  har  ^rt  mitt  Gud  h|elpe 
och  välsigne  er  mina  hani,  alle,  aiksammansl" 
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Ma  diére  mére  bredde  härvid  ut  sina  ar- 
mar, såsom  välsignande  oss,  gjorde  eti  högtidlig 
bebmng  med  hnfvudét  och  drack  derefter  ut  sitt 
gias  i  botten. 

Ebba  var  näsvis  nog  att  lata  h6ra  en  ganska 
Ijodelig  gaap.  Hon  rurde  ej  sitt  glas,  ntan  lutade 
sig  tillbaka  mot  sfolkanoen  och  stängde  ögonen, 
laoe-liarie  drack  iit  aitt  glas  med  en  anständig 
nio.  Jag  hade  i  början  af  takt  svångliet  att 
UBa  ndg  frän  att  skatta  åt  de  ohyggliga  grima- 
ler,  som  bjom  inuaerfort  g)oigäe ;  men  småningom 
^  m^  jdlvaret  och  kraften  l  ma  chére  méres 
ord;  bjom  blef  afven  stilla,  och  då  talet  varslat 
möttes  våra  ogon,  och  fajertligt  drucko  vi  hvar* 
snoanan  och  ma  chéne  méi^e  till. 

Sedan    skälen  -  var    drucken ,     klingade   ma 
cbite  mére  med  knifveu  mot  siU  glas.      Betje- 
nagm  kom  in,  och  med  sin  •  stjrfvaste  generals^ 
ntn  ställde  sig  ma  chére  mére  npp  vid   Lagman 
Uoks  ann  och  lat  oss  alla  parvis  marschera  för- 
in henne,  under  det  hon  liksom   raénstrade   oss. 
Nar  jag  gick  förbi,   klappade  hon  mig  på  axeln, 
Ägande:    ''du    ar  anda   den   minsta!"      (f>et  (r 
då  icke  sannt,  ty  jag  har  matt  mig  med  Ebba, 
rxrh  jag  ar-  ett  balft  hufvud  st5rre  ån  hon-;  men* 
ma  chére  mére  vill   retas  m^  i<ng.)      Ebba  al- 
iaia   viile    ej    foga    sig   efter   ma    chére   mére^s ' 
ordningar;  hon  ville  gå  ensam,  och  for  att  und* 
komma  sin  man ,  hoppade  hon  som  en  fågel  om- 

6* 
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kring   och. emellan    oss.      Ma  diére  mére  med 
Lagman  Uok  siét  t^et 

Vi  samtalade  aimu  en  liten  atiind  efter  8oa<- 
pern^  sedan  förde  ma  cbére  mére  de  unga  pa- 
ren i  deras  rum.  Jag  följde,  och  bjom  afven, 
som  alldeles  icke  TiUe  lata  stänga  sig  ute.  EUms 
goda  lynne  varade  annn,  men  yttrade  sig  nu  i 
att  skratta  åt  och  gSra  nair  af  de  gammafanodiga 
möblerna.  Ma  chére  mére  gaf  henne  barfor  ea 
liten  moral,  som  Ebba  åhörde  uppmärksamt,  och 
efler  hvars  slut  Ebba  kysste  hennes  hand,  neg 
oich  tflickade  komiskt  ödmjukt.  Hon  ar  ett  be- 
hagligt, men  alldeles  bortskämdt  barn  och  synes 
särdeles  illa  passande  till'  hustru  åt  den  stilla  och 
allvarsanime  Peter.  Jane-Uane  deremot  syntes 
fullkomligt  nöjd  med  dit,  beaiSikte  afven  med 
behag  mina  blommor,  och  visade  sig  genom  aitt 
vett  och  sina  goda  faspner  i  fullkomlig  kontrast 
med  den  sjelfsvhidiga  Ebba.  Ma  chéi*e  mére  Tar 
upprymd  och  skämtade  med  oss  allesamman,  jost 
icke  fint,  men  verkeligeii  qvickt  .fion  har  i  sitt 
vasen  något  högst  eget  och  som  fäster  menniskor 
vid  henne.  Jag  anmärkte  af  ven  i  afton,  hDm 
hennes  bestämda  ock  redliga  satt  ger  trefhad  och 
säkerhet  åt  dem  som  aro  omkring  henne.  Hon 
sätter  genast  hvar  odi  en  på  dess  plats.  Man 
rättar  sig  lätt  efter  henne  och  finner  sig  väl 
deraf. 
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Ma  chére  mére  bad  mig  och  bjom  ata  mid- 
dag "med  slagten^'  i  moi^on.  Jag  var  giad  dei** 
åt,  fy  jag  ville  gema  se  slagten  på  närmare  hiill. 
Det  anar  mig,  att  jag  i  Jane-Marie  skall  ipiuna 
eo  van.  Och  mitt  fajerta  har  behof  af  qvinliga 
yäuner.  Se'n  du  Maria  flyttat  så  långt  ifrån  mig 
har  jag  haft  en  stor  tomhet  i  mitt  lif,  ^^  ty 
skrifva  förslår  dock  ej;  —  och  om  jag  kan  hål- 
la af  Jane«Marie,  sa  ^all  jag  ej  mindre  innerligt 
baDa  af  dig. 

Men  åter  till  sista  aftonen^  till  bjom,- till 
Rosenvik.  Återkommen  dit,  meddelade  jag  bjom 
alla  mina  anmärkningar  ofver  svågrar  och  svä- 
gerskor* Men  björn  var  fördjupad  i  en  en- 
da betraktelse ,  och  på  allt  bvad  jag  sade,  sva* 
rade  han  blott  med  en  suck  ocli  orden:  ''stac- 
kan  Peter!"  Litet  otålig  ofver  det  eviga: 
''suckars  Peter !"  sade  jag  slutligen :  ''nå  väl  då^ 
Peter  får  val  göra  som  en  viss  bjom*,  han  får 
tämja  sin  hustm  genom  forstånd  och  godhet,  och 
s«:dan  underkasta  sig  hennes  tyranni.'' 

Bj6m  såg  på  mig  vanligt,  sade,  mig  vackra 
aaker,  men  slutade  å  nyo  med:  '^stackars  PetnrP' 

For  Ebba  hal*  han  en  viss  fasa,  kallar  hen- 
ne ''ett  troll''  och  vill  ej  en  gång  medge,  att  hoii 
är  vacker.  Myckiet,  äfvehsom  jag,  tyckte  han 
om  Jane-Marie. 
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Och  nu  skall  jag  kläda-  mig  till  imddageii. 
Jag  skickar  dig  tnsea  kyssar  och  afeander  mitt 
bref. 


FJEHDE    BREFFET. 

BosenVIk  d.  21  ^ant 

Middagen  gick  väl  for  sig  i  gar.  Ma  cliére 
mére  våt'  gtad  och  vanlig;  Ebba  artig  nog  och 
vacker  som  en  dager.  Jane-Marie  var  högst 
elegant  och  väl  klädd,  —  jag  hade  dock  6nskat 
en  smula  uler  ledighet  och  den  stora  Sevignén 
från  pannan.  Jag  tycker  ej  om  något,  som  skym- 
mer pannan.  Jean-Jacques  boll  målron  med 
sina  interessanta  berättelser.  Lagman  Hok  slog 
ut  en  half  karafin  vatten  på  bordet  och  måste 
ba  blifvit  starkt  frapperad  af  denna  händelse. 
En  stund  senare'  beskref  Jean-Jacques  med  stor 
ifver  for  honom  en  vingad  ångvagn,  med  b  vilken 
man.  kunde  åka  i  luften.  Lagman  Hok  åhörde 
ined  spänd  uppmärksamhet;  Jean-Jacques,  lifvad 
deraf,  beskref  allt  ifrigare,  al)t  utfortigare,  då  ha- 
stigt Lagman  Hok  afbrot  honom^  sägande  bekym- 
rad: "förlåt  mig  .  .  .  porlat  .  .  .  hvilke^  karafia 
talar  baron  om?''  Ma  chére  mére  skrattade  och 
Jean-Jacques  såg  ganska  fSrblufiad  ut. 
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Jean  Jacques  tabr  val  mycket.  -  Jag  kände 
det  i  dag  litet  mattande,  isjnneriiet  strax  på 
maten.  TiU  slut  hörde  jag  blott  likasoi»  ett 
oupphörligt  bros,  ur  hvilket  orden:  '^Jeruvag, 
Mandiealer,  Tounel,  ångmaschuiy  Penny* Magazine," 
gingo  ut  och  träffade  mitt  ora.  Ju  mer  Jeaiw 
Jacqaes  beskref,  detto  s&bnigare  blef  jag,  och  slut* 
Hgen  6fferga£  ban  den  ovärdiga  åborarinnan; 
Boart  derpå  väckte  en  besynnerlig  händelse  mig 
ur  min  s^mnighet;  Ma  chare  mére  satt  i  soffan 
ock  hade  lagt  nt  aina  slitna  patiencc-kort  till  "la 
Uocade  de  Copenhague."  Bredvid  henne  satt 
Ligman  Hök*  och  snusade.  Jane^Marie  moralis 
serade  Ebba^  hvilket  val  kunde  behSfvtu,  men 
tyiåtes  föga  bäta.  En  ui^  betjent  gick  ^eoom 
raimnet  med  nigra  kaffekoppar,  och  Jean-Jaoques 
titEopade:  "Korsl  han  år  lik  Bruno  L"  I  det* 
UBsna  fick  ma  ohére  mére'a  patienee-bord  en 
ktmSr  «&  att  det  föll  omkull  med  "la  blooade  de 
Copenhague,"  men  man  kunde  nu  endast  se  på 
ma  diére  mére.  Hoti  bleknade  först,  sedan  gul* 
oade  hon.  Nåsaä  bkl  hvass,  läppame  blåa  och 
andédragten  h6rde8  som  en  tung  och  stark  hvås* 
ning:  hon  steg  upp  lik  en  brusande  I6rfårlig  våg, 
8trådi:te  hotande  den  knutna  handen  mot  Jean* 
Jacques,  %onen  stodo  nr  hnfvndet  förvirrade  och 
hemska,  slurkan  tycktes  resa  sig  pä  hennes  fauf* 
vnd.  Jean-Jacqnes  Ueknade  åfven  och  drog  sig 
vaåaok      Ma  cbére  mére  var  vokligen  förfärlig 
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att  se,  och  nästan  and&  af  fonkrackebé  ranta- 
de jag  något  rysligt  utbrott.  Men  |dotsligt  tyck* 
tes  ma  chére  mére  stelna  i  den  hotande  ställ- 
ningen ;  or6rlig,  stum  och  hemsk,  såsom  fattad  af 
en  ryslig  f6rtr<dlDing,  —  såsom  hade  ett  <^ygg- 
ligt  spSke  blifvit  nppkalladt  för  hennes  bhckar  — 
stod  hon  länge  så  odi  blott  andedraglen  hväate 
tung  och.  bar  vittne  om  en  inre  —  åi^est  eller 
vrede,  —  jag  vet  ej  hTHketdera.  Under  det  bon 
stod  så,  förvandlades  min  forskrackehe  i  hjeit- 
ångest,  och  jag  var  i  begrepp  att  springa  frans 
till  henne,  men  bj6rn  héll  mig  häftigt  tiittmka 
och  med  sin  arm  om  mitt  lif,  satt  han  sjdf  heJt 
stilla  odi  betraktade  henne  nppmarkaamt.  bgen 
annan  nalkades  henne,  och  om  en  stund  gaf  den 
förfärliga  spanmngen  vika  af  sig  sjelf.  Den  knut- 
na handen  f611  ner,  någon  lifsfai^  åteikom  i  an- 
sigtet  och  i  de  blånade  lå(qpame,  ögonen  blefvo 
mildare.  Hon  andades  några  gåagior  djopt,  men 
allt  saktare,  liksom  suckande,  och  utan  att  saga 
^t  ord,  eller  se  sig  om  på  någon,  skred  hon 
långsamt  ut  ur  rummet  odi  stängde  h&rdt  igen 
dörren  efter  sig.  Det  oakladt  viUe  jag  fSija  hen- 
ne, men  björn  hindrade  mig,  och  då  han  å^  mig 
så  orolig  och  upprörd,  to^  han  mig  insides  och 
gaf  mig  en  förkkring.  öfver  detta  anderl%a  och 
hemska  upptrade  i  dessa  ond: 

^'Ma  chére  mére  har  haft  en  aon,  sam  hette 
Bruno,    och  han  ....   ''ar  å&åV*  afbnSt  jag 


fr^gmde.  'Ma^'  ''Och  derfoi^, .  verkar  hwB 
tama,  iiaiM  tiiuHie>  så  på  head^?"  ^acle  jag  då- 
gande  och  förvånad.  ''Icke  bl^tt  derfore;  Lan 
bur  gjort  Jbenne  4tor  aorg,  och  allt  som  paoiin-^ 
ner  om  honom,  aJKrdelea  naniti^det  af  bana  natnn» 
skakar  heooe  häftigt.  &|ep  ami  får  ej  låtsa  om. 
sådaoa  i^hrott^  hon  tat  det  ej»  och  de  gä  snarast 
of?er  jpar  bon  helt  och  håUet  ieouias  åt  sig 
tjeUL"  -'^  ^Men  hyad  har  det  då  varit  med  hea-r 
nes  aon?"  -i-  ''Det  ar  en  lång  histora,  Fanny  | 
jig  idll  sag^  djg  d^n  ea  «<|aao  gåog."  —  "£n 
uom  ^ngir  tm  akälmy  j^  Jiatar  ^'en  aqnaa 
8*18*^  «bg  J(tt  ^>  vaata  langri^,  an.  tills  i  afton» 
bjéra!»  >-  .'W  val  då,  i  rftodl  Nu  få  vi  ej 
/&  hk  ocb  hvifikn  lifigre."  Vi  atervlnde  till  df 
"*a, 

Ligialift  UoAi  i^t.  i  aoffaa  vid  patience-bor'* 
^  och  'iig^  Jig»  ttt  li#ii  sakte  iagg^  ''la  blofiad«v 
VfeSr  i  «miiia  akickj  som  ^est  be{ana  sig  i 
^  aliNid  bivdet  kastades  omkull^  på  det  osf 
chéfe..ii|éni  lid  aia  återkomst  i  ^mmet  ej  måtte  9t 
%ifc  «iinKl«  om  >  d#t  intrade  som  Corefalht. 
Kar  it/t  l^^tk^  honom  ett  ik  kortan  i  orduiia^ 
<oatide  Im  och  »69.  010  gSngflr  å.  rad,  hvilket 
äMUlB  ,Utm  i  #ttib{iftigt.  skratt  Uim  omUnka 
&  ma  diAre  4I|J«^  rörde  iz^  Sidapt  ar  alsk* 
varJt .  dii.^Mi^.  ir^«r  tjlpl^  i&  livwHiidra. 
&r  j^lefluMit,  fiSr  4ig  J(^Mt*»^  ^^  poctratt? 
%  tett  .«j.     £9  W«:  ^  .%k»«(  «lk^  ,  B«l 

6** 
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kan  våra  omkttng  sextio  år,  ar  mager  oA  tto|^ 
faar  l&nga  fötter,  långa  händer ,  lång  hals  odi  ett 
långt  •  ansigte^  i  liTars  koppanr  *och  faror  du 
finner  idel  fulhet,  anda  tiUs  du  koounar  Oiret 
en  stor  Höknäsa  och  träffar  på  ett  por  ögon,  som 
under    djupa    ögonhvaK  ha    en    lugn,    god  och 

»  behaglig  blick.  De  göra  intrT^ket  af  Vaaiiga  l^os, 
som  man  en  kolen  höstafton  ser  skinra  nr  her- 
bergets  fönster.  Han  tyckes  ha  en  pinne  i  hvar 
led,  jag  har  aldrig  sett  en  rygg  så  lång  och  åte^ 
och  hyar  gång  jag  ser  honom,  måste  jag  Undra 
på  att  någon  kan  beskylla  honom  för  'poetiska 
fantasier.'^  Men  ma  chére  mére  tycka  ha  ea  fix 
idé  derom.  För  öfrigt  kan  jag  föga  dömma  om 
faonom.    Han  talar  sällan  vid  någoOi  atom  "vid  ma 

«  chére  mére.  Hans  röst  och  skick  aro  sakta,  ima 
fast  han  ar  tyst  ooh  stilla,  år  nMn  ätts  iicke  ftd* 
lenfér  att  glömma,  att  han  ar  i  mouiiet  Han 
ar  visst  en  god  memnAa,  mien  aaiisar  så  förfiir* 
ligt,  att  stora  högar  snus  ligga  vid  atiUit  der 
han  suttit.    Nå,  det  år  icke  något  ondt  i  det 

Medan  Lagman  Hök  lade  i  orimng»  patien* 
oen,  och  Jane-Marie,  Jean^laqoes  bcU  jag  tdte 
om  musik,  fick  Ebba  tiOiHlle  ått  visa  aina  artig* 
heter.  Sedan  hon  draget  stickorna  ormäi  ilnun^ 
pa,  sjelpt  ut  Lagman  Höks  snosdeea  odh  facpdiif- 
vit  alMianda  sn^  ofog  i  nmunen,  smög  heb  'dg 
bakom  Peter  och  bföm,  som  i'  aåfaa  iri|l%  eak 
ta/jt  deivs  fanfvndeu  tibemmani  och'.fydAe'i|K>j» 


*\» 


dem  åradbdtoEt  Db  goda  hr&ivnst  iiiiade  intei 
6iid^  wsk  jåg  ej  hfltter  air  JBg,  seende  det  Tadcra 
néntf  ISreskg  en  speteecgåog.  Men  samtyckte, 
de  bida  brftderna  stego  upp  odi  »attcb!  lucatschi 
^  det,  wder  det  itockskurUn  våidflaiiit  sletoa 
fcån  kyaratiiik  Bjdm  ^orde  ea  föitvifiad  kapnol 
odi  den  äldrafiMSiligaste  grimas.  Omdjligi: 
kimde  jag  bålia.  mig  ifrfin  att  stomkratta ,  ocb  i 
m  jmoxyam  af  bmmilig  fr6jd,  nillade  sig  Ebba 
i  loffiu.  P^«  inmte  ^  ritt  bara  haa  skatta 
feiiakea;  hj&m  var  £Smt  biet  stolt  p&  Ebba  ocb 
ina  -pä  mg,  itxfc  jäg,  men  sedan  sror  han  lu* 
Higt  och  godt*  oiver  oes  bådfu  Jane-llarie  ran-* 
bde  Ktet  p^  bqfimdef,  men  kände  ej  hettar  fain-> 
Al  Sig  Mn  alt  fe.  Men  dä  bon  fick  se  pä  sitt 
eget  ¥ackra  tri^nsseii^ii»ete>  att  Ebba  äfven  der 
Urit  framme»  ooh;  831^  nägfa  rasande  stygn ,  ble£ 
lut  mydieti  v6d,  kastade  en  sträng  bliek  pä  Eb-' 
k  och  aade  algel-tgadska  baskt,  om  'Woriätlig 
Bttvisbet"  Och  Visst  är  dét  ffirtretbgt,  att  så 
&  att  TiékaDt  /  j^ete  ofredadt  Lättare .  kmide 
jaf  trästa  -mig  éiver  mina  utdragna  stickfir.  'L^-* 
mail  HdLsatt  hdÉ  ty^t  och  sdkte  samla  upp  sitt 
•ms.  ¥6tiM  kolnma  från.  dalla  npptliäde,  yr*« 
lukde  jag-ib  ayö  pä-.spdteaEgängen.  Alla  voro  vil-^ 
^Ly  miduitågadda  Ebba.:  i¥äiitdal£st  Eggatade  i 
«Ab,  l&åiantdB/ikuv  att  bmi  ddng  skaHsiaatftit 
tti  fstoteifti  .dcbB^^raä  ;iai«e  boQomr  pä  badet» 
m  bon  aäÉkjIsMe  bwj^  odi  .dvooMt  pä  ^ägahiei 
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åft  éet  grdna  gjorde  ondt  i  htnneft  6goii  a  &i  ▼« 
Fflfingt  sAkttft  Ti  6tvmt^  faeme,  llfimgt  l6ro8tai 
de  henne  Jane-Marie  henoeB  bamliga  oiScBtihid.. 
Hon  blft£  enrmt  vid  sin  fftretaUy  ock  Petar  •**- 
blef  qvsr  faoa  henae.  Oob  nu  måatac  jagaitoto 
mig  med  bj6ra  sudia:-^'st8ckan  Petcrl^  Afvea 
Lagman  Hok  satt  stiUfl  på  sin  plats,  fdnnodeligen 
i  ahrakten  pä  sin  vfas  återkomat.  Under  ISve* 
T&fdnii^  att  hemt»  en  dbawi,  aniég  jag  mig 
bak  sakta  till  ma  cbére  niéce%  sfa^mmardfciy 
eeh  lyBsiiade  der  nnder  anbgjt  deltagande  Mr  Jmo^ 
ne.  Jag  fick  h^ra,  att  hon  hade  Iiiftlga  Tap&rer>  oth 
Hinga  spasmodiga  gaspniogar)  och  n^dcet  hsLgmA 
i&r  henne  fiUjde  jag  mitt  aaUskap  på  spataeigftngen. 
Vädret  var  vacketC*  Jeaa-Jacqnes  talade 
fSr  bjécn  om  de  njna  inrattniDgar  hen  >titte  gJU 
ra  pä  godset  oth  tadlade  ma  cheae  txAm^n 
gammalmodiga  ordmngar,  till  hvilket  allt  bj&ai 
gjorde  srära  grimaser)  nnder  dét  han  bUste  r6k«* 
hviiibr  nr  sin  tobekspipa.  Jag  kem  med  Jane-* 
Marie,  i  eamlal  om  Bd^ers  oohJAiBi  Martiiteaiia 
lirtiMliga  römaner  ooh  hade  alert  tt6je  al  nftl 
k&ra  henne.  Jag  fonui  att  Jäne-ålarie  armjokol 
beläst,  att  hon  ken  flera  ajpiAk',  enh  M  gjaeåe 
mpp,  att  taitemmanslasa  JDfute^  ^^KJemni^dia  éi^ 
▼iaa/'  Det  skali  bli  gndomUgtl  Uudir  det  vi 
liHsammaHs  fU^nsto  oit  UUMhr»  'ff^  ^  *" 
yndbti  akognrag  ner  OMit  en  »ipvrDy  huvs  forsar 
vi  btprde  igaaga  genom  db^pm.    VUtMSgL  iidk  jif 


16  iiåg9t,  MÉi  gjonh  att  9ig  ^t^ymtd*  odi  rMi 

lam.  Vi  wibmmåm  ålbi.iecli  sig^f  :i7iata>it^«iMtd4 
der  tBién/beljfete-.eii.oppeftt.cich  p&tskvdeiiilalå 
MeinlckflRie  dte*  gieb  mal  nuMt  af<  Iqnftigy  nS^ 
stan  atUetisk  gestalt,  klådd  i  en  taUk  oob  iåå 
iMbnigfe  ,Hsti  ;^dk  .tMitgoHiti  ini6d>  araMne  i 
kon  wk  hatmåBki  miihåfåt,  slåofci  i.éjfäpb  b^ 
gEunditoda»  fifedvidly  élkr  rattacB  bakon» lio|ioa% 
pk.wå»:A6th  ffiamnåik  a^sart  liitft»  jvd  betrint 
åt  Mtattr  af  krite:  lAacfcon.  TjgUsM.  haagia 
lki»-ookr'det  Tiacicfa.kiilfiictet  kdjda  Ug  ati  mot 
piel^  M'  bifäe  det  lug  anial^ande  fihrer  mahéÉN- 
m axii^ aon  t^dkte  yitaymiiåéfstriiy .och^iaoi^ 
9aie.^ki4lrogtoe£dl7e8lagat«£illMliet;  Vi  knndé 
Uo&ae  ra  åapUL  Mi  amMMs  [pa^  tgrhangidk 
ykå  iMit  aaa,  taen  dat  Ifit  oia  aapt^.ett  m&At 
eådyafeaat  aaaigto.  fiH- gjugö' iiittn  och  haal»  i 
i4iak0plig  Ind  liied  JkimrandMy  .aiit  éjii{MÉa  iott 
ibgoi  oth  ååwammo  alatiigeo  ftr  Tfim.kMikaå 
Mea  vMi  gUtougaa  ffiljda  dam  ock  ataaaadk 
ttnt  'iriA^  atfc  -viitiat  åadfo  aett  den  av^cket.ofli^ 
tdide  hdk  keiiili|M>fulla  -  gsa^nén  ^ä  BaaMk 
Ock.hitt.  lii&iitti  Jiela  BmnMhn  ^Hev  BooiaiaM^ 
!fai.«kiåi.ellern(9.Cfa  Im  m  P^^^itnan»  lå  & 
det  mutfH  atÉ  iiai».  nqlpinido  f&r  öm  Jhfda'  fft 
^<^diBe«.aedianlifk  iii^  odt  Batift-abeahMfeUi^ 
nmh  .Ja|.iilrt%v  aitf  ji«  Sr  géndb^o^U»  «it 
•»  HigDtlihara  al  jMiié»i   jay  Sr  yiai  få;  jH^ 


llott  jag  englng  Uv  se  faomkm  en'lMe|  så  dudl 
)flig  gsnast  kmnaisaga  om  iisn  ar  ■eB.spscNi^-.eier 
UotI  en  beskedlig  karl^  soailiar^ledsMlitV  ^m-haii 
er  en  Don  Migiiel  eller  en  EknraÉd^  ty  ékm  be- 
rittelse  J9g  li6rde  i  bMPtnelrilneri   inv  a£  Jiinia 

1  Efter  (irabringen  tuÉnuM  $pets«rgftii|f  1d6ii»- 
aso  ^  bémi  I  tfsmaket  setl:  ié».  cUeé  atåm  lid 
sia  .psiieMO%  LegoiÉB  Qfib  breévid  benne.  Ailt  <iac 
Mm  öm  mgemkig  tanrfcligt  fifacftlKt  tmåmt^må 
eiséffe  xném'ä  snsigte  TÉr  Uefafi  oeheyalriigtf  åft« 
Kreiiigt  Hoa  hebade  vft%r->på  oss,  men  tehde 
till  iageit;  Tuttén  gsf  oss  thte^i*  Jsne^^Meria  sal- 
teisigltäl  iortepianot' ooh /speisde/ett  «riÉt  atjpc- 
idetaå  Hbrs^  mera  srårt  ad  rukm^  1)rcbte  få^ 
Ikn  så  hoil  s^ielBr;!  Hoo  a^  MluHkoÉdig  mastetiik* 
1»  på  Fortepianot.*  Detar  slDtda,.stll  faen  ej. bar 
röst  Vi  eknlle.  eljest.  sfitega.tUssnmaaB»  Men 
.hon  skall  accompsgnem  ang.  i  Jag  jbt  IfeUig  att 
ba  beéne  tiU  srageiska.  IMiben  akillnad  nefdlni 
Jbn»tMarie  och  Ebba!  Ebb»  wr  likyil  «<t  éea- 
na  afton  och  -ville  Uott  åaMalisr  aienAbor  att 
dsnsa:  I|far'  ingen,  ville,  bnigade^hoa  idans^iSr 
fåg  sjelfa  nästa  cam  oOl  s^  ^énlJU'.  lisk:  täckt. 
Beter  åt. opp  heui!ie  med-siaa  Hgoa^  -  Jåg.aniaff 
nj  d^hrpå.  iHon  ar  en  liten  fjésdiå^  nbe  koni  ar 
^  ooh  fjiååL  Jbdft  lor  att.gfiaa.Jienna  Jf/kui^ 
jf9B,håm.tåMså.ul  m.  bÉmlqi  Aasbiit^  goide 
pt  hf&fm  aftsa  ett;st|iBd..aeils^9^ . >  Yi  ISifiSrds 


Jeai»-JM|oe8  oA  slnlägm  ifdfva  fttcr»  odl 
dansand»  eii  atnad  i  våÉa  hjerUns  nunleElMt  ook 
tS&  £fob«8  obaakHfliga  gUdje  Mim  nar  Lijcaiiw 
trolta  ébrétgSå90  oaay  och  EblMj  oppkcqpan  i  ett 
sottSm  biredvid  mig,  •  bfrjådé  <  bantta  '  om  alia 
balefy  aom  boa  varit  -p&  fMUIen  idntar  i  Stock* 
holm»  baam  hum  Taiit  IdSddyibiiru  anyakat  lion 
ailticl  inxk  uppbjuden^  sa/pMeB  af  dan  och  af  dan^ 
dä  <ff«nmldq[adte  jag  «f  au  giapijuka,  aom  åtnvl 
akoUe  Iml  tfrt  ttig:!  sAmnaoa  anbar,  om,  aj  iriU 
got  hfigljndt  talande  i  förmaket  både  låtit  mig 
ifl»yta  Ebbaa  pimt  l&r  att  gå  dit  in.  Mit  chére 
méia  spelte-  bbotdni  med  Jaqe^^Marae,  f^igamn  B&k 
och  hjånkf  odl  girade  ^om  biifpå  JaneJlaiia^ 
lomj^  Mrmbda»  apake-  bktré  in  ja^  och  jpå 
aigai:  ^  gjort  ma  ehérö-méKe  1>€t  Jag  b&da 
Ufrtt  de  har  otdén:  ''hair  kan  da(  lalla  henne  in  att 
ioti  gä  medy  nCr  hon  aitter  med  fyra'  troail* 
kckor  och  apadarknug  pä  hand?'  —  Det  fidler 
nig  lUfee  iaf  att  g|  med,  der  jag-ser),  ttt  jag.  éf 
kan  gébia  mmaapel^^a1raråde  Janoi-MMe  stAt  -^ 
^,  tttan  déri(»e''akaUe  jag  bU  betL''  sade  f&w 
t6niad  nEfa  di^^emére)  "oel^  jag  var  ja  reaonoé 
i  klftffer  ooh  hek;'i mtarl"  D%yotö  allé  icke 
goda- på  biartam.  Demia  fben^bkC-aflbnitaa  «E 
bokhiJawwi-y  -sdBi  iéqm  ^iiy  och  bligade  pA  två 
drängar,  aom  i  atallet  yågmi»  att  Ijrda  bvad  fawi 
beiaHlei.  it^Ma  cbére  >mére  iatbiMMmi  aioga^reda- 
gfaa  l6r>^aUifieBhétei«:a£^befiilkuaflan  jook  dran« 


^Hiies  vfigåaa,  odi  då  åna  segbuu-e  ii^i«iiii«  ha 
karakicr  a£  fpof  atiirBkli«li,  ble£  heooea  AiMigte  bi- 
•leit.ocb  kon  4&i^  häftigt  upp*  Jtei  JaQ|U€»  stc^g 
Ifven  a(fi,  m^  mm  diéte  mÖM  tejrckte  uei:  ho- 
nom igea,  M^ndé»;  "^dtt  atiUa2'?  oi^  tiU  bok- 
hflUurctat  '.'yBotiaiV  Uoftigpck  ni  oqhjLoni  i  naaU 
ägobUsob  iler  ia  nml  Jbnuaxins  .«cå  kwkejtt  (») 
odL  gick  nad  alora  åtag,  åtiSljd  :«i  bpkbillfiren, 
Aflc.i  lAtflU^.  Om  tip  nkmlor  åtonwud^  bo», 
kok  vppfeiakMl»  som.  dtft  «j|rt«i  :4di  ain  <&• 
cblniag. 

''Hotu  gick  det?''  b&ffi»  bjoreu 

^flar  akulie  det  g&,  ofln  ioke  bra?^'  avajrade 
pa.dwffi»  néne  mintMt  Jlig.gaf  depå  ord  ocb 
n^a  visoiv  ,  Dä  i&  de  ^eta  byari  de  iiQo  h^mnia, 
0ck  jag  ville  Til  «e,  att  de  akulie  underst»  aig 
ett  iche  lyda  pronpt  De  il  bUe  baHder  och 
lltteicv  ta.nug  bäfvein,  n&r  ^g  viU.  deJU  JNa,  d 
ladilt  «aF  det  ej  medkenbhii».  XlmieKvlrula 
rnr  efvfin  f&r  konmod,  .odi:  liaa  ben  fiitfi  hoca 
ef  det  Uaai  aå  ac  dÉti  "AUi»  ^iipa  ett]»aii  aMi 
gå,  mén  ingen  idH  hålla  i^^akefttt."  Alla. vilja 
lienar  vaffa,ijBen  ingen  viO.ilcken  banu? 

lian  tiUaade  om  eftetuaåltUeit»  Oeh  aea  ckére 
aém  var  aom  vanligt  vid  aitt  beoden  ertig  ock 
ananter  verdinfaa«:  Alla  lafdt  efi  iflaiiidiia|lini 
■pipttade  hade  fibavÉMpt 

Jtfr  kjåm  odi  jag  eeat  <iai.efktten  åtar  vo^ 
M.i  tUL  Ula  eOla  bam,   bÉgiidtt  jifg.rf  bo- 


nom  ock  fid^  fiScUaeing  tSf^er  de  luHiddser,  soa 
it6rt  ma  chére  mére't  lugn,  och  harliar  dn,  nn^ 
gdtt*  i  «mnma  ord  aom  byåm  gaf  mig  den,  en 
anderi%  och  hemsk  hiatona. 

^'Ila  chére  mére  hade  med   Geoeral   Hana«- 
fdt  en  enda  aon;    han   kalladea    efter   sin    for 
Brono.    Hans  I6deke.var  iiara  attkosta  modren 
lifret,  oeh  den  så  dyrk6pte  blef  henne  kärare 
an  lifvet  sjelft    Mer  an  en  gång  Biff^  man  mo- 
dren på  kna  Tid  sonens  vagga,  Ucasom  tiUbed*- 
)aDdei  honom.     Mången  mitt  —  nar  ett  litt  ifta- 
aileade  gjorde  fam»  simn  orolig  —  satt  hon  vid 
hms  bädd  och  ^mkade  tyst    Hon  gaf  sjelf  bar*- 
mt  di;  ingen  arnian  an  lien  ick  vfinla  honom» 
)a  koi9f>ast  röra  honom;  hennes   £amn  varhaaa 
ngga,  hennes  knå  hans  stnl^  hennes  armar  hans 
nridy  oeh  hon  omgaf  med  ofindelig  kMek  den 
^ifi  vilda  och  d«^>olaska  gomen,  som  dock  i 
OD  sida  hXngde  vid  hennes  hab  med  hållig  dm- 
liet»  och  ej  tycktes  kunna  ha  ro  utom  vid  hem- 
nes  hr&t    Det  var  vaokei*!  att  se  dem  tilsam^ 
mans.^||Nt  vat  Lejonimian  och  dess  vnge,  som 
onder  bkndning  af  vild  kraft  och  djup  åmheH 
kampa  och  kyssas  i  samma  stund.     Det  oaktadt 
Uef  föfhttlaiidet  eoMllan  mor  och  soo  re^n  från 
▼aggan  maderiigt  och  sinndom  fiendthgt    En  dag 
lade  hon  det  nio  månaders  gamla  barnet  vid  sMt 
brSst;  gossen,  bnngnlg  4kr  ond,  bet  hiftigt  till 
ned  aina  unga  tinder.     Retad,  é  smafftan,   gal 
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imodren  honom  ett  slag.  Barnet  riappte  genast 
brastet  oet  åleitog  det  —  aldrig.  Man  måste 
afvånja  honom ,  ty  hans  mor  talte  ej  tmiken,  att 
en  fremraande  amma  aJmlle  ge  honom  sin  mjölk. 
Längre  £nain>  en  g&ng  då  modren  ville  ge  den 
åttaårige  gossen  en  Tålf6it|ént  bestraffning,  vande 
han  ng  som  ett  ungt  lejon  mot  henne  sjetf,  och 
~-  siog  kennei.  >    . 

Man  emellan  dylika  •  vilda  upptraden  sågos 
åfven  de,  som  visade  en  obegränsad  hängifven- 
het.  Hon  kastade  sig  emellan  honom  och  hvarje 
fara;  han  kysste  spåren  af  hennes  f6tter.  Mar 
de  återsago  hvwrandra  efter  eu'  kort  skilsmessa, 
var  det  med  utbrott  af  den  häftigaste  kårlek; 
nåsta  ^onbhck  kunde  dock  inveckla  dem  istiid. 
J)elta  förhållande '  tiUtog  ined  åron.  Båda  hade 
våldsamma  oeh  best&mda  viljor*  De  tycktes 
hvarkeu  kunna  lefva  utan  eller  med  hvai^Andra. 

Det  var  omlojligt  att  se  en  skönare  gosse, 
men  ehuru  modren  i  skt  hjerta  dyrkade  honom, 
var  henacs  känsla  af  rättvisa  så  strång,  atC  hon 
toldrig  gynnade  honom  framför  hans  s^fcpöder, 
icke  en$  i  det  aldraminsta.  Aldrig  skonades  han 
framför  dem  i  fråga  om  straff^  aldrig  dfogs  han 
framför  dem  i  ft^ga  om  belåningar  och  nöjen. 
.Han  hade  intet  f^amlör  dem  utoih  modrens  smek^ 
mngar; 

Strångt  voro  vi  lAi  fcfiUna  inom  hns^  och 
-dltför  knappt  hvad  penningar  va^^-    lag  hade 
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aUtid  M^dse  fér  sparsambet ;  det  oaktedt,  måtte 
jag  ofta  anlila  én  ofkyidig  industri  for  att  få^ 
tkuSu  mig  postpenriingar  ocb  medel  tiU  någiH 
små  atgifter,  dem  ma  ciiét*e  mére  ansåg  6fvei^- 
fl^diga.  Dä  blef  jag  i  hemlighet  snickare.  Bru- 
no var  af  naturen  slosare  och  b6jd  att  f6rst^h«. 
For  att  tillfredsställa,  sin  smak  for  lådterheter  och 
nöjen,  tog  han  tidigt  sin  dllllykt  till  en  mindre 
oskyldig  industri  tian  snattade  hvad  han  •)  fick 
i  godo,  f^rst  åran  dna  br6dér,  sedan  från  husfolk 
ket  Men  ing^i  tordes  strida  boäom  derfur,  el- 
ler berätta  förhållandet  for  lamm  mor.  Begifvad 
ffled  en  herkuHsk  styrka,  fiok  den  qTick«  och 
knfdge  gossen  snart  ett  stort  ofvertag  pä  sim 
broder  odi  blef  fruktad  af.  dem,  såsom  af  alla 
iooni  huset  Älskad  rar  han  af  ingen ,  utom*— af 
ia^  i9g  vet  ej  ratt  hvad  det  Tar,  som  fäste 
mig  vid  honom.  Jag  beundrade  hans  stora,  d*«> 
torliga  anlag*,  hans  vilda,  men  q  vicka  upptåg  af» 
lockade  mig  ofia  ett  leende  i  samma  stund,  aom 
jag  måste  klandra  dem,  och  hvad  som  väl  ver- 
kade mest,  han  . . .  var  mig  verkligen-  tillgifvetL 
(Detta  sade  bjom  med  r^rd  stamma  och  tystnade 
ett  ögonblick;  sedan  återtog  han:)  Jag  måste 
göra  honom  den  rättvisan  att  säga,  det  han  al«- 
drig  var  ofa6rsam ,  när  man  talade  tiU  honom  med 
förnuft  och  mildhet ,  och  mer  än  en  gång  hac  han 
på  mina  b6ner  a£rtått  från  våldsamma  handlingar, 
dier  vid  mina  allvarhga  fdnstäflnlngar  gråtit  htt*- 


:|igt)  erkaaniHide  sin  olyckaabga  begynnelse  på  la« 
•alens  vag.  Men  jag  ym:  vid  jdeona  tid  sillan 
Jiemma.  Mycket  «Mre  an  Bruno,  hade  jag  re'n 
slutat  min  akademiska  kurs^  då  lian  béirjade  sin, 
och  jag  v«r  nästan  beständigt  borta  i  ntoltiuig  al 
Blitt  lakarekall. 

Märkvärdigt  var  det  ralde,  aotn  ifrån  Bru- 
nos trettonde  och  tiU  hans  sextonde  år,  ett  bani 
—  en  liten  flitka  —  fick.  efver  honom.  Det 
▼ar  samma  Serena  Ldf  ven ,  som  da  sist  i  aiaden 
blef  så  intagen  af.  Hem  var  då  ett  vackert,  stil* 
la,  men  sjukligt  barn.  Ma  obére  mére,  som  all- 
tid haft  slor  aktning  f6r  fra  DaU,  förmådde  hen- 
ne att  tiUbrioga  ett  par  månader  hvar  sommar 
.itnder  tre  ars  tid  på  Ramm,  for  att  der  genom 
broiinsdrickmng  oth  dén  friska  landtluften  atarka 
den  Utta  Serenas  belsa.  Den  väde  Bruno  ^te 
sig  då  vid  det  Ma  englalika  barnet,  odi  det 
var  förunderligt  att  ae,  hvilket  tvång  och  hvilka 
Jorsakeber  han  underkastade  sig  I6r  hennes  skull, 
4ilt  se,  bunt  han  lemnade  aflt,  f«Sr  att  bara  hen- 
.ne  omkring  i  skogame  på  Ramm,  for  att  joJIm 
med  henne,  etter  sitta  och  se  på  henne  nar  hoa 
aof.  Om  helgdagame  nar  Bruno  hade  frihet, 
4>rukade  ban  ta  en  koi|^  med  n^a  matvaror  i 
3ianden,  Secena  på  armen  odi  Vandra  tidigt  om 
jttorgeiien  ur  huset,  och  sällan  återsåg  man  deui 
ifanm  titt  aftonen.  Undfäc  detta  lif  stirktes  Se- 
arenas  heba  odi  finmo  blef  mildare*    £n  bon  af 
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Serenas  bftmr&t,  hennes  tårar,  var  iSr  Bmno  ea 
Terksammare  drifijadery  an  hans  mor»  och  hans. 
lärares  befaihiingar. 

Om  man  hade  gifvit  akt  p&  denna  Bmnos 
bDenbet  att  motstå  stränghet  och  ge  vika  €fir 
godhet,  samt  behandlat  honom  dertftier,  så  ar  pg 
ofvertygad  om,  att  han  blifvit  en  bra  karl  och 
en  iitmåriK.t  man,  som  hade  gjort  sin  firanlj  he- 
der. Men  hans  lärare  —  en  nmn  af  straf  odi 
ob^g  karakter  *—  och  ännu  mer  hans  mor, 
^idLt«s  ha  föresatt  sig  att  blott  med  våld  kufra 
hms  vflda  sinne. 

Bia  diére  mése  anade  emellertid  ej  påhvjl- 
ken  f aiiig  Tag  Brono  be&nn  sig,  och  jag  vet  icke, 
att  jag  i  min  li£itid  fruktat  l&r  något  så  myé^ 
k«t,  som  f6r  att  hon  skoUe  upptäcka  det,  — 
W,  så  stolt,  så  Smtålig  om  hedcen,  så  sträng  i. 
ttM  grandsatsmr  och  i  hela  sitt  morahska  hf» 
biiDos  blomstrande  skSnhet,  hans  stora  an- 
hg  for^^lamskiqfier  och  tahmgtr,  hans  skick- 
li^Mt  1  kropps6foingar,  hans  djerfhet,  och 
^etfva  hans  åfrermodiga  kraft,  utgjorde  modrens 
stolthet}  och  hennes  ögon  bhxtrade  af  glädje  vid 
hsns  å^jm  eller  vid  blotta  nämnandet  af  hans 
luUkk  Att  håra  något  vanasande  om  honom, 
mlsl^  bH  en  dtödsstét  fdr  henne.  Afven  Bruno 
bsde  stolthet  och  hederskänsla,  han  irar  obeskrif* 
ligt  mån  om  modiMs  gillan^  mm.  hans  hift^ 
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pttisioner   och   otoianägpti  att  styra   dem,    drogo 
bonom  jerat  in  i  brottsliga  handtingar. 

Dock  kom  nu  en  period  då  de  tydetes  sko* 
la  upph6ra.  Jag  tilibragte  ett  par  somiuanaåna- 
dér  på  Ramm..  Brnno  hade  om  våren  gått  tiii 
Herrans  ^Nattrard.  Jag  fann  bonom  ovanligt  lugn 
och  sansad.  Förhållandet  mellan  bonom  och 
bans  mor  var  £ridfaUare  och  tmam  karleksftillt 
Sax  någonsin.  Jag  .hejades  i  att  -firano  var  for 
alltid  återvänd  Iran  sina  .forviUelsw»  S^lf  sade 
han  inigy  att  aå  .Var^  Att  banafven  nu  både 
hemliga  och  vida  större  utgifter  fin  han  bort  ba* 
mSrkte  jag  likval  snart. '  Jag  biwde  sedan  en  tid 
fimait  mig  i  tiUCalle  att  bitråda  Bruno '  med  pen- 
ningar, och  hoppades  åfvén  detagenom  hindra  ho- 
nom, att  skäSa.  sig  dem  på  i  orätt  satt.  Älven  afi- 
litade  han  mig  nu  iner  ån  en  gång  och  jag  läm- 
nade bonom  >bvåd  jag  kiitide,  'men  eu  dag  be- 
gärde han  en  så  stor  penningesumma  >  att  jag 
förvånad  och  harmsen  nekade  honom  den,  (kunde 
ej  heller  gdra  annat)  och  furébr&dde  bonom  hans 
slöseri.  Bruno  teg,  men  skar  tänderna  och  lå- 
nade mig.  Delta  var  den.  sista  dagen  al  vårt  då- 
varande vistande  i  hemmet  Dagen  devpå  skoUe 
vi  båda  aåresa,  han  tiU  akademien,  jag  till  &*>. 
På  foctniddagen  red  Bruno  till  staden,  for  att  ta 
afsked  af  de 'gamla  Dahls  och  af 'm  IMIa  ästmfif 
som. han  kallade  Serena.  F^lxvt  .till  aftonen  vän- 
tades han  tillbaka. 
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Strax  efter  middagen  angaf  boktöibren  med' 
slor  bestörtning,  att  en  betydlig  penoingesumma, 
tom  ban  om  morgonen-  hade  haft  på  kontoret/, 
var  borta,  och  att  han  måste  misstanka  en  hus«> 
tjuf)  då  ingeoi  utom  en  pierson,  mycket  bekant 
inom  huset 9  kunde  veta.  bvar  han  brukade  ha; 
penningar  inlagda. 

Det  var  första  gftngen  —  i  ma  chére  mére'ii 
vetskap  -—  som  något  sådant  hände  inom  heonea» 
hus.      Hon  upptog   saken  ■  meå  btdrsta  häftighet 
och  företog  genast  en  hoavisitalion.     Åtföljd  af 
bokbåliin-eQ  och  af  tvenne  af  sina  åldista  och  mest 
trogna  tjenare,  gpok  .boi}  sjelf  ^nom.  huset».  £an- 
sakade  h var,  vrå  och  viiiterade  ^itttjenstfoik.med, 
aUrasfiorala  stränghet;    de  gamla  tjenartie  måste, 
likaledes  undecfcasta  si^  visitalioneo.      Då  c^fver*: 
illt  ingentiiig>fai|nsj  som  gaf  minsta  anledliing  tillr 
mintankay    kom  ma  cfaér  mére  på  den  tanken, . 
att  angijfvareiii  sjelf.  val  kunde  vara  tjufven ,    och 
den  unge  bokballareng  aaker  och  £fven   de  klä- 
der han  bar,  visilerades .  med   ånou  st6rre  nog- 
grannhet, an  som  skett  med   de  ofrige.     Denne 
unge  man  var  Brunos  personlige,  ovan,  och  vare 
sig  att  hm  verkeUgen    misstänkte  Bruno,    eller 
blott  ville    ge  luft   åt   den  förbittring,    som  ma 
<^iére  mére'8  f6rehafv«nde  väckte  hös  honom,  allt 
nog,  han  sade  med  bitter  Jtaioi:    "Ers  nåd  tordei 
knnna    fiinna    närmare    sig,    hvad    h<«   aoker.^'- 
"fivad  oaenar  ni?"  frågaäe  ma  chére  mére  med^ 


—  144  — 

frnkUntTard  blick.  'Mo,"  fortfor  den  uppretade, 
"aU  Ers  N&d  kau  finna  hos  sitt  eget  k6tt  och 
blod,  hvad  Ers  N&d  orattrist  misstänker  hos 
oskyldiga  menoaskor!" -~  Menniikay  du  ljuger!'* 
sade  ma  chére  mére,  blek  af  vrede,  i  det  bon 
fiittade  ooh  skakade  håns  ann.  Anna  mer  ttpf»- 
retad  och  nästan  vild,  sade  denne:  '*JBg  vill  va- 
ra en  Ijugare,  om  itke  en  af  Ers  N&ds  s6ner  ar 
en  tjaf!" 

^'FAlj  mig!''  sade  ma  ohére  mére,  och  med 
ttgande  blickar  och  bleka  kinder  gick  hon,  St- 
f^d  af  bokfaållareii  och  de  båda  ijenarena,  opp 
på  våra  ram.  Jag  hade  vttrit  nte,  var  nyss  hem* 
kommen  och  nyss  underrfittad  om  hvad  som  till-* 
drog  sig  i  huset,  då  må  chére  mére  med  sina 
följeslagare  kom  in  till  mig.  Jag  kan  éj  beskrif-* 
▼a  hvilken  k&isla  fattade  mig  i  d^na  stund; 
en  aning  om  det  verkliga  (firhéllandet  for  igenom 
mig',  jag  bleknade  och  ofrivilligt  satte  jag  mig 
på  Brunos  reskoffert,  som  jemte  min,  stod  pac- 
kad i  mitt  rum.  Ma  chére  mére  s^  på  mig 
med  en  genomborrande  blick,  studsade  odb  blek- 
nade  djupare.     Sedan  sade  hon  med  fast  rost 

tM  mig  och  mina  broder,  som  afven  hade  kom- 
mit in: 

''Mina  söner!    Ni   måste  för  bosets  heden 

skull     underkasta  w  den    ransakning,    som   alla 

andra  i  mitt  hus  ha  undergåitt  i  dag4     Jag  be- 

böfver  icke  såga  er>    att  detta  Uott  ifcer  pro 
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forma,  ech  att  jag  är.  pfvertygad  om  er  oskuld.'* 
Härefter  gaf  )ion  mig  en  mig  då  oförklarlig  blick, 
gick  förbi  min  koffert  och  undersökte  mina  bro- 
ders saker.  Sedan  kom  hon  tillbaka  i  rummet, 
ocb  tog  upp  min  inpackade  koffert.  Den  refs 
npp  till  botten.  Ingenting  fanns,  som  ej  borde 
finnas;  mina  snickareverktyg  lägo  djupast  ned. 
Se'a  allt  var  undersökt,  kastade  ma  chére  mére 
pa  mig  en  blick,  full  af  modersomhet  och  glädje. 
Äck!  hon  hade  misstänkt  mig,  —  den  stadgade 
mannen,  förr  än  den  vilda  ynglingen;  —  ty  nu 
reste  hon  upp  sitt  hufvud  och  i  hennes  starka, 
Qttiycksfalla  ansigte  var  måladt  ett:  Gud  ske  lof! 
iNu  är  jag  lugn! 

''Nu  felas  blott  unga  barons  saker,"  sade 
Yordnadsfullt  en  af  de  gamla  tjenarne ,  ''men  hans 
iofiert  är  läst,  och  dessutom  är  det  ju  ono* 
cBgt .  .  .  .'' 

''Må  så  vara!"  utropade  ma  chére  mére, 
''men  han  måste  dela  lika  lott  med  de  andra. 
Kofferten  skall  biytas  upp!" 

''Men  unga  Baron  ...  är  icke  hemma," 
sade,  fruktande,  tjenaren,  vi  kunna  ej ! ! 

"Hans  mor  befaller  det  I"  sade  häftigt  ma 
chére  mére. 

Det  skedde.  Med  egen  hand  tog  modren 
opp  böcker  och  klädespersedlar,  som  i  stor  oord- 
ning voro  kastade   dit.     Plötsligt  ryckte   hennes 

I.  7 
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liand  liksom  brand  af  ett  glödande  jem;  den 
hade  h^alTat  en  bundt  sedlar.  Det  var  —  den 
saknade  penruiigesuunnan.  Hon  tog  upp  den, 
vande  deu  i  sin  hand,  sag  pa  den,  så^om  kunde 
liou  icke  tro  sina  ugon,  —  bleknade  mera  9cb 
niera ;  ett  rop  af  outsäglig  fasa  och  jemcner  upp- 
steg sluUigen  ur  hennes  bröst:  "mitt  blod!"  ro- 
pade houy  ''mitt  eget  kött  och  blod!''  och  utan  \ 
en  suck  sj6nk  hon  liksom  dod  till  golfvet  Vi 
buro  henne  bort,  och  våra  omsoi^ger  återkallade 
andleligen  hennes  lifsandar.  Förfärligt  vsur  hen- 
nes uppvaknande.  Men  hon  fällde  ej  en  taT) 
;ytlrade  ej  ett  ord  af  vrede  eller  klagan  ^  hon 
syntes  kraftig  och  besluten. 

lk)n  skickade  genast  ett  bud  for  att  hämta 
Prosten  Rhen,  som  var  församlingens  kyrkoher- 
de. Han  var  en  man  af  jeni,  sträng,  kraftfull, 
beredd  att  kämpa  fur  lagen  med  mun  och  handi 
och  dessutom  en  redlig  och  tix>fast  vän  af  nia 
chére  mére.  Till  honom  förtrodde  hon  sig,  och 
hvad  som  skulle  ske,  bief  aftalt  emellan  dem. 
Jag  anade  hvad  som  var  ämnad  t,  och  försökte 
fåfängt  det  välde  jag  stundom  haft  ofver  ma  chére 
mére,  f6r  att  nu  förmå  henne  till  t^indre  sträng, 
eller  åtminstone  niindi-e  häftig  framfart.  Mina 
forestäUnii^ar  forblefvo  fruktlösa.  Ma  cliére  mére 
svarade  mig  blott  med  dessa  ord: 

^'Ostrafiad  skam  lockar  mera  fram." 
^'Bittert  måste  med  bittert  boUa." 
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Om  aftonen  y  mot  tiden  då  Bruno  väntades 
tillbaka,  kallades  mina  tre  breder  ocb  jag,  de 
gamla  tjenarena  och  bokhållaren  in  i  ma  chére 
mére^s  mm.  Det  var  blott  svagt  upplyst,  och 
der,  i  det  dystra,  skumma  rnmmet,  med  prosten 
Relm  vid  sin  sida,  satt  i  en  stor  länstol  Brunos 
mor,  på  hvars  ansigte  man  kunde  låsa  den  sorg, 
som  hon  bar  i  sitt  hjerta.  Men  ofver  sorg  och 
skam  och  vrede  rådde  en  sträng  beslutsamhet, 
sådan  jag  ånnu  ej  sett  den  i  en  menniskas  upp-* 
syn.  Hår  var  nu  församlad  den  hlla,  men  fruk- 
tansvärda domstol,  infor  h vilken  Bruno  skulle 
ställas.  Hår  väntade  vi  honom  i  en  förfärlig  tim- 
ma. Ingen  talade.  Vid  det  svaga  ljussken^  såg 
jag  kallsvetten  perla  på  den  olyckliga  modrens 
panna. 

Det  var  en  afton  i  slutet  af  September  må- 
nad. Det  blåste  starkt  4  och  vinden  log' på  fön- 
stren ,  som  darrade  och  ftkallrade.  En  stund  blef  • 
det  tyst,  och  i  denna  ttund  hördes  på  borggår- 
den eldiga  slag  af  håsthofvan  Jag  säg  ma  ohére 
tnére  darra.  Jag  hade  aldrig  sett  det  förr.  Jag 
borde  en  hemsk  skaDnng  —  det  var  icke  af 
fönster,  —  det  var  af  tänder,  som  hackade  sam- 
man.' Mina  broder  greto.  De  gamle  tjenanie 
stodo  stamma  med  nedslagna  blickar  j  på  bok- 
htiUarens  anlete  var  ett  drag  af  ånger ;  sjelfva  den 
jernfaste  prosten  Rehn  tycktes  i  denna  stund 
draga  efter   andan.      Då  öppnades   raskt   dörren^ 

7* 
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ocli  Bruno  steg  in.  Jag  ser  honom,  som  om  han 
i  denna  stund  stod  framfor  mig.  Han  var  varm 
af  rid  ten  och  stormen^  full  af  helsa  och  eld;  jag 
hadts  ej  sett  honom  mera  skon.  Han  kom  in 
till  sin  mor,  begärlig  •—  som  vanligt  efter  en 
dags  skilsmessa  —  att  kasta  sig  i  hennes  armar. 
Så  kom  han.  Men  i  dörren  re^n  stannade  han, 
studsade  och  kastade  en  fprfarad  blick  på  sin 
mor.  Hon  betäckte  sitt  ansigte  med  sina  hän- 
der. Bruno  bleknade,  säg  sig  omkring  på  oss, 
sag  så  äter  på  sin  mor.  Nu  träffade  honom  hen- 
nies  ljungand«  blick,  och  hans  sjönk  ned;  hans 
liufvud  böjdes,  han  bleknade  djupare,  han  stod 
^1»  — ^  —  en  brottsling.  Och  nu  höjde  sig  hans 
mors  rost,  h^nisk,  sträng,  och  anklagade  honom 
for  stöld 'y  pekade  på  hans  lippbrutna  koffert,  på 
den  der  funna  penningsumman,  på  vittnena,  och 
fordrade  hans  bekännelse.   " 

Med  obegripligt  oct  trotsigt  ofvermod  er- 
kände Bjcuno  sig  skyldig. ' 

•'Fall  ned  på  dina  knän  och  tag  .jjitt  straff!'^ 
sade  den  stränga  domanunan. 

Men  Bruno  stod  ororiig.  Ett  all  kraft  till- 
intetgörande medvetande  tjcktes  ha  fått  makt 
ofver  honom  efter  det  första  ögonblicket  af  trot- 
sig bekännelse.  Han  var  dödsblek;  hans  hufvud 
var  nedbojdt  mot  bröstet,  ögonen  häftade  på 
marken.     Prosten  Rhen  steg  fram  till  honom. 


I 
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"Unge  man  1"  sade  han  med  ISg  rost  till 
BniDo,  "ni  har  svåriigen  for&yndat  er  mot  Guds 
heliga  bud  och  mot  er  mor.  Bekänn  ert  brott 
och  underkasta  er  vår  bestrafihir)^." 

Bruno  stod .  bed6fvad  och  stum.  Prosten 
tog  hans  stiDatigande  for  samtycke,  och  begynte 
nu  med  stark,  högtidlig  r6st  läsa  upp  den  vid 
kyrkoplikt  ofliga  frågan.  Bruno  stod  ännu  orör- 
lig, synbart  utan  att  se  eller  h6ra.  Men  uu  frå- 
gade presten  med  sträng  r6st: 

"Erkänner  du,  att  du.  med  ditt  brott,  dig 
icke  allenast  mot  Gud  svårligen  forsyndat,  utan 
ock  i  hans  forsamling  stor  förargelse  ästadkom- 
fflit?" 

Härvid  vaknade  Bruno  ur  sin  bedofvelse^^ 
Han  reste  trottsigt  upp  hufvudet,  en  lågande  blick 
skot  fram  ur  hans  ögon  och  han  svarade  intet. 
Aonu  en  gång  i^repades  frågan^  ännu  en  gång 
blef  allt  tyst  Ma  chére  mére  reste  sig  upp: 
^'Fall  ned  på  dina  knän,  syndare!"  ropade  hon 
med  förfärlig  stämma. 

Bruno  såg  på  henne,  mörk  och  hotande;  sä 
aag  hon  äfven  på  honom. 

"Jag  priU  ej!"  sade  omsider  Bruno  trottsigt, 
hvad  har  denna  prest  att  göra  med  mig?  Jag 
har  ej  begärt  honom.  År  här  fråga  om  synda- 
bekännelse, •—  så  kunna  andra  än  jag  komma  i 
fråga reta  mig  icke  .  .  .  .  eller  .  . 
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"TigP  sade  ma  chére  mére  infrk,  ''och 
ftvara  blott  pä  hvad  man  frftgar  dig.  Erkänner 
du  dig  allena  skyldig  till  ifrågavarande  &t6ld?' 
Bruno  teg  och  såg  dyster  på  sin  mor. 

"Svara!"  sade  hon  haft^,  "svara,  •—  delar 
någon  annan  denna  skuld  med  dig?" 

Bruno  kastade  ånnn  ett  långt  ^nkaat  på 
modren;  sedan  sade  han  med  fast  stimma: 

"Nej!  jag  allena  Ir  skyldig!" 

"Så  b6j  dina  knän,  crfyckiige!  Din  mor,  aom 
du  ufv«rh61jt  med  skam,  befaller  dig  att  utstå 
den  vanära  du  f^rtjent;  fäll  ned!" 

Bruno  atampade  med  vildhet,  kn6t  handen 
och  kastade  vilda  och  trottsiga  blickar  om- 
kring sig. 

"Fåii  ned  honom,  kasta  ned  honom,  ni  ao* 
dra!"  ropade  ma  chére  mére  i  fruktansvärd  vre» 
de.  "Prest,  om  du  ar  en  nmn,  boj  ned  den 
olydige,  vanartige  pojken!  Låt  honom  6dmjuka 
sig  inf6r  Herrans  lag!" 

Jag  ville  gå  emellan ,  men  r'en  hade  prosten 
lagt  sin  kraftiga  hand  på  Brunos  axel,  och  i  sam* 
ma  ögonblick  slungades,  den  ned  med  en  aådan 
häftighet,  att  prosten  gjorde  en  fullkomlig  front- 
förändring. 

Förfor  du  dig  pä  Herrans  tjenare!"  ikrak 
prosten  Rhen  i  vredesmod,  och  gl6mniande  sig, 
fattade    han    i    Bruno  med  seniga  Armar.     Men 
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denne  hade  lejonets  spamtighet  och  styrka,  och 
efter  en  kort  strid  låg  prestetl  omkull  pa  goifvet. 

"Gripen  honom!  hållen  honom P'  ropade  ma 
diére  mére  utom  sig  af  vrede. 

fiokhållaren  och  min  bror,  som  lade  hand 
på  Brnno,  lågo  snart  nedkastade  6fver  presten. 
Bruno  sprang  ett  par  steg  tillbaka,  fattade  en 
kapp,  som  stod  i  ett  horn,  svängde  den  6fver 
sitt  hufvud,  lat  den  knalla,  och  med  lursinnigt 
raseri  mSiadt  i  sitt  ansigte,  hotade  han  hvar  och 
ea,  som  skulle  våga  nalkas  honom. 

Ingen  rågade,  utom  —  hans  mor.  '^Blifven 
stilla!"  sade  hon  till  de  andra,  odi  med  fasta 
steg  och  lugn  hållning  gick  hon  fram  till  sin  son, 
lade  handen  på  hans  hufvnd,  b5jde  det  djupt 
ned  och  frågade  med  en  rost,  som  lat  blodet 
ttelna  i  mina  ådror:  om  han  ville  underkasta  sig 
Imnes  vilja,  eller  mottaga  —  hennes  f6rban- 
neiset 

Mor  och  son  »^go  hva rännan  i  de  trötts jga, 
flammande  6gonen.  Så  stodo  de  länge.  Ännu 
en  gång  upprepades  frngan ,  och  derpå  följde  från 
båda  sidor  f6rfårliga  ord.  Se'n  bief  det  tyst.  De 
förbannande  låpparne  stelnade,  de  trottsiga  blic- 
karne slocknade.  Mor  och  aon  sjAnko  båda  ned 
i  djup  vanmakt.   Man  bar  dem  till  hvar  sitt  rum. 

fijurn  tystnade.  *'0  gmfligt,  grufligtl"  sade 
jag,  i  det  jag  rysande  lutade  mitt  hufvud  tili 
hans  axeL 
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Bjärn  rar  blek  ocb  teg  en  stund  i  det  han 
såg  stinnt  framf6r  sig.     Sedan  återtog  han: 

Båda  återvanno  sansning,  men  sågo  bvarann 
ej  mer  denna  afton.  Jag  ville  tala  med  Bruno, 
men  han  låtsade  sofva,  och  slutligen  förfogade  jag 
mig  in  i  mitt  rum.  Om  natten,  nar  allt  rar  tyst 
och  mörkt,  h6rdes  plötsligen  i  Brunos  rum  ett 
vildt,  uthållande  och  genomträngande  skri.  Jag 
sprang  upp  och  skyndade  dit  in.  Brunos  mor 
stod-  der  allena,  med  utslaget  hår  och  yildt,  for- 
stordt  utseende;  —  Bruno  var  borta.  Det  6pp- 
nade  fénstret  tycktes  visa,  att  han  rymt  derige- 
nom,  ehuru  ett  hopp  från  denna  h6jd  syntes 
nästan  otroligt  Det  var  likväl  så.  Bruno  hade 
denna  natt  rymt  ur  modershemmet  och  —  vände 
aldrig  åter.  Mdiig  borde  vi  något  mer  ifr^ån  ho- 
nom. Forgäfves  voro  alla  efterspaningar.  Bruno 
var  borta,  som  om  han  varit  borta  ur  de  lef- 
vandes  antal.  Sjutton  år  ha  gått  f6rbi  se'n  den- 
na olyckliga  stund,  och  vi  ha  ej  rönt  minsta  spår 
af  hans  lif.  Vi  ha  således  tagit  hans  d6d  for 
gifven. 

Vid  sin  flykt  tog  ej  Bruno  det  ringaste  med 
sig,  utom  de  kläder  han  bar  och  några  papper. 
På  hans  bord  låg  en  papperslapp ,  der  följande 
ord  till  mig  voro  skrifna  i  synbar  hast: 

^'fiårdhet  har  jag  m6tt  med  trötts ,  våld  med 
våldy  och  det  har  låtit  mig  synas  brottsligare  än 
jag  är.     Men  f6r  dig,  bror  Lars;  som  aldrig  varit 
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fiaM'€heb«é#kfaII^'  cjnot  iöig,'  for  €%,'  som  jig iror 
håller  af  mig,  i&r  dig  vill  jag  ej  synas  uslare  ätt 
jag  fel  Köi*  toi^'6å,  — '  ty  det  är  f«r  sista  gån- 
gen»'*-ui  doRriira  ^  sista  st&ld,  (och  jag  hade  svurit, 
att  den  :^6lle  bli  'den  sista)  var  ej  rent  af  8t6lå. 
I  Mrérmorgon :  skuUe  dessa  penningar  bli  ersätta: 
Tala  -Vid  Hlsrr  E***  i  W.,  om  du  vill  öhertyga 
dig' dbtöits.*  Pennitogame  voro  ej  for  mig;  de* 
voro'  "ttr  den  ^yäc  :  ...  men  hvad  gik  det  tift 
8a&:eJi?l^<<illh^mor  nekade  mig  att  fö  låna;  -^' 
jag  tog , ' -^  'af 'hvad  som  dock  en  gäng  sktlHe  blr 
mitt 'eget  ^-^  det  biéf  upptäckt,  och  hon  .  ;  .  . 
på  hijiine!  falkr  skulden  f5r  hvad  som  skett  och 

för  Ihrad  söAi  sfeér.     Farväl  for  aUtid.»»  • 

liv!       ".•   f  '  » 

Bruno. 

:  Itffti  di^mére^  ryckte  papperet  ur  mm  hfindy 
odi  iMté  défl8'lbnehäli.  '^Han  har  således  stislit 
&ni'g3ii^er.!''t  tade  hon  häftigt.  '''Jag  har  säled^ 
i6dt.en.tjaf: till  >v«idenr  Och  hon  s&uderr^ 
biijelfceb  i.tnflea  stycken.  I&ån  denna  stiaid  ta-> 
lade  hon-ej  mer  pä  tre  års:  tid.  Hon  läste  m%  vaao» 
i  nafr  nuiiy  lat  f6fm5rka  dem;  talte  e)  ljuset  «l- 
ler  menni^drs  idyn',  hoa  ät  ooh  dMck  f6ga,  sol 
nastitti^  intet,  talte  vid  iogen^  och  ingen  fick  vara 
nSmhentie  titoBi  Elsa»  När  n^n  af  os»  dhi^- 
Btade  ttg^  alt' mot.  lieimea  l&rbnd  komina  in  till* 
lMme>  tfll  hon  i  häftig  vrede  ocfa  visade  dcA 

firtfif^  ufi^^Uer  o^  satt  hoa  ororhg  ned  hän* 

7** 
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derna  för  anii^t,  teg  envist  och  {&rUe(  iol  tit 
alla  böner. 

Lagman  Hok  tog  emellertid  jemte  Prosten 
Ahen  vård  om  hennes  afiarer.  I  dessa  heders- 
mans händer  voro  de  säkra.  £n  skjcUig  och  på 
stallet  vand  Inspektor  förvaltade  girdanie  under 
deras  öfverinseende.  Men  då  ma  ebér^  méres 
hjpochondriska  tillstånd  varade  så  länge  och  ho- 
tade att  kunna  fortfara  alltid,  beslöt  y^  efter  af« 
tal  med  de  nämnde  beirai^ey  att  saffimankalla 
hennes  slågt  och  i  samråd  med  den  besluta  of- 
ver,  huru  sakerna  borde  ställas  na  och  fur  fram- 
tiden. Detta  slagtsammantrade  skedda  på  Ramm 
i  Oktober  månad  18—*,  tre  år  efter firnnosf^kt 

En  dag  då  vi  alla  voro  samlade  i  den  stora 
salen  och  hoilo  ifrig  rådplägning,  spmngo  d6mu>- 
kse  plötsligen  opp  och  ma  dMre  méré  mltAdde, 
h&g,  lugn,  sansad  och  mera  v&rdnaddbjudaiide  ån 
någonstn.  Hon  tilltalade  fovsandfa^en  på  ait^  van- 
liga högtidliga  och  kraftiga  satt,  sade  aig  kåona 
dess  ändamål,  gillade  det  i  afiseende  på  hennes 
Uogi  qnkdomstillstånd»  mm  fSrklarsde  na  ^cqb^ 
gressen  iq)pl6st,*^  tj  hon  var  nu  åtei:  belbc^a 
och  kände  sig  fnUkomligt  i  stånd  a^  ajelf  j  aom 
fåttf  bestjira  om  sia  egendom  ^eh  mn  fwäh 
Hon  taekade  '^  med  ett  allra?)  sem  xMe  al- 
la, -n  sina  vanuir  f&  d^as  bjelp  o^b  dema  Ii* 
laoiod  OMd  henne,  ^'sora  Heiren  hårdt  hade  ala*-. 
^t."    Sfidan  tqdd  hon  vanligt  alla  ém  sUigfkiiigat 
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rm  ▼alkomaa,  bad  dem  <Unua  qrar  Unge  och 
•Ml  fSrr  göra  lig  glada  på  Ramm. 

Det  ar  syirt  aU  bcakrifva  del  intryck,  som 
detto  upptrade  gjorde  pa  f6r8amlingen»  Förr&- 
ning,  bo^tviqg  ocb  medlidande  vero  de  liestea 
kansler  "r  min  var  sann  gladde >  ly  jag  älskade 
uppriktigt  ma  cfaére  mére. 

tir  alt  efterkomme  hennes  önskan,  dr(>jde 
slagten  några  dagar»  qvar  pt  Ramm.  Hen  all 
gladde  hade  na  fArsmmnil  frän  Ramm,  och  me 
cbére  mére»  ehuru  kraftig  odi  styrande  som  £6rr> 
gKfc  omkving  htott  som  en  skugga  af  bvad  bon 
foedom  Tar»  Hennes  by  var  forvandkd,  hennes 
hir  hade  Uifvit  alldeles  ^rått^  hennes  ak&ia,  Kir 
i|  hftiedsfinska,  ansigte  hade  drag  af  det  hem- 
ikaate  lidande^  hennes  lynne,  som  f5rr  både  va^ 
rit  mycket  gladt»  var  nu  dystert  och  tungt  Hon 
Ur  alltid  m6rkgr&  kläder  ocb  forsm&dde  all  pryd* 
Dsl  AUt  emettanit  hade  bon  anfall  af  djup 
OMlankoU»  och  satt  d&  heb  timnaar  stum»  betåc- 
kande  anslut  med  h&idema. 

Det  i&nta  bruk  ma  cbére  mére  gjorde  af 
•in  itenmnna  sjetfbeb^rrskning ,  ^ar  att  flytta  frän 
Rfom  till  CerWeira*  l^ort  derefter  sålde  bon  den 
fina  egendomen*  Hon  tycklea  anse  Bruno  $om 
dM,  dumiAi  aMrHc  hans  namn  och  Iftlte  ej  nä*- 
goi>  aom  ptapinte  <m  honem»  fh  fsnde  tjenaV'- 
ne  blefvo  afskedade  med  pensioner:  hon  förnya- 
de nistan  hela  sitt  hus.     Elsa  allena  blef  qvar. 
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Aren  gingo  och  småningom  aftog  den  dygtra  sTär^ 
modigbeten  i  ma  ctiére  meters,  lynne,  ocb  S6'n 
några  är  kar  hon  återtagit  mydket  af  sitt  förra 
lefnadsfnska  Tasen.  Men  man  mäste  blott  noga 
andvika  allt  hvad  som  vidr6r  såret  i  bennes  hjer* 
ta.  Det  helnar  val  aldrig  fiiHkomligt  bfir  på 
jorden.  •     .   . 

Bnmos   flykt  gjorde  stort  uppseende  i  trak- 
ten, men  så  vördad   och  älskad  var  ma  chére 
mére  af  sitt  hnsfolk,  •  att  den  nefsliga  anledningen 
till    hans     flykt    forblef    okänd    af  'dlmanheten. 
Några   lösa    rykten   derom    forfSHo    snalrt,'   och 
man  stannade  vid  den  tron,  att  ofördragsamheten 
mellan   modrens   ock  sonetis  lynnen  alleim  varit 
orsaken  till  denna  våldsamma  ékilsmessa.   •  Oeh  i 
grunden  var  det  vål '  så.  .  Med  én  annan  behand* 
Ung  ifrån   barndomen,   hade  fitunos  6de  troligen 
vant  annorlunda.     Men'  nu  ...  .  olycdd^e  Bru- 
no!    Jag  skall*  alltid  s6rja' och  beklaga  honom." 
Så  slutade  bj^m,  med  en  tår  i  si^  Öga  ock 
en  djup  suck.     Jag  blef  hemsk  och  sorgsen  efter 
denna  historia ;    men  jag  tillstår ,   att  den  gat  ma 
chére  mére  ett  f6rh6jdt  interesse  i  mina>6gon. 
Jag  såg  nu  ett  såradt  odk  bl6dande  modershjerta 
i  djupet  af  hennes  vasen,  och  hennes  otycka  var 
8t6rre   än   hennes '  fel.     Jag  kände  mig  närmare 
bernie   och'  tyckte;  éXt  jag   skulle   kanna   älska 
henike«  • 


\ 
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Jag  skall  nu  afsanda  denna  bref-yol^rm^  lueii 
måste  dessfGrinnan- s2ga-dig,  4tt  jag  iia-si^ft^^  här 
som  grasenka.  Björn  bar  med  F^er'  rest  höst 
pä  några  dagar^  for  '  att  - 1  O ...  v .  -  anordna .  om  pen«« 
ningafiSrer.  -  Bj^hrii  liar' under  sin  tjugoåriga  prak- 
tik samtnansparat  ^  en  -  liten  yadter*f£rni6gexili«t^ 
som  han  nu  9  på  Peters*  itiråddn*,  ^kldl  sättu  hl  jr 
det  stora  £*'^''8ka  bandelslrasét.  •  Emellertid' råder 
odi  bjuder  ^)ag  ensam  i'6fyer  Rosenvik,  trillftn  ééhi 
PoUe.  Bjom  har'  bedt  mig  'ofbi' begagna  dess|i< 
sednare,  -for  att^helsä  'pä^  vid  ^  Carlsforsl-  Peter 
bad  mig  sä  vänligt  "se  till  hans  tilia-  Ebba."  .Jag> 
viQ  följa  deras  önskan  >  ehuru  jag  nu  helst  blef- 
ve  hemma  i  mitt  lilla  älskade  hem  och  såg  mina 
arter  blomma. 

I   slutet,  af  nästa  vecka  få  vi  ett  be^l^.4dll 
fioienvik,  som  htet  förskräcker  mig.     Det  ar  un- 
ge fiaron  SteUan  S^*^   son   till  .björns   ungc|oms- 
kamrat  och  vän^    nu    saUg    Hofi;Qa^skalken   S^*., 
6jom  h^  v^rit  förmyndare  for, sonen,;  och  hål*. 
ler  af  houom  för  fadrens    och    af  ven  för  hans 
egen  akull.,    Den  unge  Stella^  S"^^"^  är  kammar- 
herre,  rik,  vacker,  och  talanjfuU.  ;  Allt  detti^  är, 
visst  icke   forskrackUgt ^    men   åtskilligt,  som  jag^ 
hört  om  hans  elegans,  to^,  totfe^tt,  gör  mig  rik-., 
tigt  förskräckt,   att  i  mitt ' ringa  ocjb  tarfliga  hem> 
buma  riktigt  mottaga  en  ^ådaii  £a  herre.,    Jag^ 
ser  ej  huru  han   skall  trifvas  här,  och  jag  ville 


^  15S  -^ 

dock}  att  en  van  till  björn  akolle  finna  sig  val  i 
bana  hus* 

AUt  kan  dock  gå,  ^—  men  hor  ikall  det  gi 
med  milt  roman?  Jag  fk  ju  ingea  knut,  ingen 
inveckJingi  »ålades  ingen  utrecklingi  jag  får  blott 
idkeiigen  nya  personer.  Hnr  skaU  jag  traaala  mig 
fram  med  dem  aUa>  hiim  billa  ihop  dessa  trådsr 
«tan  att  räa  i  en  fnllkomlig  r&a?  Na  kom- 
ma Äter  tvfi  nya  figurer,  båda  egoade  tjU  roman* 
Iijeltar:  den  lysande  Stellan  S*^*  oeh  den  hem* 
ligbetsfiiUe  Romiily,  Jag  blir  belt  andtruten. 
Hor  skall  det  g&  med  min  rom#n!  Men  bur  det 
an  gär>  aå  fSrbtir  |i^ 


UUaren  från  ett  fremmande  fiwitimmer. 

Jag  hoppas^  varde  läsare,  att  detta  finner  dig 
vid  god  belsa  och  godt  fanm6r.  Jag  hoppas  i 
följd  deräf  vidare,  att  du  viU  nrsäkta,  om  ibland 
'^ref  af  en  ung  fiu,^  ett  och  annat  bref  iran 
"en  Herre^  skulle  smyga'  sig  in,  samt  att  dn  icke 
vin  upptåga  det  mycket  ifla,  oiii  ett  o^fi  frnntimmer 
en  och  annan  gång  skulle  fatta  pennan  iSt  att  tala 
med  dig.  AHt  detta  åker  blott  för  att  du  skall 
ha  mindre  besvår,  och  jag  vet  sannerhgen  ej 
bsm  det  fSmtan  du,  kära'  låsare,  och  den  ^unga 


frun^  akoUe  ba  '^trQMliit''  er   from  imd  Gr«Q« 

oanie. 

Jag  förblifvv»  mia  1m«>9| 
OMd  «Uc  aktning,  for  dig 

e^^  fremmande  fruntimmer. 


Bruno  Mmrfdi  iHl  AnMnio  de  S^é 

Har  ar  jag  åter^  har  der  jag  .blef  {odd,  der 
j>g  lekte  och  älskade  som  barn^  som  yngling. 
emellan  då  och  na  ligger  ett  haf «  ett  ha{  fullt 
af ...  .  men  lika  mycket !  .  •  .  Jag  ar  åter  har. 
^Wne  stå  lika  gröna ,  bergets  topp  stiger  lika 
^\  skyame  fara  som  f6rr  derofver.  ELanslor, 
^ar,  gemingar^  aro  ju  afven  skyar,  ...  de 
^;  de  fly,  rymden  uppslukar  dem,  »^  uppslu- 
W?  Nej!  något  af  dem  blir  ^var.  Jag  kan- 
Q«r  det 

Ja^  har  stigit  upp  pä  bergets  topp;  jag  har 
>tatt  der  jag  stod  som  gosse  j  der  jag  med  högt 
indande  bröst  stod  och  sag  insjöns  vågor  fragga 
for  vindeni  såg  blåa  bergen  resa  sig  högt  på  an- 
^  stranden,  och  anade ;  sökte ,  längtade  bortom 
^«tta.  Jag  stod  vid  samma  tallbuske  ^  den  hade 
Qu  Tuxit  om  mig  I   fast  dess  rot  hvilar  på  ber||. 


£r  sienh^  18^  -br^vid.  Jag  var  tiekimt  med 
den.  Gossen  reste  en  pyramid  på  bergets*  topp 
och  ptsEnteräde' dér' sin  frihetsflagga.  Pyramiden 
hade  .ramlat,  och  nMmiien  trtdd  nu  der  och  tank- 
te  på  gossens  ,Terk  och  log,  —  ett  bittert  leende. 

Jag  har  vandrat  i  skogen,  på  fälten,  vid 
hafsstranden )  jag  bar  uppsökt  mången  fläck,  upp- 
väckt månget  minne.  De  stormiga  syntes  mig 
lugna,  ,do  brottsliga  oskyldiga.  JDiii  kan  första 
hur  det  kommer  sig.  Jag  har  lefvat  om  hela 
miu-Tai:*  •  J<^.i*bar' njnUb  .jlg  har  gråtit;  —  det 
var  vällust! 

Nu  är  det  afton  och  ^  allt'  är '  hight  omkiing 
mig}  .äfyen  jag  har  ett  ögonblicks  lugn.  Såsom 
förr  hviftar  askens  16f  i  '  aftönyinden  och  slår 
sakta'  mot '  fönstret;'  såsom*  förr  "svingar  'falken 
ofver  storängen.  Dimma  ligger  hvit  och  skir  of- 
ver  gröna  marker  och  hyllande  kreatur.  Jag  hor 
grässkärans  enformiga  sång,  * — '•  Jag  vet  ingen  sko- 
nare. Vid  den  sången  somnade  jag  hvar  som- 
marafton  som  barn,  med  ansigtet  vändt  mot  af- 
tonhimmeln, rod  som  nU;  och  såg  8k3rarn^  förgylla 
sig  och  stråla  klarare ,  när  solen  sjönk  djupare 
ner,  —  liksom,  gerningarhe  af  ett  ädelt  lif  se^n 
detta  sjunkit  i  djupet     O!!  .  .  . 

Och  när  mina  ögonlock  sl6tos,  nfr  lifvets  bilder 
bJlrjade  väfva  sig  ib  i  drömmar,  då  nalkades  alltid*^ 
hvar  i  hvarenda  afton,  kom  någon  till  min  säng, 
ocii    vårdande  "  händer  svepte  kring  'skuUra   och 
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bröst  tacket,  som  jag  ofta  vårdslöst  aftastat;  .  . . 
en  Tarm,  smekande  fläkt  gick  6fv6r  min  kind. 
Jag  visste  val  hvem  som  var  mig  nära ;  det  var  — 
min  mor!  O,  huru  spritter,  skalfver  hvarje  sjä- 
lens fiber  vid  detta  dyi'kade  och  förskräckliga 
namn.  Min  mor!  -—  hon  var  en  skon  och  ädel 
fm.  Jag  var  stolt  dfver  att  kallas  hennes  son. 
Ibland  af  kastade  jag  plötsligt  de  hoijen,  som  hon 
sorgfälligt  kringsvept,  och  med  ett  spräng  var  jag 
vid  hennes  br6st  och  omfamnade,  kysste  henne 
sä)  som  jag  ännu  ej  har  kysst  en  älskarinna.  Och 
hon  8l6t  mig  i  sina  armar  igen;  -—  det  —  det 
Tar  kärlek!  Ibland  åter  forblef  jag  stilla,  låtsade 
sofva,  och  då  såg  jag  henne  knäboja  vid  min 
sang.  Bon  had,  —  bad  f6r  mig!  —  Huru  har 
hon  blifvit  h6nh6rd? 

Rummen  här  har  jag  låtit  reparera  och  m&*- 
blera.  Jag  ville  ej,  att  de  skulle  vara  sig  alltfdr 
itka.  Jag  fruktade ,  att  ett  hams  ande  kunde 
spöka  der  i  hvit  oakuldsklädnad  och  — -  skräm- 
ma mig.  Endast  min  mors  soårnm  har  jag  låtit 
Tara.  Jag  har  ej  varit  derinne.  Jag  kunde  ej. 
Det  är  nu  tilläst. 

Skall  du  känna  igen  mig  på  detta?  SkaH 
du  ej  anklaga  mig  att  ha  blivit  svag  och  klen<* 
modig?  H6r!  Jag  är  glad  att  ännu  kunna  käjona 
menskligL  Jag  är  glad,  att  ännu  ingen  mumie* 
frid  stelnat    mitt  hjerta.      Men    fSrvekhga,  men 
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.nedslå  mig  skall  i  lifvet  ingen  känsla ,  vore  den 
an  från  afg^nden,  ingen  fröjd  och  ingen  smärta. 

Jag  Tet  det  alltför  val:  jag  blir  aldrig  lyck- 
lig; jag  får  aldrig  frid,  —  jag  skall  aldrig  glöm- 
ma ....  lika  godt!  Jag  ^all  bara.  Ensam 
Yill  jag  bara  hvad  jag  ensam  brutit  Mången 
ton  kan  lifvet  locka  ur  mitt  bröst,  — aldrig  jetn- 
rens.  Jag  bjuder  smärtan  trots  och  vei-lden. 
Dessutom  duta  kan  man  ju  alltid^  nar  man  blir 
trott  vid  det  usla  upptåget,  sotn  kallas  Itfvet. 

Ibland  har  jag  tinkt:  kanske  blir  det  bättre; 
kanske  skola  klara  dagar  utplåna  de  forfintnas 
skuggor;  kanske  skall  stormen  lägga  sig,  domna,  — 
deasa  klagande  och  anklagande  raster  ddbortf  .  .  • 
Aren,  jordbestyren,  vanan,  kanske  huslig  sall- 
het!  .  .  ^  du  ler  Antonio;  jag  ler  tfvcn,  ty  jag 
•dr&nde  bamsiigt.  Må  så  vara,  men  som  vaken 
a6ker  jag  i  alla  fall  något  -*~  kanske  åfven  blott 
en  årénu 

Har  du  h&t  om  en  nun,  som  s^kbe  sin 
akugga?  (Han  hade  f&riorat  deo  och  tiifdes  ej 
aedan  i  verlden.)  Jag  år  denne  man.  Jag  sok^ 
min  förlorade  skugga.  Jag  s6ker  aktiiir^,  anseen* 
de  I  på  den  ort  der  jag  först  bröt  samhåJblagen. 
Jag  vill  vinna  medborgarkransen  och  fSrsotia  med 
valgemingar  fordna  missgeniingar.  Kan  det  tkti 
ioffir  verlden  — •  ja !  —  inf^r  domarn  i  mitt  eget 
br&t? 


'•  •  .••  • 
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Jag  TiII  ännu  ett,  och  ittun  att  ▼Mina  det« 
ar  altt  annat  —  intet!  BUr  mig  detta  nekadt,  så 
kmnar  jag  ännu  en  gång  mitt  bamdomsfaem  och 
går  Innu  en  gång  ut  i  den  vida  vilda  verldeny 
och  år  •—  fordtod.  -—  Hvaif6re  foief  Cains  pan- 
na af  faimmelen  niårkt  att  inom  sig  bara  evig  oro? 
Han  for  förbannad  af  un  mor.  Jag  vet  hvad 
Cain  Lande.  Jag  afven  år  förbannad  af  min  mor 
och  utan  ro  på  jorden.  Odi  na>  —  på  denna 
panna,  der  bennea  f^rbanneke  bvihur  tung,  begär 
jag,  vili  jag,  att  hon  akall  lågga  sina  bänder  och 
ixxttaga  förbannelsen  och  nedlägga  en  vaisigDelse. 
O!  då  {5rst  skall  dess  brand  svalkas.  Skall  jag 
fil  luta  mitt  hufvud  på  det  bröst,  som  gaf  mig 
min  fSnta  fdda?  skall  jag  se  förlåtelse  i  denna 
Kränga  blick?  skdl  jag  ännu  en  gång  fA  kyssa  i 
Udek  de  lappar,  som  en  gång  förbannade  mig? 
O!  jag  t6r8tar,  törstar^  brinner,  trånar  efter  imx-* 
fla  vallust 

Vet  dtt  ett  namn,  héSgty  heligt,  Ijuft,  fmk-» 
tinsvårdt,  ett  namn,  som  blir  till  i  kamp  emellaii 
yf  odi  d6d,  ett  namn,  som  Gud  sjelf  har  uttalat 
i  mensklig  kiriek  och  smarta?  ^-«  det  naomet 
vill  jag  ropa  in  i  själen  på  den,  som  har  förskju- 
tit mig  —  moder,  o  moder! 

Moder,  —  min  moder!  Skall  du  vilja  er<* 
kanna,  skall  du  féMåta  den  brottslige  sonen?  Jag 
vågar  ej  svara  darfor,  -*  knappast  hi^pas.  Horn 
hörde  dåt.    Mydiet  var  hennes  skuld    Hårdt  mpt 
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Jbårdt,  bittert  mot  bittert  ^  —  det  kunde  ej  gå 
vaL  Men,  —  vill  han  blott  nu  vara  huld,  vill 
hon  blott  nu  f^lrlåta,  så  vill  jag  göra  af  bon  — 
vid  hennes  fötter. 

Du  känner  min  musikvurm.  Mr  tillfreds- 
ställer jag  den.  I  ett  af  nimnaen  har  jag  låtit 
uppsätta  en  •  orgeL  Dess  ton  är  god.  Vid  den 
'sitter  jag  hvar  afton  8e'n  skymningen  inbrutit 
och  spelar  långt  in  på  natten.  Ja  djupare  tyst- 
naden blir,  ju  dunklare  skymningen  >  ju  högre 
stiger  orgelns  storm.  Den  lugnar  mig.^  Den  upp- 
lyfter och  vederqvicker  min  själ.  I  strömmar 
af  toner  dränker  jag  de  vilda  minnen »  som  bli 
lefvande  i  nattens  famn.  Musik  är  en  heiTlig 
sak.  Den  är  ett  rus,  den  är  en  förtjusning,  en 
verld  att  lefva,  att  brottas,  att  hvila  i,  —  ett 
haf  af  smärtfull  vällust,  ofattligt,  gränslöst  som 
evigbeten. 

Under  sådana  stunder  har  jag  ibland  en  vi- 
sion. Det  synes  mig  dä,  som  om  ur  denna  stor- 
miga verld,.  öfver  detta  haf  af  brusande  toner 
steg  upp  •  •  .  sväfvade  en  —  hvad  skall  jag  kal- 
la den?  -—en forhoppning,  en  skonhet,. en  himmelsk 
ande,  en  huld,  forsonande  genius,  som  ur  toner- 
nas strömmar  drar  till  sig  det  skSnaste,  det  mest 
ethenska ,  -  och  väf ver  deraf  sin  rena  gestalt  Ju 
djapare  fugan  rasar,  ju  h^gre  förklaras  denna 
bild,  likt  stjeraan  i  å&n  mörknande  natten.  Då 
sjunker  stormen,  då  lognaa  min  ajäi,  alla  missljud, 


—  165  — 

alla  qval  vika,  och  den  himmelska  gestalten  sv^^ 
Tar  allena  strålande  ofver  det  lugnade  hafvet 
Men  då  —  slocknar  afven  den  och  f6r8yinner. 
Jag  kan  ej  fasthålla  den.  Den  stiger  på  toner- 
nas vingar  och  sjanker  med  dem.  Jag  kan  ej 
heller  alltid  uppkalla  denna  gudomliga  fantasm, 
och  stundom  är  den  blott  dunkel.-  Men  jag  har 
ett  obeskrifligt  begär  att  skåda  den.  En  verklighet, 
så  sk^n  som  denna  vision,  har  lifvet  i  intet 
ögonblick  skänkt  mig.  Sällan  går  jag  till  ro  in- 
nan de  första  solstrålame  dansa  på  Helga  sj^.  Då 
faar  min  själ  Mifvit  matt  af  nattens  strid  och 
fortjnsning.     Då  får  jag  hvila  några  timmar. 

Skall  min  mors  ora  en  gång  lyssna  till  mitt 
hjertas  sång,  min  själs  Miserere  till  henne?  Men 
mnan  hon  hor  min  r6st,  vill  jag  utsända  bnd- 
ikap,  som  i  vänliga  melodier  skola  tala  f6r  hen- 
oe  om  fremlingen.  Hon  skall  hora  honom  pri- 
sas och  berömmas,  och  sedan  mindre  fasa  vid 
att  i  honom  igenkänna  sin  son. 

Men  —  vill  bon  ej,  —  då  skaH  du,  Anto-* 
nio,  innan  långt  vid  Rouge  et  Noir  återse 

Din  pun. 
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Ftqmmka  Werner  till  Maiia  M. 


FEMTE 


Ros^nvik  d.  23  Judi,  om  aftoneo. 

.u!    en    stormig    dag,    ea    riktig    ''olycksdag/' 

Likvil  var  dess  början  gpd  I  gar  var  jag  bju* 
^eu  på  middag  ocb  aiidaoBMnarsdaas  till  CarLsfors, 
men  jag  fick  aun  bufvudvark  ocb  kunde  ej  kom- 
na. Jag  låt  mina  pigor  gå  till  dansen,  —  (utom 
Sista,  som  ej  på  något  villkor  riUe  lemna  mig), 
ocb  tillbragte  den  skona  midsoramarsdagen  liggan- 
de på  min  soffa.  Det  \ar  icke  roligt,  men  det 
gjorde  mig  godt  att  tanka  på  de  många,  som  to- 
ro  glada  denna  dag.  På  morgonen  i  dag  var 
jag  åter  full  af  sprittande  li£  och  belsa.  Jag  ha* 
de  lust  till  en  \h\g  stpatsergång,  tog  min  arbets- 
korg  på  armen  ocb  vandrade  af  tiU  Cailsfocs. 
Yådret  var  litet  mulet  >  men  lugnt  ocb  Ijufligt. 
Landet  stod  i  all  dess  sommarprakt.  Ännu  liade 
ej  lian  gått  ofver  det  blomrika  gräset;  fjärilar 
fiogo  derofver  med  skimrande  vingar,  fåglame 
sjongo;  afven  jag  sjung,  der  jag  gick  frani  ))å 
den  skona  jorden,  och  kände  mig  Ijckiig  att  va- 
ra en  af  de  små,  som  ur  lalt  ocb  tacksamt  brust 
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iä  boja  sin  rost  till  Skaparens  lål.  Att  g^  eil 
sådan  spatsergiing  ensam,  uUui.. sällskap,  ar  ett  af 
de  största  nöjen  jag  kauner.  Jag  blk  derunjer 
alltid  lält  och  sorgfri  son  fågeln,  ock  glömmer 
allt  tungt  pä  jorden  for  luft,  U^omor.,  groiia 
träd,  blåa  vågor;  naturens  lif  blir  mitt. 

Anländ  tiii  Carlsfon,  fami  jag  ma  ebéra* 
mére  i  fullt  arbete  vid  sin  svarfstol  Hon  synte» 
glad  att  se  mig,  omfamnade  mig  bjertligt,  bamia^ 
de  mig  for  min  '^dumma  hufvudvark,''  ocb  snart 
ipsrni  sig  emellan  oss  ett  lifligt  och  skämtsamt 
samtal,  under  det  hon  fortior  med  sitt  arbete 
och  jag  beundrade  hennes  konstfärdighet  Det 
gor  nig  ett  riktigt  nöje,  att  kanna  det  ma  cbére 
mére  och  jag  komma  allt  närmare  bvarann.  Det 
är  något  emellan  osa,  som  passar  iböp.  Jag  tyc-p* 
kttom  henne  och  känner  mig  alltid  med  henne  ledig> 
odi  lätt  till  sinnes.  Uon  ar  en  klok,  redbar,  ehuru 
itriag  fru,  och  en  af  de  aallsjnta  menaiskor,  som 
alllid  veta  hvad  de  vilja.  På  mig  veika  sådana 
personer  välgörande.  Min  qvicksilfvers  natur 
Unner  sig  liksom  lugpiad  och  stadgad  af  deras. 
Trå  eller  tre  ^nger  under  vårt  samtal  tilltalade 
ma  ch^?e  mére  mig  med  ordet  dtf,  som  i  hen- 
nes mun  har  något  såi^eles  allvarfallt  och  behag- 
ligt Vanligen  såger  ma  chére  mére  '^hon''  till 
alla  fruntimmer,  och  Jane-Marie  heter  alltid  ''min 
sonhustru."  Det  lilla  du  gjorde  mig  ett  synner* 
H^t  nöje;  afvenså  fågnade  mig  skänken  af  en  vac- 
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ker  STWrfvad  dosa,  som  ma  chére  mére  gjorde 
färdig  under  mina   ögon.      Kunna  två    personer 
har  på  orten   tala   tillsammans,   utan   att   nämna 
den  nya  grannen   på  Ramm?     Jag  tror   det   ar 
omöjligt.     Äfven   m«i   chére  mére  talte  i  dag  om 
honom.     Den  undorliga  menniskan  lar  ha  beg3mt 
sitt  intrade  på   orten  med   en   stor   donation   till 
inrättande  af  en  skola,  hvaraf  man  har  länge  va- 
rit i  behof.     Den  gamle,  aktningsvärde  och  ännu 
i  sin  sena  ålder  ho^t  verksamme  Herr  Dahl  lär 
ha  emottagit  of  verbestyret  hårom,  jemte  Prosten 
Dé  iW^**»    Ma   chére 'mére  talade  som  om  åf- 
ven  hon  tänkte  ha  del  i  6f  verbestyret,  och  bidraga 
till  inrättningen  med  både   ekvirke  och  goda  råd. 
Några  ord,  som  ma   chére   mére  i  anledning  af 
skolan  sade  om  uppfostran  och  upplysning,  glad- 
de mig  genom  de  sunda  och   klara  tankar,  som 
de  inneholloé    Sk  gingo   vi  i  solsken  med  hvar- 
»idra ;  men  vid  middagen  sammandrogo  sig  moln. 
Jane-Marie  var  som  vanligt  oandeligen  be-» 
baglig  och  fSrekommande  mot  mig,  men  mot  Eb- 
ba hade  hon  en  förnäm  odi  påminnande  gorver- 
nantston,  aom   ej   mera    klädde  henne,    an   den 
gjorde  godt  åt  £bba.     Hvad  denna   sednare  vid- 
kommer, var  hon  vid  ett  ohyg^gt  lynne,  som 
knappast   en   älskare  kunnat  ge  ett  annat  namn. 
Yårdslfis  i   klädsel  och   hållning,  lutade  hon  sig 
tilibaka  pä  stolen   med  den  mest   trumpna  min, 
nekade  att  äu  af  rätjtema,   ville  så  åter  ha,  gri- 
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oade  åt  dem^  kastade  bort  knif  och  gaffel,  bull- 
rade, snäste  till   h6g^r  och   v^naier   oph   bar  sig 
i  b^  grad   oskickligt   åt       Jane-Marie   baunade 
ocfa  inoraliderade,  men  förgafvea.     Ma  cliére  oiére' 
sade  ingenting,  men  jag  s&g  på  vissa  blickar,   att 
ett  oväder  ej  var  långt  borta.     £n  gång  svarade 
Ebba  ganska   ohSfligt  på  en   fråga  af  roa   diér^ 
mére  och  ett  ''nå,  nå,  min  liUa  van  T'   kom  med 
allvarlig  varning  till    den   lilla   ajelfovåldi^.     Jag 
var  aogalig,  såsom  f6r  allt  oväder  inom  bus,  och 
gjorde  hvad  jag  kunde,  i6v  att  af  vånda  det  som 
na  hotade.       Men    Jane->Mane    var    besynnerlig. 
Det  syntes,,  som  om  hon  snarare  ville  gura  Eb* 
bas  fel  ro&kbara^  an  Sfverskyla  dem.     Ebba  he- 
jade  smågnola.      "Man   sjui^er  icke  vid  bordet, 
Ebba!"    sade   Jane-Marie  mycket  h^gre  ån  som 
Mififdes,      Ma   cbére   mére  tycktes   vilja   gå  på 
mia  sida  och  f&rskingra  ovädret.      Hon  tilltalade 
på  en  gång  Ebba  helt  vånhgt  och  i  en  skämtan- 
de ton.      Ebba  teg  oob  såg  på  henne    med   en 
näsvis   uppsyn.      ^'Ebba!   det  passar  sig  icke.  att 
se  så  dier  på  ma  chére  merel''    sade  moQstrande 
Jane-Marie» 

''£a  kalt  får  ju  se  på  en  kung!^  sade  ma 
chéie  mére^  ännu  vid  godt  lynne,  meu  3rt« 
tmde  meA  något  allwr,  att  hon  troddb  sig 
lem  ett  f^fopftigt  jbuntuiimer  och  ej  ett  barn  vid 
bocdei;  o.  $.  v.  Ebba  b&jade  å  nyo  gnola  på 
en  romatn* 

I.  8 
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na  vid  "sin  Mozart,"  som  hon  kallar  honom, 
gjorde  alt  sonaten  gick  ganska  bra,  och  ma 
chéro  niére  sade  sjelf:  "bravo!" 

Efter  Jane-Marie  skoiJe  jag  ''evertuera''  mig, 
men  dels  var  "grande  sonate  par  Steibelt  avec 
accompagnement  de  Violon,''  mig  alldelea  obe- 
kant, dek  ar  jag  i  piauoforte-speining  Uott  en 
klåpare  bredvid  Jane-Haiie,  och  —  jag  kom  illa 
fi*ån  saken.  Foi^afres  stampade  ma  chére  mére 
takten,  forgafves  atrok  hon  sådana  tag  pä  sin  fiol 
att  mina  örhinnor  ville  spricka  dervid,  vi  kom- 
mo  dock  jemt  t  -olag.  *  Vi  b6rjade  oni«  vi  togo 
igen,  hon  blef  otålig,  jag  blef  otålig,  och  vi  slu- 
tade med  ett  fuålkomligt  '^charivari."  Ma  chére 
mete  lade  bort  fiolen,  i  det  l|on  kallade  mig  ''ett 
litet  notr 

''Annorlunda  gar  det,"  tillade  hon,"  nar  Jane- 
Marie  och  jag  komina  ihop.  Se  det  kan  man 
kalla  harmoni!'' 

Harmonien  emellan  ma  chére  mére  och  Ja- 
ne>Marie  blef  likväl  snart  störd.  De  kommo 
ihop  i  en  faushålbhr^.  Ma  chére  mére  tog  vid 
sina  ''stora  brygder  aUlid  1  |  tunna  malt  till  2 
tonnor  dricka  och  en  iialf  tnnna  oi." 

Jane-Marie  menade,  att,  enligt  hennes  method, 
kunde  man  med  en  tredjedel  mindre  malt  U 
samma  qvantitet  godt  dridia  och  ^1. 

Ma  chére  mére  sade,  att  detta  var  rent  af 
om^jligly    antingea    måste  vid  en  sa    pass  stor 
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^ggi  tagas  mera  malt,  eller  skulle  det  bli  8va« 
gare  dricka. 

Jane-Marie  forblef  vid  sitt  påstående,  ocli  de 
tvistade  en  stund,  tills  slutl^en  Jane-Maiie  ka-^ 
stade  ut  en  liten  vink  <mii  att  ma  chére  mére 
ej  förstod  den  ratta  brjggningskonsten.  Detta 
slog  illa  an. 

''Vill  agget  lära  hdnan  värpa?'*  sade  ma 
chére  mére  ganska  baskt  "Jag  bryr  mig  ej  om 
oa  nymodiga  konstbryggerier  och  nnderfundei^ 
Det  kan  väl  vara  konst  i  dem,  men  desto  min- 
dra  must.  Den  som  l&rsokt  något,  vet  något,  och 
jag  har  sett  några  är  och  några  bryggder  mer  än 
hoo,  sonhustru  Jana^Mma.  "Gammal  är  äldst.'' 
Kom  ihåg  det." 

Jane-liiarie  sydde  ifrigt  pa  sin  bige,  var 
mydiet  rod,  men  teg  med  en  min  af  6fverfögsea 
viéeL 

Allt  detta  var  icke  mycket  roligt.  Emeller*- 
tid  hade  Ebba  vaknat  Hon  kom  in  till  oss  och 
sag  ut  som  en  fågel  efter  slagregn.  I  behof 
att  muntra  henne,  föreslog  jag  ett  parti  tok.  Ma 
chére  mére  samtyckte  lifligt,  och  vi  satte  oss  alla 
bring  ett  rundt  bord.  Men  genast  i  början  af 
spelet  kommo  Jane -Marie  och  Ebba  i  strid  om 
en  spelregel,  och  dett  rätt  allvarligt  Ebba  vädja- 
de till  mig,  och  jag  -^  gaf  henne  rätt,  med  ,ett 
litet  skämt  6lver  J«ne*Maries  mening  Jane-^ 
Marie  blef  stött  och  gaf  mig  ett   stickande   ord. 
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Gud  ver  hur  det  kom  sig,  att  min  th<ermbmeter 
i  ett  nu  steg  flera  grader;  jag  blef  het  om  öro- 
nen, svarade  något  skarpt^  och  vi  munboggos  ett 
ugonblick  ratt  ampert,  till  dess  jag  fick  se  ma 
chére  mére^s  stora  agoa  helt  nppmarksamt  fasta- 
de på  mig.  Dä  blef  jag  flat,  rodnade  och  sökte 
med  ett  undfallande  ord  till  Jane-Marie  förbättra 
min  öfverilning.  Men  aldrig  var  ett  tokparti 
mindre  muntert  Jane-Maiie  satt,  som  om  hon 
suttit  i  kyrkan  och  ställde  en  isstelhet  mot  ma 
chére  mére's  finare  och  gröfre  upphurtningar. 
Jag  blef  helt  nöjd  när  mau  tillsade  mig,  att.  tril- 
lan  var  kommen. 

isär  jag  tog  afsked  af  Jane-Marie,  drog  hon 
sig  undan  den  kyss,  som  jag  så  hjertligt  ville 
trycka  på  hennes  läppar,  och  kramade  knappt 
och  kallt  med  fiugerspetsame  min  hand.  Jag  såg, 
att  hon  ännu  var  helt  stött  på  mig.  Det  gjorde 
mig  ondt.  Ma.  chére  mére  följde  mig  ut  i  tam- 
buren och  sade:  "min  kära  Fransiska,  vi  ha  alla 
varit  rätt  tråkiga  i  dag!" 

Ack  ja!''  svarade  jag,  så  a£  hjertans  grund, 
«tt  ma  chére  mére  började  skratta,  omfamnade 
mig  och  sade  i  det  hon  sag  skarpt  på  mig:  ''ja, 
'da  har  ej  varit  bättre  än  de  andra^  du  barn!" 

'^Ooh  du  mor  ej  heller!^'  sade  jag  skälmak- 
tigt, men  litet  fö«rskräckt  öfvi^  min  förvågenhet, 
tillade  jag  hjertligt:  "förlåt  mig!"  och  kysste  hen- 
.nes  hfind» 
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Hem  gaf  mig  ett  UUt  slag  pä  kinden,  skrat- 
tade och  sade  med  godhet :  "Na,  kom  igen  i  mor- 
gon, och  vi  skola  försöka  att  skicka  oss  bätti*e* 
Yill  du?  Kom  mitt  barn.  Jag  skall  skicka 
NorEkopingsvagnen  efter  dig,  och  äfven  fora  dig 
tiPbaka.  Hastame  kunna  beh6fva  litet  motion.'' 
Denna  lilla  tambur-scen  lättade  betydligt 
ndtt  h^erta.  Jag  känner,  att  ma  chére  mére  fax* 
allt  mera  behag  for  mig.  Men  Jane-Marie?  Hur 
gar  det  med  vår  vänskap  och  ''la  Commedia  di- 
vina?'  Men  jag  vill  ej  domma  något  af  denna 
dag.  Det  finnes  onda  dagar,  dä  alla  lynnen  vi*i- 
das,  liksom  mj61ken  i  mj61kkamrarne  nar  det  är 
åska  i  luften.  Jag  sjelf  var  ja  —  som  ma  chére 
mére  sade  —  ej  bättre  än  de  andra. 

J  morgon  hoppas   jag,    att   allt  är  godt  igen 
tmellan  Jane-Marie  och  mig. 
D.  26  om  aftonen.  . 

Nej  I  Allt  var  icke  godt  igen  emellan  Jane«- 
Harie  och  mig.  Förunderligt!  Huru  kim  man  si 
laoge  hålla  i  med  att  vara  grå  6fver .  en  småsak^ 
en  liten  hetU,  som  dessutom  var  ömsesidig.  Ma 
chére  mére  tog  i  går  emot  mig  hjertligare  ännu 
än  vanhgt .  Men  Jane-Marie  var  knapp,  tvungen, 
ovanlig ;  hon  talade  ej  till  mig  och  svarade  knap- 
past när  jag  talade  till  henne.  Det  klämde  ihop 
hjertat  på  mig^  Ebba  SAven  gjorde  mig  ondt. 
Hon  var  blek,  nedslagen  —  ehuru  ej  vid  elakt 
lynne,  —  och  såg  ut  som  om  hon  ej  visste  rätt 
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att  ta  reda  på  aig  sjdf  och  på  lifvet  Hon  säg 
mig  ut  att  beh6fva  en  van,  och  jag  beslöt  att 
efter  formSga  bli  det  ät  henne.  Jag  markte  af- 
Ten,  att  Jane-Maries  moraler  ej  gjorde  henne 
godt,  och  att  hennes  och  Jean-Jaoqaes  idkeliga 
formaningar  att  '^vara  fcirstfindig,''  att  '^gä  ut  odi 
spatsera  "blott  styrkte  hennes  lilla  envisa  hjema  i 
den  föresats  hon  fattat,  att  ej  satta  sin  fot  ntom 
dörren  och  att  vara  så  litet  låntåndig  som 
möjligt. 

Jag  passade  på  ett  ogonbUck  då  vi  voro 
ensamma  och  sade  till  Ebba:  '^faar  du  lust  att 
dricka  spenvarm  mj61k  i  min  ladugård  i  morgon 
bittida?  Jag  har  en  ko,  som  heter  Audambla^  som 
har  den  aldrakostligaste  mj^,  oeh  som  ar  dess* 
utom  så  tam,  att  den  tar  br6d  af  dia  hand,  om 
du  vill  mata  henne.     Har  du  lust? 

''Ack  .  .  ja!'' sade  Ebba  6frerraskad,  i  det 
bon  sperrade  upp  sina  vackra  <Sgou,  som  hastigt 
blefvo  hdt  strålande. 

"Nå,  då  kommer  jag  och  hemtar  dig  i  mor- 
gon bittida.  Men  .  .  .  kan  du  vara  uppe  kloc- 
kan 6?" 

"Uokan  fem,  klockan  fyra  om  det  hÄ6h\^ 
sade  ifrigt  Ebba. 

"Men  du  orkar  ej  gå  så  långt  Det  ar  6f- 
ver  en  fjerdingsvåg  härifrån  och  till  Roaenrik. 
Nej  —  det  blir  f6r  långt!" 
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^JNej)  nej!   visst  icke.      Jag  kan  nog  gå.  en* 
mil,  ja  mera.      Jag  ar  stark.      Jag  kan  ja  dansa 
en  hel  natt!" 

''Nå  då  kommer  jag  och  hemtar  dig  kiockait 
sex  i  morgon  bittida,  och  behåller  dig  hela  dagen. 
Vi  skola  sjelfva  baka  våra  pannkakor  till  midda*- 
geo,  och  om  aftonen  f6r  jag  dig  tillbaka  i  trillan. 
Pelle  ar  så  god,  att  jag  år  viss* på  du  kan  sjelf 
k6ni  honom." 

''Kors!  hvad  det  dcall  bli  roligt!''  utropade 
Ebba  förtjust. 

"Mtti  vi  måste  fSrst  ha  tillstånd  af  ma  chére 
mére,  £bba." 

"Det  förstås,  det  fSrstås,  jag  springer  genaat 
får  att  tala  med  henne!"  Och  bort  sprang  £b«- 
ba.  AUky  for  landet,  f&resatsen  att  ej  gå  ut,  allt 
Tar  bortgl6mdt  f6r  utsigten  att  dricka  mj61k  i 
k4ugården  och  kora  Folie. 

Jag  var  glad  åt  min  hlla  seger,   samt  att  få 
Ebba  en  dag  på  egen  hand.       Något  såger  m%,  ' 
att  det  finnes   ho»  henne   både   godt   fajerta  och 
(årstånd)  endast  de  på  lämpligt  vis    bli    framkal- 
lade. 

Når  jag  en  stund  derefter  gidc  in  i  ma  chére 
mére'8  kabtn^t,  fann  jag  henne  sittande  med 
Ebba  på  sina  knån,  hvilken  med  ett  barns  glät- 
tiga fräiet  pratade^  under  dei  hen  gaf  åtislurkan 
dlidianda  foi^ler  och   £asotoer.      Ma  chére  inétls 

8** 
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åter  skrattade '  odi  lat  heaae   gSia.      Det  rådde 
emellan  dem  det  aldrabaata  förhållande. 

Ma  chére  mére  sig  vanligt  på  mig  och  ut- 
ropade: "Nå,  min  kåra  Fransiska,  jag  bor,  att  da 
Till  enlevera  Ebba  i  moigon,  för  att  dricka  sot 
mj61k  med  kaUvame  i  din  ladugård.  Jag£6nD0- 
dar,  att  du  for  henne  bort  i  luftballon,  tjdu  vet, 
att  hon  ej  tål  dammiga  vägar  och  grönt  grät." 

"Hvad  det  skall  bli  roligt,  roligt!  ropade 
Ebba  klappande  i  sina  händer'^  under  det  hon 
hoppade  nr  rummet. 

''Det  ar  intet  ondt  i  henne,"  sade  ma  chére 
mére,  "men  hon  är  ett  bortskåmdt  barn  och  be* 
fa6fver  tuktas.  Hade  det  skett  fSrr,  så  hade  det 
ej  varit  beh6fligt  nu.  Om  du  får  bam^  Eran- 
aiska,  så  kom  ihåg  Syrachs  ord:  ''har  du  barn, 
så  tukta  dem!'' 

Jag  sade  något  om,  att  man  afven  blott  ge- 
nom f6muft  kunde  verka  på  barn,  och  uppfostra 
,dem  till  tankande  och  goda  menniskar» 

"Alla  vägar  kunna  fora  till  Rom,"  sade  ma 
chére  mére;  "men  risvågen  går  fortare  än  for- 
nuftsvägen.  Det  forstår  sig,  att  man  äfven  på 
den  måste  fara  fram  med  förnuft  Men  tala  för- 
nuft vid  barn,  det  är,  tala  ajg  hes  och  ha  intet 
derf6re.  "Lär  ulfven  Pater-noster,  han  ropar 
ändå  lam!"  Mia  svåger  Reinholds  bam  aknlle 
iqppf ostras  på  det.  der  fdmnfbsattet  odi  bli  så 
präktiga.     De  voro  for  otäcka!    De  sjelfsvåldiga 
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unganie  voro  en  pest  for  alla  m^nniflkor  i  \mset 
£n  dag  var  det  fremmande  Iios  min  svåger,  och 
barnen  foro  som  små  djeflar  omluing.  och  grasse- 
nde.  Någon  af  de  fremmande  sade  om  något: 
"sTart  som  en  korp,"  och  en  af  Reinhoids  gos- 
sar skrek  ofverljodt:.  "Korpen  ar  hvitl"  ''Aej, 
mm  gosse,  korpen  år  svart ^"  sade  modren. 
"Nej,''  skrek  pojken  argt,  korpen  ar  hvit,  kor- 
pen är  hvit !"  "Korpen  år  svart  P'  sade  modi-eu. 
"^Korpen  år  hvit  1^'  skrek  pojken.  Nå,  hvad  skul- 
le man  g£ra?  Kunde  man  genast  ha  en  korp  till 
känds  f6r  att  ofvertyga  hans  f6rnuft?  Nej,  och 
så  fick  pojken  behålla  sista  ordet.  Jag  skulle 
vilja  ha  fått  honom  i  händer,  så  hade  han.  snart 
fatt  låra  sig  —  och  det  med  besked,  —  att  kor- 
pen icke  år.  hvit  Nej,  nej!  Fransiska,  förnuftet  år 
«n  god  sak,  men  forslår  ej  med  barn.  ''Den  sona 
ej  vill  lyda  far  och  mor ,  skall  lyda  trumman  I" 

Berättelsen  samt  ma  diére  mére's  ifver  lå- 
to  mig  hjertUgt  skratta,  men  tanken  pl  huru 
olyckligt  ma  chére  mére  tillåmpat  sin  låra  i  af- 
seende  på  sin  egen  son,  ingaf  mig  en  sorglig 
känsla^  och  tankfull  sade  jag: 

'^Det  torde  vål  vara  aå,  att  for  olika  barn 
fordras  oHka  behandling.'' 

"Kafiskel  •  .  ."  sade  ma  chére  mére,  och 
^  m&rkt  moln  lade  sig  på  hennes  panna,  men 
bon  fSrskusgrade  det  hastigt  och.  sade  åter  mun- 
tert:   ''Emellertid,  JFransiska,  år  jag  nöjd  att  du 
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tar  litet  värd  om  den  vackra  bytiagen  Ebba.  Vid 
hennes  år  falla  kloka  ord  sällan  f<5rgafve8.  ''Det 
som  goms  i  snd,  kommer  upp  i  tft." 

''Den  vackra  bytingen"  var  ganska  uppcymd 
och  ganska  s5t  hela  dagen.  Men  Jane->Maiie  var 
destomera  sur,  åtminstone  emot  mig  och  emot 
Ebba.  Det  säg  ut  som  hon  tyckt,  att  vi  sam- 
mangaddat oss  emot  henne.  Jag  hade  ett  stort 
begår  att  visa  henne,  att  så  icke  var,  odi  att  jag 
ej  6nskade  bättre,  ån  att  åter  bli  vin  med  hen- 
ne, men  då  fick  jag  se  ett  drag,  som  allckles 
drog  henne  ur  mitt  hjerta,  ty  det  £5rrädde  en 
stor  brist  på  godhet  och  sann  bildning. 

Det  var  mot  aftonen.     Det  talades  om  Cel« 
lini.     Ebba  var  £6rtjast  af  hans  romanser.     Jaoe* 
Marie  sade,  att  han  var  f6r  enformig,  att  det  ej  var 
lif  i  hans  melodier.      '^0!'^  ropade  Ebba,  "jag 
måste  sjunga  iår  dig  en   bit  af  hon<»n,   som   år 
gudomlig  och  som  jag  låide  f6rliden  vinter   f6r 
herr  B.     Du  måste  h6ra  dm!"      Hon  sprang  till 
fortepianot  och  sj6ng  verkeligen  med  mycket  be- 
hag   en  liten  förtjusande  bit  af    den  melodiske 
mastaren.     Jag  lyssnade  med  stort  n6je,  men  just 
under  det  Ebba  med  uppmårksamhet  utförde  ett 
uttrycksfullt  morendo,  sk6t  Jane  Marie  bollerMunt 
pä  sin  stol  och  gick  ur  rummet  i  det  hon  hårdt 
öppnade  och  stångde  dörren.    Ebba  biet  röd  och 
afven  jag,    ty    Jane-Maries  uppförande,  tydligen 
beraknadt  på  att  nedsatta  Ebba;  var  sårande.  Jag 


säg  pl  <m  Midcaf  liia  diére  niére,  att  hon  tänk- 
te som  jag,  odi  nar  Eblw  slätade  nn  sång  med 
tåfvr  i  ögonen,  tackade  och  berömde  ma  chére 
mére  henne  mjcket,  ooh  säkerligen  mer  an  hon 
ikiiUe  gjort,  om  ej  Jenfr*Marie  visat  så  mydcen 
ovairiighet 

Jane-Marie  berummes  som  ett  fruntimmer 
af  utmärkt  bildning.  ^'Ack,"  tSnkté  jag  vid  detta 
tqpptråde^  ''hnra  jtligt  tages  ^  ofta  detta  vackra 
och  mycket  sägande  oi^di"  Och  jag  kände  in- 
gen last  mer  att  fdrstråhra  mig  på  en  fononing 
med  Jane*Marie.  Jag  låter  den  komma  -n2r 
den  vilL 

lien  ol  hvad  kom  na  med  j^adje  och  for^ 
^Qsning  till  mig?  Ett  bref  frän  dig,  min  Maria,  så 
ikont,  så  fant  af  hvad  som  g(k  mig  lycklig.  Fast 
det  redan  ar  sent,  så  kan  jag  ej  gå  till  hvila 
lodui  jag  £ätt  afb£rda  till  dig  något  af  de  kan-* 
dbr  och  ord,  som  da  kallar  upp  i  mitt  hjerta  !..»*) 

Den  27  om  aftonen. 

Kl.  5  på  morgonen  i  dag  begaf  jag  mig  på 
vag   till    Carlsfors ;,    fur  att  der    afhemta    Ebba. 


*}  Reana  iJUakoKMaamg  synes  ij  har.  Maa  luor 
tifit  sig  frilielea  ar  deo  upga  fimas  braf  uteslata 
allt,  hvad  som  endast  ar  fSr  Maria^  och  ber  läsaren 
—  icke  om  ursäkt  derfor.  Man  har  afven  fpr  det 
mesta  iiteslatit  brefsluten^  som  af  alla  slut  alltid 
ha  förekommit  oss  de  ledsaauaaste  och  minst  lärorika. 
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Vi<iret  var  sä  skönt,  som  jag  nlgonsBi  kmrnat 
6nAa.  det  Jag  var  framme  klockan  6,  o<^iaiiii 
Ebba  redan  kladd  och  väntade  mig  foU  ai  ifver 
o(^  otalighet  Utcmi  hiufolket,  var  ingen  annan 
uppe  an  Ebba.  Vi  begftfvo  oss  pä  vägen.  I 
början  pratade  Ebba^  hoppade,  skrattade,  sjoog 
och  njöt  sitt  lif  aom  läglame,  men  när  vi  på 
htdfva  vägen  till  Rosenvik  kommo  in  i  en  stor^ 
9k&&  16fakog,  blef  bon  i^toligen  helt.  tyst.  Och 
i  sanmng  var  scenen  omkring  oss  väl  egnad  att 
ingifva  pä  en  gäng  Ijulva  och  attvarl^  tankar. 
Det  var  foUkomligt  Ingnt;  stora  dag^oppar 
hängde  vid  trädens  lof,  och  med  gyllne  strålar 
br6t  solen  genom  skeden  och  gaf  det  laka  lof- 
verket  mängUdiga  skiftningar  af  Ijos  ock  skug- 
ga *,  luften  var  af  en  renhet  och  Ijiiflighet,  som 
ej  står  att  beskrifva.  OviUkoiiigt  gick  Ebba  allt 
längsammare,  och  lyst  gick  jag  vid  hennes  sida. 
Det  var  mig  högtidligt  tiU  mods.  Jag  kastade 
dä  och  då  en  blick  på  Ebba.  En  viss  mild  blek- 
het var  pä  hennes  vackra,  unga  ansigte,  en  viss 
betagenhet  stod  att  läsa  der;  stora  tårar  stodo  i 
i5gonen,  som  långsamt  blickade  omkring  likasom 
sågo  de  med  f6rväning  en  obekant  verld.  Då 
fodrjadö  en  fågel  slä,  —  underbara,  tjosande  to- 
ner •—  man  skulle  ha  sagt,  att  de  voro  Itfiracle 
af  en  tankande  själ. 

^O,  hvad  är  det?"  frågade  Ebba  häpen,  i 
4^  hon  stannade. 
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^^Det  &r.  en  ttaklai^gall"  Avai»de  jag^  s}tM, 
med  en  liten  glädjeiysning  6fver  de  älskade^  mea 
salkn  hörda  toneroa.  Ebbet  lursoade  l&i^e,  säg 
laoge  och  likasona  lyssnande  på  allt  önikrii^  oss» 
Det  var,  som  om  hennes  själs'  6rå  f6r  första  gän- 
gen hade  öppnat  sig  i&r  lifvets  höga  Tisa. 

"Min  Gud!''  hviskade  bon^  hvad det  ar  hog- 
lidiigt,  hrad  d^  ar  nnderiigty  bvad  det  ar  skönt!'' 

Och  halthägt  qpprepade  jag  dessa  Tegnéc* 
ord: 

"O,  när  så  mycket  skönt  i  hvarje  åder 

af  skapelsen  och  lifyet  sig  föriftder,     . 

hm*  skon  då  måst  sjeUva  kaHanvara, 

den  evigt  klara  !'^ 
Ebba  kastade  sig  om  min  hals  med  tårar,  och 
jag  tiyckte  henne  systerligt  6mt  till  mig. 

''Ack,  Fransiska!^'  sade  hon,  "jag  vet  idce 
hur  det  äi\  Jag  är  lyddig  odb  ändå  måste  jag 
grita.  Det  är  så  vackert,  så  stox:t,  sä  uoderhgt 
omkring  mig.     Säg  mig,  hvad  liknar  delta?'' 

"Lifvet!"  svarade  jag. 

''Lifvet?"  upprepade  Ebba  undrande,  "men 
lihret  har  ju  många  solrter,  måqga  olika  upptra- 
den ..  .  ." 

"Ja  y  men  'det  som  vi  se  i  denna  stund,  hk- 
oar  hfvets  sanning,  lUvets  innersta  verklighet, 
attvarfull,  men  ändå  glad.'' 

Ebba  förde  handen  till  sin.  panna.  "Jaglur- 
står  dig  ej  rätt,"  sade  hon,,meu  jnf  läcker  nqg 
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"Uéitidm, 

"Oeh  om  jg^  «t^  .»a™  hi^ 

«  »Itt  gK  r«tt  lycUu.    Bi 
""  f*   ^«    eWke    lynne    oA 

'*«|t  bort  htrif rinl" 

*»  »Ilti  "^  '"^  *~-  •'«— 

"H<r«d  då?»  . 
"Ola  mani" 

Wtf -om  tH^f-lV^""'    ^'*'  «'  ^'' 

•lut  dic  iunarli^  Kil  ,  ""•"    "*«*    «leMa    tnd; 
««  «««  inntrligt  tiU  Lonom,  Ut  dig  kdw  rf  bo- 


^  185  — * 

do  gkttD  vintia  varde  inffir  dig  8f«if ,    iniSr  Gud 
iwh  menniflkor." 

Ebba  var  blek^  kysste  min  band  och  gret 
Hen  o,  favad  dessa  tårar  på  den  ungdombga  kin- 
den Yoro.skSna!  De  badade  ^Tinli^etens  gry- 
läng  i  en  bitdlls  blott  bamsbg  varelse* 

Jag   lemnade   Ebba  åt  sina  tankar  ocb  tysta 

Jbrtsatte    vi    vår    vandring    fram    tiil    Rosenvik. 

Pdrst    vid   aakoiBslan  till  ladugården  skingrades 

|febas    stilla    tankfoUbet,     ocb    den   sknmmande 

j6Ikeii,  som  vi  med  glas  togo  nr  stafvan,  syn-- 

osa  vara  en  rigtig  gudadryck.     Det  1611  icke 

ba  in  att  tro  det  Audnmblas  mjölk  kunde  va* 

af  vanlig  natur,   ocb   jag  s6kte   alls  icke   att 

4hrertyga  benne  derom. 

.•I      Min  samvaro  med  Ebba  under  den  6firiga 

I  jagen  styrkte  mig  i  min  tro  om  benne.     Många 

{ lUna  anlag  aro  bos  benne,  som  med  vård  och 

tlrtveckling  kunna  gura    benne  till    en  god    och 

v  ibkvSrd   menniska.      Mycken    bamslighet    finnea 

val  bos  Ebba,  men  det  bar  jag  goda  skål  att  Mr* 

lått  hennes  sjutton  år,  då  jag  vid  sju  och  tjngo... 

En  stund  f611  Ebba  i   djupa  och,    som  det 

tycktes,  vemodiga  tankar.     Jag  frågade  6mt  hvad 

tom  så  betryckte  henne? 

"Ack,''  anckade  Ebba  djupt,  "om  han  Sndå 
inte  hette  Peter  i '^  Jag  måste  skratta  bogt  df* 
▼er  denna  sorg.  Men  Ebba  fortfor  missmodig: 
''Jano-^Marie  tycker  också  i    att  Peter  år  ett  aå 
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(ätligt  falt  namn,  odi  aiger,  att  JeuvtJacqaet  la* 
ter  så  bra.  Hvad  det  ar  ledsamt»  ajtt  han  just 
ikall  heU  Peter  !^ 

Jag  sökte  trästa  Ebba  och  föreställde  heone 
alla  de  stora  man,  som  burit,  detta  namn.  Apo- 
steln Petrus  ^orde  foga  verkan  på  henne,  Czar 
Peter  äfvenså,  folkvisans  herr  Peder  gjorde 
namnet  re'n  mera  poetiskt,  och  nästan  fdrsonad 
dermed  blef  hon,  når  jag  gal  henne  att  besinna, 
fttt  Pedro  och  Peter  var  samma  namn,  och  att 
en  nyligen  ailiden  Kejsare,  nåra  slagt  med  vårt 
kungahus,  burit  detsamma.  Hon  foresatte  sig 
att  kalla  sin  man  Pedro;  jag  fSreslog  henne  åt- 
skilliga förkortningar  och  vi  slutade  med  att 
hjertligt  skratta  åt  saken,  och  Ebba  blef  lika  för- 
sonad med  namnet  Peter,  som  jag  ar  det  med 
die^t  vida  mindre  poetiska  namnet  Lars  Anden. 

Vi  slutade  dagen  med  aU  blåaa  såpbläddror 
ute  i  den  frda,  lugna  luften,  med  samma  ifrer 
och  glädje,  som  om  vi  varit  små  bam*  Sedan 
förde  jag  hem  Ebba  i  trillaUi  och  lemnade  hen- 
ne ibland,  till  hennes  stora  förtjusning,  tum- 
mame* 

Jag  var  ganska  nyfiken  att  se  om  Jane- 
Marie  ånnu  höll  ut  med  sin  ovanlighet.  Det 
föreföll  mig  otroligt,  men  re'n  vid  första  heh- 
ningen  såg  jag,  att  så  var.  Jag  blef  helt  mstt^ 
deraf,  och  mitt  hopp  om  vånskap  och  nöje  med 
lienne  var  na  nästan  förlorad!,  tf  aldrig  kan  jag 


—  187  — 

faalla  af  den,  som  ej  ar  billig,  och  god.  En  9&» 
dan  gråhet,  (så  riktigt  benämnd  med  det  fula  or- 
det groil,)  gor  lif  vet  till  en  mulen  höstdag.  Tu* 
sen  gånger  båttre  år  då  ma  cfaére  mére'8  vre- 
desmod. Hon  såger  dugtigt  nt,  men  når  det  år 
sagdty  sa  år  det  åfven  slut,  och  hon  år  åter  full- 
komligt vanlig  och  ger  ej  en  sur  min  åt  den 
\  som  gjort  henne  emot  Likväl  år  jag  glad  att 
ej  beh^fva  dageligen  kuscha  f&  hennes  spira» 
och  ju  mer  jag  jeipf^  bjom  med  andra,  desto 
mer  liknar  han  en  fridens  EngeL 

Ma  chére  mére  var  denna  afton  mycket 
sysselsatt  med  den  nya  grannen  pä  Ramm.  Dels 
hade  hon  horl  en  mångd  förmånliga  rykten  om 
honom  ^  dels  hade  han  nu  visat  henne  sjelf  en 
stor  artighet  Ma  chére  mére  hade.  fSr  någon 
tid  3e*n  i  öåUskap  yttrat,  att  hon  långlade  efter 
hjortstek,  samt  att  hon  6uakade  ha  ett  par  rå- 
d/or^ for  att  satta  i  sin  park  på  Carlsfors,  och 
iata  dem  fdroka  sig  der.  (Ma  chére  mére  var 
före  sin  olycka  en  stor  ålskarinna  af  jagt  ocb 
bar  med  egen  hand  nedlagt  mer  ån  ett  snabb- 
fotadt  rådjur.)  Ma  hade  den  nya  grannen  pi 
Ramm  såndt  till  henne  en  den .  kostligaste  stek, 
i  en  ung  fet  råhjort,  som  han  skjutit^  samt  ett 
par  lefvande  a£  dessa  djur,  som  man  lyckats  att 
fånga  i  snaror.  Presenten  var  åtföljd  af  den  mest 
artiga  skrifv«lse  på  fransyska,  från  grannen,  som 
innehåll:  att  han  håndebvis  fått  veta  den  förd* 
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na  ägarinnan»  at  Ramm  Snskan,  odi  ansng  sig 
faogst  lycklig  att  kunna  tillfredsstaila  den,  hekt 
då  han  sjelf  inom  kort  torde  bli  ägare  af  godset, 
och  då  han  ingen  h6gre  diskan  skulle  kanna  an 
den^  att  aga  ett  vänskapligt  f6rbållande  med  en 
vårdad  granne.  Som  underpant  och  bevis  derpå, 
bad  han^  att  man  skulle  anse  det  of  versanda, 
hvilket  först  *  då  *  skulle  få  virde  i  hans  ögon. 
Brefret  var  undeilecknadt  "Antonio  de  Romilly." 

Ma  chére  mere  var  tfr^mt  ofver  skrifvel- 
sen  på  fransyska^  6fver  rådjuren,  och  firamfor  allt 
^ver  den  nya  grannens  artighet. 

''Se  det  kan  man  kalla  '^savoir  vivrel''  ut- 
ropade hon,  i  det  hon  knappte  med  fingrarna. 
?'Ja ,  da  der  •  sydlanningame  ha  ej  ■  sin  make  for 
sådant.  Vi  må^te  se  den  der  karlen.  Jag  skall 
bjuda  honom  pk  min  första  stora  middag;  —ja, 
af  ven  om  han  ej  gSr  mig  visit  dessftlimnnan*  £n 
sådan  hår  artighet  år  båttre  an  sju  visiter.  !su 
måste  jag  genast  svara  på  hans  sknfvelse,  och  det 
på  franska.  Fransiska  skall  sedan  få  se  ^ver 
mitt  bref.  Gudskelåf,  jag  har  grammatikaliskt 
lårt  nig  franska  språket,  och  har  talat  ooh  skiif- 
vit  det  så  godt  som  någon.  Men  i  senai*e  tider 
torde  jag  val  något  litet  ha  legat  af  mig.  Jag 
just  fågnar  mig,  att  få  6fva  upp  min  franska  med 
den  artige  monsieur  de  Romilly.  Det  skall  bli 
ritt  roligt  att  få  g6i*a  hans  närmare  bekantskap  1'^ 
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Jag  säger  sotoi  ma  cbére  mére:  "det  skaB 
bli  rätt  roligt  fttt  g6ra  den  mannens  närmare  be*» 
kantskap;''  tj  en  menniska,  som  alla  tala  om 
och  som  ingen  ser,  som  g6r  valgerningar  och 
artigheter  ocb  $om  dock  ingen  känner,  2r  onek-* 
ligen  en  sällsynt  odi  interessant  peraon. 

Ma  chére  mére  arbetade  länge  pi  9in   £i*an« 
^  ska  epistdl.     Når  jag  genomläste   den,   hade  jag 
all  möjlig  möda  att  icke  le,    sä  at&tlig  och  gam- 
malmodig  var  den.     Men  dela  var  den   ak  lik 
henne  sjelf,  dels  anda  igenmn  i  en  sä  antik  styl, 
och  uttryckte  dessntom  sä  tydligen   hennes  me- 
ning, att  jäg  anslag  bäde  omöjligt  och  on&digt  atti 
andra  den.    Jag  iät  således  vara  uttrycken '^inonr 
sieor  et    tres    honoré  voisin,'*   politesse  magna- 
nime,''  present  geiitil  et  com^tois^'  m.  .11.  litet  be-* 
ijnaerliga  ord*     Jag  sade,  att  skrifvelsen  var  bra; 
o<å  ma  chére  mére,  som  hittills   betraktat  mig 
med  en   liten  oro,    blef  mycket  n5jd  med  sig» 
med  b^efvet,  och  afven  med  mig. 

D.  30. 

Ah!  jag  andas  åter.  Luften  ar  andteligen 
^  fri  emellan  Jane-Maxie  och  mig.  Och  sunnan- 
vinden,  som  skiiigrade  ^dimman,  helte  —  smicker!. 
I  fdirgår  kom  bj3rn  hem,  nSjd  med  sig  ajelf,' 
med  sin  bror^  sin  resa,  sina  «ffSi«r,  och  framf6r 
allt  med  sin  lilla  hustru,  vom  å  sin  sida  alb  icke 
var  missn6jd  med  honofxu  I  går  aftons  var 
sundagsdans  vid  Carlsfors.    Ma  chére  mére  hade 
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hedt  oss  bevista  den,  emedan  hon  då  ville  for 
de  tvä  nygifta,  sistkomna  paren,  diicka  den  skal 
och  faålia  det  tal  till  folket,  som  blefvo  inställda 
midsomniarsdagen,  emedan  Peter  och  Björn  voro 
borta.  Ma  chére  mére  spelade  ^ol  till  dansea 
nästan  hela  aftonen.  Ebba  dansade  af  hjertatis 
grand;  sä  äfven  jag.  Jane-Marie,  •  som  med  sin 
man  hade  varit  ute  på  visiter^  kom  först  sent 
tillbaka,  och  var  blott  en  åskådarinna  af  dansen. 
Jag  utgot  en  ström  af  låftal  ofver  hennes  toilett, 
som  verkeligen  var  mycket  smakfall,  och  ändte- 
hgen  skingrade  sig  det  grå  molnet,  som  hängt 
emellan  oss,  och  Jane-Marie  blef  —  till  min  obe- 
skrifhga  vederqvickelse  —  vanhg  som  f6rr.  Men 
med  vår  vänskaps  "Commedia  Divina"  ar  det  dock 
ty  varr  ute.  Det  gor  mig  ondt  Jag  ville  bland 
mina  många  grannar  och  bekanta  finna  en  vän. 
Ebba  är  f6r  barnslig;  fr6ken  Husgafvel  for  myc* 
ket  fSg^',  ma  chére  mére  är  —  ma  chére  mére! 
Det  blir  på  längden  ett  fattigt  u6je  att  ha  knng 
sig  många  grannar  och  ingen  vän. 

Efter  dansen  lät  ma  chére  mére  hem  ta  in 
bålar,  och  skålar  druckos  för  de  nygifta,  afvea 
h611  hon  ett  tal,  speckadt  af  kraftiga  ordspråk. 
Men  på  det  hela  tyckte  jag  detta  tal  vara  ett  af 
ma  cliére  mére'»  minåt  lyckhga. 

Bj6m  skall  taga  mitt  bref  med  sig  till  sta- 
den, dei^fSre  slutat  jag  det  nu  i  häst.     Jag  undrar 
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om  någon  skrifver  så  långa  bref  som  jag?  Men 
decf6re  ar  du  min  Maria  och  jag  din 

PransUha, 


SJETTB    BREFTST. 

RoteaTik  d.  8  Jnli. 

Som  ett  bi  far  ifrån  blomma  till  blomma, 
så  far  jag  från  granne  till  granne,  och  samlar 
honung  till  min  kupa.  I  dag  har  skörden  varit 
rik.  Ej  underhgty  ty  jag  har  i  dag  varit  hos 
dalens  blomma,  hos  den  goda,  den  ålskeliga  Se- 
rena. 

Bjom  påminte  mig  i  morse  om  att  vi  lofvat 
de  gamla  Dahls  komma  och  tillbringa  en  dag 
W  dem.  Björn  f6reslog  mig  nu  att  göra  honom 
sälskap  in  till  staden  på  morgonen;  han  ville  då 
aflemna  mig  hos  Dahls  och  sjelf  intrafia  der  till 
middagen,  sedan  han  skott  sina  patienter.  Jag 
fasade  i  början  f6r  detta  projekt  och  gjorde  fö- 
reställningar mot  att  bli  så  der  "afiemnad"  likt 
en  pillerburk  eller  annan  doktorsvara,  helt  bitti- 
da på  morgonen.  Ej  heller  tyckte  jag  det  vara 
det  mest  grannlaga  i  verlden,  att  så  6fverfalla 
fremmande  folk  och  slå  sig  ned  i  deras  hem  for 
en  hel  dag,  under  det  de  torhanda  önskade  den 
objudna  gasten  till  Nova-Zembla.    Emellertid  var 
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bjAm  sirdeles  valU^g  i  sia  lakonani)  och  kasta* 
de  ned  alla  mina  motrarn.  Af  ven  lockade 'mig 
hemligt  minnet  af  Serena  och  intrycket  af  him- 
melriket Jag  klädde  mig  enkelt,  men  prydligt 
enligt  björns  smak,  och  bort  rullade  triilan  med 
bjom  och  hans  hona. 

Jag  "aflemnades^  lätigt  på  tirt  och  staUc. 
B)6m  hade  fått  i  sitt  envisa  hufvad,  att  han  icke 
skulle  gå  in  .  .  .  med  mig,  utan  att  jag  skulle 
tala  for  m^  sjelf.  FålSqgt  f&estattde  jag  h^noio, 
att  jag  ej  ens  var  «å  YaUottadaom  eocnedikaments* 
flaska,  med  hvilken  åtmipstqiie  foijer  en  skrifven 
lapp,  som  fSrklarar  ^^hvad  det  skall  yara  till/' 
i)cfa  att  man  i  huset  alls  icke  akuUe  veta  hvad 
man  skulle  g6ra  med  mig.  fij^m  bad  mig  blott 
myndigt  att  helsa  från  honom ,  och  Krsakrade, 
att  detta,  med  mitt  ans^te^  skuUe  ^ora  all  önskad 
Terkan,     Smiigralande  skiljdes  vi, 

^år  jag  gick  ensam  uppfSr  trappocaai  tyck- 
te jiiig  mig  ej  ha  mera  vigt,  ån  ep  som  går  i 
afsigt  att  låna  pei^ar,  men  knif>pt  kommen  in* 
•om  dSrren,  vai*  jag  fård^  att  tro  mig  yai*a  gpråd- 
dan  till  kaffet,  eller  en  efiiedångtad  present >  så 
firad  och  välkomnad  'och  omfamnad  blef  J9gi 
och  kände  i  min  tadcsamma  ^jål,  att  allt  detta 
kom  på  bj6ms  råkniqg. 

Jag  kom  just  till  kaffet»  åt,  dracks  j^ratade 
t>ch  kånde  mig  inom  kort  iiksom  barn  i  hpiset 
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Odk  na  skall  du  ha  en  beskrifning  på  pro- 
sa ofver  det  hem,  som  jag  en  gång  beskrifvit  i 
poesi.  Den  förhåller  sig  som  h vardag  till  helg- 
dags men  —  himmelriket  ar  dock  nar.  Jag  ta- 
lir  nu  icke  blott  af  egen  ingifvelse,  utan  efter 
upplysningar,  som  jag  fått  af  fröken  Hellevi  Hus- 
gafvel  och  af  ma  chére  mére. 

HemTnBL 

I  ofver  ett  hälft  århundrade  ha  de  åldiiga 
makame  bebott  detta  hus,  dessa  samma  mm. 
De  vigdes  der,  och  der  skola  de  nästa  vinter 
fira  sitt  guUbr^llop.  Rummen  åro  oförändrade, 
noUema  desamma  som  for  femtio  år  se'n,  och 
allt  ar  dock  snyggt,  treiligt,  vanligt,  som  vore 
^  ett  årsgammalt  bo.  Men  det  år  enklare  ån 
^ara  tiders  bon.  Jag  vet  icke  h vilken  anda  af 
M  och  välbehag  kommer  ofver  mig  i  detta  hem. 
Ack!  derinom  hafva  femtio  år  gått  fram  som  en 
skda  dag.  Hår  ha  dygdiga  makar  lefvat,  älskat 
och  verkat  Mången  ren  glädje  har  blomstrat 
bår,  och  når  sorgen  kom,  var  den  icke  bitter. 
Gudsfruktan  och  kårlek  ljusnade  upp  de  mörka- 
ste mohi.  Härifrån  gingo  ut  mången  adel  ger- 
mng,  mången  välgörande  kraft.  Hår  vaxte  upp 
lyckliga  barn ;  de  sägo  kraft  af  f oråldrarnes  exem- 
pel, och  gingo  ut  i  verlden  odi  byggde  bon  som 
^e,  och  lydSkdes,  och  blefvo  goda  och  lyckhga. 
Ofta  ånnu  vande  de   om  med  kärlek  och  glädje 

I.  9 
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till  foialdraheimnet,  for  att  välsigna  och  välsig- 
nas. Acky  0iin  Maria!  jag  känner,  att  jag  åter 
faller  in  i  den  poetiska  tonen.  Men  hvad  vill 
du?  det  finnes  bilder  ur  hvardagstifrety  som 
alltid,  —  vända  dem  hur  man  vill,  ^-  sta  i  en 
poetisk  glans.  Dock  vill  jag  söka  bålla  mig  men 
vid  jorden.  Således  da,  barnen.  —  tr«  söner 
och  fyra  döttrar  —  komma  nästan  årligen  en 
gnng  med  ostar  och  ungar,  att  helsa  pä  de  äl- 
skade foraldrame,  och  spiida  nytt  lif  i  deras 
barndoras  hem.  Ännu  ar  henwiet  detsamma  for 
dem,  lika  kärleksfullt,  lika  god  t  Det  bar  endast 
blifvit  mera  stilla,  mera  fiidfiillt*,  ty  der  är  af- 
ton, och  grafvena  skuggor  börja  stiga  upp  kriug 
de  vördade  gamla. 

Och  nu  en  blick  på  dem. 

Gubben, 

Ett  långt  lif  af  redlighet,  flit  och  valgjlran- 
de  bar  likasom  aftr3rckt  sig  pä  hans  skona  pan- 
na, i  hans  öppna  ocb  välviUiga  väsen.  Hans  ge« 
stalt  är  ännu  fast,  och  bans  gång  vacklar  ej.  Den 
boga  b j essän  är  kal,  men  nedanom  den  går  en 
krans  af  silfverbvita  lockar  kring  det  vordiga  buf- 
vudet.  Ingen  i  staden  ser  detta  bufvud,  utan 
att  i  vänbg  ocb  vordnadsfuU  boning  boja  sitt 
Hela  orten  äfven  som  staden  älskar  honom  9^oa 
sin  välgörare,  och  ärar  honom  som   »in   patriark. 

bar  skapat  sjelf  sin  lycka,  uppo£Gcat  mycket 
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for  det  allmänna  bästa  och^  oaktadt  mången  mot* 
gäng  och  mången  forhist;  icke  bUfvit  modfålld* 
I  sjal  och  i  ord  ar  han  ännu  liflig,  och  af  ven 
skamtfully  men  se^u  nägra  år  har  hans  syri  blifvit 
mycket  svag,  afven  kommer  podagem  tidtals  och 
gor  hans  lynne  kinkigt.     Ack,  Hfvets  prosa! 

Men  kring  soffan,  der  han  fängslas  af  plågor, 
ror  sig  en  Engel.  Hans  fötter  lindas  och  vidro-» 
ras  af  hvita,  mjuka  händer;  sjukrummet  ljusnar 
och  afven  gubbens  bMck,  for  —  Serena! 

Vi  komma  ej  ur  poesien  i  det  hem;  der  hon 
finnes. 

Gumman. 

Ett  åldrigt  ansigte,  en  lutad  rygg;  du  ser  en 
gammal  gumma.  Men  du  visar  henne  något  skont^ 
da  talar  om  något  älskansvardt,  och  hennes  niin, 
iieones  leende  strålar  af  den  eviga  ungdom,  som 
bor  odödlig  i  den  kännande  själen^  Ovillkorligt 
måste  da  då  uti*opa:  ''hvilken  skon  gumma!" 
Kar  du  sitter  bredvid  hetme  och  ser  i  de  milda, 
fromma  ögonen,  så  tycker  du,  att  du  viHe  for 
benne  uppnå  hela  din  sjal  och  tro  på  hennes 
ord  som  på  Evangeliums.  Hon  har  genomlefvat, 
bon  har  erfarit  mycket,  och  anda  säger  hon,  att  hon 
vill  lefva  f6r  att  lära;  —  ack,  visst  b6ra  vi  lä- 
ra af  henne !  Hennes  ton  och  väsen  röja  sann 
bfldning  och  mycken  menniskokännedom.  Ensam 
bar  hon  uppfostrat  sina  döttrar;  ännu  lefver  hon 
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med  tanka  odi  gerning  for  l>am  och  baniaban}> 
ånna  bar  hon  bus  och  hem  på  fäna  axlar,  men 
hon  stödjer  sig  nu  pä  Serena.  Sedan  aui  yngsta 
dotters  dod  har  hon  biifvit  hbet  tnngsinnig.  Det 
märkes  ej  på  hennes  oi*d,  men  hon  sackar  ofta. 
Likasom  sin  man  är  hon  allmänt  rordad  och  äl- 
skad, och  alla  konmia  of  verens  i  att  saga,  att 
en  mera  fuilkomUg  förening  in  den  emellan  dessa 
makar  icke  ar  tänkbar. 

Vin  du  se  i  ett  \x\xk  drag  en  miniatnrbild 
af  det  heia? 

Hvar  afton  steker  gubben  sjelf  två  äpplen; 
hvar  aftou  se'ii  de  biifvit  färdiga,  ger  han  del  ena 
åt  sin  "vackra  gamma"  såsom  liaa  kallav  sin  bu- 
stin.  Så  ha  de  delat  aill  med  hvai*andi'a  i  fem- 
tio år. 

Den  goda  gumman  kallade  mig  genast  "Frau- 
siska''  ocli  ^^du'''  med  en  god,  mormoderiig  ton, 
soui  gjorde  mig  godt  in  i  själen.  Jag  tycker  om 
ma  chére  mére,  men  denna  goda  gumma  kunde 
jag  älska. 

Och  nu  till  den  tredje  personen,  egentliga 
lifvet  och  skönheten  i  detta  bem: 

Serena. 

flennes  mor  hette   Benjamine,  och  var  likt 

Bibelns  Benjamin  sina  föräldrars  yngsta  och  mest 

älskade  barn.      Knappt   aderton   är  gammal,  gifte 

^«n  sig  med  en  ung  man,  som   ägde  och  forlje- 
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nade  hela  hennes  karlek.  Det  var  en  förening 
skon  som  en  vårdag,  men  alltför  snart  afbmten. 
Dottern ;  som  efter  två  år  hlef  dess  frukt,  kalla- 
des Serena.  I  henne  var  den  fullbordad  for  jor* 
den.  Modren  väbignade  sin  dotter  och  dog;  fa^ 
dren  följde  henne  inom  få  månader.  De  kunde 
ej  vara  länge  skiljda.  Den  liUa  moder-  och  fa- 
derlosas  vagga  flyttades  i  morforäldrames  hem. 
Serena  blef  deras  tröst,  och  snart  af  ven  deras 
Ijnfvaste  glädje.  Men  icke  blott  for  dem,  for 
alla  deras  vänner  och  bekanta  blef  Serena  kär. 
Hennes  foraldnura  skona  fif,  deras  tidiga  dod  ha- 
de kastat  ofver  den  moderlösa  det  sorgeflor,  som 
$ä  lätt  lockar  fram  en  deltagande  tår  i  goda  men^ 
niskors  ögon.  Hennes  barndom  var  lidande;  en 
lioftsjuka,  som  länge  hoU  henne  liksom  fangen 
odi  skiljde  henne  vid  barndomens  lekar,  blekte 
iieones  kind  och  f6rde  tidigt  på  hennes  läppar 
det  leende  af  stilla  vemod,  som  ännu  ibland 
dröjer  der  med  hemlig  tjusningskraft.  Detta  allt, 
forenadt  med  hennes  stilla  tålighet,  hela  hennes 
vasens  innerliga  älsklighet,  fäste  allas  interesse  och 
allas  hjertan  vid  henne. 

Det  S3mtes  en  tid,  som  skulle  den  tränande 
engeln  lyfta  vingen  och  följa  foräldrarnes  him- 
melsfärd. Men  det  blef  ej  så.  Om  och  trogen 
Tärd  höll  henne  qvar  på  jorden.  Som  en  ros  i 
solskenet  på  grafven,  som  en  ung  vinranka,  hvil* 
ken  slingirar  sina  veka  grenar  kring  fasta  och  ål* 
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« 

^*ga  stammar y  så  växte  Serena  upp»  belyst  af 
väimers  kärleksfulla  blickar,  omt  st6dd  och  ledd 
af  dem,  som  varit  hennes  föräldrars  stod.  Hon 
blef  frisky  log,  lekte,  utvecklade  sig  och  medla- 
de småningom  till  en  sk6ti  och  harmonisk  va- 
relse. 

Hon  lärde  allt.  med  en  viss  svårighet,  men 
behoU  hvad  hon  lärde  i  troget  minne.  Alltid  h- 
tet  ftnik tände  att  begynna  ett  arbete,  lemnade 
hon  det  aldrig  innan  det  blifvit  fullbordadt,  och 
väl  fullbordadt.  Hennes  lärare  började  med  att 
-vara  otahga,  men  slätade  alltid  med  att  bli  nöj- 
da; Serena  var  ej  rikt  begafvad,  men  hon  gjor- 
de sitt  så  väl,  och  sedan  —  hon  var  så  god,  så 
sann,  så  kärleksfull! 

Så  växte  hon  upp,  blef  färdig,  och  blef  • — 
dalens  blomma.  Allvaret  i  hennes  själ,  klarheten 
i  hennes  f6rstånd  gjorde  henne  glad ;  glad  af  en- 
glarnes  glädje,  den  rena,  lifvande,  sig  meddelande. 

'^Se  på  Serena!'^  sade  hvar  moder  i  byg- 
den till  sin  dotter.  Och  dottrame  sågo  och  sökte 
likna  hvad  de  måste  älska. 

Men  prosan  i  denna  teckning!  det  jordiska 
draget  hos  denna  englabild!  Ack  det  måste  fram 
äfven  det:  Serena  är  —  låghalt!  Ocdet  skräm- 
mer mig.  Jag  är  färdig  istt  rc^a  *'nej !"  till  hvad 
jag  sagt  Odi  om  du  nu  ser  i  Ser^a  en  hal- 
tande och  hukande  figur,  så  ropar  jag  af  alla 
krafter  ^'nq,  nej,  nej>  uejl'^     Det  ar  icke  så. 
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Se  en  behaglig,  fullkomligt  skon  gestalt ,  livars 
tiUa  fo6jiiiiig  framåt  nar  den  går,  alisicke  van- 
ställer. Det  ar  en  sakta  våg-rureise ,  soiu 
mera  liknar  det  behagliga  undantaget  från  cu 
r^el,  an  en  verklig  brist.  Ar  det  påminnel- 
sen om  ett  lidande,  eller  tonen  i  hela  hennes 
Tuen,  8om  så  fallkomligt  cifverskyler  detta  na- 
turfel? Allt  nog,  det  inger  hos  åskådaren  ingen 
annan  känsla,  an  ett  ovillkorligt  begär  att  få  stöd- 
ja henne. 

Serenas  utseende  for  Sfrigt  får  da  hemta  af 
min  förra  teckning.  Oskulden  på  hennes  panna, 
den  klara  barnblicken,  med  stjernan  i  blå  him- 
mel, tjusade  mig  som  första  gången,  och  jag  fann 
henne  nästan  ännu  vackrare  i  den  enkla  hvax*- 
dagsdragten,  an  i  helgdagskladniugen. 

Jag  får  icke  gl6mma  gnllgul,  som  ofta  flög 
Ipittrande  kring  sin  vackra  herrskarinna.  På 
min  forfrågan  huru  detta  lilla  kråk  blifvit  så  tamt, 
svarade N fru  Dahl:  "Under  den  sti*ånga  vintern 
for  två  år  sedan,  fann  Serena  en  dag  den  lilla 
fågeln  lidande  halfdod  i  forstugan.  Hon  tog  in 
den  till  sig,  gaf  den  vård  och  f6da.  Sparfven 
kom  sig  och  fåste  sig  se<1an  vid  Serena,  som  om 
den  I5rstått  sig  på  att  vara  tacksam.  Sannt  ar, 
att  Serena  år  om  och  mån  om  den,  som  om  allt 
hvad  hon  tar  i  sin  vård.'*  GuUgul  går  af  sig 
<jelf  in  i  sin  bur  for  att  åta,  men  år  aldrig  in^ 
itangd  utom  om  nåttenia. 
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Och  nu  till  mig  —  ty  jag  får  ej  heller  glöm- 
ma mig  sjelC  — !  Fm  Dalil  bad  mig  sjunga. 
(Det  är  dock  bra  roligt  att  ha  en  liten  talang!) 
Jag  lydde,  lyckades,  och  blef  liiligt  tackad.  Gub- 
ben Dahl  utropade  muntert:  ^'nu  måste  af  ven 
Serena  sjunga  en  bit!*' 

"O  morfar!  sade  hon  rodnande,  huru  d^ulle 
det  låta  efter  hvad  vi  nu  hört!*' 

''Mitt  sota  barn!  sade  leende  gubben  ^  låt 
icke  fru  Werner  tro,  alt  du  ar  fåfäng!*' 

"Nej !  svarade  gladt  Serena,  och  derf6re  skall 
fru  Werner  fa  hora  min  lilla  hesa  rost!*' 

Hon  satte  sig  genast  till  instrumentet  och 
sjöng  en  liten  skon,  akta  sångbit  af  Lindeblad. 
Hennes  rost  var  ej  hes,  men  svag,  och  tydligen 
oofvad,  men  hon  sjöng  dock  med  så  mycket  själ, 
med  sä  mycken  mening  i  ton  och  ord,  att  det 
innerligen  gladde  mig. 

"Ja,  sade  gubben,  som  tydhgen  frejdade  sig 
i  sin  själ^  jag  tycker  ändå  mera  om  det  der,  än 
alla.  våra  Catalani,  Mara  och  dulcamara,  och  hvad 
de  alla  heta,  som  äx^o  mera  instrumenter  an  sån- 
gare. Det  här  begriper  jag  åtminstone,  med  både 
hjerta  och  forstånd.  Hade  blott  Serena  haft  till* 
fä  lie  att  få  lära,  så  ...  .  ."  Gubben  gjorde  ea 
betydningsfull  min. 

''Finnes  då  ingen  sångmäatare  i  staden?'  fin* 
gade  jag. 
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'^en  utom  gamla  £**.  som  sjanger  elan- 
d^t  falskt  flera  af  våra  anhöriga  ba  velat  taga 
Sereoa  till  Stockholm,  f5r  att  der  låta  utbilda 
hennes  talanger ,  men  hon  vill  icke  lemna  oss. 
Hon  vet  val,  alt  vi  ej  ritt  skulle  kunna  berga 
oss  utan  henne.  -  Och  derfore  har  rosten  fastnat 
i  strupen  och  blir  dessutom  hes,  emedan  hon 
laser  så  mycket  latin.'' 

Har  räckte  Gubben  med  ömhet  handen  åt 
Serena,  söm  med  barnslig  hjertlighet  omfamnade 
honom.  Båda  skrattade.  "Om  du  ej  Sr  tr6tt  af 
sangen,  fortfor  gubben,  så  kom  mitt  goda  barn  och 
las  litet  latin  for  mig,  i  den  der  nya  boken  du 
vet,  af  Viktor  •  ...  jag  glömmer  alltid  hvad 
kaiien  heter^    Vill  du  mitt  barn?" 

"Af  hjertat  gerna!''  svarade  Serena,  och  de 
9Dgo  ut  tillsammans. 

'^Laser  fi:6kea  L6fvea  latin?''  frågade  jag  li- 
tet fSrvånad  fru  Dahl. 

Den  goda  gumman  log  och  svarade:  '^Ah, 
det  ar  tokeri !  Sedan  min  gubbes  6gon  bHf vit  så 
svaga,  låser  Serena  ofta  högt  for  honom.  Hans 
alskliogslasning  ar  resebeskrifningar  samt  romaner, 
hTilka  sednare  han  såger  ''hålla  honom  ung  i  sjä» 
len.**  Når  i  dessa  böcker  förekomma  stallen,  som 
Serena  ej  tydcte  passade  Val  att  låsa  hSgt,  bru- 
kade hon  hoppa  åfver  dem,  eller  nar  detta  ej 
ylA,  låt  sig  göra,  sade  bon;  ''hår  kommer  någet 

på  UtiaV^  Mii^mmf  aom  émdlanåt  haUslumrade 
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under  det  hon  läste,  lat  i  burjan  nnakten  med 
latinet  galla,  ehuru  han  fann  besynnerligt,  att 
det  förekom  sä  ofta.  ''Det  ar  ett  alltför  besyn- 
nerligt skrifsatt,  sade  han  ibland,  som  våra  mo-* 
derna  författare  antagit*,  det  ar  ett  I6ib — ^t  pe* 
danteri ;  o.  s.  v.  och  han  Tar  ganska  sifitt  åae&bret. 
Men  en  dag  förekom  under  läsningen  så  oftm  la* 
tin,  alt  min  gubbe,  högeligen  fSmndrad,  började 
forska  ofrer  f6rh^andet  Sedan  laanii^ien  var 
slut  och  Serena  lemnat  honom,  tog  han  pä  sig 
flina  dubbla  glasögon  och  började  sjelf  studera  pa 
det  foregifna  latinet  Han  upptäckte  snart  dess  be- 
skaffenhet, och  latinet  hlef  s^n  en  stående  punkt 
Iftr  hans  skämt  med  Serena,  som  faan  småningom 
äfvertalat,  att  f6r  honom  Tara  mindre  nogrlkBad 
med  de  latinska  stydcena.^ 

Vi  fortforo  länge  att  tala  om  Serena,  odi 
^en  goda  gumman  lyssnade  med  nSje  till  hvad 
jag  3rttrade   om  hennes  älskling.    Sedan  solade 
hon  och  sade:  ''hon   ar  do<^  nu  mycket  mindre   I 
Tadcer  an  hon  varit     Se'n  ett  år  tycker  jag,  att     i 
hon  faller  af,   och  hon  hostar  ibland.    Jag  frok- 
tsr,  att  det  instängda  lif  hon  for  med  oss,  skadar     j 
henne.     Doktor  Werner  har  anbefallt  henne  Ittidt* 
luft  odi  rörelse. 

''Flera  af  våra  bekanta  ha  varit  goda  ocb 

bedt  om  att  &  Serena  till  deras  landtgårdar,  men 

**An  vill  icke  lemna  oss,  o€h  ti  veta  ej  ratt  hur 

\iille  lefva  atan  henne ;  min  gubbe  i  synner* 
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bet  viM  ej  böra  talas  om  att  hon  skall  skil- 
jas vid  oss.  Vi  ha  derfdre  tänkt  försaka  att 
nästa  sommar  fä  byrå  nära  staden  ett  litet  land-« 
staUe,  der  Serena  kan  vara  med  oss  och  likral 
sk6ta  sm  hdba.  Emellertid  skall  hon  som  oftast 
göra  en  spatsertnr  till  häst  ut  på  landet,  och  min 
gubbe  och  jag  skola  följa  henne  i  vagn.  Vi 
tanka  begynna  med  denna  regime  i  nästa  vecka> 
då  Serena  får  en  liten  god  och  saker  ridhäst." 

Jag  tog  fast  i  detta  och  frågade  ilrigt  om 
det  ej  ^ék  an  att  Serena  tog  sin  spatserridt  tiU 
Rosenvik,  och  en  eller  annan  gång  dröjde  qvar 
bot  mig  for  dagen?  Jag  skuUe  då  så  val  vårda 
henne 9  vi  skulle  vara  ute  i  fna  luften,  vi  skulle 
dricka  spenvarm  mj^lk,  vi  skulle  sjunga  tiUsam-* 
mans,  sade  jag,  och,  Gud  vet  allt  hvad  jag  sade> 
I7  det  kom  en  våltalighetsjQLod  6fver  mig. 

Den  si5ta  gamman  tackade  mig,  sig  halfit 
oijd,  baift  bek3rmrad  ut,"  visste  ej  om  det  lat 
sig  g6ra,  suckade  slutligen  och  sade:  ''få  se  bråd 
Biin  gubbe  säger,  vi  skola  tala  med  bonran." 

Jag  akaM  tda  vid  min  bjoin,  tänkte  jag» 
och  för  jag  bonom  val  med  mig,  ho  skall  då  kun-* 
oa  slå  emot?  Jag  ftck  den  aldrastärsta  ifrer  att 
drifra  igenom  denna  aaL 

Bj&m  kom.  Genast  i  aalsd6rren  ofreraump-» 
lade  jag  honom  med  mitt  project  '^Min  sota 
hjocn,  om  da  håller  af  mig,  så  måste  da  hålla 
med  mig    acb  tak  med   mig  och  for  mig,  att 
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Serena  mStte  fa  komma  till  Roseovik  och  bli 
der  dagen  of  ver.  Ser  du,  hon  skall  rida  nfc  for 
motions  skull,  —  det  har  da  sjelf  fcSrordnat,  £u- 
geU  —  F6rordoa  nu  af  ven,  att  hon  rider  till  oes. 
Sag,  att  det  ar  nödvändigt  for  hennes  hdba.  Jag 
skall  vårda  den,  jag  skall  sjunga  med  henne. 
Sag  det  &t  de  gamla,  tala  vid  dem  och  laga  att 
så  blir.  Da  vill  ju  det  äfven,  min  egen  björn- 
unge?" 

"Bevars  hvilken  flux  de  boucfaei  Får  man 
andas?  Uf!  ....  Nå  jag  ser,  att  du  re'n  Uifvit 
skaligen  hemmastadd  i  huset,  markatta!" 

"Allt  min  egen  fortjenst,  och  ingen  annans^ 
bj5m  r 

Björn  blef  af  femiljen  välkomnad  och  fignad 
som  en  mycket  kår  och  aktad  van.  Han  ser  vid 
sådana  tillfallen  alltid  htet  Pascba  ut,  och  tar 
emot  all  vanlighet  och  allt  fjås,  som  en  honom 
skyldig  skatt  Och  sin  riktighet  lar  det  val  ha 
dermed. 

Som  jäg  i  dag '  rikdgt  slagit  mig  på  den  pro- 
saiska synpunkten,  hade  J9g  vid  middagsbordet 
ett  vaket  Sga  på  den  del  af  hemmets  anordning, 
utan  hvars  fullstandighet  all  lifvets  poesi  har  i 
norden,  —  åtminstone  inom  familjen  •—  fSrdna- 
står  som  champagneskum*  Men  jag  ufqptackte 
hår  blott,  att  —  jag  skulle  få  rått  mycket  att 
låra  af  Serena,  hade  i  ritter  och-  anrättning  m.  m. 
Sedan  några  år  förestår  hon  den  inre  hnshållnin- 
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gai  i  sina  gMnla .  f^^drars  hiii  och  tycket  g6ra 
det  f6rtraffligt  Den  sota  flickan  Tai*  en  upp- 
marfcsam  och  behaglig  värdinna  fSr  hela  bor- 
det, under  det  hon,  sittande  bredrid  den  haifblinda 
BMufadreny  egnade  honom  en  beständig  omsorg. 

Efter  middagen  b6r}ade  )ag  snart  slå  an  pä 
mitt  projekt  med  Serena.  Bj6m  slog  med  myc-. 
ket  kraft  och  förnuft  in  i  samma  sats  t  och  *^ 
▼i  drefvo  den  lyckligt  igenom.  .  Gubben  Dahl 
såg  i  b6rjan  något  betänksam  ut,  men  nar  jag 
talade  om  huru  Serena  och  jag  skulle  ofva  oss  i 
sång  tillsammans,  då  samtyckte  han  glad,  ruskade 
Biin  hand>  och  sade,  att  "det  vore  en  rasande  bra 
sak."  Nar  Serena .  hSrde  sina  f&aldrars  hjérthgn 
samtycke,  vi^e  hon  åfven  sin  glädje  ^frer 
denna  plan,  omfamnade  nug  odi  sade  med  en 
tir  i  ögat,  att  jag  rar  '^ffirgo^  <<Hn  så  ville  åtaga 
■ig  henne  odi  hennes  rcSsL" 

Jag  var  hjertinn^ligen  nöjd,  och  lift  i  hjer- 
tat,  syntes  mig  allt  annat  roligt.  Eftermiddagen 
forflSt  under  angenäma  samtal.  Herr  Dahl  talade 
med  tifiiighet  om  Herr  de  Bomillys  stora  donation, 
och  om  alla  de  fordelar,  som  en  skolinråttning  af 
den  art  och  omfång,  som  au  kunde  tiBvagabrin- 
gas,  skulle  tillskynda  orten.  Den  gamla,  men  ån* 
au  kraftiga  *  männen  var :  redan  som  direktor  i 
foU  verksamhet. f6r  densamma.  Han  år  vid  sina 
Bjottio.  år  ånua  så  varm  for  .menoisko vfl»  son 
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■Igonwi  eti  tjuguårig  cntfausiast.     Att  se 
ger  lust  att  lefv»  länge. 

Serena  samtalar  oandeli^n  behagligt.  Man 
kan  just  ej  anföra  hennes  ord,  såsom  itmehällBiv^ 
de  något  utmärkt,  men  det  går  a£  dem  ut  ett 
visst  själens  välljud,  som  jag  riXie  kaila  -^  qvin- 
lighet  Jag  yille,  alt  hon  vore  min  byster.  Ack 
om  jag  kunde  £&  henne  till  van!  Den  <Siiskan 
har  vaknat  så  Ullig  inom  mig.  Väl  ar  hon  myc- 
ket ung  emot  mig>  och  ser  val  icke  lifvet  dlde- 
les  som  jag,  men  drager  mig  med  oemotståndlig 
makt  in  i  sin  stilla  englaverld. 

Under  vägen  hem  talade  bjom  och  jag  nä- 
stan blott  om  henne.  Bj6m  var  vältaligare  i  det 
ämnet,  ån  hen  brukar  vara  i  något.  ^'Det  ar  ett 
h&fft  aktnii^svardt  ungt  frnntimmer,  sade  han 
bland  annat^  det  kan  r6ra  en  och  kvar  att  ae 
hur  hon  helt  och  hållet  uppoffrar  szg  for  de  gamk 
morforäldrame^  och  glömmer  sig  sjdf  fur  deras  skull. 
Scmi  läkare  i  huset  har  jag  haft  godt  tiUfaHe  att 
lära  kanna  det  F3rFa  ganska  goda  tillbud  vet 
jag  bestamdt,  att  hon  afislagit,  —  och  man  talar 
om  flera,  allt  under  forev&ndning,  att  hon  ej 
kunnat  aiska  den  som  tiUbjudit  sig,  men  fcSr- 
nam^a  orsaken  ar  visserligen  den,  att  hon  ej 
vill  6fvergifv«  de  gamla.  De  r6ja  aUtfömrjrcket, 
att  de  ej  kunna  skiljas  vid  henne.  ¥6t  två  år 
sedan  friade  till  henne  en  ung,  ovanligt  hyg^ 
Engelsman  9  som  var  dödligt  kar  i  henne.     Han 
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^dk  alslag  som  de  atidrå,  ehuru  nmn  trot^  uA  Se- 
rena ej  varit  likgiltig  iår  honom.  Han  dolde  e) 
sin  fortviflan,  kastade  »g  i  oordningar  ooh  tog 
ett  år  dereft^  ett  ofyckUgt  slut  Man  tiiUkref 
detta  den  förtviäade  staUningen  af  hans  aficirer, 
men  nog*  har  motj^ngen  i  hans  karlek  vwit  fc^*- 
nåmsta  orsaken  tiM  hans  olycka.  Vare  dermed 
hor  det  viil,  så  Sr  det  visst,  att  denna  händelse 
gjorde  ett  «tarkt  intryek  på  S^ena,  och  att  se*» 
denna  tid  hennes  lynne  fir  mindre  ^adt,  h^me» 
kinder  blekare.  Mon  hennes  lugn  odi  hennes 
älskvärdhet  ha  doek  ej  ofvergifvit  hemie." 

"Måtte  hon  på  Rosenvik  hemta  rosor  odi 
glädje  P  uti*opade  jag. 

D.  5  Jidt. 

Jag  har  sett  honom,  jag  har  sett  honom  t 
Skogsmamien,  spionen,  Don  Migael,  axt^eteoi 
välgörenheten,  hemhgheten,  med  ed  ord  grannen 
på  Ramm,  Herr  de  Romilly!  Jag  har  sett  ho« 
nom,  och  lefde  jag  femtio  år  till,  och  såge  ho-^ 
nom  aldrig  mer,  sä  skulle  jag  dock  aldrig  glöm-* 
ma  honom.  Är  han  då  så  skon?  Jag  vet  tckei. 
Eller  så  fial?  Jag  vet  icke.  Ar  han  så  hyg^g? 
Jag  vet  icke*  Eli^  så  ohy^lig?  Jag  vet  ick«. 
Hvad  liknar  han?  Jag  vet  icke.  Ar  han  en  ro* 
Qumfajeite?  Jag  vet  icke,  Hvad  ar  han?  Jag 
vet  icke. 

Så  bar  fréSken  Uellevi  Hv^fviel  i  dag  fpSgait 
nig,  så  1^  jag  svarat  H&  ma  på,  mm  Maria. 


I  går  eftffinmddags  blef  jag  angeoaiut  ofrer- 
raskad  af  aTågran  och  STagerskors  besök.  Re'n 
Lade  jag  låtit  dem  göra  alla  möjliga  upptäckts- 
resor i  min  lilla  verld,  re'n  b^i^de  ti  att  bli 
muntra  odi  hemmastadda  och  utkastade  plan^i 
till  altonyard  på  Sruaå,  då  helt  plotdigen  dörren 
£ppnades  och  iorm6rkades  i  detsamma  af  eu 
hogi  stark  och  mörk  figur.  Vid  f4rsta  aiddicken 
kände  jag  igen  skogsmannen ,  ock  jag  blef  helt 
qvaU  —  J9g  begriper  ej  bT8rf5re9  och  inom  mig 
ropte  det:  .''Samid!  SamidF'  fijiSm  gick  emot 
den  inkommande  med  sin  Tanhga  öppna  van- 
l^et  och  bad  honom  vara  Talkommen.  Den 
fremmande  sade  sitt  namn  med  en  r&t,  som  fö- 
refall mig  missljudande;  bj6ni  presenterade  honom 
f6r  mig  och  man  satte  sig. 

Det  finnes  ingen  menniska  i  veriden  mindre 
feagande  an  b  järn ,  och  firemlingar  i  synnerhet 
kunna  få  vara  eviga  hemligheter  för  honom.  Icke 
såmed  Jean-Jacques;  han  frågar  genast  ut  folk, 
ehuru  på  ett  lått  sått»  som  icke  stöter  den,  som 
e^  år  desto  mer  finkänslig.  Jnom  några  minuiter 
hade  han  frågat  Herr  de  Romilly,  hor  laage.ban 
varit  i  Sverige >  huru  långe  han  tänkte. bUj  huru 
han  fann  sig  bår?  m.  m.  Uan  måste  tillstå,  att 
den  fremmande  ej  n^fUHuntrade  ban$  frågifver, 
ty  aldrig  ånnu  hörde  jag  någon  ge  så  korta>  obe- 
itamda  och  kårfva  3 var.  .Det  daktadt  blef  jag 
likasom  smittad  af  Jean-^Jac^pMa^  och  frågade  åfveu 
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jag  — '  talande  som  de  andra  på  fransyska  -— 
om  icke  Svenska  språket  förefall  bans  dra  faårdt? 
Till  min  stora  förundran  svarade  han  på  Sven- 
ska, —  väl  med  utländsk  accent,  men  med  en 
belt  förändrad  och  melodisk  rdst:  —  ''t\ertöm', 
det  synes  mig  mycket  välljudande,  särdeles  i  ett 
fruntimmers  mun. 

^'Ni  talar  Svenska!"  sade  jag  6fverraskad. 

^'For  några  år  sedan,  svarade  han  i  samma 
milda  ton,  tillbragte  jag  en  vinter  i  Sverige  och 
lärde  mig  dä  ert  vackra  språk." 

Samtalet  fortfor  härefter  på  Svenska,  men 
Herr  de .  Romilly  deltog  blott  litet  deri,  ehuru 
Jean-Jacques  gjorde  sitt  bästa  f5r  att  draga  honom 
ia,  i  det  han  vidrörde  ämnen,  som  borde  vara 
fremlingen  bekanta,  isynnerhet  berättade  han  ho» 
oem  åtskilligt  om  Portugal,  dess  handel  ocli  ko^' 
ioider.  Bänfrån  föll  samtalet  på  mensko-raeema, 
ett  åmne  som  Jean-Jacques  afhandlade  med  kän- 
nedom och  interesse.  Men  det  syntes  mig,  att 
lian  var  orättvis  mot  hvad  han  kallade  den  Ethi- 
opiska  racen,  som  han  satte  i  bredd  med  dju- 
ren, samt  förklarade  Negrerne  alldeles  ur  stånd 
af  h(>gre  kultur.  Peter  bestred  till  en  del  detta 
påstående.  Slafhandeln  kom  i  fråga.  Till  min 
förvåning  talte  Jean  Jacques  får  den,  och  påstod, 
att  Negern  •  endast ,  som  den  bildade  Europeena 
»laf ,  kunde  fä  något  slags  värde,  och  äfven  njuta 
oagon  bestående  lycka.  .  Peter  satte  sig  dldelea 
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häremot  y  och  nr  djnpa  gnmder.  Jean-Jacqaes 
anförde  ord  af  Hirr  TarleCon  och  Gascoyne^  till 
atod  for  sin  aats.  Peter  bcsrarade  dem  seger- 
rikt med  yttranden  af  Wilberforoe  odi  Canning. 
Under  allt  detta  takde  ej  fremlingen  ett  ord,  meo 
C51jde  samlatet  synbart  med  det  alldrastonta  in- 
teresse.  ibland  var  ett  slags  hänfollt  och  bittert 
leende  på  hans  läppar,  ibland  Ijungade  hans  mör- 
ka 6gon  af  en  besynnerlig  eld.  Jag  kunde  ej  ta 
mina  ugon  ifrån  bonom,  men  hvad  hans  tanke 
var,  kunde  jag  icke  utgrunda.  Det  tycktes  mig 
dock,  som  om  han  med  större  nöje  lyssnade  till 
Jean- Jacques ,  särdeles  under  ett  långt  och  ifrigt 
tal,  som  denne  h611,  uti  hvilket  han  genom  en 
mängd  exempel  sökte  bevisa  Negerns  låga  stånd* 
pankt,  särdeles  i  intellektnelt  afseende,  samt  att 
naturen  sjelf  hade  der  for  honom  satt  ett  o6f- 
verstigligt  råmärke.  ^'G6r  hvad  ni  vill  med  Ne- 
gern —  så  slutade  Jean-Jacques  sitt  tal  —  tl^frer- 
&å  honom  med  bildning  och  ljus,  hans  f6rstand 
skall  alltid  vara  slaf  for  den  hvites;  utveckla  sila 
hans  färdigheter,  ocli  han  skall  dock  bli  en  maschin 
i  Europeens  hand.  Han  år  af  natm^n  anvist  att 
tjena  denne." 

På  bj6m8  grimaser  såg  jag,  att  detta  tal  be- 
hagade honom  illa,  och  sé^n  det  var  slut,  sade 
han  med  eftertiyck:  "jag  vet  icke  om  Ne- 
gern kan  utveckla  en  Mg  intellektud  kraft,  ooh 
jag  vet  ej   om  det  år  det  veligaste  i  fimga  om 
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menskobildiiing ,  —  men  jag  vet,  att  kan  ar  en 
menjuahay  och  som  sådan  min  broder!  .... 

''Broder!"  utropade  de  Romilly  med  en  ton,- 
som  lat  mig  spritta  till,  så  underlig,  liemsk  och 
nästan  hotande  ljöd  den. 

"Ja  broder!  rot  björn,  som  alltmer  forifrade 
sig;  och  den  som  diifver  handel  med  hans  frihet 
ocb  hans  lif,  ar  ett  odjur,  år  van-e  an  en  mör- 
dare!'* 

"En  mördare!"  upprepade  åter  fremlingen, 
med  en  krampaktig  ryckning  på  ögonbrynen,  och 
med  en  rost  så  dyster,  att  ovillkorligt  allas  bUc- 
kar  fastade  sig  pa  honom.  Hans  ansigtes  uttryck 
förändrade  sig  åtei*,  och  lugnt  men  allvantamt 
sade  han  till  bj6rn:  ''Monsieur,  je  pense  entiéi*e* 
ment  comme  yous."  Härefter  teg  han,  satt  stilla 
iursankt  i  sig,  ooh  tycktes  ej  mera  gifva  minsta 
akt  på  samtalet,  som  Jean- Jacques  nu  med  sin 
vanliga  lätthet  hade  f6rt  på  andra  ämnen. 

Om  en  stund  förnyade  jag  motjonm  till 
SvanS»  och  föreslog,  att  sällskapet  skulle  genast 
begifva  sig  dit,  och  jag  om  en  stund  följa  eftcTy 
i  sällskap  med  en  liten  coUation,  hvilken  jag 
emellertid  ville  bereda.  HetT  de  Romilly  måste 
ingen  smak  ha  för  herdehka  måltider.  Han  ur* 
saktade  alg  frän  vår,  tog  afaked,  och  nar  vi  rör- 
de oas. mot  Svanö,  sågo  vi  honom  stiga  på  sin 
sköna,  avarta  hast,  och  artigt  helsande  försvann 
han  emellan  de  gröna  träden^     Jag  kände  en  latt-« 
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nad  nar  ban  var  borta,  och  lik  val  sag  jag  ovill- 
korligt efter  bonom ,   med  ett  b^är  att  anim  se 
en  skymt  af  denna  dystert   sk^na  bild.     Vi  foro 
till  Svano  och  hade  en  gladlig  afton  der.     Grön- 
gräset jemnar  anspråk  och  rangstrid.     Jane-Marie 
och  Ebba   drucko   mjölk  ur  samma   gias.     Men 
jag  kan  nu  ej  tala  om  annat  än  fremlingen,  jag 
kunde  ej   tanka  på  annat  hela  den  aftonen,  (och 
Jane-Marie  brydde   mig   afven   for   mina  distrak- 
tioner,)   jag   kan  ej  släppa  hans   bild  ur  hagen. 
Jag  har  nu  sett  den  omtalade  grannen,  "en  face'' 
och  vet   dock  ej  hvad  jag  skall  säga  om  honom. 
Det   första   intryck  han   ger,   är  det   af  mycken 
enkelhet  och  tillika  mydcen  kraft.     Men   denna 
kraft  kännes  som  nägot  tryckande.     Han  påmin- 
ner om  ett  akönt  åskmoln.     Han  är  rnyx^et  stor, 
af  en  stark  kroppsbyggnad,  snarare  fet  an  mager. 
Ansigtet   är   starkt    och  manhgt*,    färgen  mycket 
mörk.     I>iågra  ärr,  liksom  af  sabelhi:^,  misspryda 
honom  ej.     Ofver  munnen  är  ibland  ett  behag- 
ligt drag,  men  hvad  som  förderfvar  hela  ansigtet, 
aom  ger  det  något  hemskt  och  nästan  atyggt,  ar 
hans  vana  att  sammandraga  de  stora,  rrarta  ögon- 
brynen, som  då  gå  nästan  i  rak  linie  ihop  öfver 
näsan.     När  de  skilja  sig^  ljusnar  ans^tet  sa  att 
man  är  SMg  att  säga:  ''det  är  AiSnV*     Under 
dessa  ligga  ett  par  ögon,  aom  jag  ej  fécstar  mig 
pa.     De  sjntea  mig  sfcifbt  i  svart  och  btandgolt 
Ibland  se  de  kke  vjpp  på  långa  almider,  äfreo 
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nar  munnen  talar;  ibland  åter  fasta  de  sig  med 
eii  blick  sä  skdrp  och  genomträngande  i*  att  man 
ovillkorligt  måste  slå  ned  sina.  Ibland  äter  se 
de  hastigt  upp  med  en  bhck  lik  en  natt,  ut  hvil- 
ken  lågor  Ijunga.  Så  bhckade  de  när  han  utta* 
lade  orden:  "broder !''  och  ^'mördare.''  Dessa  un- 
derliga och  hastiga  skiftningar  finnas  äfven  i  hans 
rost,  och  jag  undrar  otn  de  ej  gå. djupare.  Nä** 
got  hos  honom  som  synes  mig  olycksbådande, 
emedan  jag  anmärkt  somma  egenhet  hos  ett  par 
mycket  passionfulla  menniskor,  är  på  hans  tin<» 
ning  en  åd^,  som  har  fullkomligt  skapnaden  af 
en  åskvigg,  särdeles  dä  den  f6r  ögonblick  sväller 
starkt,  tians  vk»en  tyckte  jag  for  ofrigt  om ;  det 
ar  fullkomligt  enkelt,  utan  skymt  af  tvång  eller 
an^råk  af  något  slag;  och  likväl  har  han  ingen* 
ting  öppet,  ingenting  som  bjuder  fortroende.  Han 
ijmes  mig  likna  en  väldig  naturkraft;  jag  vet  ej 
om  den  är  god  eller  ond,  om  den  skaU  forstora 
eller  lyckliggdra.  Men  om  dessa  underliga  6gon 
sknlle  fästas  på  nngon  i  kärlek,  om  denna  rost 
skulle  tala  äbkande  —  då  tror  jag,  att  de  voro 
farliga.  Qfverhufvud  har  jag  ej  sett  någon,  som 
så  liknar  en  hemlighet.  Jag  känner  både  stor  lust 
och  en  viss  fruktan,  att  komma  bättre  underfund 
med  den. 

Men   Gudskel^f,   att   min   björn  icke  är  nå* 
goti  dyster  hemlighet,   att  hans  själ  är   klar  och 


—  214  — 

oppea  som  Guds  dag!     Detta  gor  dock  samman- 
lefnadens  salihet  och  hemmets  frid. 

D.  6  Jiili. 

I  morgon  kommer  Baron  Stellan  S**.  Jag 
kan  icke  saga,  att  jag  gläder  mig  ät  honom.  Bjom 
ar  litet  befängd  med  anstalterna  for  hans  emot- 
tagande.  Knappast  finnes  det  något,  som  ar  nog 
rart  kt  honom.  Han  skall  skötas  och  fjasas  som 
om  han  vore  en  Uten  behagsjuk  grefvinna.  En 
sä  fin,  bortskämd  heire  blir  en  ganska  kinkig 
gäst  att  emottaga,  särdeles  pä  det  rustika  Rosen- 
vik. ''Ja  ja,  bjom!  Han  skall  fä  dina  turkiska 
tofflor*  Den  äkta  porcelaines  trättkannan?  Ja 
ja,  lilla  du!  Din  guUgosse  skall  få  allt  det!" 
Jag  ville,  att  åen  kammarherren  sutte  i  G>nstan- 
tniopel!  Men  bjom  äi*  sä  glad.  Han  häller  af 
menniskor,  for 'hans  skull  vill  jag  äfven  nu  synas 
menniskoäLkande* 

D.  10  Juli. 

Baron  SteUan  är  här.  Nä  det  gär  nu  gm- 
ska  bra  med  den  kusinen.  Han  är  ai«tig,  treflig, 
visar  sig  nöjd  med  allt,  och  är  oändel^en  lätt 
att  lefra  med.  Han  spatserar  med  bj6rn,  talar 
p(^tik  och  physik  med  honom.  Han  läser  f6r 
mig,  eller  flf>rakar  trefligt  under  det  jag  syr. 
Man  blir  snart  bekant  med  honom,  som  om  man 
hade  sett  honom  i  flera  år.  Sannt  är,  att  lifvet 
pä  landet  gor  mycket  dertiU,  särdeles  när  man 
är  tillsammans  hela  dagarae.     Bj6rn  har  bedt  mig 
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Tara  hemma  for  kusin  Stellans  skull,  ocb  laga  så 
atb  han  kan  kanna  trefnad  och  nöje  i  vårt  bus. 
Björn  älskar  vei-keligen  af  lijertat  sin  f.  d.  mynd** 
ling.  Se  har  med  några  penndrag  hans  portratt 
Jag  ville  nästan  kalla  honom  en  motsats  till  Herr 
de  Romilly.  Jag  liknade  denne  vid  en  stor,  men 
vild  naturscen.  Jag  ville  likna  kusin  Stellan  vid 
en  vacker,  fullkomligt  städad  engebk  park.  Dea 
fina  bildningen  bar  stipat  kusin  Stellan  och  gjort 
sitt  bästa  med  honom.  Hans  vackra  och  behag* 
iiga  figur  presenterar  sig  lätt  och  väl.  Ledighe <*^ 
ten  i  hans  vä&en  förhöjer  hans  natursgåfvor. 
Mannen  9  of  ver  b  vilken  ibland  ett  fint,  något  sar* 
kastiskt  leende  sväfvar,  visar^  när  den  6ppnar  sig, 
de  vackraste  tänder,  b  vilkas  b  vithet  mustachens 
morkhet  upphöjer.  Ögonen  äro  ej  stora,  men 
Itt  en  vad&er  blick,  ocb  of  ver  den  hvita  pannan 
Mer  det  ljusbruna  håret  i  behagliga  lockar. 
Toiletten  är  3''tterst  vårdad  och  af  mycken  smak. 
Hvad  skall  jag  säga  mer?  Kusin  Stellan  harfle-> 
ra  talanger,  ritar,  sjunger  väl,  samtalar  högst 
angenämt ,  och  har  med  allt  detta  —  åtminstone 
på  landet  —  en  ansf»råksl6sbet  i  ton  och  väsen, 
som  man  håller  honom  räkning  for^  särdeles  när 
man  besinnar  hans  ställning  i  hfvet  och  hans  ut* 
sigter.  Något  for  mycket  tyckes  toiletten  syssel* 
sätta  honom.  Men  det  är  icke  något  ondt  deri. 
Det  är  sä  naturhgt  nar  man  är  ung,  rik  och 
vacker. 
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D.  12. 

Han  ar  likväl  underlig  den  varda  kusin  Stel- 
lan,  och  jag  förstår  ej  rätt  hvad  han  i  sjelfva 
verket  är.  For  det  första  ser  jag,  att  han  ej  är 
riktigt  Christen.  I  gar  aftons  talade  han  mycket  om 
Mahomeds  religion;  han  kallade  den  den  visaste, 
den  yppersta  af  alia  religioner;  han  prisade  Al- 
koran  såsom  den  visaste  bok.  Han  erkände  helt 
£ppet,  att  han  skulle  af  allt  hjerta  vilja  vara  f6dd 
Turk  eller  Perser,  och  fremlefva  sina  dagar  i 
orientalisk  makhghet,  ha  en  seralj,  m.  m.  Jag 
blef  ganska  stött  of  ver  detta  tal,  stridde  mot  Al- 
koran,  utan  att  veta  stort  om  dess  innehall,  och 
yttrade  mycket  forakt  f6r  alk  dessa  turkiska 
idéer.  Kusin  Stellan  lät  ej  stora  sig  deraf,  utan 
sade  rent  ut  sina  tankar  om  den  högsta  mensk- 
liga  säiihet.  Det  var  allsicke  uppby^ligt  att 
hora.  Jag  blef  litet  ond,  och  var  dessutom  för- 
tretad hade  ofver  min  hetta  och  Stellans  kall- 
sinnighet, samt  särdeles  6fver  björn,  som  aldrig 
sade  ett  ord,  men  endast  gjorde  de  afsk3rvärda- 
ste  grimacer,  under  det  han  täljde  pä  sin  schack- 
drottning.  Samtalet  blef  afbrutet  af  qvällsvardeii 
och  återtogs  ej  sedan.  Men  innan  bj5m  fick  gå 
till  ro,  måste  han  stå  mig  till  svars  f6r  sin  gull- 
gosses  moral.  Jag  måste  säga,  att  jag  ej  heller 
var  riktigt  nöjd  med  björns;  åtminstone  f6r  till- 
fället. .  Han  tog  alltf6r  mycket  SteUan  i  f6rsvar, 
och  foFsäkrade^   att   oaktadt  hans  turkiska  idéer> 
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ban  dock  var  den  hederligaste  karl  och  skulle 
aldng  kunna  göra  nngot  dåligt.  Hans  enda  fel, 
sade  bjoniy  ar  niigot  lättsinne  i  afseende  pa  frun* 
timmer^  "men  detta  ar  ett  fel  så  allmänt  for  un-> 
ga  karlar,  att  man  ej  bor  tillräkna  honom  det 
mjcket  strängt.'^ 

^'Godt,  bjom!  sade  jag,  jag  vill  skrifva  mig 
det  till  minnes,  och  om  han,  medan  du  är  bor- 
ta, af  ett  litet  lättsinne  söker  att  vinna  mitt  bjer* 
ta,  så  vill  jag  tänka,  att  detta  är  blott  en  vanlig 
sak  for  unga  karlar  och  )ag  skall  icke  vara  myc- 
ket sträng  mot  honom." 

fij^Sm  såg  härvid  så  förvånad,  så  forbluflad 
at,  att  jag  innerhgen  måste  skratta,  och  taga  ho-» 
nom  i  famnen  och  ur  villfareben.  Björn  blef 
slutligen  alldeles  af  min  tanke,  att  det  vore  myc^ 
^  lyckligt  om  Stellan  kunde  komma  till  sun« 
dåre  principer,  stadga  sig  och  bli  väl  gift.  Hans 
mor  och  hela  hans  slägt  pnska  högeligen,  att  han 
skall  gifta  sig,  men  kusin  Stellan  visar  ej  minsta 
liäg  härtill.  Bjom  uppmuntrade  mig  mycket  att 
tala  med  honom  om  äktenskapets  sällhet.  Jag 
skall  verkeligen  ej  underlåta  det,  ej  heller  att  lä- 
sa litet  Katecbes  for  honom.  Han  är  ingen  Sul- 
tan än,  och  får  väl  tåla  att  hora  sanningen. 

D.  13  om  aftonen. 

Min    s6ta    Maria,   jag   har  visserligen   flera 
egenskaper    af  en   god   prest,  tro,  allvar,  ifvor, 
men  ack!  icke   den  att   ^fvei^tyga  mina  åhörare. 
L  10 


—  tis  — 

m    III  ■       -m  V         "^M         "  V^  <y  *  ^^baJC&'^^^      II  Illa 


%l  ho»  ain  patealv  i  stad».     Ja^  satt  Tid  £pp- 
N  f6«tRft  ock  ijdde.     Milt  hjota  tv  titt,  jag 
vfiK^  tiH  Blitt  ariwie  i  l^^pp  ■^    iiii  ifi^ivnr  i 
sTrenbackcii.     Då  kon  Sidbn  in,  otte  s^  faved- 
Tid  nig  och  horjide  aouikiptociri    nåf^   Twira 
naomåmmm,  wom  itodo  i  ett  gM  pä  bordet.    Jag 
tänkte  pa   att  iiJ^tt^a  tifikt,   och   kände   mig 
uppTackt  i  andanom  tfl  att  haUa  en  fondasniiig. 
For  att  inleda  samtalet  bofjade  i^ —  kanske  ej  sa 
ofvennattan  qrickt  —  att  Taniig|t  förelifa  honom 
aU  han  fontorde  blommorna»  som  berarade,  skul- 
le skänka  honom  mera  nöje.     fian  sTvrade  i  det 
han  fortfor  med  sitt  arbete:      ''De  aknlle    i   aUa 
fall  snart  Tissna.       Och   jnst  dm»  foi^än^bet 
gor  dem  behagliga  for  mig.     Jag  vet  inga  ledsam- 
mare blommor  an   EtemeUer."      Du   ser  lätt  ät 
b  vilken  väg  porten  nn  var  öppnad.      Jag   körde 
raskt  in  och  förde  samtalet  på  äkten9ka|is -kapit- 
let    Jag  låt  det  gå  löst  pä  Stellans  älsklings-ide- 
er,  och   npphojde   lifvets  varaktiga  odi  rena  fröj- 
der, i  motsats  med  fiygtiga  n6jen,  med  ett  sväf- 
vande   Qäriis-lif       Jag   målade   med   varma  fär- 
ger —  som  jag  tog  nr  mitt  hjerta  —  den  skona 
ocb  oändliga  sällbet,  som  utvecklar  sig  ur  ett  Ijc- 
kadt  äktenskap. 

Kusin    Stellan  svarade  mig  i  b6rjan    blott 
^nde»  ibland  med   ett  litet  skämt,  ibland 
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med  artigheter  såsom  t.  ex.  '^om  alla  fruar  vore 
som  Fransiska,  så  skulle  jag  genast  omvända  mig 
till  åkta  ståndet!  Om  alla  äktenskap  liknade  det- 
ta j"  o.  8.  V. 

Jag  låtsade  ej  hora  detta,  utan  i  min  ifver 
alt  gifta  bort  honom,  tog  jag  fram  den  ena  vack- 
ra och  hyggliga  flickan  efter  den  andra,  som  jag 
kände  till.  Men  Stellan  fann  fel  pä  alla.  Den 
ena  hade  for  stora  bänder,  den  andra  både  fula 
tänder,  den  tredje  klädde  sig  illa,  den  fjerde  ha- 
de broullierad  by,  den  femte  hade  en  skärande 
staiQma,  o.  s.  v.  Jag  blef  sluteligen  stolt  ofver. 
alla  dessa  svårigheter  och  frågade,  om  han  trod-- 
de  sig  vara  så  ofverdrifvet  präktig  sjelf ?  "Nej 
bevars '%  svarade  han  med  sin  lilla  behagliga 
ikorming.  Men  jag  sitg  på  honom,  att  han  allt 
^v  ganska  nöjd  med  sig.  Och  då  jag  ej  kunde 
oda,  att  han  var  ovanligt  vacker  och  behaglig, 
slog  jag  mig  på  att  tala  om  den  invertes  menni- 
skan,  förebrådde  honom  hans  ytlighet,  sade  huru 
ylti'e  f6rmåner  blott  voro  stoft,  och  upphöjde  sjä- 
lens skonhet,  särdeles  hos  ett  par  af  de  unga 
fruntimmer,  hvilkas  händer  och  tänder  han  klan- 
drat 1  sammanhang  härmed  sade  jag  de  vack- 
raste saker  om  famil jelifvet ,  som  jag  prisade 
och  ber6md«  fullt  så  ifrigt  som  saUg  mamsell 
Ronnqvist.  Jag  blef  sjelf  helt  varm  och  rörd  of- 
ver knna  teckningar^  men  Stellan  kylde  af  mig 
med  en  tillgjord  gäsp   och  en  hten   gnolning  på 

10* 
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''Gubben  Noach!''  Nu  blef  jag  nästan  ond,  och 
sade  faononj,  att  han  var  en  hedning  och  en  on- 
rang-oulang,  att  kan  icke  var  Tardig  en  adei  flickas 
hand,  att  han  icke  fortjenade  att  smaka  den  hög- 
sta och  renaste  sallhet  pii  jorden. 

Plötsligen  blef  SteUan  helt  allTarsam  och  sade: 
"Men  ar  då  den  sallhet  ni  talar  om,  Fransiska, 
verkeligen  till?  Ar  den  icke,  lik  fågeln  Phenix^ 
blott  en  skon  dikt  på  jorden?  Fransiska,  ni  som 
tyckes  vara  sa  saker,  så  hemmastadd  i  den  sa- 
ken,  nämn  for  mig  bland  de  familjer  ni  känner, 
en  etida  verkeligen  lycklig,  verkeligen  enig,  och 
som  välsignar  de  band,  som  sammanhålla  den, 
icke  blott  i  ett  ögonblick  af  dess  lif,  men  under 
alla  skiften  af  dess  lifstid.  Nämn  mig  en  sådan 
familj,  Fransiska  i"  Stellan  såg  starkt  och  allvar- 
samt på  mig  och  jag  började  tänka  efter  och 
söka.  Är  det  icke  det  mest  fatala  i  verlden,  att 
of  La  jnst  det  ord,  den  sak  som  vi  beli^fva,  skall 
undfalla  08s,  och  ju  mer  vi  söka,  desto  bättre  göm- 
mer det  sig  ?  Så  gick  det  nu  xxÅg  med  den  "lyck- 
liga familjen.''  Jag  tyckte,  att  jag  skulle  känna  en 
mängd  sådana,  och  nu  fick  jag  ej  reda  på  en 
enda.  Jag  sökte  och  s^kte,  jag  sprang  i  hus  och 
ur  hus  hos  mina  bekanta,  jag  blef  ängslig  och 
vaitn,  ty  jag  fann  ingenstädes  allt  hrad  jag  sök- 
te. Med  hemlig  skadefröjd  satt  Stellan  och  säg 
på  mig  och  väntade.  For  att  frälsa  mig  och  fa- 
ratljsällheten ,   tänkte   jag   nu  reservera  mig   mot 
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Stellans  ofverdiifha  fordiingar  och  boijade  så: 
"den  fullkomliga  sällheten  iinnes  ingenstädes  pä 
jorden  ....  Stellan  afbrut  mig  och  sade: 

'^Ki  har  ratt  Fransiska,  och  aldraminst  fin- 
nes deu  inom  familjh£vet«  Menniskan  Epbeme- 
rea  kan  på  jorden  njuta  någon  glädje,  riågoa 
lycka,  blott  med  det  yilkor  att  hon  der  lefver 
som  Ephemére,  att  hon  likt  fjäriln  gungar  sig  på 
trådens  qvistar,  suger  blommornas  saft,  och  ej 
lik  dessa  sätter  sig  fast  i  jorden.  Gor  man  det, 
så  är  man  genast  rof  for  maskar  och  mull;  allt 
hvad  lifvet  har  tungt  och  osmakligt,  dess  tjocka 
ledsamma  prosa,  kommer  ofver  oss.  Psyches  vin- 
gar falla  af,  fjåriln  blir  kålmask.  Tro  mig,  Frän- 
siska.»  jag  har  sett  mer  af  familj  lifvet  ån  ni, 
och  alltför  mycket  for  att  kunna  rosa  det,  ocli 
»)elf  önska  att  spela  rolen  af  ''Pei*e  de  famille." 
Familjen  år  ett  instrument,  som  nödvändigt  förr 
eller  senare  blir  oståmdt;  det  ligger  i  sjelfva 
strångarnes  art  och  furhållande  till  hvarann.  Jag 
vill  visa  er  det  i  några  familjer,  som  jag  känner, 
Jag  kunde  b6rja  med  min  egen,  ty  åfven  jag, 
Fransiska,  har  haft  foråldrar  och  syskon,  åfven 
jag  har  bort  äktenskapliga  trätor,  och  sjelf  har 
jag  grålat,  afnndats  och  kifvat  med  mitt  eg^t 
kött  och  blod,  men  detta  år  nu  förbi;   ty  vi  ha 

blifvit  tfkiljda  till  intressen  och  hem,  och  deri- 
genom  bhfvit  —  goda  bekanta.  Jag  vill  tala 
om  A — i.    De  bergade  sig  bra  nog>  tior  jag,  tills 


—  2%2  — 

tieras  barn  vaxle  npp.  Dessa  hade  fått  en  svag 
uppfostran.  De  vande  illa.  F6raldrarne  sitta  i 
sorg  och  fattigdom  genom  dem. 

B — s  hoHo  en  annan  stråt.  De  voro  strän- 
ga och  despotiska.  De  sitta  allena.  Bameu  ha 
flytt  ur  hemmet  och  sky  det  mer  an  ett  fän- 
gelse. 

C — 8  gjorde  det  till  deras  vigtigaste  angelä- 
genhet att  val  nppfostra  sina  barn.  De  läto  dem 
lära  allt,  gåfvo  dem  mästare  af  alla  slag,  sparade 
ingen  kostnad  och  gladdes  och  yfdes  en  tid  6f- 
ver  barnens  framsteg.  Barnen  blefvo  kunniga 
och  talangfulla,  och  —  föraktade  deras  föräldrar, 
som  voro  okunniga  emot  dem.  Tyst  förgramda 
gå  de  gamla,  som  skuggor  bredvid  deras  lysande 
barn. 

Med  D — s  ser  det  bättre  ut.  De  ha  inga 
barn,  de  äro  rika.  De  ge  granna  supéer  nu 
som  de  gjorde  for  trettio  är  sedan.  Men  om  ni 
ser  dem  på  nära  håll,  om  ni  känner  tomheten, 
kölden  i  deras  lif  .  .  .  .  hu!  Maten  på  deras 
bord  är  det  enda,  som  ännu  värmer  och  förenar 
dem. 

Hos  £ — 8  såg  det  länge  rätt  muntert  uL 
Pe  voro  glada,  vänliga,  gästfria.  Deras  döttrar 
kallades  de  tre  gracerna.  Der  voro  fester  ocli 
knrdsörer.  Aren  gingo.  Gracerna  åldrades  i 
föräldi*a-hemmet.  De  vissnade  tilbammans.  Veri- 
den  glömde  dem.     De  blefvo  allena  med  hvaran- 
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dra  och  smätrate  fram  deras  fattiga  lif.  Om 
aftnanie  sitta  de  vid  ett  rundt  bord,  tända  upp 
Ijns  och  vänta  visiter,  men  —  ingen  kommer. 

Jag  vill  icke  tala  om  F — s.  Mannen  har 
m  vil)a,  hastrmi  en  annan ,  der  ar  jemt  oväder. 
Barnen  bruka  saga:  ''När  det  ej  blåser  från  norr, 
så  blåser  det  från  seder,  men  alltid  är  det  nor- 
dan vind." 

'^fiara  man  förstår  sig  på  att  jemka!  sade 
den  goda  Fru  G*'^  nar  hon  jemkat  ihop  någon 
breche,  som  hennes  häftiga  man  skjutit  i  hemmet. 
Det  hushållet  har  jemkat  sig  fram,  och  har  små* 
ningon  jemkat  sig  ur  all  trefnad,  ur  all  ordning. 
Det  jemkar  ännu,  det  bar,  det  brister  ej.  Den 
familjen  är  i  ett  tillstånd  af  beständig  andtäppa; 
''qväfves  ej  och  lefver  icke." 

Min  mor  ville,  att  jag  skulle  suka  mig  en 
kstm  i  H^^^^^fika  huset.  Jag  gick  dit  en  afton. 
Det  såg  rätt  bra  ut.  D6ttrame  vackra  och  väl 
kladda.  Allt  paifymeradt  och  trefligt  Jag  gick 
dit  åter  på  en  furmiddag.  Ett  par  strumpor  — 
ej  rena  — r  lägo  på  en  stol  i  salongen*  £a  infam 
Inkt  af  surt  klister  mötte  mig  der.  Jag  gick  in 
i  ett  annat  rum.      Fr6knarne  flogo   ur  väfstolar- 

ne huslighet  är  en  forträfilig  sak;  men 

vafning  derangerar  f6rtviiladt  toiletten,  och  lukten 
af  surt  klister  är  nu  en  gång  min  afsky.  Surt 
klister  och  huslig  sälihet  rimmar  sig  aldrig  i  min 
kansku'' 
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"Men  detta  ar  barnslighet ,  utropade  jag. 
Med  en  sidan  åckiighet  duger  ni  ej  till  att  lefva 
på  jorden." 

''Nä  jag  medger,  återtog  han,  att  detta  låter 
amäaktigt.  Men  jag  bekänner,  att  jag  na  en  gäng 
ar  af  sådan  natur.  Huslighetena  soca  klister 
skrämmer  mig  att  Ui  husfader." 

Min  vän  J.  var  gift  se*n  fyra  år,  och  jag 
hade  ej  sett  honom  på  den  tiden.  For  en  tid 
6e'n  reste  jag  åt  trakten  dei-  han  bodde,  och  följ- 
de då  den  inbjudning  jag  fntt,  att  komma  till 
hans  ''idylliska  hem.''  1  första  rummet  lågo  tvi 
barbenta  pigor  och  skurade.  I  det  andra  hotl 
jag  på  att  falla,  i  det  jag  snafvade  pä  ett  su6re, 
b  varmed  en  vafstol  var  fastbunden  vid  kakdugns- 
foten.  Från  det  tredje  hörde  jag  barnroster  gäll- 
skrika.  Jag  väntade  någi*a  minuter  på  att  ski*iket 
skulle  tystna^  men  tröttnade  dervid,  och  skynda- 
de, halfdof,  med  ett  skutt  ofver  skurbaljorna,  ur 
detta  idylliska  han." 

"Ni  väljer  också  bra  illa  era  bes6ktider! 
sade  jag  förtretad.  Skall  man  ej  skutta  i  sitt 
hus?  Och  måste  ej  små  barn  skrika  ibland? 
Skall  man  ej  ha  tålamod  med  små  barn?!'' 

"Jag  tyd&er  så,  Ft^ansiska."  Men  just  eme- 
dan jag  ej  har  detta  vackra  tålamod,  och  ej  fin- 
ner dessa  familj -fröjder  så  af unds  värda,  just 
derfSre  passar  jag  allsicke  for  äkta  ståndet 
Men  yigtigare  inkast  än   dessa  har  jag  emot  det 
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bnsl^a  lifvet.  Det  finnes  inom  menniskorna 
något,  sosxk  evigt  stöter  dem  bort  ifrån  livarandra. 
Ja  mer  indiTiderna  bringas  i  nära  ocb  jemn  be-- 
ronog,  desto  mer  kännas  dessa  stotestenar,  desto 
mer  såra  dessa  horn  och  taggar.  Yttre  omstäu- 
digheter  bidraga  härtill^  man  tränger  bvarann  så 
iatt,  man  är  bvarann  i  vägen,  och  de  cousidei-a- 
tioner,  som  man  bar  och  måste  ha  for  hvaran* 
dra,  äro  lika  så  många  blyt3mgder  for  frihet  och 
njutning;.  När  alla  hetas  lefva  for  hvarandra, 
lefver  egentligen  ingen  fullt  och  lyckligt  för  sig. 
Jag  nekar  ej,  att  bog  och  äfven  varaktig  sälibet 
han  finnas  inom  äktenskapet  och  familjlif yet ; 
men  dessa  famiJjlif  hora  tili  de  sällsynta  undan- 
tagen, tiU  de  ecbon,  som  ännu  klinga  från  ett 
forloradt  paradis.  Och  —  å  propos  om  detta  — 
kvad  säger  ni  om  äpplet,  som  förekommer  i  Adams 
och  Evas  historia.  Det  har  gått  i  arf,  och  de 
flesta  familjer  på  jorden  få  ett  äpple  att  bita  i, 
som  kommer  tvedrägt  ocli  nod  åstad.  Vill  ni, 
Fnmsiska,  veta,  hvar  den  största  brist,  den  största 
ledsnad,  den  största  afund,  den  största  bitterhet 
och  det  innerbgaste  inbördes  hat  har  sitt  hem-^ 
vist;  vill  ni  veta,  hvar  de  mest  tårfyllda  ögon, 
de  b^dkaste  kinder,  de  mest  glädjelösa >  matta 
bjertan  finnas  —  jag  vill  visa  &:  det  allt  inom 
äktenskapet,  inom  den  busliga  kretsen,  med  '  ett 
ord  i  familjlifvet  1'^ 
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Jag  kan  ej  säga  huru  det  blef  mig  tillmods 
under  dessa  Stellans  beskiifningar.  Ja^  ty  j^ 
måste  elrkånna  i  mycket  sanningen  af  hans  mål-  | 
ningar,  och  ehuru  jag  fanu  hans  synpunkt  ensi^ 
dig,  ehuru  jag  måste  le  åt  somliga  drag,  som  t  ax. 
åt  "det  sura  klistret,''  så  gåfvo  mig  andra  verk- 
liga hjertstyng.  Jag  fasade  vid  tanken  pä  hora  i 
mycken  andlig  fattigdom^  huru  mycket  djupt  elände 
dväljes  i  familjlifvet.  Men  jag  älskade  dess  idé, 
jag  trodde  på  den,  den  var  som  sammanvext  med 
allt  hvad  jag  hade  bäst  inom  mig.  Nu  tyckte 
jag  den  vara  vanhelgad  af  Stellan,  jag  kände  vrede, 
jag  kände  ångest  och  smärta,  och  tusea  blandade 
känslor  gjorde,  att  jag  brast  i  tårar  under  det  jag 
nästan  skrek :  ''Men  jag  är  lycklig,  bjom  är  lyck- 
lig, vi  äro  lyckliga!" 

''Ja  nul    under  smekmånaderna,   under  et^ 
tvä,  ja  tre  år  kanske  —  sade  den  obarmhertige  Stel- 
lan —  men  lät  åren,  låt  barnen,  låt  bekymren  kom- 
ma ......  Ni  får  till  exempel  tio  flickor;  — 

hvad  skall  ni  g6ra  med  dem  alla?  Inga  pennin- 
gar, inga  giftermål;  en  flicka  hälft,  en  akrofu- 
lös.''  ..... 

Tio  flickor !"  Jag  förskräcktes  *,  jag  aåg  dem 
alla  omkring  mig  stora,  långa,  fordrande,  att  jag 
skulle  ge  dém  sällhet  såsom  jag  hade  gett  dem 
lif ;  jag  såg  en  ofärdig,  en  skrofulos,  —  jag  sjånk 
ned  under  denna  börda,  som  6fverväldigade  mig, 
och  under  det  jag  gret,  utan   att  kunna  säga  ett 
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ord,  steg  Stellan  upp,  kastade  bort  min  sista 
månadsros,  och  gick  ut,  den  afsky varde!  Jag  ön- 
skade nästan  att  aldrig  se  honom  mer. 

Tio  flickor!  Jag  kunde  på  en  läng  stund  ej 
tanka  något  annat  ån  de  orden  och  gråta.  Men 
småningom  s5kte  jag  att  lugna  mig  och  började 
allvarhgt  och  som  en  christen  menniska  ofver- 
tanka  saken.  Och  småningom  fick  den  ett  helt 
forandradt  utseende.  Jag  förskräcktes  ej  mera  t'5r 
mina  tio  flickor,  jag  blef  helt  bekant  med  dem. 
Jag  skulle  helt  och  hållet  egna  mig  åt  dem,  jag 
skulle  göra  dem  till  gudfruktiga  och  flitiga  men^ 
Diskor;  de  skulle  bli  glada  och  goda*,  de  skulle 
hålla  af  hvarann  och  med  godt  mod  ta  sig  ut 
i  verlden.  Ju  mer  jag  betraktade  min  familj - 
tafla,  desto  vänligare  blef  den.  Jag  började  ordent- 
ligt, innerligen  älska  mina  tio  flickor,  och  mest 
den  halta  och  den  skroful6sa.  Jag  gjorde  mig 
inga  illusioner;  men  kände  i  mitt  stärkta  hjerta, 
att  det  verkeligen  skulle  gå  f6r  sig,  att  jag  med 
Guds  och'  björns  hjelp  skulle  göra  mina  tio  flic- 
kor lyckliga,  och  jag  tänkte  huru  jag  på  yttersta 
dagen  skuUe  komma  så  rik  och  säga:  "Fader! 
här  äi  jag  med  barnen,  som  du  mig  gifvit  haf- 
ver!"  Så  tänkte,  så  kände  jag  och  blef  lugn  och 
glad  till  sinnes:  Jag  gick  ut  i  b76rkhageii  for  att 
svalka  mina  röda  ögon  oah  kinder;  sedan  hade 
jag  litet  att  se  efter  i  k6k  och  skafferi,  och  med 
det  ena  och  med  det  andra  hade  jag  nästan  glömt 
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bort  mina  tio  flickor;  men  nar  bjom  kom  hem, 
follo  de  mig  pä  en  gång  allesammans  helt  tangt 
på  hjertaL  Jag  blef  åter  rått  barnslig.  Når  bjom 
kom  for  att  kyssa  mig,  tog  jag  honom  om  hal- 
sen och  sade  i  det  jag  både  gret  och  skrattade: 
^'år  det  ej  så  bj6m,  du  skall  hälla  af  mig  och 
vara  nöjd  och  vi  skola  vara  lyckliga,  åfven  om 
vi  få  tio  flickor,  ....  och  du  skall  ålska  dem 
alla,  om  de  ån  äro  halta  och  skrofu  >—••••.  jag 
kunde  hår  ej  rått  tala  ut.  Goda  bjom!  Baa 
gjorde  en  förskräcklig  grimas  och  såg  ut  som  om 
han  re'n  haft  sina  tio  flickor  på  halsen.  Meu 
när  han  såg  mig  så  upprdrd,  blef  han  verkligen  oro* 
lig,  gaf  mig  ett  glas  vatten  och  bad  mig  "tak 
Svenska!^  (Han  tyckte  förmodligen^  att  tio  flic- 
kor hörde  till  Hebraiskan.)  Jag  redde  ut  saken 
for  honom  på  tydlig  Svenska,  och  nu  skrattade 
han  godt,  odi  försäkrade  mig,  att  vi  skuUe  alltid 
bil  lyckliga,  att  han  skulle  alltid  älska  mig  och 
alla  de  barn  jag  skänkte  honom.  I  detsamma 
kom  Stellan  in.  Han  tycktes  bli  flat  och  ledsen 
nar  han  såg  mig  så  upprörd,  men  i  mitt  hjertas 
glädje  räckte  jag  honom  handen  och  ropade:  "Ti 
skola  bli  lyckliga i  min  björn  och  jag»  vi  skola 
vara  lyckliga  äfven  med  tio  flickor,  och  om  de 
än  äro  allihop  otfrdiga.  Vi  skola  älska  bvarami 
och  demi'^ 

SteUan  hl^  verkeligen  r^rd;    han  rodnade» 
kysste  min  hand   och  bad   om  fodåteke  f&r  det 
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ban  skämtat  så  oartigL  Bj&n  var  oo^agod  mot 
mig  och  ville  ej  satta  sig  till  bcards  förrän  jag 
blifvit  lugnare.  Jag  skyndade  mig  dermed,  men 
kunde  dock  sedan  ej  ratt  svälja  niatbitame.  Jag 
tror,  att  mina  tio  flickor  sutto  mig  i  halsen*  Dess- 
QtOQi  tyckte  ja^  att  björn  ibland  såg  på  mig  med 
en  viss  håpenhet  Tio  flickor!  Det  var  bra 
mycket ! 

Men  jag  vill  ej  mera.  tanka  derpå.  Medan 
bjdm  och  SteUan  göra  ea  spatsergång,  och  afto-» 
oen  målar  med  sepia  och  tusch  naturens  sce* 
ner,  vill  jag  åter  kasta  en  blick  på  kusin  Stellans 
bistermålningar  af  familjlifvet.  Aro  de  verkligen 
Mnna?  I  flera  enskildta  fall  —  ack  ja  f  men  i  all- 
mnhet  ....  nej,  o  nej!  Och  vore  åfven  anna 
i  jordiska  hemmen  mera  skagga  ån  ljus ,  —  all* 
^  konstnär  I  som  i  så  herrligt  ljus  måbt  lifveta 
4Dra  tafla,  *^  du  skall  låra  oss  båttre  lägga  våra 
fiiger  på  vår  lilla  duk.  Men  redan  har  da 
liirt  oss>  store  mästare;  och  på  oss  kommer  det 
nu  an.  Arbeta  vi  med  allvar  och  sanning,  så 
skall  afven  vår  familjtafla  bli  skon,  och  vai^dsin 
plats  i  de  saligas  museum. 

''Det  finnes,"  såger  Stellan^  ^^inom  menni-^ 
skorna  något,  som  evigt  stöter  bort  dem  från  hvar- 
andra.''  Jag  medger  det;  det  finnes  afund^  an* 
språk,  obillighet,  tråkighet,  tusen  ftt6rre  och  min* 
^  8t6testenar,  som  kmma  förorsaka  bittra  kåns* 
hir.    hg  m^ger,  att.  de  kannas  skarpast  just  der 
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kretsen  Sr  mest  sluten  — inom  famiijtifret.  Men 
hyad?  finnes  dä  icke  afven  en  kraft— -miid  och 
maktig  —  hvars  verksamhet  ar  att  jemna,  for- 
Ijufva  allt,  ja  att  förvandla  det  onda  i  godt? 
Hvem  måste  ej  har  minnas,  hvem  har  ej  i  sitt 
lif  tusen  gånger  välsignat  apostelns  lära:  "Kär* 
leken  är  tålig  och  mild,  m.  m." 

Jag  vill  ta  fram  ett  par  af  de  familjscener, 
soni  Stellan  målade  ut.  Jag  låter  de  yttre  om- 
ständigheterna stå  qvar,  men  f6rer  i  familjeraas 
inre  syskonenglame  sanning  och  kärlek.  Se  huru 
förändrad  taflan  hlir!  Se  t.  ex.  familjen  med  de 
talangfulla  barnen  och  de  mindre  bildade  f5räl- 
drame.  Sann  bidning,  sann  upplysning  har  för- 
ädlat barnen.  Det  faller  dem  icke  in  att  miss- 
akta de  goda  och  redbara  foräldrame,  emedan 
de  äro  mångkunnigare  än  dessa.  De  veta,  att  det 
sanha  menskovärdet  ligger  i  den  sedliga  godheten, 
i  den  rättskaffens  vandeln.  De  omgifva  de  gamla 
med  vördnad  och  tacksamhet,  och  med  sina  ta- 
langer upplifra  de  deras  hem  och  f6rsk6na  deras 
dagar. 

Och  de  tre  gracerna  sedan!  i  sanning  en 
h6gst  ledsam  tafla.  Jag  måste  gäspa  när  jag  tän- 
ker derpå',  men  icke  är  det  familjabandet,  utan 
flärden  och  fåfängan  och  den  inre  tomheten,  som 
försatt  dem  i  detta  puppetillstånd. 

När  Stellan  utvoterar  säliheten  ur  famiijeinst 
så  ville  jag  väl  veta  hvar   han  sätteip   den.     J«g 
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skall  fråga  honom,  hvilken  menmska  och  hvilken 
lefnadsstallning  han  sjelf  anser  f6r  den  lyckligaste. 
Torhända  en  ungkarls?  Men  denne  måste  då 
vara  en  egoist,  som  f6rnekar  alla  naturens  band. 
Jag  afondas  ingen  en  sådan  lycksalighet;  men  jag 
skall  fråga  Stellan  om  han  sjelf  år  lycklig. 

D.  13. 

Jag  har  frågat  Stellan.  Han  ville  f^rstund- 
Tika  att  svara,  skämtade  och  var  qvick,  men 
utan  glådtighet;  och  då  jag  allt  allvarligare  frå* 
gade  och  bad  honom  såga  sanningen,  blef  åfven 
han  allvarlig  och  sade:  '^Jag  är  ej  lycklig.  Lif- 
vet  synes  mig  fattigt,  och  jag  känner  ofta  en  nä«- 
stan  odräghg  tomhet  inom  mig  sjelf." 

''Ack  Gud  ske  låf ! ''  utropade  jag  helt  f<5rtju8t 
och  rörd.  Han  såg  på  mig  förundrad.  "JNi  är 
da  ej,''  fortfor  jag,  ''en  ovärdig  egoist,  och  det 
ffllite  ni  vara^  om  ni  med  ert  sått  att  tänka  knnde 
vara  lycklig.  Ni  har  målat  for  mig  det  äkten- 
skapliga lifvet,  så  att  man  kunde  gråta  deråt, 
men  jag,  Stellan,  kunde  måla  for  er  en  ungkarls 
lif,  och  ni  skulle  finna  det  så  eländigt,  så 
torrt,  att  ni  ej  skulle  vilja  ge  en  pris  snus  der» 
for.  Men  det  behofs  ej  f6r  er,  Stellan.  Ni 
ar  en  god  och  tänkande  menniska;  ni  skall  vilja 
inse  hfvets  sanna  värde,  ni  skall  afsäga  er  6t~ 
verdnfna  anspråk  och  ofverdrif ven  känslighet ;  ni 
skall  bli   lycklig  genom   ädla!  sysselsättningar,  ge- 
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nom  en  Slskvard  maka,  genom  hemmet  odi  fa* 
miljlifvet. 

Han  log  hälft  vemodigt,  skakade  på  hufvu- 
det  och  sade  nigot  om  "det  Bura.  klisti-et/' 

^'Men  kusin  Stellan/'  sade  jag,  "äfven  i  mitt 
hus  arp  hushåUssysslory  a£vea  har  vafves,  kJiitini 
och  skuras.     Är  då  har  så  otreflligt?" 

''Om    alla     fruar     vore    som    Fransiska!'' 
sade  åter    Stellan.     Han  tog    min  hand,     kys- 
ste den,    sade    något    om    ''denna    fina,     hvita 
hand/'  kysste  den  åter  och  åter,    blef  rod   och 
kastade  på  mig  en  underlig  blick,     Afven  jag  rod- 
nade, blef  underlig  till  mods,  drog  bort  min  hand, 
började  tala  om  vädret  odi  gick   genast  derefter 
Vit  i  koket.    £n  dum  scen  på  det  hela!  Den  får 
«}  komma  opåtalt  så  igen.     Nej !  så  sannt  mia : 
bjom  lefver  och  jag  ar  hans  Fanny.     Tink  ont* 
en  gång  ma  chére  mére's  forelåsning  skulle  kom-* , 
ma  mig  val  till  pass,   om  jag  verkeligen  skall  få  ' 
tillfälle  att  såga:  "min  herre!  ni  misstar  er,  m.  m." 
Men  "rakt  till  min  man"  går  jag  i  alla  fall  aldrig 
for  att  såga :  "min  van,  så  och  så  år  det,  m.  m.'' 
En  hustru,  som  älskar  sin  man  och  sin  pligt,  bor 
kunna  freda  sig  sjelf.     Man  bebofver  ej   derfoi^e 
gensdarmera  sig.     Men  —  torhånda  gor  jag  det 
just  i  detta  ogonbhck,   då  jag  skrämmer  mig  for 
en  så  ringa  sak. 

Emellertid  har  jag  en  slags  tillfredsställelse 
af  att  veta,    det  Stellan  med  sitt  sått  att   tanka 
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och  kaniM,  ej  ar  IjokUg.  Och  iiade  jag  rått  tänkt 
efter,  sa  iiade  jag  icke  ens  bdioft  fråga  honom 
derom.  Stellan  år  med  sina  många  goda  gåfvor 
doek  en  ennajé.  Han  6ppnar  en  bok,  laser  In- 
tet, gaspar,  kastar  bort  den,  han  tar  ett  tidnings«- 
blad  oeh  gur  afvensa.  Han  börjar  en  ritning  och 
letmiar  den  ofullbordad.  Han  har  ej  ratt  lust  och 
intresse  vid  något  Han  ar  gerna  ute  i  fria  Info- 
ten, ålskar  naturen,  blommorna,  men  stores  så 
lätt  af  det  mintU.  Än  år  det  for  kallt,  ån  for 
Tarmt.  Ibland  blåser  det,  och  blåst  afskyr  hail. 
Besynnerligt!  Deime  man,  så  kinkig  och  beqvåm. 
i  hvardagslag,  år  dock  —  efter  hyad  jag  hori  af 
björn  —  i  farans  stund  lika  rådig  som  tilltagaen» 
Han  har  godt  huf  vud,  goda  kunskaper,  kuade  tor^- 
handa  bli  en  utmärkt  man,  om  han  ville  göra 
fi}  möda  att  studera  i^varligt.  Men  formodeli"» 
gm  luktar  han  ''surt  kfister"  åfven  i  bockenuk 
Och  deri  har  han  val  rått,  på  mer  ån  ett  satt 

D.  14. 

^ej,  jag  hade  ej  så  orått  i  att  "gensdannera^^ 
mig,  i  att  vara  på  min  vakt  Det  år  på  små* 
saker  man  bor  gifva  akt,  ty  sannt  år  ■ordspråket; 
"Af  Hten  gnista  blir  ofta  stor  eld."  Huru  mån* 
gen  ung  fru  fick  ej,  fortjent  eller  ofortjent»  en 
flack  på  sitt  lykte,  endast  enMdan  hon  ej  var 
varsam  i  småsaker ! 

Yi  hade  tillbrag^  g^^^g*  eftermiddagen  på 
Svano.    Kusin.  Stditan  rar  afindefes  munt^  och 
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artig.  J^ar  ti  sent  om  aftonen  koninio  tillbaka, 
uppmanade  han  bjom  odi  mig  tiit  nngkastning. 
Jag  tog  ifiigt  emot  förslaget,  öch  snart  iiogo  rin- 
-garne  kringlindade  med  rosenband  emellan  de  gr6> 
na  traden,  och  flinkt  och  mmitert  fångade  vi  dem 
Upp  på  käppar.  fij6m  kastade  några  slag,  men 
•blef  snart  trStt  och  varm,  pustade,  och  sade,  att 
han  gaf  f  .  .h  n  det  "arbetsamma  nojet",  och 
gick  in  i  huaet  Jag  erkänner  mitt  fel,  Maria! 
Som  en  förnuftig  och  tropligtig  hustru,  hade  jag 
•bordt  följa  min  man  i  men  jag  var  hjertligt  road 
«f  leken,  odi  hade  allsingen  lust  att  sluta  opp. 
Varma,  ifriga  och  nästan  f^ryrade,  fortforo  Stel- 
lan och  jag  att  kasta  vira  ringar.  Vi  kommo 
derunder  allt  längre  från  huset;  det  började  bii 
skumt,  sä  att  vi  ej  mer  så  säkert  kunde  bestäm- 
ma ringamas  kosa,  oétk  Stellans  ring  fastnade  i 
en  björk  bakom  mig.  Jag  spnmg  dit  och  bör- 
jade hoppa  f6r  att  £å  den  fast,  då  pl6tsligt  jag 
kände  mig  sakta  omfattad  af  Stellan,  under  det 
bans  läppar  nära  mina  lockar  faviskade:  ''Fanny, 
s6ta  Fanny!"  Jag  blef  varm  af  tusen  underhga 
känslor,  nen  i  ett  nu  gjorde  jag  mig  16s  och 
sade  —  besynnerligt  nog,  just  med  roa  cbére 
inére's  ord:— *'Barott  S^,  ni-  misstar  er\  Der,  — 
i«  trädet  hänger  er  ring.''  Och  så  allvarsamt  sade 
jag  detta,  att  jag  genast  blef  fdrotådd.  "Aba!" 
sade  Stellan  —  litet  f6rbryliad  som  jag  tyckte  — 
i  det  han  tog  ned  ringen.    '^Det  blir  kyligt  nu," 
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sade  jag,  ''det  ar  bast  att  gä  in/'  Ooh  utan 
dåre  skyndade  jag  genast  mot  henmet.  Stellan 
följde  mig  långsamt,  gnolande  på  en  aria  ur  Fra 
Diayolo. 

Först  en  balf  timma  senare  kom  ban  in. 
Jag  satt  bredvid  min  goda  bjom  och  berattade 
honom,  att  jag  li6il  af  honom  —  hvilket  förtro- 
ende  han  emott<^  med  sin  godmodiga  Pascha- 
min,  —  da  Stellan  inträdde.  Han  h611  i  handen 
ea>Taeker  qvist  af  vttda  tornrosor,  som  han  gaf 
mig,  i  det  han  sade:  "jag  har  tagit  bort  alla  tag- 
garl" 

Mycken  tack!  sade  jag,  tog  emot  qvisten 
och  satte  den  vid  —  mitt  htöst  Nej,  Maria, 
det  tror  du  icke,  och  det  var  ej  heller  så;  jag 
satte  den  i  ett  knapphål  på  bj6ms  frack.  Stei^ 
lan  gnolade  ånyo  på  sin  aria,  och  kort  derefter 
akiljdes  vi  något  kallt 

O  nej,  min  björn!  Ditt  förtroende  skall  ej 
komma  på  skam,  och  jag  vill  aldrig  afven  i  det 
minsta  svika  dét.  Mina  tio  flickor  skola  efter 
deras  mor  åtininslone  ha  aiivet  af  ett  obefllo^ 
kadt  rykte,  af  goda  efterdomen. 

Men  hvad  skall  jag  mt  g5ra)  Jag  vill  ej 
mera  sitta  inne  hela  dagen  {6r  alt  saltskapa  med 
kusin  Stellan.  £j  heller  kan  }ag  springa  utom 
hos,  un:  h}6m  så  uttrydthgen  bedt  mig  vara 
hemma.  Ännu  mindre  vill  jag  gå  rakt  till  honom 
och  saga:  "min  vän,   så  och  så  ar  det,    m.  m.j 
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ty  det  skulle  blott  stora  hans  lugn  och  hans  för- 
hållande till  sin  unga  van;  och  denne  har  dock 
.Tisst  ingen  elak  afsigt,  utan  ar  endast  lättsinnig. 
Jag  vet  nu  bur  jag  skall  göra.  I  dag  forraidda- 
gen  har  jag  hushållssysslor;  i  eftermiddag fat*a vi  Lill 
Carlsfors  och  presentera  Stellan  for  ma  chére 
mére.  1  morgon  kommer  Serena  till  mig,  ocli 
ået^n  vill  jag  röra  u|)p  himnKl  och  joi'd  for  att  få 
Serena  blif vande  på  Bosenvik  for  en  åtta  å  fjor- 
ton dagar.  Jag  skall  tvinga  bjom  att  tyraoDise- 
ra  hela  Dahlaka  huaet«  Serena  lår  godt  deraf 
och  jag  åfven.     Det  bhr  bra. 

D.  15. 

Det  ar  ledsamt  att  kusin  Stellan  skall  ha 
fallit  på  just  Jane-Jtfariea  method  i  yttrande  af 
sitt  miasliag.  Det  ar  val  någon  skillnad  i  sattet, 
Jty  Stellan  ar  ej  precist  grå;  men  han  låtsar  en 
Kkgiltighet  och  en  köld,  som  aro  ingenting  min- 
dre ån  behagliga,  och  tyckes  vilja  ofvertyga  mig 
om  att  jag  ar  den  person,  som  han  minst  frågar 
efter  i  verlden.  Jag  söker  ofverlyga  honom  om 
att  jag  ej  måi^ker  det  Men  det  gdr  mig  alltid 
litet  ondt  att  ej  vara  i  fuUt  våunkapligt  förhål- 
lande med  alla  omkaing  mig.  Likval  år  jag  nu 
kall  mot  Stellan;  baa  kunde  eljeat  tro  aU  jag 
.ville  locka  honom  tillbaka. 

Vi  tillbragte  gårdag*  eftermiddageu  pa  Cads- 
lora. 


StcHan  mottogs  pa  ett  besynnerligt  sitt  af 
ma  cfaére  mére. 

''Jag  har  kant  er  far,  min  baron,  sade  bon, 
ban  var  en  hederlig  karl,  men  en  ''bon  vivant;^ 
Jag  har  hört  sl^as,  att  sonen  skaU  brfis  p&  ia** 
dren ;  och  fast  "man  b6r  ara  det  trädet  man  har 
skugga  af,''  så  måste  jag  såga,  att  ni  kunde  f^ifa 
ett  batti^  exempel.  Nä  nä;  er  far  omvinde  sig 
pä  senare  tidei*,  och  jag  hoppas,  att  sonen  skall 
göra  sä  med  och  i  tid  stadga  tig  genom  ett 
godt  giflte.  Det  skulle  ni  g6ra  klokt  uti,  min  ba-« 
ron,  ty  som  ordspråket  säger:  "Ung  Iriat  bar  in- 
gen ångrat,''  o^h  "baltre:  en  kaka  med  ro,  ån  två 
med  oro.** 

Stellan  såg  ganska  fdrrånad  och  något  stött 
nt  ^fver  denna  oväntade  merkorial.  Ma  cbére 
nere  tycktes  pä  det  hela  icke  vara  vid  det  fred-* 
Mmmaste  iynne,  och  når  vi  sågo  oss  rätt  om, 
Ainno  vi  hela  huset  inveckladt  i  kamp.  Jean- 
Jacques  hade  råkat  ihop  med  ma  ciiére  mére  an<- 
gående  några  nya  inrättningar  han  ville  g6ra  på 
godsen,  och  gamla  missbruk,  som  han  ville  af- 
skaffa.  Striden  emellan  det  gamla  och  det  nya 
Ilade  brutit  16s  pä  C^bfors.  Men  ma  chére  mére 
koll  hårdt  i  styrebens  t6mmar  och  Jean-Jacques, 
nödsakad  att  ge  efter,  fann  med  skål  sin 
ställning  pä  Carbfors  högst  obehaglig.  Detta  allt 
klagade  han  'f5r  bj6m.  Jane-Marie  var  i  jppen 
fejd  med  Ebba,  och  berättade  f6r  mig   med   bit- 
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terhet  alla  de  oförrätter  hon  led,  och  som  be- 
stodo  i  en  maogd  så  små  saker,  att  jag  var  sna- 
rare firdig  att  skratta  an  att'  gråta  åt  dem;  ty 
det  ar  i  sanning  både  kUjligt  och  ömkligt^  att  men- 
Biflkor,  som  konde  lefva  soi^^tt^  skola  g6ra  kvar- 
andra  lifvet  surt  genom  en  hop  oaSdigt  trassel, 
det  de  sjelfva  tiUskapa.  Jag  86kfee  på  ett  grann- 
laga  satt  gftra  Jane-Marie  nppm«rksam  harpS, 
men  det  tog  ej  val  i  lag.  Jeane-Mane  blef  8t6tt 
åirec  att  man  kunde  anse  såsom  småaaker  hrad 
som  förnärmade  hennes  värdighet,  och  hon  gaf 
mig  ^1  vink  om  att  hon  aUtf6r  val  förstod  att 
ajelf  beddmma  hvad  som  i  sådana  saker  var  af 
vigt  eller  ej. 

Jag  hade  fast  beslntat  att  ej  låta  det  bli 
grått  mera  emellan  Jane-Marie  och  mig,  ocli  kän- 
de dessutom  nu  ett  så  lifligt  behof  af  harmoni, 
att  jag  på  Jane-Maries  fomåma  min  och  ton 
blott  svarade:  ^'Visseriigen ,  hasta  Jane-Maria; 
men  din  bildning,  ditt  förstånd,  sfitta  dig,  tycker 
jag  nog  h6gt  ofver  Ebba,  f5r  att  du  kunde  6f- 
verse  med  hennes  barustiga  oforstånd,  utan  att 
hon  skulle  missbruka  din  godhet" 

"Du  känner  icke  £bb%  sade  Jane-Marie  nå- 
got bhdkad,  hon  år  full  af  egenkårlek,  anspråk 
och  sjel&våld.  Hon  skulle  satta  sig  på  min  nåsa 
om  jag  ej  vis  å  vis  henne  satte  mig  på  mina 
höga  hastar.'' 
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Det  rar  en  tid  da  jag  trodde,  alt  alla  men- 
niskor  hade  en  ofvervagande  fond  af  billighet 
ocb  snndt  f6rnuft;  dä  jag  ti^odde,  att  de  begärde 
ej  bättre  an  att  bli  ui^lysta;  att  blott  de  fingo 
hora  Banningen,  så  måste  de  erkänna  den>  och 
nar  de  erkände  den,  skulle  de  råtta  sina  fel, 
och  i  foijd  af  allt  det  bli  lyckliga  så  fort  de 
blefvo  upplysta.  På  den  tiden  sade  jag  sannin- 
gen åt  mången,  sparade  aldrig  goda  råd,  och 
gjorde  mig  gema  till  fredsmaklare  i  tvister,  — ^ 
men  jag  fann  h^st  såUan,  att  jag  gjorde  någon^ 
och  ånnu  mindre  mig  sjelf ,  tjenst  dermed.  O  A 
sanningen  att  såga,  ha  de  återtjenster  ai  detta 
tlag,  som  några  goda  vänner  visat  mig,  särdeles 
tjenat  att  6fvertyga  mig  om,  att  den  alltfår  6p- 
penhjertade  methoden  jäst  icke  i  thy  fall  var  den 
Utta.  I  senare  tider  har  jag  bhfvit  ytterst  var- 
Min  med  att  säga  folk  sanningen,  jag  är  ganska 
nJQgg  på  goda  råd,  och  liar  en  riktig  fraktan  for 
att  i  någon  tvist  kommik  in  som  freds -mäklare^ 
eller  med  andra  ord  att  sitta  emellan.  När  jag 
emellertid  utan  min  fSrskyllan  koosmer  i  detta 
bedrSfliga  predikament,  skjuter  jag  med  en  suck 
hjertat  in  i  brostet  på  mig,  söker  göra  mitt  bä-^ 
sta,  och  använder  i  mitt  värf  den  erfarenhet,  jag 
vunnit  på  mina  misslyckade  färs6k.  1  f61jd  der- 
af  sade  jug  icke  nu  åt  Jane-Marie: 

'l^in  bästa  Jane-Marie!  det  är  just  du  sjelf, 
som  år  hogmodig  och  anspråksfull.     Just  dina  fel 
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(tAiulalb  tbkMt  Om  du  Tcxe  HSwiMfti^^r  i  ditt 
M|iiU(Si4iiU»(  M  ViM'^  bon  mindre  sytMswååé^isAi" 
•bg  u^UUiW  ik\^m  «f  denna  mitt  bioUs  tankar, 
MUu  ^uUdde  Malt  iich««de:  "stackais  Imib!  boii 
li«v  viul  fiiU  <M)  dålig  uppfostran!  De  son  ba 
iuU  Mt  bftUre  inåal«  uraakta  benne;  ensragnpp- 
tukli'«ii  ar  «ii  Vfi^kUg  olycka!" 

"Jit  an  verkb*g  olycka! ''  instämde  Jane-Ma- 
lim  liuldrad,  som  jag  tyckte,  for  Ebba.  Men  af- 
ven  uted  ma  cbére  mére  yar  Jane-Maiie  ganska 
iniunujd.  Ma  chére  mére  hade  i  gar  lätit  apin- 
IM  96v  bimlavagnen  och  sagt  ät  Jane-Nlarie  och 
Ebba:  "en  af  er  kan  ju  följa  med  mig.''  ^ar 
vagnen  var  framkörd  och  ma  chére  méi*e  redan 
ulit  komma  på  en  gång  både  Jane^Marie  och  Eb^ 
ba  färdiga  alt  följa  med.  Blott  en  af  dem  kun- 
de få  rum  vid  ma  cbére  mére's  sida;  båda  hade 
lust  på  färden.  Nar  vid  fotsteget  en  ganska  bet 
tvist  uppstod  emellan  de  båda  svågerskoma,  gaf 
ma  cbére  mére  plötsligen  båstarne  en  small,  och 
for  ailena  af  i  bimlavagnen,  till  de  tyislandes 
stora  bäpoad  och  förtrytelse. 

Oående  vid  Ebbas  sida  i  parken  —  Ebba 
har  sedan  vår  morgonpromenad  blifvit  en  ålska- 
rinna  «f  landet  —  äh5rde  jag  senare  alla  hen- 
nes kUgomål  mot  Jane- Marie.  Jane^Marie  hade 
så  odrägligt  fomama  miner  mot  Ebba,  Jane-Ma- 
rie hade  kallat  henne  "en  tossa!"  Jane-Marie 
lille  alltid  vara  främst;  Jane^Marie  ville  alltid  gå 
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först  genom  ditrrarne,  bK  först  bjuden  vid  bov* 
det;  Jane-Marie  ville  ha  allting  bättre  och  präk- 
tigare än  Ebba;  kallade  Ebbas  kläder  och  grann- 
låter vanliga,  af  simpel  smak,  fann  alltid  fel  på 
Ebba  och  hvad  Ebba  hade,  då  hon  deremot  upp- 
höjde sina  egna  saker,  och  kallade  dem  utscSkta, 
^'distingaerade"  och  förtraflOiga.  Den  stackars  Eh- 
ba  var  djupt  grämd  af  aHt  detta.  Af  ven  jag  var 
grämd  deraf,  men  på  annat  sätt.  Vi  stodo  nu 
vid  brädden  af  en  sorlande  å,  hvars  bräddar  vo- 
ro rikt  prydda  af  16fverk  och  blommor.  Allt  var 
inneriigt  vackert,  friskt  och  lugnt  omkring  oss. 
Jag  blef  varm  om  hjertat  dervid  och  kände,  att 
jag  kunde  tala  med  Ebba  på  annat  vis  än  med 
Jane-Marie.  Jag  lade  plötsligen  mina  armar  om- 
kring henne  och  sade:  "Min  s6ta  Ebba,  vill  du 
^wa  lycklig?' 

"Ja  visst!"  svarade  Ebba  i  det  hon  såg  pä 
nig  förundrad. 

"Ack,  min  lilla  Ebba!  fortfor  jag  innerligt, 
då  fäst  dig  aldrig  vid  sådana  småsaker^  och  lät 
dig  ej  storas  af  dem.  Ser  du  hur  herrligt^  hur 
vackert  allt  är  omkring  oss?  —  du  har  ej  njutit 
det,  knappast  märkt  derpå,  emedan  Jane-Marie 
bar  ''f6mäma  miner,"  och  dyrbarare  saker  än  du ! 
Min  86ta  Ebba !  är  det  ej  ömkligt,  att  vi  med  så- 
dant skola  f6i*derfva  f6r  oss  det  myckna  goda 
ocli  skona,  som  lifvet  har! 

I  11 
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Att  upprepa  allt  hrad  jag  i  min  ifvcr  sa^ 
har^fver,  blefTe  alltför  långt;  nog  af,  jag  fami 
liof  £bl>a  ett  villigt  ont,  och  jag  målade  ut  for 
benne  det  dåraktiga  i  sådana  strider,  och  qyalet 
af  den  bitterhet,  som  de  framaktFay  sa  att  Ebba 
både  gret  och  skrattade  derat  Hon  var  sot,  fog- 
lig och  lofrade  "for  min  skall"  hädanefter  lemna 
i  fred  At  Jane-Marie  alla  de  små  forebradesråttig- 
beter  hon  eftersträfvade. 

Emellertid  både  bj6m  å  sin  aida  "suttit 
emellan'*  ma  chére  mére  och  Jean-Jacques.  Han 
hade  genom  sitt  inflytande  bragt  det  derban,  att 
Jean-Jacques  lofvat  framdeles  mindre  bSltigt  of- 
verliopa  ma  chére  mére  med  reformerande  åt- 
gärder, samt  förmått  roa  chére  mére  att  "tanki 
pä  saken",  som  Jean-Jacques  f6realagit.  Hvad  gjor- 
de kusin  Stellan  under  allt  detta?  Han  syssel- 
satte sig  med  dem  som  voro  lediga  från  striden, 
gjorde  sig  artig  f6r  alla  fruntimren  efter  hvarandra, 
utom  for  mig;  —  och  lyckades  att  mycket  Tal 
behaga  alla,  afven  ma  chére  mére,  som  sade  till 
mig:  '*kors  han  ar  rätt  artig  den  der  baron  S** 
Han  f6ravarar  fuller  sin  tallrik.  Han  år  just  en 
städad  ung  man.*' 

Jag  blef  litet  förtjust  af  Ebba  under  aftonen, 
ty  hon  mer  an  h6U  sitt  lofle,  odi  i  stallet  att 
bestrida  Jane-Marie  hennes  älskade  privilegier, 
gick  hon  dem  åtskilliga  gånger  till  mötes.  Jane- 
Marie  såg  i  början  ut  som  hon  under  detta  upp- 
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förande  förmodade  någon  krigslist,  men  nar  hon 
siig  det  vanliga  allvaret  hos  Ebba,  blef  hon  äf- 
ven  helt  förändrad  emot  henne  och  steg  betyd- 
ligt ned  hm  sina  "höga  hastar". 

Vi  tokiga  menniskor!  Hura  vi  pläga  hvar- 
andra  och  oss  sjelfva!  kunde  dock  ofta  så  lätt 
randa  om  taflan  fi*ån  ofrid  till  frid,  från  oro 
tiUro. 

Nar  björn  och  jag  voro  hemkomna,  berat* 
tade  vi  f6r  hvarann  Smsesidigt  "våra  mandater"; 
och  hor  TI  hvar  pä  siit  håll  "snttit  emellan."  Vi 
Unde  dervid  med  glädje,  att  aldrig  någon  i  denna 
nening  skulle  behdfva  sitta  emellan  oss. 

Jost  nu  fick  jag  underrättelsen  om  moster 
Ulas  dod.  "Min  goda  Maria !  Jag  kunde  dervid 
ej  saga  annat  an  "det  ar  val !"  isynnerhet  då  jag 
Urde  hum  val  hon  d6tt.  Moster  Sofie,  som  skref 
denom,  tillade:  "Anne-Marie  far  nu  flytta  i  hen- 
nes ram,  hvilket  ar  mycket  beqvåmare  och  gla* 
^  an  del  hon  liittilb  måst  nöja  sig  med."  Det 
iinnes  meAiniskor  (harmlösa^  oförargliga  menniskor), 
iivilkas  bortgång  ar  god,  framfor  allt  derf6re  att 
<kn  ger  rum.  Denna  tanke  gor  mig  sorgsen. 
O !  om  jag  någonsin  kommer  att  tränga  mina  när- 
näste,  om  någon  bland  dem  längtade  komma  i 
fnät  rum,  då  vill  jag  bort,  bortl  Här  sittei' jag 
im  och  gråter  vid  den  föreställningen,  och  vid 
taiiken  på  mina  tio  flickor. 


11' 
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SJVNDM    BMSrrBT. 

RoseaTik  d.  16  J«li. 

I  går  började  Serena  och  jag  våra  sangof- 
ningar.  Kl.  10  på  1  m.  dansade  en  liten  Täcker, 
brun  bäst,  m%å  en  lätt  och  behaglig  börda,  fram 
till  min  port.  £n  tong  kalescfa,  antik  som  dess 
a<;are,  rullade  i  Amazonens  spär  med  patriarker- 
na. Jag  var  glad  att  hos  mig  få  se  det  vörd- 
nadsvärda paret,  lycklig  att  få  emottaga  och  be- 
hålla Serena,  som  lifvad  af  ridten  och  af  morgo- 
nens skonhet,  redan   svntes  andas  ett  friskare  liL 

Jag  hade  i  ordning  en  liten  frnkost,  och  uiina 
ägg,  mitt  färska  smSr,  mitt  skummande  chocoy 
blcfvo  ej  ii  tet  prisade.  Sedan  de  goda  gamla 
frukosterat  och  tagit  en  Sfversigt  af  Rosenvik, 
reste  de,  och  jag  beli511  Serena  f6r  hela  dagen. 
Jag  bad  och  pockade  på  att  man  ej  skulle  sända 
efter  henne  förrän  kl.  nio  om  aftonen,  och  det 
ofvades  mig.  De  goda  morf6räldrarn<F  omfam- 
nade omt  deras  älskling,  som  under  tusen  behag- 
liga omsorger  följde  dem  äter  till  vagnen. 

Se'n  hade  vi  en  sängtinima.  Serena  har  en 
svag,  men  ren  altrost.  Det  blir  förnämligast  ro- 
sten samt  not-läsning,  som  våra  6fningtfr  komma 
att  gälla,  ty  hennes  uttryck  samt  uttal  af  ord  ar 
verkeligen  förträffligt.  Det  har  hennes  egtn  sjal 
och  smak  lärt  henne  bättre  än  en   mästare  kon- 
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mt  göra.  Det  plfigade  mig  att  kalla  Serena /ro- 
ten.  Hon  ar  ett  af  dessa  väsen,  som  jag  känner 
ett  ovillkorligt  begär  att  tilltala  med  det  behag- 
I^a  ordet  du.  Jag  bad  att  fä  säga  det  till  henne, 
och  tillbj6d  henne  att  kalla  mig  tante  (detta  är 
dock  den  ledsammaste  titel  jag  vet),  eftersom  min 
högre  ålder  ändå  fordrade  litet  respekt.  Serena 
yågi^ade  sig  skrattande  att  vörda  mig  for  min  ål- 
ders skull,  och  bad  mig  —  om  intet  annat  än 
åren  ihg  i  vägen  —  att  äfven  få  säga  du  till  mig. 
Glad  samtyckte  jag  och  fann  till  min  förvåning, 
att  blott  4  år  skiljde  mig  och  Serena.  Serena  är 
tjugotre  år  gammal,  ehuru  hyns  och  gestaltens 
finhet  ej  vilja  erkänna  det 

Sedan  vi  afgjort  denna  angelägenhet,  — 
skratta  ej !  Duskapet  är  verkehgen  i  Sverige  ett 
li^gt  moment  i  en  bekantskap,  ett  stort  steg 
franåt,  ibland  bakåt,  --  togo  vi  våra  arbeten,' 
gingo  ut  och  satte  oss  på  en  bänk  i  skuggan  af 
syrenhäcken  och  lindarne.  Serena^  hvars  fina 
fingrar  äro  utomordentligt  skickhga  i  flera  små 
bandslöjder,  hade  plockat  några  blommor  och 
ofvade  sig  att  med  största  noggrannhet  efterg6ra 
deras  fröhus  och  smärre  delar.  Kusin  Stellan 
var  sedan  tidigt  om  morgonen  på  ett  jagtparti 
med  bröderna  Stålmark.  Jag  var  glad  alt  få  va- 
ra ensam  med  Serena..  Jag  var  nyfiken  att  hora 
henne  tala  om  Bruno,  och  vände  snart  samtalet 
på  honom.     Vid  hans  namn  suckade  hon  och  pä 
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min  fråga,  om  hoa  trodde,  alt  Bfacio  hade  ett 
elakt  hjerta?  svarade  hon  lifligl:  "Nej,  visst  ic» 
ke!  Visst  var  hans  hjerta  godt  och  afven  vekt-, 
hvaifore  skalle  han  eljest  ha  varit  sä  oandligt 
god  mot  mig,  som  var  ett  litet  svagt  och  sjukligt 
barn  och  kunde  blott  vara  andra  till  besvär. 
Se  vi  icke  Ramm  der  borta  äfver  sj6n?  Jag 
minnes  sä  val  ännu  bur  Brano  bar  mig  omkdiig 
i  skogame  der  eller  drog  mig  i  min  lilla  vagn. 
De  första  Lanslor  jag  haft  af  hfviels  och  naturem 
skonhet  aro  fo&n  denna  tid.  Jag  minnes  hur  jag 
tyckte  om  soset  i  skogen  och  huru  jag  var  ior- 
tjust  åt  blommorna,  som  han  plockade  it  nig. 
Ner  han  sjöng,  så  sj6ng  J9g  med,  och  nar  han 
med  mig  på  armen  hoppade  från  en  bergsklyfta 
till  en  annan,  kände  jag  ingen  fruktan,  utan  blott 
en  liten  rysning,  i  hvilken  låg  mera  behag  an  oro. 
Aldrig  var  han  otålig  eller  ovanlig  emot  mig,  odi 
jag  skall  aldrig  ^mma  huru  han  en  gång  i  vre- 
desmod var  färdig  att  slå  en  af  sina  br6der,  men 
hejdade  sig  når  jag  ropade  honom  vid  namn  och 
begynte  gråta.  Hvarf6re  var  han  så  om  mot  mig» 
om  ej  for  det  att  hans  hjerta  var  i  botten  godt 
och  älskande?  En  gång  räddade  han  afven  initt 
lif  icke  utan  fara  f6r  sitt  eget  Det  var  i  par» 
ken  vid  Ramm.  Starar  hade  byggt  bo  i  en  stor 
ek  der,  och  i  barnsligt  ofSrslånd  begärde  jag  alt 
få  aggen.  Bruno  satte  sig  ned  i  gräset  och  klät- 
trade upp  i  trädet,  men  störtade  vid  M  n6drop 
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frän  mig  genast  ned  från  en  af  tradeU  grenar 
ocli  fattade  nnder  ett  utrop  af  fasa  en  orm,  som 
ijingrat  sig  omkring  min  hals.  Jag  såg  bonom 
qvafva  ormen  och  söndertrampa  dess  hufvud.  Se» 
(lan  tog  han  mig  i  sina  armar,  och  jag  minnes 
att  han  gret,  samt  att  det  var  jag,  som  då  med 
mina  barnsliga  smekningar  s6kte  lugna  honom. 
Ack!  man  har  visst  icke  behandlat  honom  klokt^ 
man  har  ej  gjort  nog  afseende  pä  hans  förmåga 
alt  hålla  af.  Han  skulle  då  ej  ha  gjort  sin  mor 
•org,  och  ilytt  från  sitt  hem  och  sitt  fådernes* 
kad." 

^Mtns  da  huru  han  såg  ut?''  frågade  jag. 

''Icke  klart;  jag  tyckw  mig  se  likasom  ge- 
Bom  en  dimma  en  skon,  r6dblommig  gosse,  med 
itora  vackra  6goa.  Men  nar  jag  s6ker  fatta  bil- 
^  tydligare,  bleknar  den  bort" 

"Och  vet  du  hvad  som  våUade  hans  flykt 
iirån  hemmet!" 

'^Man  har  sa^  mig,  att  det  varit  en  oenig- 
bet  med  hans  mor  och  en  hård  behandling  af 
henne.  De  låra  ha  haft  mycken  likhet  i  lynnen 
och  satte  båda  hårdt  mot  hårdt,  våld  mot  våld. 
Bnuio  lar  ha  dött  i  sin  landsflykt  Arma  Bruno! 
Jag  har  mycket  s6rjt  ofver  hans  ode.  Han  var 
så  god  mot  mig!" 

Serena  sackade  åter,  med  det  vemodiga  dra- 
get på  sitt  milda  ansigte;  af  ven  mig  genomgick 
ta  sorglig  känsla.     Jag  vande  samtalet  på  andra 
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personer.  Jag  talte  om  Serenas  morföräldrar  och 
Serena  blef  glad  och  liflig  under  det  vi  prisade 
dem.  Ofverhufvud  synes  mig,  att  tetcksamhet  ar 
en  känsla,  som  i  ovanlig  grad  råder  hos  Serena. 
Det  tyckes  såsom  hon  af  alla  minnen  endast  be- 
håller dem,  som  fura  henne  att  älska.  Afren  når 
hon  talte  om  en  bok,  var  det  med  ett  uttryck  af 
erkänsla  fär  det  goda  den  gifvit  henne.  Och 
hennes  ord  sedan  och  hela  hennes  väsen,  så  en- 
kla, så  behagliga!  Jag  höll  af  henne;  hon  gjorde 
mig  godt.  Jag  önskade  att  äfren  jag  kunna  smy- 
ga mig  in  på  ett  blad  i  hennes  minnesbok. 

Till  middagen  hade  vi  björn,  godt  lynne, 
godt. aptit,  och  —  utan  skryt  —  äfven  god  mat 
På  eftermiddagen  kom  kusin  Stellan,  i  den  belä- 
genhet, som  jag  anser  den  vanligaste  efter  jagt- 
partier,  neml.  vildthungng,  och  utan  villebråd. 
Sedan  vi  trefhgt  pratat  bort.  en  stund  efter  kaf- 
fet, besloto  vi  att  göra  en  färd  till  Svan6  och 
der  äta  vår  aftonvard.  Serena  och  jag  gjorde 
smörgåsar,  fyllde  ett  par  buteljer  med  kallskal, 
lade  dem  samt  ett  stycke  kall  stek  i  en  hten 
korg,  och  vårt  lilla  muntra  sällskap  vandrade  nu 
till  stranden,  der  en  Uten  gronmålad  julle  tog 
emot  oss.  Stellan  rodde.  £n  lätt  vind  svalkade 
oss  och  krusade  böljorna.  Serena  och  jag  sjon- 
go  ''la  biondina.'^  Så  kommo  vi  fram.  Under 
den  stora  eken,  pä  den  friska  gräsvallen  af  hvit 
och  rod.  väpUng  slogo  vi  oss   ned,  jag  emellan 
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loin  hjSm  och  min  matkorg,  Stellan  bredvid  Se. 
rena,  och  när  jag  säg  dem  sitta  der  i  gröngräset 
sä  vackra  och  glada,  under  det  de  sökte  femväp- 
ling  och  bundo  gräs,  uppsteg  hos  ntig  den  flyk- 
tiga —  kanske  syndiga  — -  tanken  på  en  möjlig 
förening  mellan  dem  båda. 

Bjom  r6kte  sin  pipa  liggande  p&  den  friska, 
doftande  mattan,  blåste  långsamt  r6khvirflarne 
Qpp  mot  den  blå  himmelen,  och  lyssnade  till  sin 
hustru,  som  berättade  honom  —  gud  vet  hvad 
f6r  dårskaper  om  stora  Mogol  o.  s.  v.  Då  dall- 
rade plotshgen  luften,  och  ett  brus  såsonii  af  en 
melodisk  i^erran  storm  kom  till  våra  oron.  Det- 
ta ljud,  högtidligt,  dystert  men  skönt,  gjorde  ett 
nnderhgt  intryck.  Vi  tego  alla  och  lyssnade. 
Allt  var  tyst  ett  ögonblick,  men  åter  kom  en 
vind  och  på  dess  vinge  åter  en  dallrande,  sorglig, 
men  outsaghgt  harmonisk  ton,  som  trängde  till 
sjelfva  mitt  hjerta. 

"Det  är  orgeln  från  Ramm!  utit>pade  jag. 
Vindil  for  ljudet  till  oss.  O!  den  som  kunde 
li6ra  det  pä  närmare  håll.  Tyst,  tyst  i  Nu  kom- 
mer det  igenP' 

Yi  lyssnade.  Det  melodiska,  brusande  lju- 
det kom  åter  och  åter  vid  hvar  stigande  vind- 
pust från'  sidan  af  Ramm.  Men  vi  kunde  ej  fat- 
ta något  i  sammanhang;  de  dallrande  tonenia  ste- 
ge och  dogo;  de  liknade  suckar  af  en  sorgfull 
ande,   och  när  jag   lyssnade  till  åemj   kände  pag 
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livad  måsgen  forntidens  tänkare  mitte  Im  kant 
n£r  han  gaf  akt  p&  tiilyarebens  afbrutna,  eb^ 
l^pna  melodier,  och  trodde,  att  odets  vind  kkte 
med  strangame  af  lifvets  eolsharpa. 

Och  mig  grep  en  längtan,  ett  qval,  son 
blott  de  skola  begripa,  hvilka  dela  min  passioa 
for  musik  odi  sammanhang.  ^Jag  måete  hora 
detta  på  närmare  håll  i''  utropade  jag  full  af  vilja. 
Serena  1  vi  två  skola  ro  ut  åt  Ramm  till,  och 
skaffa  oss  reda  på  denna  musik.  Jag  kan  bh  ga- 
len af  att  lyssna  till  dessa  ljud  utan  mening. 
Ligg  stilla  bjom  lilla,  och  r6k  din  pipa  i  fred. 
Jag  ber  dig,  låt  oss  fara.  Blif  qvar  kusin  Stel- 
lan. Vi  vilja  vara  allena.  Serena  odi  jag.  Vi 
akola  snart  återkomma  och  ge  herrame  af^nvard; 
men  nu  vilja  vi  roa  ObS  en  stund  hvar  på  sitt 
hålL''  Herrame  sago  allsicke  roade  ut,  bjom 
brummade,  men  låg  stilla  ^  Stellan  följde  oss  kno- 
tande  till  båten;  Serena  och  jag  foro  gbda  och 
iinga  åstad.  Jag  rodde  lätt  den  lätta  båten.  Far- 
ten var  förtjusande  for  mig,  ty  ju  längre  vi 
kommo,  desto  tydhgare  f&nummo  vi  musiken.  Jag 
tyckte,  att  jullen  fiiot  af  sig  sjelf;  likt  osynliga 
krafter  drogo  oss  de  underbara  tonerna  framåt 
Aftonen  blef  stillare;  solens  strålar  darrade  i  allt 
dunklare  guld  genom  skogen,  allt  h6gre  st^  deo 
melodiska  stormen.  Serena  och  jagnjoto,  ehuru 
på  ohka  satt.  Mitt  hjerta  klappade  häftigt,  och 
tårar  trängde  sig  i  mina  dgon  af  en  slags  fSrtjus* 
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ningsifrér.  Serena  var  lugnare^  hennes  hvka 
band  lekte  med  vägen,  och  hennes  klara,  skuna 
ugon  blickade  stilia  och  barnfromt  omkring  sig, 
men  med  ett  uttryck  af  den  renaste  njutning, 
fiada  satto  vi  tysta,  men  i  beg^r  att  hora  den 
fortrdlande  musiken  allt  tydhgare,  kommo  vi 
of6rmarkt  allt  närmare  Ramm.  Uvad  skall  jag 
saga  dig?  —  Fru  Nyfikenhet  hade  nu  fått  så  of- 
verraakt  i  båten  och  i  mig,  att  Serenas  varnande 
stamma  h6jde  sig  fSrgafves;  båten  ilot  allt  när-* 
mare  och  närmare  Ramms  dystra  murar>  och  la- 
de sig  sluteligea  tyst  som  en  smnglarebåt  i  skug- 
gan af  albuskar,  tätt  nedanför  ett  oppnadt  fön- 
ster. Här  hörde  vi,  i  totier,  som  ej  tycktes  kom- 
ma af  menniskohand,  den  älskade  melodien  ^'nec- 
kens  polska"  inflätad  i  rika  variationer,  som  i 
ik6nhet  och  kraft  ofverg^go  allt  hvad  jag  hit- 
tills hört  eller  gjort  mig  föreställning  om.  De 
▼(HTo  tydligen  barn  af  en  mäktig  in^fvelse»  För- 
tjust, betagen  b6jde  jag  hnfvudet  i  mina  händer, 
odi  dpomde>  att  hafvets  kung,  inspirerad  af  afto- 
nens och  naturena  skonhet^  sjelf  utg6t  i6r  oss 
sitt  underbara  hf,  det  hf  hau  lefver  i  det  hem- 
lighetsfulla djupet  >  i  krystalblotten  på  hafvets 
grund.  Men  på  en  ^ng  tystnade^  tonerna,  och 
jag  vaknmie  ur  mina  drömmar  till  känslan  af  det 
niryarande*  Ovillkcurligt  fattade  jag  årorna  >  och 
med  ett  par  sakta  slag  förde  J9g  båten  åt  sidan 
och  från  stranden^  men  lika  ovillkorligt  sågo  Se- 
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reua  och  jag  upp  mot  det  oppnnde  fönstret,  ock 
sdgö  ned  igen,  ty  den  mörka  Romilly  stod  der  i 
egen  dyster  person  ^  och  hans  blickar  hyilade  på 
oss.  Vi  rodnade,  togo  båda  till  årorna,  och  kom- 
mo,  tror  jag,  inom  kortare  tid  tillbaka,  an  vi  hade 
användt  på  vår  bortfart,  ehuru  nu  våra  åror  slo- 
go  takten  utan  accompagnement  af  musik.  Den 
hade  alldeles  upphört  Emellertid  hade  vi  varit 
borla  i  nära  två  timmar.  Kusin  Stellan  syntes 
ganska  sömnig.  Björn  var  ej  riktigt  god,  — 
och  jag  undrar  ej  derpå,  —  men  blef  det  snart 
fullkomligt  när  jag  hjerthgt  bedt  honom  om  för- 
låtelse ;  jag  känner  ibland  ett  visst  illfundigt  nöje 
i  att  synda  på  nåden  och  sedan  smeka  till  mig 
aflat  a£  björn. 

Vi  åto  vår  qvällsvard  i  frid  och  munterhet, 
men  Serena,  som  tänkte  på  sina  gamla  •  föräldrar 
och  väntade  sig  att  bU  hemtad,  vände  ofta  sina 
ögon  mot  Rosenvik.  Hennes  vagn- kom  dit  nä- 
stan i  samma  ögonblick,  som  vår  båt  landade  vid 
bryggan,  och  Serena  skiljdes  ifrån  ossj  sedan  jag 
med  henne  aftalat,  att  nästa  sångdag  skulle  bti  om 
fredag.  Kusin  Stellan  följde  henne  till- vagnen 
med  stor  artighet  och  hade  for  henne  flera  be- 
haghga  omsorger.  Det  är  märkvärdigt  hvad» så- 
dant kläder  en  ung  man !  ^'Välkommen  snart 
äter!''  ropade  jag  efter  Serena,  och  hennes  vän- 
liga blå   ögon,    leende   ur   den   lilla   halmhatten 
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blickade  tillbaka  ett  gladt  samtycke,  ochlielsande 
med  handen  £5rsvann  hon  emellan  de  gröna  U^äden. 

^^Det  Tar  en  charmant  flicka!"  sade  Stellair, 
som  dr6jde  jemte  mig  på  fSrsta-qyisten , .  "skada 
blott  att  hon  är  htet  halt!" 

Jag  smålog .  och  sade :  ^'for  er ,  kusin  Stellan, 
haltar  ju  ändå  allting  i  verlden.'^ 

"Men  jag  •  tillstår  —  fortfor  han  —  att  jag 
nästan  aldrig  hos '  ett  fruntimmer,  sett  ett  min- 
dre ieV 

"Jag  tänker  som  ni^  kusin  Stellan,  och  det 
är  till  odi  med  möjligt,  att  ögat  under' vissa  for- 
hållanden kan  i  ett  sådant  fel   se   idel  sk6nhet" 

Han  log  och  gjorde,  en  rörelse  .på.  hufvudet, 
som  han  vant  ti'ä£rad.  Jag  var  i  .hegrepp 
att  gå  in,  då  Stellan  >  uppehöll  mig,  i  det  han  sa- 
de  med  ett  visst  allvar  i  rosten : 

''Kusin  Fransiska  är  se^n.  ett  par  dagar  ej 
vanlig  som  tillforene  mot  mig.  Har  jag  gjort  er 
ledsen?" 

"Ja,  svarade  jag  öppet,  ty  jag  har  varit  nä- 
ra att  tro,  det  ni  ej  hrydde  er  oui  min  akhiing, 
och  det  har  gjort  mig  ledsen." 

"Förlåt  mig!  sade  Stellan  vänligt, . meii  all- 
varsamt, och  tro  ännu  godt  om  mig.  Jag  vill  ej 
gerna  lefva  utan  er  aktning,  Fransis^a.  '  Gif  mig 
handen  på  att  ni  tror  mig  och  ej  är  ledsen  mer  1" 

"Der!"  sade  jag  och  räckte  honom  gladt 
handen,  men*  hindrade   att  han   kysste   den,   och 
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gick  in  tiQ  mm  hjlim,  ii6jd  att  In  Stellans  akt- 
ning i  stallet  for  hans  kortis,  och  litet  n&jå  af-r 
▼en  med  mig  sjetf. 

I  morgon  ar  stort  gastabud  hos  ma  chére 
mére.  fieia  grannskapet  samlas  på  Girlslors. 
ikbren  Herr  Bomilly  ar  bjuden,  ehuru  han  ej 
gjort  be86k  der.  Jag  ar  mycket  nyfiken  att  återse 
denna  gåthka  person.  Hans  toner  ha  stämt  mig 
▼ål  f6r  honom.  Den  som  kan  IramtroUa  sådana 
melodier,  måste  ha  djupa  och  starka  känslor. 

D.  18. 

Jag  blef  bedragen  i  mitt  hopp  att  få  nånna- 
re  betrakta  den  dystra  grannen  på  Ramm.  Han 
kom  likval  till  Carlsfc»rs.  Nästan  hela  saUskapet 
▼ar  re'n  samladt,  och  hans  intrade  gjorde  ett  visst 
intryck.  Mig  genomfor  en  obehaglig  kanslai  nar 
jag  sSig  den  h6ga,  svartklädda  gestalten,  som  med 
ett  nästan  hotande  uttryck  sammandrog  ögonbry- 
nen i  det  han  steg  in.  Ma  chere  mére,  som  var 
i  stor  toilett  och  såg  verkeligen  mycket  bra  nt, 
gick  majestatligt  emot  honom,  och  lidll  ett  både 
artigt  och  ståtligt  tal  på  Franska,  som  åen  främ- 
mande likväl  ej  tyckes  begiipa  i^er  an  tMB  hon 
talat  på  Lappska.  Han  stod  or6rlig,  med  ned- 
slagna 6gon^  och  se'n  hon  slutat,,  sade  han  med 
låg  r6st  ett  par  ord>  som  jag  ej  h6rde,  bugade 
aig  djupt  och  aflägsnade  sig  hastigt  Jag  tror^  att 
må  chére  mére  nu  blef  f6ga  uppbyggd  af  den 
utlandska  artigheten,  som  hon  f&ut  åå  mycket 
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pnsat^  odb  liksom  smittad  af  de  Romiflyy  ryii* 
kade  afven  hon  ogonbrpiea  i  det  hon  ätcKog  sia 
pkts.  Ett  ögonblick  derefter  uppstod  en  besyo<«- 
neriig  rörelse  i  ena  andan  af  rummet.  Herrarne 
fikod^ade  8%  tStt  ih<^,  och  nar  gruppen  öppnade 
sig,  sågs  de  RomiUyv .  dödsblek  och  nästan  sanskla^ 
onderstödd  a£  tvenne  personer,  försöka  att  lemna 
rummet.  Bjom  följde  dem  ut,  och.  ma  chére 
Biére  aatte  allt  hvad  huset  ägde  till  den  sjukes 
tjenst  Om  en  stund  tog  hon  mig  med  sig  och 
giek  sielf  in  till  honom. 

Herr  de  Romilly  satt  i  ett  horn  af  soffan 
och  tycktes  ha  äterhemtat  sig)  men  betackte  an-^ 
tigtet  med  sia  näsduk.  På  ma  chére  mére's  van^ 
liga  frågor  svarade  han  med  dåf  rost,  klagade  5f^ 
ver  en  häftig  migraine  och  sade^  att  han  såg  sig 
nödsakad  att  resa  hem^  emedan  hans  hufvudvärk 
Hiorde  honom  helt  och  hållet  odaglig  f6r  sällskap. 
Ma  chére  mére  sade  hvad  en  artig  virdinna  sa^ 
ger  vid  ett  sådant  tillfälle,  främlingen  böjde  etif 
dast  hufvudet  i  stum  tacksägelse  och  vi  lemnade 
honom»  se'n  ma  diére  mére  anbefallt  honom  i 
bjdms  vård.  Snart  derpå  borde  vi  honom  af- 
resa. 

Na  n^a  ord  om  dagens  tiojen.  Jagboi^ar 
med  att  —  hoppa  fifver  middagen,  som  var,  hkt 
alla  stora  middagar»  något  tung.  Ma  chére  mére 
▼ar  icke  vid  friskt  lynne»  och  det  verkade  pa 
Qts  alla.    Således  till  eftermiddagai. 
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Fru  T.  P.  både  vid  sin  ankomst  gifvit  mig 
en  liten  nådig  nick,  men  befattade  sig  ej  vidare 
med  mig.  Hon  vanskapades  deremot  mycket  med 
Jane-Marie. 

Jane-Marie  spelte  sitt- svåra  stycke  af  Herz. 
Det  ar  bennes  .'^cbeval  de  bataille,"  ocb  stridig 
ar  den,  det  måste  man  bekänna,  Sfvensom  att 
bon  f6r  den  f6rträffligt  igenom.  Sedan  hon  slu- 
tat, skyndade  fru  v.  P.  fram  tiii  benne- ocb  utro- 
pade: Vcbarmant,  cbarmant!  Blott  våra  moderna 
kompositörer  kunna  skrifva  sådant.  Hvilken  ef- 
fekt! bvilken  kolorit!  Ab!  Weber  ar  bizarr,  Ros- 
sini  ar  ofta  fattig  på  melodier,  men  Meyerbéer 
^fverträffar  båda.  Han  ar  så  tillsägandes  ''le  prince 
de  la  musique." 

"Det  stycket  jag  nu  spelte,  var  af  Herz,'' 
svarade  Jane -Marie  något  torrt. 

"Jaj  ban  är  fortrålHig,  förträfflig!  återtog  £iii 
v.  P.  Ocb  min  Ulla  Friherinna,  det  är  konsten 
allena  y  som  uppbojer  menniskan  of  ver  djuren. 
Det  är  bildning,  som  är  den  rätta  aiistokratieii) 
som  jemnar  alla  obklieter  i  rang  ocb  förmögen- 
het menniskor  emellan.  Vi  lefva  verkeligen  i  en 
upplyst  tid. 

Frokname  Adele  oob  Julie  både  baståt  till 
Serena,  talande  med  konstlad  liflighet^  samt  fina, 
bjerta  r6ster:  ''Ack  det  var  roligt  fä  se  dig  lilla 
Serena!    Hur  är  det  med  dig  lilla  Serena?    Har 
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du  aniiu  alltid  värk  i  din  hoft^  stackars  lilla  Se- 
rena? 

Leende  med  någon  skälmakdghet,  svai*ade  Se- 
rena: ''tack  mina  goda  vänner;  det  är  nu  of  ver 
femton  år  sedan  jag  hade  ondt  uli  den." 

''Nej  verkeligen?!  Kors,  jag  trodde,  att  da 
alltjemt  var  sjuklig.  Du  ser  så  blek  ut  Men 
det  ar  också  din  klådnings  fel.  Hvad  är  det  der  for 
tyg.  Hvad?  salig  levantin!  Kors,  du  är  bra  gam- 
nudmodig,  lilla  Serena,  bra  ''arriererad  P' 

"Jag  kommer  icke  ifrån  Paris ! "  sade  Serena 
med  denna  glädtiga  godhet,  som  fortär  all  bäsk- 
liet  så  i  eget  som  i  andras  hjertan.  Hon  såg  pä 
de  klandrade  froknarnes  klädningar,  berömde 
dem  9  frågade  om  Paris  ^  och  lyssnade  med  syn* 
bart  nöje  till  hvad  som  berättades  henne.  Jag  tyckte, 
alt  de  båda  systrarne  blefvo  hyggligare  under  det 
de  voro  med  Serena. 

Kusin  Stellan  dref  omkring;  hade  först  ett 
liiligt  samtal  med  fröknarna  v.  P.,  hvilket  dock 
snart  tycktes  matta  honom,  styrde  så  till  brö- 
derna Stålmarky  som  hade  klungat  sig  ihop  med 
några  andra  herrar  i  ett  horn  af  rummet,  der  de 
talade  om  hästar  och  hundar,  lofverade  snart  der- 
ifrån  till  några  bastanta  godsegare,  som  talade  om 
bränriospannor,  blef  under  vandringen  från  dem 
uppjagad  af  Fru  v.  P.  och  måste  f6r  sina  syn- 
ders skull  en  stund  hora  henne  utbreda  sig  of- 
ver.  konst  och  bildning.     Sluthgen  slet  han  sig 
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16»  från  henne  ocb  stannade  hos  Serena,  i  Iivars 
behagliga  sällskap  han  tycktes  kanna:  ^'bar  är 
mig  godt  att   vara.'' 

Jag  tog  emellertid  en  lektion  af  min  van 
Brita  Kajsa  ofver  hnshåll  och  pigor^  ble£  sömnig 
deraf  och  uppsökte  Patriarkerna,  med  hyilkajag 
började  inleda  mitt  stora  verk:  Serena  for  fjor- 
ton dagar  på  Rosenvik.  Det  tycktes  ej  omöjligt 
att  fora  ut.     Lefve  vältaligheten! 

Fröken  tiellevi  Husgafvel  var  af  en  tidigare 
bortbjudning  Lindrad  att  vara  med  pä  Carlsfon- 
kalaset.  Detta,  ma  chére  méres  allvarsamma  lyn- 
ne och  den  stora  hettan  ute  och  inne  gjorde, 
att  intet  särdeles  lif  var  i  sällskapet  Sedan  Se- 
rena med  sina  morf5räldi*ar  rest  bort,  hvilket 
ftkedde  tidigt  nog,  blef  det  tyngre  och  tyngre, 
och  jag  var  glad  då  jag  återfann  mig  i  trillan 
bredvid  min  bj6rn,  på  vägen  till  vårt  treiliga  Ro- 
sen vik. 

D.  19. 

O  den  orimliga,  otäcka,  grymma,  ohyggliga, 
afskyvärda,  —  du  skall  få  hora  hvem. 

Kusin  Stellan  hade  i  går  eftermiddag  be- 
gifvit  sig  till  staden,  for  att  ailägga  besök  bos 
Dahls.  Bj6m  och  jag  voro  glada  att  vara  en- 
samma. Björn  hade  tagit  fram  sin  verkstad;  jag 
hade  ställt  mitt  hlla  sybord  vid  soffan  och  lagt 
tipp  tredje  delen  af  Vakttornet  i  Koatveu^  sooi 
jag  läser  h6gt  f6r  bjtSru.     Den  boken  är  otack; 
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tycker  jag,  och  jag  kan  ej  bättre  beteckna  det. 
intryck  den  gor,  an  ned  björns  eget  ord  derom : 
"tappa/'  Den  enda  goda  lära,  jag  tycker  att 
man  kan  draga  demr  —  jag  har  bläddrat  till 
slutet,  —  är  att  liJQigt  känna  hvilken  moralilk 
(Himhghet  många  menniskors  lif  och  många  sa- 
ker här  i  verlden  skulle  förete,  om  vi  ej  for  gå- 
tans 16sning  —  for  histoiiens  fortsättning  —  se 
bortom  grafven.  Jag  for  min  del  skulle  gerna 
kasta  bok«n  på  elden,  men  björn  vill,  att  vi  skola 
läsa  den  till  slut  Jag  tror,  att  alla  de  der  ohygg- 
ligheterna roa  honom  htet.  Men  åter  till  soflPan» 
till  bordet,  till  boken.  Just  som  jag  skulle  be-^ 
gynna  att  läsa,  foU  mitt  oga  på  f5nstret.  Syren- 
lufven  hviftade  i  vinden,  svan  oroa  rörde  på  de- 
ras hvita  vingar,  skyame  drogo  sakta  mot  ve- 
ster;  jag  tyckte  allt  vinkade  och  h viskade:  ''kom 
Qt,  kom  utP'  Och  jag  fick  en  obegriplig  lust 
ttt^  i  det  fria  och  gi'ona.  Jag  tog  björn  i  örsnib- 
ben och  hviskade  'tiU  honom  mitt  begär.  Han 
morrade  htet,  sträckte  sig,  men  steg  om  en  stund 
upp  och  tog  sin  hatt.  Goda  bjom!  Snart  hade 
jag  på  mig  shawl  och  hatt  och  tog  min  bjom 
under  armen.  Just  som  vi  skulle  gå  genom  dör- 
ren, såg  han  sig  om  med  en  viss  lång  min,  som 
om  han  hade  glömt  något,  och  jag,  som  nu 
mycket  väl  känner  alla  hans  miner ,  sprang .  ge- 
nast bort,  tog  hans  pipa»  stoppade  den  sjelf,  slog 
eld  och  tände  den>    till  björns  stora  förnöjelse^ 
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Björn  hade  lust  att  se  sig  om  i  parken  på  Ramm. 
Vi  skaffade  oss  en  roddare,  och  svalt  och  be- 
hagligt var  det  att  fara  fram  ofver  den  lugna  s}6n. 
Björn  hlåste  i  långa  hvirllar  röken  ur  sin  pipa, 
jäg  sjöng  små  harcaroller ;  så  tillryggalade  vi  ofor- 
mårkt  nära  en  fjerdingsväg  och  fi6to  i  land  ^id 
Ramms  skuggiga  strand.  Vi  lade  i  land  temme- 
ligen  långt  ifrån  huset,  och  arm  i  arm  gingo  yi 
in  i  den  dystert  skona  parken.  Jag  kände  mig 
lyckhg;  lycklig  af  att  gå  i  den  tysta  skogen  vid 
hjorns  arm,  att  kanna  den  fiiska,  Ijufva  luften 
£pela  kring  mitt  ansigte,  att  veta  hjorn  så  god, 
och  se  himlen  ofver  oss  så  klar.  Af  ven  han  var 
lycklig  af  att  gå  med  sin  hustru  hl  and  sin  barn- 
doms minnen ;  han  såg  sig  omkiing,  andades  djupt, 
och  sade  helt  sakta  i  det  han  tryckte  min  arm 
intill  sig:  "hur  herrligt!"  Och  vet  du,  min  Ma- 
ria, att  når  bj6rn  såger  ett  ord,  så  har  det  niei^a 
vigt  ån  hundra  af  en  annans  mun* 

Så  vandrade  vi  allt  djupare  in  i  parken.  De 
h^ga,  lummiga  träden,  skuggan,  tystnaden,  de 
minnen,  som  tycktes  dröja  bland  dessa  skuggor, 
ensligheten,  och  bilden  af  den  dystre  enshiigeu 
på  Ramm^  som  ovillkorligt  stod  fram  lik  ställets 
genius,  allt  bidrog  att  stämma  oss  hcigtidhgt  Men 
under  det  vi  långsamt  gingo  fram,  h6rde  vi  först 
dåft,  sedan  tydligare  och  tydligare,  ett  trampande 
och  stampande  såsom  af  ystra  hästar,  hvilka 
någon  fåfängt  sträfvar  att  bemästra.  Jag  har  ingen 
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passioo  for  oregerliga  hastar;  men  bjom^.  måtte 
ba  det,  ty  han  påskyndade  våra  steg  åt  sidan 
der  bulh*6t  hördes.  Vi  kommo  fram  mot  en  öp- 
pen plats  och  stannade,  liksom  fasttrollade^  vid 
anblicken  af  det  Tilda,  men  vackra  skådespelet  - 
Samma  man  och  samma  hast,  som  vi  en  gång 
sett  vandra  tillsammans  i  så  idyllisk  frid,  sågo  vi 
iter  hår,  men  i  häftigaste  strid.  Mannen  satt  nu 
befallande  pä  hästens  rygg  och  ville  tvinga  den 
att  satta  ofver  en  bred  graf.  Det  vackra  djuret 
bafvade  tillbaka;  det  kastade  sig  till  h6ger,  till 
venster^  det  stegrade  sig,  det  ville  ej.  Skummet 
fl6t  från  dess  svarta,  glänsande  kropp.  Men  lik 
en  orubblig  och  despotisk  vilja,  satt  mannen  fast, 
manande,  straftande,  tvingande.  Det  vackra  dju- 
ret utvecklade  hela  sitt  slågtes  skonhet  i  denna 
vilda  strid;  dess  Sgon  gnistrade,  dess  vidtupp- 
ipånda  näsborrar  tycktes  spiiita  eld  medan  det 
slog  joixlen  med  sina  hofvar,  och  i  hundra 
kraftiga  språng  sökte  undkomma  det  språng  det 
icke  ville  g6ra.  Med  makalos  konst  satt  r3rtta- 
ren  fast  och  böjde  sig  efter  hästens  rörelser,  un- 
der d^t  han  bemästrade  dem;  oeh  alltid  och  åter 
fördes  den  vägrande  till  samma  ställe,  med  sam- 
ma fordran,  och  alltid  uppstod  samma  kamp.  Så 
stridde  de  med  hvaraiidra  visst  i  en  timmes  tid. 
Dil  tycktes  hästen  tröttna;  han  blef  stilkre,  men 
gjorde  intet  f6rs6k  att  efterkomma  sin  hennes 
vilja;  blod  rann  från   hans  af  sporrarne   soader- 
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stuckna  sidor.  Mannen  steg  af  och  lat  tygkme 
hänga.  Hästen  stod  stilla  och  såg  på  sia  henre. 
Denne  tog  upp  något  ur  bröstfickan  och  satte  det 
for  djurets  panna.  ^'Det  år  for  tredje  gangea  vi 
strida,"  sade  han  med  dåf  rost,  farral!"  Det 
blixtrade  for  hastens  panua,  ett  skott  small  a^ 
och  hästen  störtade  ner  titt  sin  herres  f6tter. 
Yi  sågo  det  döende  hufvudet  sträcka  sig  såsom 
tilL  smekning  mot  dem,  vi  h&rde  ett  djupt  stö- 
nande; se'n  rar  allt  tyst  och  stiHa. 

Med  en  häftighet,  som  jag  ännu  aldrig  sett 
hos  bjom,  tryckte  han  min  arm  till  sig,  slog 
sig  med  den  knutna  handen  for  pannan^  utro- 
pande lågt  i  det  han  drog  sig  tillbaka:  "det  ar 
Bruno!  Herre  min  Gud!  ja,  det  är  han! 

"Det  är  satan,  satan  sjelf,  sade  jag  upp- 
bragt O  bjom,  låt  oss  gå  bort,  långt  bort  b^n 
den  ohyggliga  människan.  Jag  tiU  aldrig  se  ho- 
nom mer ! " 

"Det  är  Bruno ! "  upprepade  bjom,  i  det  han 
förde  mig  inåt  skogen.  Hvar  var  jag  hemma,  som 
ej  förr....  Men  nu  var   han  sig  riktigt  lik,  .... 

vild,  oregerlig  vid  allt  motstånd och  detta 

drag  uf ver  panna  och  mun !  Bruno  lefvande^  Bru- 
no här?!" 

^'Jag  önskar  han  vore  långt  härifrån ! "  sade  jag 
häftigt.  "Det  är  en  afnkyvärd  menniska ,  och  han 
skall  d6da  oss  allesamman,  om  vi  ej  göra  alla 
de  galenskaper,  som  han  vill." 
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Jag  var  häftigt  angripen ,  jag  måste  satta  mig 
ned.  Afven  bjorn  var  blek  och  upprepade  med 
en  blandning  af  oro,  glädje  och  smaita:  "Bruno 
återkommen  ,  Bruno  har !  H vad  ....  hvaé  akall 
lians  mor  göra?" 

'^Adtf  hon  skaH  lata  honom  fara.  Jag  onsk»: 
han  sotte  i  Botany-b«j  ,   dit  han  horf 

"Det  skall  éa  icke  önska,  Fanny,"  sade  bj5ni. 
Erano  åroej  elak.  Han  har  sina  vilda  stunder,  men 
om  han  ar  sig  det  minsta  lik^  sä  har  han  äfven 
sina  goda.  Mildhet  och  karlek  förmå  oandhgt 
mycket  på  honom.  Sjelfva  hans  hitkonist,  hans 
vistande  hår^  tala  for  hans  hjerta." 

Sällan  hade  bjorn  talat  med  så  mycken  if- 
ver.  "Och  hvad  skall  det  nu  bli  af?"  frågade 
jag  helt  olycklig. 

''Han  måste  forsonas  med  sin  mor;  •**-  han 
siåste  bli  ibland  osa." 

^'Den  banditen,  den  mordani?! 

"Lät  oas  se,  låt  oss  vånta  .  .  .  •" 

"Låt  oss  fara  härifrån,  sota  du,  eljest  skjuter 
han  ned  oss  for  det  vi  stå  i  hans  vag.  O  låt 
oss  fara  tillbaka  till  det  lilla  lagna  fiosenvik!" 

Vi  gjorde  så.  Mig  tycktes  jag  for  på  ^t 
upprörd  t  haf,   så  störd,  så  orohg  var  jag. 

Se'n  vi  kommit  hem,  talte  vi  hit  och  dit 
(det  vitt  såga  jag  talte)  om  hvad  som  skett,  om 
hvad  som  kunde  g6i*as,  om  hvad  som  skulle  ske. 
Bj6rn    gick   med   händerna  på  ryggen  fram   och 
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tUlbaka  på  golf  vet,  under  det  han  småspottade 
till  li6ger  och  venster,  utan  att  jag  tänkte  pä  att 
hindra  det,  och  änder  det  han  beständigt  upp- 
repade: hum,  hum!  Slutligen  måste  jag  komma 
öfverens  med  honom,  att  vi  nu  ej  hade  något 
annat  att  g6ra  an  att  hälla  vår  upptäckt  hemlig 
och  att  afbida  tiden.  Bjdm  sof  ingen  bland  den- 
na natt;  jag  ej  heller,  men  mot  morgonen  slam- 
rade jag  in,  och  drömde  då,  att  Bruno  stötte  en 
dolk  i  sin  mors  bröst;  jag  hörde  hennes  genom- 
trångande  rop:  ''mitt  blod!  mitt  eget  kött  och 
blod!"  och  jag  säg  henne  sjunka  ner  i  en  mört 
afgrund.  Når  jag  vaknade,  var  jag  så  skakad  att 
jag  gret.  Och  ån  nu  en  gång  måste  jag  ge  mig 
luft  med  att  ur  hjertans  grund  ropa:  o  den  onm- 
hga,  otacka,  grymma,  ohyggliga  människan! 

D.  20. 

Nej!  Jag  kan  åndå  ej  afeky  honom.  Bruno 
har  ett  hjerta,  ehuru  han  år  orimlig  mot  hastar. 
Han  kom  till  oss  i  går  aftons,  och  når  han  kom 
reste  sig  mitt  hjerta  upp  emot  honom  som  en 
vild  hast,  och  jag  kunde  ej  såga  honom  ett  van- 
ligt ord.  Besöket  begynte  med  ett  nåstan  all- 
måjit  tigande ;  men  jag  säg  på  björn^  att  broders- 
lijertat  svållde  i  hans  bröst  och  skulle  ej  hälla 
sig  långe. 

Kusin  Stellan  hade  kort  förut  börjat  låsa 
upp  för  oss  ett  stycke  ur  Juden  af  Spindler,  hvil- 
ket  han   beundi*ade   som   ett  måsterstycke  i  den 
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ofayggKga  genren.  Branos  ankomst  afbiot  las^ 
ningen,  och  en  stund  derefter  lade  Stellan  bort 
boken.  Brano  blef  det  varse  och  bad  att,  om 
vi  Tore  sysselsatta  med  läsning,  få  åfven  han  vara 
en  a£  åhörarn  e. 

Kusin  Stellan  gjorde  i  korthet  reda  for  ho- 
nom hvarom  stallet  i  boken  handlade,  sade  huru 
Jnden  Zodick,  redan  stadd  på  brottshga  vägar, 
bUr  genom  ett  det  grymmaste  våld  af  några  christna 
riddare  döpt  till  en  religion,  som  han  afskyr,  se- 
dan af  desamma  barbariskt  hånad  och  förlöjli- 
gad; hnru  i  denna  belägenhet  den  rysligaste  for- 
tviflan  griper  hans  själ ;  han  känner  sig  f6rkastad 
pä  jorden  och  i  himmelen;  ''alla  paradiser  äro 
tillslntna  for  honom.''  "Måste  jag  då  vara  för- 
bannad?'' utropar  han;  ^f6rdumde  chnstne,  J  häf- 
ten frånstulit  mig  min  själ!  Jag  förbannar  er, 
j^  svar  er  den  rysligaste  hämd !" 

Här  hade  Stellan   upphört  att  läsa,   härifråit 
fortfor  han: 

"Denna  tanke  lifvade  den  olycklige,  af  tvif- 
Telsmäl  och  ångest  sonderslitne,  Zodick  med  en 
dd,  som  icke  kommer  nr  himmelen;  utan  ur  dju- 
pet Han  st6rtade  upp  fi*än  marken,  bliekade 
tildt,  med  fladdrande  hår,  upp  till  de  jagande 
skjame,  som  forgäfves  ned  vältrade  tjocka  sn6- 
flockar  f6r  att  afkyla  den  glödande  Molochbitden.  — 
^Förbundet  är  66ndershtet !"  skrek  han  med  gäll 
rost,  ensam  lefvailide  vareLe  i  det  tysta  isreg- 
I.  12 
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iiet:  ^'Sammael!  Vildmarkens  herre,  dödens  far- 
stå och  gemål  åt  den  lysiiga  nattfrun  Lilis,  som 
är  alla  skräckgestalters  och  synders  moder !  At  dig 
ofverlemnar  jag  mig.  Skydda  mig  for  vår  Guds 
\rede!  Fors  vara  mig  mot  £dom8  raseri!  Lär  mig 
alt  fora  svärdet  emot  den  lag,  som  icke  mera  år 
min.  Tillstäd  mig  att  taga  hämd  pä  Israel,  liksom 
på  Esau ,  tills  du  en  gång  annammar  min  apda  i 
din  vredes  stormar!" 

Berättelsen  säger  vidare  huru  Zodick  härdar 
sig  i  afgrundskänslor.  Han  hlir  lugnare,  inser,  att 
det  måste  vara  den  for  andra  lifvet  förlorade  ti)]- 
låtet ,  att  här  nere  lefva  dubbelt  i  egen  glädje  och 
andras  lidanden.  Han  förklarar  alla  menniskor 
fflgelfria,  och  drucken  af  en  vild  glädje  vid  de 
förfärliga  bilder,  som  uppstiga  i  hans  själ,  tackar 
han  odet  for  den  liändelse,  som  ger  hoi\pni  kraft 
att  släcka  sin  törst  efter  hämd  och  vara  beU 
menniskoslägtets  fiende. 

"Detta  är  förfärligt!"  sade  jag,  se^n  Stellaa 
slutat,  '^men  är  det  äfven  naturligt,  är  det  af  ven 
sannt?  Ar  icke  detta  en  af  de  skräckbilder,  soui 
vår  tids  romaner  så  ofta  kalla  upp,  men  som  in- 
gen motbild  ha  i  verkhgheten.  Brott  och  brotli- 
lingar  kan  jag  första,  men  icke  den  förhärdade 
menniskoiienden,  icke  en  djefvul  i  menniskohaniu.'^ 
Kusin  Stellan  ryckte  på  axlarne.  "I  alla  fall.'' 
sade  han,  "är  framställningen  lyckad  och  effekt- 
full." 
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'^Ocb  just  emedan  den  ar  alldeles  sann,  all- 
deles natarlig  1"  sade  Bruno  med  eftertiyck.  ^'Syn- 
dåren  blir  djefvxil  uar  —  han  icke  mera  har  nå- 
got hopp!" 

''Och  hvem  behofver  vara  utan  det?'*  s^de 
bjom^  med  den  tiilforsigt,  som  så  skunt  anstår 
det  rena  hjertat  ^'iivem  kan  icke^  ja  hvem  bor 
icke  hoppas?" 

"Kan  ni  vältra  ångerns  eller  sraaitans  börda 
iran  ett  menoiskobråst,  så  att  det  må  upplåta  sig 
for  hoppet?"  frågade  Bruno  med  en  ton  af  före- 
bråelse^ "kan  ni  hindra  lidelserna  att  forkrossa, 
att  förbittra?  Hoppas!  Tag  då  bort  ur  verlden 
straff  tio  gånger  hårdare  än  synden  f ort j  en  te,  tag 
bort  ur  själen  ord,  som,  en  gång  sagda,  evigt 
brinna  der!" 

Stellan  blef  här  utvinkad  af  bröderna  Stål- 
Qiark,  som  i  jagtkläder  och  med  ett  följe  af  hmi- 
dar  drogo  ofver  gården.  Han  var  ännu  —  eller 
ville  bli  —  hungrig  på  jagt,  och  lemnade  oss. 
Han  fick  således  ej  hora  huru  jag  upptändes  i 
andanom  mot  Bruno  for  hästen  och  for  åtskil- 
ligt annat  y  så  att  jag  temiigen  bäskt  svarade  ho- 
nom: 

"Tag  bort  högmodet,  tag  bort  vreden  och 
den  onda  viljan  nr  menniskans  själ,  och  ni  skall 
se,  att  strafiet  förbättrar,  att  olyckan,  att  smärtan 
renar  och  forer  till  ödmjukhet  och  hopp. 

12* 
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"Straffet?''  inföll  Bruno  med  vemodig  baftig- 
het;  "tro  mig,  det  finnes  syndare,  som  straffet  al- 
drig kan  bättra.  Det  gifves  naturel*,  som  hårdhet 
blott  förhärdar.  De  stortå  sig  allt  djupare  in  på 
den  udd,  som  sattes  mot  deras  br6st  Vill  ni 
rädda  en  brottsling  af  denna  art  från  att  sjunka 
i  evigt  fårderf,  yill  ni  förvandla  hjertat  i  hans 
bröst,  sä  räck  honom  handen  i  kärlek,  f6rlåt 
honom,  äfven  fast  han  ej  förtjenar  det,  —  men 
forskjut,  förkasta  honom  ej  1  Länge  kan  ett  hjerta 
svalla  mellan  ondt  och  godt,  —  länge  kan  det 
stå  att  rädda,  —  men  stunden  kommer  då  det 
kan  stelna  for  evigt.  Om  den  enda  famn  han 
längtar  till  i  verlden,  ioMir  sin  ten  fSr  hononi, 
då  —  äro  äfven  alla  lifvets  paradiser  stängda. 
Om  ett  förfärligt,  ofor&onadt  minne  kommer,  åter- 
kommer, ständigt,  natt  och  dag,  alla  timmar,  alla 
stunder,  faller  som  ett  isregn  på  själen,  då  ...  . 
bittert,  bittert,  bittert!  .... 

Bruno  lutade  pannan  i  sina  hinder,  han  syn- 

« 

tes  ha  gl6mt  oss  och  allt  omkring  sig.  Äskvig- 
gen  på  hans  tinning  var  spänd  i  skarpa  vinklar. 
Om  en  stund  såg  han  opp  med  lågande  blickar 
och  fortfor:  ''Och  under  sådana  omständigheter 
skall  menniskan  bättra  sig,  bli  god  och  hop- 
pas! (han  skrattade  bittert)  Ack,  ni  goda  lyck- 
liga menniskor!  gän  ut  i  verlden,  besöken  fängel* 
serna,  galereme;  —  sen  in  i  dessa  hjertan,  mera 
smidda  i  bojor  än  kropparne  äro  det,  och  talen  sedan 
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om  blttriog!  Det  finnes  furier  i  lifvet^  i  fajer- 
tat,  —  ålderdomens  sagor  om  dem  äro  ej  dikt;  — 
gån  Qt  till  de  af  furierna  besatta»  och  predikeu  — 
hoppet,  —  om  J  hafven  mod  dertill !" 

^Ja  for  tusan !"  skrek  björn  stampande  i  golf- 
vet  liksom  i  vrede,  ehmni  han  hade  tårar  i  ögo- 
nen) ''ja  om  hoppet  vill  jag  predika,  och  det  båd^ 
i  fangdser,  till  lands  och  vatten.  Jag  vill  skrika 
det  i  örat  på  den  döende  missdådaren;  jag  vill 
ropa  det  bortom  ddden,  bortom  grafven ;  in  i  den 
andlösa  evigheten  vill  jag  ropa :  hoppas !  hoppas  I" 

Han  fortär  sig  något,  men  han  har  rat^ 
^^6  j^9  ^^^  och  glad  åt  min  bj6m. 

"Ville  ni  afven,"  sade  Bruno  långsamt,  och 
bans  kind  bleknade  under  det  han  hitade  sitt 
hbmå  mot  handen,  'Nille  ni  afven  tala  om  hopp 
&  den  som  fått  och  fortjenat  sin  fsrs  eller  sin  ~ 
Bon  förbannelse  ?"  Hans  riSst  falef  matt  vid  dessa 
ssta  ord. 

^Ja,  i  alla  himlars  namn!"  utropade  bjom 
Saftigt,  odi  han  fortfor  med  en  ton  och  på  ett 
latt,  8om  en  stnnd  gjorde  mig  alldeles  vimmelkan* 
tig:  "hvartill  dessa  tvifvel  och  Jeremie-visor,  och 
denna  6mkliga  misstr6stan  hos  en  man  och  en 
diristen?  Hvarf6re  har  ni  kommit  for  att  oroa 
ott  med  sådant?" 

Blodet  brusade  upp  i  Brunos  ansigte  i  det 
iun  kastade  en  frågande  blick  på  bj&n. 
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Björn  såg   alldeles   befängd   och  förgrymmad 

ut  i  det   han  skrek:   "Jag  tillstår,   att  jag  finner 

det  rått  besynnerligt,   att  ni   som  firamUng  kom* 

mer  till  mitt  fredliga  hem  och   st6r  vår  ro  med 

tal  om  fängelser  och  galerer  och  forier,  och  ohygg> 

liga   resonnemanger ,   som   vi   alls   icke  aro  måna 
om." 

Bruno  reste  sig  upp  förvånad,  sårad  och  stolt, 
och  fåste  på  björn  sina  underliga  genomti*angande 
och  flammande  ögon.  Sedan  sankte  han  dem, 
och  med  en  rost,  som  rujde  på  en  gång  dampad 
vrede  och  smarta,  sade  han :  '^ jag  har  stort  er  ro  ?  — 
Jag  skall  ej  stora  er  mera!  Lefven  val  T'  Han 
bugade  sig  f6r  mig  och  gick  åt  dörren.  Bjora 
följde  honom  skrikande  ånnu  högre: 

"Ja,  jag  finner  högst  besynnerligt,  oförklar- 
ligt och  nästan  oförlåtligt,  att  ni  skall  komma 
som  en  främling,  tala  om  misströstan,  ohjelpligs 
olyckor ,  forkastelse ,  och  det  i  —  har  lade  bjora 
plötsligen  sin  hand  på  Brunos  arm»  dä  denne  i 
dörren  vande  sig  om  med  ett  Utseende,  som  om 
verldens  åskor  ville  Ijunga  ur  hans  sjal  —  i  en 
broders  hem,  som  åfven  ar  ert  hem^  infSr  en 
vän,  som  vill  göra  allt  f6r  .  .  .  «  Bruno!  ja,  det 
är  oforlåthgt!  .  •  .  « 

Bjom  hoU  honom  i  sina  armar,  trydtte  ho- 
nom till  sitt  redliga  bröst.  Stormen  smälte  i  kär- 
lekstoner. Bruno  var  utom  sig;  blekhet  och  rod- 
nad vexlade  i  hans  ansigte  med  tusen  stridande 
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känslor;  slutligen  6fvergingo  de  alla  i  en  af  of- 
▼ersvallande  ömhet;  han  tryckte  brodern  med 
häftighet  till  sitt  brost^  kjsste,  omfamnade  honom 
åter,  under  det  han  stammade:  "broder,  —  bro- 
der! .  .  .  Lars  Anders,  .  .  .  kan  da  ännu  min- 
nas mig,  .  .  .  vill  da  ännu  kannas  vid  mig  och 
ålska  mig  som  förr?  .  .  . 

'*Tig!  röt  björn,  med  gi*åten  i  halsen,"  tig 
med  dina  dumma  frågor.  Kom:  Har  är  min  hu- 
stru! Vi  tvä  äro  ett;  —  omfamna  henne!'' 

Jag  tillstår,  att  hästens  vålnad  hade  alldeles 
farit  ur  mig;  jag  satt  och  gret  vid  brödernas  om- 
famning, och  när  Bruno  närmade  sig  till  mig, 
räckte  jag  honom  min  kind.  Han  kysste  äfven 
min  hand  och  omfamnade  åter  björn.  Det  var- 
ma, älskande  hjertat  lyste  ur  hans  ögon  och 
liela  väsen.  Jag  höll  af  honom  i  denna  stund. 
Vi  hade  knappt  börjat  lugna  oss  något,  då  ofÖr- 
modadt  kusin  Stellan  hördes  återkomma.  "Hem- 
lighet!" sade  Bruno  lågt  och  med  eftertryck.  Vi 
gjorde  oss  åter  sä  likgiltiga  och  lugna  som  möjligt. 
Brano  förblef  efter  Stellans  ankomst  länge  stum; 
sbtbgen  sade  han:  "jag  har  en  af  mitt  folk  far-> 
iigt  sjuk  på  Ramm.  Får  jag  be  doktor  Werner 
om  ett  besök,  —  helst  ännu  i  afton,  eller  kan- 
ske i  morgon?** 

"Helst  i  afton !"  svarade  björn ,  ^'och  ju  förr 
dess  hellre,  innan  det  blir  mycket  sent!" 
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De  gjorde  sig  genast  {ardiga  att  afire$a,  och 
i  det  björn  tog  afsked  af  mig,  bad  ban  mig  sakta 
ej  vara  orolig,  om  hau  skulle  dröja  något  sent 
inpå  natten. 

Jag  blef  qvar  allena  med  kusin  Stellan,  som 
måste  ba  funnit  mig  det  ledsammaste  salbkap  i 
verlden,  ty  jag  var  långt  ifrån  bonom  med  mina 
tankar,  oob  eburu  han  talade  mycket  om  Serena, 
forblef  jag  stum  och  f6rsti'6dd. 

Björn  kom  ej  bem  förr  än  mot  midnatten, 
och  se  bar  ungefar  bvad  ban  berättade  mig: 

Af  Branos  papper ,  åfvensom  af  bans  egna 
ord,  synes  det,  att  ban  en  tid  varit  i  Portugi- 
sisk krigstjenst.  Vid  fredens  afslutande  tog  han 
afsked,  reste  tili  Westiadien,  ingiek  i  kompani 
med  en  plantageegare ,  och  gjorde  sin  lycka  på 
handel.  Han  blef  rik ,  förde  under  många  år  dels 
i  plantagema,  dels  på  resor,  ett  mycket  f6rstro<lt 
och  verksamt  lif,  men  långtaa  tiH  sitt  fådernes^ 
land,  begäret  att  forsonas  med  sin  m4?r,  grep  ho- 
nom allt  häftigare  och  steg  slutligen  derban  att 
lif  vet  blef  for  honom  utan  allt  värde.  Han  be- 
slöt då  att  försöka  befria  sig  från  den  förbannelse, 
som  furielikt  förföljde  honom.  Han  i'este 
Sverge  under  sitt  antagna  namn  och  kom 
Ramm.  Här  sökte  han  underrättelser  om  siu 
mors  sinnesstämning.  Hau  &A  veto  hennes  till- 
stånd efter  hans  flykt,  huru  hon  sedan  hade  af- 
lägsnat  alla  minnen   af  honom  och  äfven  nu  ej 
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talte  en  gäng  att  b6ra  hans  uamn  —  och  hans 
sjal  intogs  af  hemsk  misströstan.  Brauo  tycktes 
vara  plågad  af  att  tala  i  detta  åmne  och  afbrot 
sig  sjelf  sägande:  "lika  mycket;  —  ett  forsok 
skall  ske;  när  —  vet  jag  ej;  —  lat  oss  tills  vi- 
dare ej  tala  derom.''  —  Lyckas  honom  hvad  han 
söker,  vill  han  draga  sin  stora  förmögenhet  till 
Sverge,  köpa  in  Ramm  och  bosätta  sig  der.  Miss- 
lyckas han,  så  återreser  han  till  Westindien,  och 
vill  vara   såsom   dod   for  familj  och  fädernesland. 

Så  står  det.  Huru  skall  det  gå?  Hoppas! 
hade  bjom  sagt  åt  brodern,  och  likväl  gor  honom 
bans  kännedom  både  af  modrens  och  sonens  ka- 
rakterer  ganska  orolig  f6r  sakens  utgång.  Likväl 
är  bjom  i  själen  glad  of  ver  Brunos  återkomst  och 
ofver  att  -återfinna  hans  hjerta  varmi  som  förr. 

'^Men  sade  da  honom  ingenting  om  hästen  ?'' 
frågade  jag.  ''Det  gjorde  jag  verkligen,''  svarade 
björn,  ''ty  jag  sade  honom  när  och  på  hvad  jag 
hade  känt  igen  honom.  Bruno  rodnade  och 
sade:  "det  var  en  olycklig  stund.  *  Jag  hade  före- 
satt mig  att  se  en  profetia  om  utgången  af  — 
mitt  ode,  i  detta  språng  ofver  grafven,  ' —  och 
jag  pUle,  att  det  skulle  ske.  När  motsåndet  ej 
stod  att  besegra,  blef  jag  f&^bittrad;  men  - —  jag 
ar  ledsen  ofver  hvad  jag  gjorde.^' 

''Han  är  då  åtminstone  en  i^euniska!  utro* 
pade  jag,  ehuru  icke  en  förnuftig." 

12** 
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Ack  min  goda  Maria,  bvad  skall  det  har  bli 
af?  En  vild,  oförnuftig  son,  en  oböjlig  mor  med 
af  ven  sin  gnista  vildhet  i  själen,  och  emellan  de 
två  sådana  minnen!  Hur  skall  det  gå?  hvad  skall 
det  bli  af?  Björn,  som  talar  så  mycket  om  att 
hoppas,  ser  sjelf  alldeles  icke  ut  som  hoppet 
Gud  hjelpe  oss  alla! 


jTTOPiDE  BREFVET. 

Roscnvik  d.  28  Juli. 

Jag  har  varit  så  upptagen,  så  lifvad  och  lyck- 
lig under  några  dagar,  att  jag  glömt  oro,  angslaa, 
hotande  framtid,  och  —  förlåt  mig  det,  söta  Ma- 
ria! —  nästan  pennan!  Jag  har  lefvat  och  njutit 
alltför  fullt  i  det  närvarande.  Jag  har  egi  och 
eger  ännu  hos  mig  —  Serena.  Mina  planer  lyc« 
kades;  jag  tyranniserade  björn,  han  tyranniserade 
Patriarkerna  och  jag  fick  Serena,  med  tillåtebe 
att  behålla  henne  en  hel  vecka  odi  kanske  mera. 

Hvad  jag  var  glad  om  aftonen  då  hon  kom! 
Jag  tyckte  mig  ha  fått  en  kär  yngre  syster  i  mitt 
hus,  för  hvilken  jag  skulle  vara  såsom  mor. 
Hvad  jag  var  lycklig  att  sätta  fram  för  henne  af 
mina  ägg,  mitt  smör  och  färskbakadt  rågbröd,  och 
om  aftonen  att  på  hennes  säng,  bäddad  i  mitt 
förmak,  breda  lakanen  hvita  och  glänsande!  Om 
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morname  ba  vi  stigit  tidigt  upp,  druckit  tiijuIM 
af  Åttdumbla,  se'n  gått  i  björkhagen,  der  björn 
lådt  göra  slingrande  gångar  så  att  den  nu  är  som 
en  liten  park;  jag  bar  njutit  med  benne  af  luft 
och  blommor  och  sett  benne  dag  for  dag  bli  fri- 
skare och  vackrare.  Vi  ha  last,  arbetat,  sjungit 
och  sprakat  tillsammans,  och  allt  får  med  Serena 
ett  nytt  och  högre  behag. 

I  onsdags  var  kaffe  och  the  på  Fågelbo. 
En  liflig  fest,  hilig  och  munter  som  dess  värdin- 
na, och  der  kropp  och  själ  blefvo  lika  angenämt 
trakterade.  Det  år  en  skon  sak  att  ha  ett  Mu- 
seum! 

Om  fredagen  "derpä  var  det  grannt  hos  dok- 
tor Werners.      Roseuvik  kan  icke  mata  sig  med 
Fågelbo,  men  det  har  dock,  som  ma  chére  mére 
behagade   såga    om    dess  värdinna,    (förlåt  mitt 
skryt!)   "sina   små   behag.'*  .  Som   det  xa^  första 
gången   vi  hade   något  mera  främmande  hos  oss, 
var  jag  litet    orolig   for    att   allt  skulle  vara  bra 
och  gå  väl  till,  isynnerhet  for  björns  skiJl,  som 
jag  ville   skulle  vara  f6rn6jd  med  "min  hustru." 
Lyckligtvis  gick  äfven  allt  mycket  väl;   det  enda 
olyckhga  vai*  att  jag  re'n  några  dagar  förut  hade 
beredtbj6rn  på  att  han  skulle  på  den  festen  få  trak- 
tera sig  med  ett  slags  *'sockerpletschen^,  som  nk- 
tigt  sktdle  smälta  i  munnen!'*   Olyckligtvis  smäl- 
te de   redan  i  ugnen,  så  att  munnen  ej  fick  sma- 
lna det  ringaste  af  dem.  *  Men   fur  ofrigt  var  allt 
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moåtf  ocii  mina  fratmnande  hoUo  med  smak  till 
godo.  Jane-Marie  spelte  det  svåra  stycket  af 
Uerz;  jag  sjöng  några  bitar,  sedan  dansade  man 
litet  efter  fortepiano.     Alla  voro  muntra. 

Sedan  våit  främmande  var  borta,  gingo  bjom 
ock  jag  fram  och  tillbaka  i  förmaket  ock  fagnade 
oss  ofver  att  allt  gått  väl  till,  och  att  man  haft 
så  ofantligt  trefligt  hos  oss. 

''Och  hvad  de  alla  tyckte  om  lemonaden! 
utropade  jag." 

åf 

"An  de  der  sockerpletscharna  då!"  utro- 
pade bjoru  med  en  faslig  grimas,  ''som  smalte  sa 
i  munnen,  att  man  rakt  intet  visste  af  dem  P' 

Olycksaliga  sockeipletsch^vi ! 

De  gladaste  och  treiligaste  dar  ha  vi  dock 
tillbringat  ensamma  på  Rosenvik,  och  nästan  all- 
tid då  ätit  vår  qvällsvard  på  Svand.  Kusin  Ste^ 
lan  är^  "aux  petits  soins''  for  Serena,  ^å  na» 
Kusin  Stellan! 

Ett  par  aftnar  ha  vi  tillbragt  pä  Carlsfors. 

(Sedan  sin  olycka,  tar  ma  chére  mére  al- 
drig emot  några  bortbjudningar.)  Ma  chére  mere 
är  mycket  god  och  vänlig  emot  mig.  Hon  kallar 
mig  numera  nästan  alltid  ^'</u-'  och  "barn."  Och 
när  det  är  rätt  väl  oss  emellan,  kallar  jag  heuae 
"mor",  Imlket  tyckes  göra  henne  n6je.  Förtro- 
lighet  råder  dock  ej  emellan  oss ;  deilill  inbjuder 
hon  ej,  och  dertill  är  jag  något  f6r  rädd  f^  dit 
Berhcliingska  hos  henne. 
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Ebba  reste  i  l&dags  med  aiii  maii.  Det 
kostade  på  mig.  Jag  har  verkligen  £Sfit  mig  vid 
henne  under  senaste  tid.  Det  fin  nes  bos  hen- 
ne så  mycket  patufligt  godt,  och  med  Peters  allt 
klokare  behandling  af  henne,  skall  det  nog  mer 
och  mer  utveckla  sig.  Hennes  tårar  vid  vårt  afr 
sked  visade  mig,  att  jag  ej  heller  var  likgiltig  for 
henne.     Vi  lofvade  att  skrifva  hvai*andra  till. 

D.  2  Augusti.  Jag  får  behålla  Serena  i  fjor-^ 
ton  dagar  till!  De  goda,  gamla  Dahls  komooo  hit 
i  går.  Det  var  en  glädje  att  se  huru  Serena  flög 
i  deras  armar,  och  huni  de  omsloto  henne  i  in- 
nerUg  kårlek.  De  voro  lyckliga  att  se  Serenas 
blomstrande  kinder  och  hora  hennes  framsteg  i 
låiig;  (jag  var  skrytsam  med  henne  som  den  ha- 
sta tante),  och  de  sjelfva  ^ofvertaiade  den  sota 
flickan  ait  ge  efter  f6r  björns  befallmngar  och 
Biina  inneriiga  böner.  Serena  tycktes  ha  svårt 
att  lemna  de  gamla,  men  gaf  slutligen  efter  for 
allas  honer,   och   jag  får  fjorton  glädjedagar  till! 

Emellan  Jane-*Mane  och  mig  år  allt  harmoni 
åter.  Det  roar  mig  alltid  att  tala  med  henne, 
och  hennes  musikaliska  talang  år  verkeligen  ovan-» 
hg.  Jag  t3'cker  ålven,  att  hon  år  mycket  hyggli-» 
gare  sedan  Ebba  rest.  Det  blef  aldrig  rått  bra 
emellan  dem.  Det  år  med  vissa  menniskor  som 
med  vissa  tyger.  Uvar  för  sig  kunna  d#  vara 
hra,  men  komma  de  tillsammaits,  så  sticka  de  ut 
I   hyarandra,  och  f&rlora  ömsesidigt  till  fai^eu.  Jane- 
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Marie  blir  allt  artigare  mot  ma  diére  mére, 
som  blir  allt  vanligare  mot  henne,  men  häller 
henne  på  ett  visst  afstånd,  särdeles  i  alla  hushålls- 
angelägenheter.  Verklig  fortjenst  har  Jane-Marie 
som  hustru,  och  hon  och  Jean-Jacq^ues  aro  förträlf- 
ligt  nöjda  med  hvarandra.  ^ 

Hittills  har  jag  gifvit  dig  bara  solsken;  nu 
kommer  ett  moln.  Det  heter  Bruno,  firuno  har 
ofta  varit  har  om  aftnanie.  Jag  vet  ej  hur  det 
kommer  sig,  men  jag  blir  ängslig  nar  han  kom- 
mer ;  det  forefaller  mig,  att  det  är  någon  ond  makt 
inom  honom,  och  att  han  skall  komma  någon 
olycka  åstad.  Den  varma  solstråle,  som  sa  skönt 
bröt  fram  hos  honom,  nar  han  såg  sig  igenkänd 
och  omfattad  af  björn,  har  forsvimnit  med  deima 
stund.  Askmolns -naturen  har  åter  tagit  ofver- 
band,  och  Bruno  är  dyster  och  sluten.  Denna 
underliga  menniska  6fvar  dock  ett  hemligt  infly- 
tande på  oss  alla.  Jag  fruktar,  att  Serena  känner 
detta  djupare  än  jag  ville,  ehuru  jag  ej  med  viss- 
het kan  säga  det  Bnmo  deremot  synes  mig 
tydhgen  intagen  af  henne.  Han  ser  på  henne, 
han  lyssnar  till  allt  hvad  hon  säger,  såsom  man 
lyssnar  till  en  musik,  hvaraf  man  ej  vill  förlora 
en  enda  ton.  Serena  är  god  och  vänlig  mot 
honom*,  men  sä  är  hon  äfven  med  Stellan,  ocb 
mot  hvem  ofverhufvud  är  hon  det  ej?  Men  jag 
har  tyckt  mig  märka,  att  hon  ibland  r6jer  en 
blyghet  med  Bruno,  som  hon  ej  har  med  Stellan, 
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och  det  —  ar  ej  godt  tecken.  Torhanda  koni'* 
mer  detta  afven  helt  naturhgt  i  f6]jd  af  dessa 
männers  olika  natarer  och  satt  att  vara.  Afven 
jag  ar  ej  ledig  med  Bruno.  Jag  skulle  ej  tycka 
om  någon  af  dessa  männer  såsom  man  f6r  Sere- 
na.    Men  hellre  ändå  Stellan  än  Bruno  I 

D.  5  Augusti. 

Aha,  Kusin  Stellan,  står  det  sä  till?!  Hvad 
tycker  du  ybI,  bästa  Maria,  här  har  nu  var  f.  d. 
akténskapsforaktare  suttit  och  tält  i  en  timmes 
tid  om  säUheten  af  en  väl  afpassad  förening,  om 
det  behag  och  den  glädje,  som  jban  finnas  i  fa- 
miljlifvet?  —  och  sedan  suckar  och  melankoli- 
ska miner  och  vinkar  om  att  åfuen  han  skulle 
anse  for  högsta  sällhet,  att  med  en  verkligt  älsk- 
värd och  bildad  qvinna  sätta  bo  i  lifvet!  Och 
jag,  att  kasta  honom  alla  hans  förra  svårigheter! 
Tagen :  ^'Men  kusin  Stellan,  det"  ''sura  klistret?'  — 
''Men  kusin  Stellan,  skurbaljorna?  Er  hustru  må- 
ste dock  låta  skura  i  sitt  hus!''  —  "Men  kusin 
Stellan,  ^'barnskriket  V^  Alla  små  barn,  om  än  f£d- 
da  af  de  mest  bildade  föräldrar  —  skiika.  — , 
Och  det  der  äpplet,  "som  finnes  i  alla  familjer!" 
m.  m.  Stellan  hade  nu  svar  på  allt  detta,  och 
det  innehöll  förnämligast,  att  med  en  verkligt 
klok  och  älskvärd  maka  voro  alla  jordiska  obe- 
hag att  anse  såsom  strömoln,  hvilka  flygtigt  sy- 
nas pa  en  klar  himmel  och  snait  försvinna»  Jiig 
var    fullkomligt   af    samma    tanke   och  sade   det 
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slutUgen  afven.  ''Ja,  sade  Stellan,  man  inser,  furst 
detta  fullkdniligt,  når  man  finner  en  —  person, 
som  genom  sitt  skona,  harmoniska  vasen  ger  be- 
hag åt  alla  sina  omgifningar.  Man  känner  då  först, 
att  menniskans  inre  bildar  hennes  yttre  verld,  att 
omständigh^erna  beherrskas  af  henne." 

''Ja,  så  är  det,  kusin  Stellan,  och  jag  tillstår, 
att  jag  länge  anat  denna  omvändelse  i  era  åsigter." 

»'Hnru  så?"  frågade  SteUan  rodnande. 

''Medgif,  att  en  —  person,  i  vårt  grannskap, 
har  särddbs  bidragit  till  att  låta  er  se  hemmet 
och  äktenskapet  i  en  ljusare  dager!'' 

'^Hum,  ,  i  .nå  ja,  jag  kan  icke  neka  der- 
tiU." 

"Jag  har  sett  det  längesen.  Jag  undrar  ej 
derpå,  kusin  Stellan.  Ni  har  ej  kallsinnigt  kun'- 
nat  se  fröken  Hellevi  Husgafvel  och  Fågelbo!'* 

''Hvad?  hvem?  huru?"  Kusin  Stellan  aprang 
upp  helt  förvirrad  och  såg  med  förskräckelse 
på  mig!  Jag  måste  skratta.  Stellan  blef  ond  ocb 
sade:  "Ni  skämtar,  Fransiska,  och  detta  är  ej  iia 
beskedligt  af  er!" 

"Förlåt  mig  Stellan,  sade  jag,  men  medgif,  att 
Fågelbo  ej  har  den  minsta  af  alla  de  olägenheter 
ni  finner  så  stora ',  aldng  kan  der  lukta  "surt  kli- 
ster," och  der  skm*as  visst  blott  en  gång  om  året; 
dessutom  är  Fr6ken  iiellevi  en  —  person,  med 
hvilken   lifvet  aldng  kan  bli  tungt  och  ledsamt^' 
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''Gud  bevare  oss!  Hennes  oupphörliga  liflig- 
bet  ger  mig  feber,  inom  åtta  dar  i  Fågelbo  vore 
jag  dod  af  inflammation,  och  bon  iinge  balsame* 
ra  mig  och  vore  kanske  glad  på  köpet,  att  i 
mig  få  en  mumie  i  sitt  miiseum.  Tack»  kusin 
Fransiska!  Nej,  se  er  om  åt  annat  håll!" 

^'Det  bar  jag  afven  gjort,  kusin  Stellan,  mea 
ett '  stort  men  bar  kommit  mig  i  vägen.  Den- 
na —  person,  ar  fortråHlig,  men  —  bon  år 
halt!" 

^Den  skona  och  namnkuoniga  la  Valliere  var 
afven  lågbalt!" 

"A  b  det  är  sannt,  och  förändrar  saken  myc- 
ket; (for  bof-folk!)  tillade  jag  in  petto. 

"Men  boB  sjnes  mig  ba  ett  st6fre  fiel^  elt 
fel,  soxD  jag  afskyr  bos  en  qvinna — 

"Gud  bevars!  Och  det  är?" 

''Hon  synes  mig  vara  kall  i  bjertat»  •—  bon 
bar  ett  lugn  i  sitt  väsen,  som  gränsar  till  likgil- 
tighet for  att  behaga;  —  det  ar  ett  stort  fel  hos 
ett  fruntimmer.'' 

''JNi  förvånar  mig,  Stellan,  jag  har  aldrig 
märkt  något  kallt  hos  Serena.'' 

"Jag  tror  dock,  att  det  finnes  hos  henne,  <— 
men  skulle  vara  glad  att  ha  orätt;  ty  hon  är  vis- 
serligen en  ganska  hygglig  flicka;  men  isnaturer 
kyla  pä  längden."  Kusin  Stellan  sade  detta  med 
en  ledig  och   tem%en    likgiltig    ton    i  det  han 
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All,  kusin  Stellan !  ni  är  fin,  men  ^er  raf  bi- 
ter inte  min  ghsV  Jag  ser  rätt  väl  bura  det  är. 
Stellan  vill,  att  jag  skall  utransaka  Serenas  hjerU) 
och  se'n  säga  honom  om  det  är  varmt  eller  kallt 
for  honom.  I  £6rra  fallet  kommer  han  &am  med 
säkerhet,  i  sednare  drar  han  sig  bort,  bakom  det 
der  "stora  felet  bos  ett  fruntimmer,"  och  han  bar 
dä  ingenting  forvägadt,  b  värk  en  af  sin  makligbet 
eller  värdighet.  Men  • —  älskar  wBii  verkeligen 
när  man  är  så  f6rsigtig?  I  alla  fall  är  det  roligt 
att  se  bura  pä  en  gäng  "det  sura  klistret"  kan 
bU  sött;  och  jag  skall  verkligen  vid  första  till- 
fälle 's^ka  utr6na,  om  Serena  är  vaitn  eller  kall 
for  min  vackra  kusin.  En  annan  sak  är  om  jag 
säger  något  om  mina  ron  åt  honom. 

D.  6. 

Nu  vet  jag  hvad  klockan  är  slagen,  och  du 
akall  dä  äfveu  fä  veta  det,  min  Maria.  O  Sere- 
na I  Serena! 

Jag  var  i  går  eftermiddags  ensam  med  hen- 
ne. Jag  tänkte  pä  Stellan  och  frågade  utan  om- 
svep hvad  hon  tänkte  om  vår  unga  gäst  Något 
till  min  f6rvåning  tyckte  jag  mig  fitma,  att  bon 
ganska  litet  hade  tänkt  på  honom.  Hon  medgaf, 
att  han  var  vacker,  behaglig  och  talangfull,  men 
hon  uttalade  sitt  bifall  med  en  fortviilad  likgil- 
tighet Då  begynte  jag  smått  f6rtala  honom. 
''Kärleken,  tänkte  jag,  har  underliga  kryphål^  och 
ofta  när  han  ej  kan  lockas  fram  med  socker,  far 
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man  honom  ut  med  salt."  Men  fåfängt  saltade 
jag  mina  anmärkningar  ofver  Stellans  lättja,  lätt- 
sinne, m.  m. ;  jag  kunde  dock  ej  i  Serenas  svar 
skymta  den  minsta  lilla  udd  af  kärlekens  pil-- 
koger.  Serena  ursäktade  honom  som  den  chiist- 
liga  kärleken  sjelf,  under  det  hon  medgaf  hans 
fel 

'^Du  är  mycket  mild  mot  honom,  Serena! 
sade  jag.  Skulle  du  icke  vilja  åtaga  dig  hans 
uppfostran,  t  ex.  som  hans  —  hustru?" 

"Ack  nej,  nej!"  sade  Serena  skrattande. 

"H vårföre  '^ack  nej,  nej?"  Du  medger  ju, 
att  han  har  många  goda  egenskaper  och  ursäktar 
med  all  ifver  hans  fel." 

'^Ja,  men  —  som  make  kunde  jag  likväl  e| 
tänka  på  honom'' 

^'Och  hvarfoT  icke,  Serena?" 

''Hvad  skall  jag  säga?  Jag  tycker  honom  va- 
ra hygglig  och  angenäm,  men ,  men ,  —  jag  tror 
honom  ej  om  att  kunna  ratt  älska  en  annan,  el-» 
ler  något  annat  än  —  sig  sjelf." 

''Du  toge  hellre  min  bj6rn.  Serena?'^ 

"Han,  som  är  så  god  mot  alla,  så  varmhjer- 
tad,  så  verksam  f6r  andra?  —  o  ja!" 

''Det  är  väl  att  jag  sjelf  tagit  honom  i  sä- 
kert förvar.  Men  säg  mig,  sota  Serena,  —  och 
förlåt  mig  om  jag  går  for  långt  med  mina  fr»-, 
gor !  —  är  det  ingmi .  annan ,  som  står  Stellan  i 
vägen,  —  -ty  jag  tycker  yerkhgenf^  att  du  borde 
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▼ara  litet  varmare  for  honom,  —  kaoske  ar  ditt 
bjerta  redan  fast?  idan  bar  berattat  mig  om  en 
ung  man,  som  for  ett  par  år  se'n  begärt  din 
band 

Serena  hade  vid  burjan  af  min  fråga  rodnat 
djupt;  vid  dess  siat  bleknade  bon  och  svarade 
efter  en  stunds  besinning:  "JSej,  sade  bon,  jag 
Slskade  bonom  ej,  men  både  jag  varit  fullt  fri 
att  bandia  I  så  både  jag  trobgen  bbfvit  bani 
maka." 

'^Och  bvarf&e  det,  om  du  icke  älskade  bo- 
pom  ?' 

"Emedan  jag  tror,  att  han  uppriktigt  älskade 
mig  ocb  att  jag  både  kunnat  gåoL  hoaom 
Ijcklig.'» 

'^Det  år  dock  sk6nt  att  på  jorden  kuniia 
göra  en  menniska  Ijckbg,'' 

"Men  da  bar  ju  haft  flera  friare?  Har  in- 
gen af  dem  anstått  dina  föräldrar?  Eller  har  da 
ej  kant  aaoMua  förbarmande  fåt  dem,  aom  för 
den  nyssnämnde?'' 

'^De  behofde  det  ejP'  sade  Serena  och  log. 

''Huru  så?  —  de  älskade  ja  dig?" 

"Ab,  det  gifves  många  slags  kårlek.'' 

''Det  ar  sannt.  Låt  oss  se:  I  fdnta  rnmmet 
vill  vi  satta  den  tarfliga  karlekea.  Den  talar  nn«* 
gefir  så  bår:'' 

"Se  der  ea  beskedlig  och  förståndig  flicka. 
Hbn  akall  hli  en  ordentlig  husfru  och  e)  föror- 


ukti  mig  mSnga  depenser.  Det  kunde  just  Tara 
eii  hustru  for  mig!''  "Hvilketi  karlek  skola  Ti 
satUi  i  andra  rummet?" 

»T.  ex.  tycket!" 

'[Alldeles!  tjcket,  som  bar  bindel  fSr  6go^ 
nen  odi  fortjuser  sig  i  både  fot  och  sko.  Den- 
na kärlek  kan  rara  häftig  som  Tårstormen ,  eller 
natt  som  blåsippan,  och  förgår  som  dessa  lätt 
Dudc  kan  den,  äfTensom  den  tarfliga  karleken^ 
om  lyckan  är  god,  stiga  uj^  till  en  innerligare, 
och  bli  nära  slägt  med  en  slags  karlek,  som  jag 
har  all  aktning  for,  jag  menar  Tarm  Tan^ap»'' 

"O  den  är  skon!"  sade  Serena,  "den  utTeck<« 
kr  s^  follt  f^rst  under  sjelfTa  äktenskapet,  och 
jag  bar  ofta  h6rt  i  mitt  hem  hur  den  talar,  mera 
ännu  i  gemingar  än  ord." 

"Säg  det  sota  Serena,  ty  äfTen  jag  Till  ger-* 
na  f5ra  in  det  tungomålet  i  mitt  hem.'' 

Om  en  man  nu  hade  stått  framf6r  Serena, 
si  skulle  han  ha  kastat  sig  for  hennes  fdtter,  så 
intagande,  sä  innerligeti  abkvärd  Tar  Jbon,  i  det 
bon  sade: 

"Ditt  Täl  är  mitt,  och  mitt  är  ditt  Låt 
olyckan  göra  sitt  Tärsta ,  den  kan  ej  göra  mig 
olycklig,  blott  jag  behåller  dig.  Mar  jag  felat 
och  när  jag  gjort  Tal,  ser  jag  det  i  ditt  oga? 
Det  är  mitt  slra£P  och  det  är  min  bel6ning, 
Hvart  skulle  jag  gå  med  min  glädje,  med  min 
smärta,  om  icke  till  dig?  hvart  skulle  da  gå  om 
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icke  till  mig?  Ha  vi  icke  allt  tillsammans?  Om 
du  felar,  om  du  ibland  ar  orättvis  —  livad  gor 
det?  Jag  sluter  dig  innerligare  till  mitt  hjerta, 
och  vi  älska  endast  båttre.  Vid  din  sida.  har  jag 
ofverallt  stSd  och  hem  och  glädje.  I  hela  vida 
verUen  år  ingen,  som  så  förstår,  så  passar  mig» 
8om  du.'^ 

Jag  torkade  bort  en  tår  och  sade:  "Men 
hvad  kunde  sjelfva  kårleken  såga  mer,  Serena  — 
den  högsta  kårleken?'' 

''Den  högsta  karleken?  återtog  Serena  och 
en  mild  blekhet  förjagade  purpurn  på  hennes 
kinder,  —  hvad  den  skulle  såga,  vet  jag  ej,  men 
jag  anar  hvad  den  skulle  kanna.  Den  år  ett  ho- 
gi*e  pulsslag  i  vånskapens  ådror,  den  år  det  gu- 
domliga lifvet" Serena  stannade,  hen- 
nes ogpn  fylldes  af  tårar,  och  blicken  full  af  exal- 
tation  fullbordade  den  mening,  som  tungan  ej 
kunde  uttala. 

Och  denna  varelse  skulle  vara  i  grunden 
kall?!  tånkte  jag.  "Och  du  Serena,"  sade  jag 
om  en  stund,  "som  sä  val  förstår  åktenskapets 
högsta  sållhet  —  skall  du  aldrig  smaka  den? 
Skall  du  förblifva  ogift?" 

"Jag  tror  det,  svarade  Serena  åter  lugn,  men 
ålska  skall  jag  likafullt,  mina  foråldrar,  dig,  aUa 
goda,  och  vara  lycklig  deraf." 

Min  söta  Serena,  —  det  år  val  sa  långe 
ditt  hjerta  år  fritt? 
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En  sprittniDg,  en  skälfning  gick  genom  den 
fina,  varma  handen,  som  jag  hoil  i  min.  Det; 
var  som  ett  bjertslag  hade  flugit  genom  Serenas 
ådror,  och  när  jag  såg  pa  henne >  voro  hennes 
kinder  begjutna  af  i^odnad  och  hon  andades  ha- 
stigare. Just  som  jag  ämnad»  £räga  hvadan  den* 
na  hastiga  rörelse  kom,  fick  jag  en  smärtsam 
upplysjiing.  Jag  hörde  slag  af  snabba  hästhofvav 
och  Bruno  steg  strax  derpå  af  vid  porten.  Se-* 
reua  måste  ha  på  långt  håll  känt  igen  gången  af 
bans  häst.         •  .    .     * 

"Ar  det  så?"  tänkte  jag,  och  en  långsam, 
ängslig  rysning ,  liknande  en  olycklig  aning,  foff 
igenom  både  min  kropp  och  min  själ.  Jag  tryck- 
te fastare  Serenas  hand,  jag  kände  behof  att  om«^ 
famna  henne,  att  sluta  henne  innerligare  till  migi 
men  a&uUs  deiifrån  af  Brunos  bullrande  inträde. 
Han  kommer  alltid  som  en  åska!  Men  lian  ska- 
kade nu  så  bjertligt  min  hand,  kastade  en  så 
tkon  blick  på  Serena,  att  det  obehagliga  intryck 
jag  erlarit,  något  förgick. 

Serena  sydde  nu  ifrigt  på  sin  båge,  och  Bru- 
nos ögon  hvilade  på  hennes  fingrar  och  på  blom--', 
moma ,  som  föddes  under  dem.  "Det  är  en  skon 
dag!"  sade  jag  åt  Bruno.  '^Ja,  svarade  hån,  med. 
den  melodiska  rysten^  men  nu  först  känner  jag 
det!"  Yi  tego  en  lång  stund,  och  jag  blef  nöjd 
då  vår  trio  gjordes  till  qvartett  genom  björn, 
och  snart  dcrpå  till  q  vin  tett  genom  Stellan. 
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Men  detta  syntes  ej  behaga  Bmno.  Han 
steg  upp,  och  efter  att  ha  gått  ett  par  slag  på 
golfvet,  aaCte  han  sig  yid  fortepianot  i  andra  an- 
dan al  mramet,  och  sakta,  likt  med  nioda  åter 
faåDna  känslor,  tonade  hans  melodier  i  deras  un- 
derbara, meningsfulla  lif.  Serena  t3^te8  dröm- 
ma, hon  f61jde  ej  med  samtalet,  och  blott  nar  vi 
började  tala  om  hennes  morf6r£ldrars  förestående 
gnlldbr61op,  blef  hon  uppmärksam. 

'^De^  mitte  dock  vara  sk6nt,''  sade  jag  yarmt, 
"att  ifrån  en  sådan  dag  se  tillbaka  pä  en  lång 
racka  af  år  och  endast  motas  af  rena  minnen 
och  goda  gemingar!" 

Bruno  gjorde  en  r6i*el8e,  tonerna  tystnade» 
han  lutade  sig  ofrer  stolkarmen,  och  jag  såg,  att 
han  lyssnade. 

Kusin  Stellan  suckade  och  sade:  ''en  sådan 
sallbet  ar  blott  få  d6dhgas  lott!" 

''Och  hvarfore?  kusin  Stellan,  återtog  jag, 
jo  derfore  att  så  få  lefva  derf^r.  Derf6re  att 
så  få  vilja  lära  kanna  och  beherrska  sig  sjelfva?" 

''Och  hvem  känner  sig  sjelf?  hvem  kan  gö- 
ra det?*^  frågade  Bruno  i  det  han  steg  upp. 

^^Uum jag    hoppas    ratt    mången!" 

svarade  jag,    något    förbluffad   6fver  det  karfva 
inbrottet. 

'^a,  man  tror  det!  återtog  Bruno  med  dyster 
häftighet,  man  tror  sig  kanna  sig  sjelf,  och  man 
gor  det  blott  derf&>e  att  man  år  oprofvad,  att 
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man  aldrig  sett  ner  i  själens  djnp.  Omständig- 
heter g^a  vägen  yovauj  lifyet  går  som  en  solig 
dag,  och  den  stilla  an^en,  som  inga  stormar  ska- 
kat och  ingen  natt  {6rm6rkat,  tror  sig  sjeH  Tara 
fast  och  ljus.  Den  blinde!  Den  lycklige!  Han 
Tet  litet  af  lif veL !  Men  hvem,  som  pr6fvat  hvad 
vcrldea  har  af  freatelser,  ocfa  qval,  och  fröjder, 
hvem,  sooi  kant  sin  sjal  uppskakad  af  passio* 
ner,  yägar  s^a,  att  ban  känner  Mg  sjelf,  vägar 
tro,  att  ban  kan  vara  och  göra  bvad  han  vill? 
Och  hvem  år  alltid  densamme?  Se  historien! 
Flacka  ej  laster  och  omk^lfaeter  de  stjrsta  men- 
niskors  lif?  Kan  icke  missdådaren  gdraådlager- 
mpatl  Kan  man  icke  den  ena  stonden  i  sitt 
bjerta  ega  ett  paradis  af  kärlek,  och  den  andra 
äi'  allt  kallt ,  fattigt  och  ödsligt  der?  Känna  sig 
sjelf?  Är  det  ej  att  kanna  aig  vara  ett  rum  f5r 
lila  motsägelser,  alla  mojiiglieter,  en  kastboll  mel- 
lan hiomiel  och  hellvete,  med  hvilken  englar  och 
djeflar  leka?  Menniakan  kan  mycket,  atom  att 
forblilva  sig  lik.  Hon  kan  göra  det  största,  det 
adUste,  men  blott  f6r  ögonblick;  det  andra  drar 
henne   ned.      Känna  sig   sjelf,   är  att  känna   sin 

TOBBiakt !" 

Likt  en  brusande  fors,  som  hastigt  svallar 
ufver  alla  bräddar  och  bryter  igenom  alla  stäng- 
sel, så  framstörtade  Brunos  tal;  och  jag  tillstår, 
att  jag  käadé  mig  liksom  ofvertfvämmad  deraf.  I 
toitt  eget  så  ofta  ombytliga  och  felande  bjerta 
I.  13 
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uppstego  hundra  Vittnen  för  Brunos  ftor^^ga  lära* 
Jag  kaude  mitt  mod  sjunkA,  men  Serena  hade  ej 
foilorat  styret.  Hon  boll  sin  klara  blick  fastad 
på  Brunos  anlete,  der  han  stod  midt  emot  henne, 
och  när  hau  tjstnade,  sade  hon  med  innerlig,  ior- 
trostansfuli  mildhet: 

'^Visst  fuinas  motsägelser  och  ojemnheter  hos 
alla  menniskor,  men  kunna  vi  ej  antaga,  att  i 
sarnma  man  som  man  söker  att  bli  battrei  i  sam- 
ma mån  f6rminskas  de? 

"Så  borde  det  vara!''  sade  Bruno  långsamt 
och  han  liksom  hvilade  sina  ögon  på  hennes 
himmelsklara  ausigte. 

''Och  se  vi  ej  i  mångfaldiga  exempel,  ätten 
sådlui  förädling  verk  eligen  sker?  Veta  vi  icke, 
att  fallna  vareber  ha  rest  sig  upp,  att  hårdt  fre- 
st^de  ha  gått  som  surare  ur  kampen?  fiar  icke 
hvar  och  en  raenniska  en  hemlig  Guds^biid  i  sitt 
bröst,  som  kan  förklara  hennes  väsen,  som  sträf- 
var  att  lyfta  henne  till  ett  högre  lif?* 

^*Jo,  så  är  det,  jag  tror  det!"  sade  Bruno 
mildt,  men  dystert  Han  satte  sig  bredvid  Se- 
rena. 

^HÅt  oss  då  hoppas  f6r  alla!  fortlbr  Serena 
innerligt  och  med  rorebe.  F6r  vissa  naturer  kau 
vägen  yara  s väljare,  men  Han,  som  är  ljus  ocb 
god  och  evigt  sig  lik,  skall  nog  en  gång  göra  sin 
röst  hörd  af  ven  af  dem,  och  lyfta  dem  upp  till 
ljus  och  harmoni!''  ^. 
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Amen!  amen!  yare  d^t  så!^  sade  Bräno  i 
det  han  lutade  pannan  i  sin  hand.  ''Måtte  alla 
oroliga  sjåkr  fä  frid!'' 

^Fran^r  allt  en  god  Tilja  f  tänkte  jag  Mr 
mig  sjelf,  men  jag  viUé  ej  boja  min  r6st  till  ord« 
språk  ^er  Serenas  englasl&nma. 

Vi  sntto  långe  tysta,  och  hvar  och  en  hdll 
sa&kap  med  ^na  tankar.  De  sammansmÅIte  sia-» 
tdigen  i  Mosarts  Don  Jaan,  som  af  Stellan  före* 
slogs,  och  £rmio,  som  anförde  oss,  ingdt  i  en 
hvar  något  af  sin  maktiga  ingifvelse.  Han  ver-- 
kdigen  förtjuste  mig  denna  afton.  Och  jag  tror, 
att  alla  voro  lika  förtjusta  som  jag.  Vi  gAfvo 
018  knappast  fad  att  fita  en  bit^  utan  fadllo  n2« 
stan  oafbrutet  på  anda  till  kl.  11.  Gudoml^  konst! 
Henrliga  Mozartt 

Vi  hade  genom  honom  alla  blifvit  så  gödA 
TSnner>  att  när  Bruno  gick,  fSljde  vi  honom  ett 
godt  stydce  på  vägen.  Luften  var  mild  och 
stjemhimmelen  stod  i  strålande  ^ans  i  Adgusti 
middattena  djupa  skymning.  Ovillkorl^t  sågo 
vi  upp  i  stilla  beundratt,  och  SteDan  -^  som  se'n 
nigra  dagior  tydces  kärnia  allting  djupare  -^  StttU 
lan  sade:  ''under  en  sådan  himmel  måste  menni* 
skan  for  fflrala  gången  ha  anat  odödligheten  !'^  — 
''Eller  kanske  snarare  rfitt  fattat  sin  dSdlighet, 
sitt  beroende  af  yttre  makter,"  invände  Bruno. 
Ty  hvad  säger  er  detta  hvimmel  af  stjemor,  eviga 
vandrare  på  evigt  samma  banor,  och  stamma  som 
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trappiaterna  i  deras  himlalif?  Fc&nmanA  for 
våra  känslor,  våra  qval^  våra  £r6jder>  kretsa  de  i 
evinnerligt  lugn^  och  tyckas  vid  våra  frågor  blott 
svara:  ''arma  stoft!  mit  dig  med  oandligheten 
och  forstumma!''  Odödligt  lif?  Nej,  denna  sto- 
ra tanke  hemtar.ni  aldrig  nr  det  kanslolosa  hö- 
ga. '  Stjernhimmelen  snarare  nedtrycker  an  upp- 
lyfter oss.  Men  ton^nas  verld!  —  kan  ni  sin- 
ka er  i  den,  och  ej  ana,  ej  —  åtminstone  for 
^goid^lick  —  begripa  lifvets  storhet,  dess*  harmoni 
och  dess  oandlighet?  O!  (och  Brunos  rost  fick 
har  dess  djupa  melodiska  ton)  o!  om  någon  stor 
mening  ar  i  detta  universum,  i  det  lif,  som  vi 
lefva,  så  måste  det  vara  den  som  tonerna  uttala. 
Hor  Fugan!  Hör  huru  sfer  sjunger  till  sfer,  huru 
mening  svarar  på  mening,  huru  allt  ar  mångfal- 
digt,- och  huru  dock  en  tailke  bar  denna  mång- 
feid  i  kraft  och  skonhet.  Fugan  ar  Skaparens 
"varde!"  så  upprepade  otaUga  verldar  det  första 
ordet !  Lyssna  till  en  symConi  af  Beethoven,  om 
ni  vill  finna  en  förklaring  af  lif  vet!  Lyssna  tiil 
tonerna,  huru  de  lefva,  hda>  älska >  slingra  sig 
kring  hvarandra,  och  bilda  denmder  alla  tillva- 
relsens outsägliga  melodier.  H6r  slutligen  huru 
dissonanserna  smälta  samman  i  harmonier,  hum 
stormar,  oro,  qval,  fröjd,  hat  och  karlek,  fort- 
skynda  som  jordens  strömmar,  f6r  att  stSrta  sig 
i  oceanen,  der  allt  upplöser  sig,  allt  försonas  i 
ett  ackord,  fuUt  af  vÅltjud,  och  allt  fir  frid! 


—  293  — 

Jag  var  skakad  och  hånford  af  Bninos  ut- 
tryck, ehuru  ej  follt  tillfredsställd  af  hans  ord* 
Vi  gingo  nu  sakta  ned  mot  allén.  Kusin  Stellan 
talade  till  mig,  och  jag  tror,  att  jag  i  hast  fick 
två  par  ögon  och  oron,  ty  jag  hade  hörde  och 
svarade  honom,  under  det  jag  uppmärksamt  iakt- 
tog hyad  som  föregick  emellan  Bruno  och  Sere- 
na, som  gingo  några  steg  framfor  oss.  Bran  o 
brol^-en  hlomma,  hjod  den  åt  Serena^  och  sade 
med  en  låg  rost,  som  hade  något  oändeligen  mildt 
och  af  ven  vekt:  "blommor  och  välgångsönsknin- 
gar gifvas  ju  på  en  gång!  Vill  ni  nu  emottaga 
dem  af  mig?  —  Må  ni  alltid  vara  hidfull  som 
nu!  Må  edra  bittraste  sorger  likna  denna  natt  — 
full  af  himmelska  ljus!  Må  ni  blifva  så  lyckt%, 
som  ni  är  ren  och  god!  Men,  —  och  här  sänk- 
te sig  hans  rost  djupare  —  när  ni  sjelf  hares  på 
händerna  af  goda  englar,  —  bed  for  dem,  som 
ej  ha  frid,  som  ej  äro  rena  som  ni,  —  bed  for 
dem  och  —  bed  for  mig !"  Detta  sista  ord  me- 
ra anade  jag  än  hörde.  Bruno  böjde  sig;  i  det- 
samma ofver  Serenas  hand^  och  kusin  Stellan 
b6rjade  afven,  som  jag  tyckte,  att  få  två  par 
<igon  och  oron»  Serena  hade  sitl  ansigte  vänd  t 
till  Bruno,  men  jag  kunde  ej  förnimma  om  hon 
svarade  något.  Bininos  häst  blef  fi'an;if6rd,  hao 
tog  ett  hastigt  af^ked  af  osa,  och  fdrsvaiiii  snart 
ur  våra  bUckar.  ^ 
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Bruno  I  Deo  underliga  själen  kan  man  brar- 
ken  kouima  tili  ratta  mect^  eUer  fä  frid  fdr.  Och 
just  deasa  motsägelser  bos  honon^  dessa  baitiga 
Texlingar^  detta  sn^  ocb  to,  storm  och  lugn,  den- 
na natt  och  sedan  plötsligt  dag,  fidl  af  hl 
och  varma^  ge  honom  ett  på  en  g^ng  oroUjgt  ocb 
mäktat  intresse;  han  st5ter  bort  och  han  dnr 
till  sig,  det  sednare  framfor  allt^  emedan  han  ar 
så  fullkomUgt  naturlig. 

Men  djupt  orolig  är  jag  dfVer  att  Serena 
har  fäst  ng  idd  honom.  Hvad  skall  den  hvita 
hl  ja»  pä  den  stormiga  vägen?  Kan  finuio  göra 
en  maka  lycklig?  Fortjenar  han  en  sådan  maka? 
Tänk  om  han  sjelf  är  en  af  de  farotfcalingar^  hvilkas 
pilrti  han  tirl  Hvad  är  han?  Hvad  vill  han? 
Sä  frågar  jag  mig>  så  frågar  jag  bjdrn.  Bjt^m  tror 
alltid  det  bästa  odi  älskar  verkehgen  firuno. 
Han  tTiSatar  mig  do^  ej  fullkomligt.  Jag  har 
ängsliga  aningar.  Med  hjertat  tungt  af  dera  sä- 
ger jag  dig  farväl  tills  vidare^  min  goda   Mana  i 


JVIO/VJIf    BMSPyKT. 


EosenTik  d.  14  Aegatti» 

Äter  åtta  dagar  ha  gitt  om  se^n  jag  sist  skvef 
tiU  dig^  min  Maria»  F6r  den  roman^  aom  na  spe- 
las omk|ring  mig^  glömmer  jag  bort^  mtt  jag  skulle 
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akntvtL  en.  Men  behofvet  att  lefva  inför  dig, 
Marit,  i6r  mig  åter  till  pennan  och  berättelsen. 

Kusin  Stellan  ar  rest  Han  matte  ha  blihrit 
allt  mera  ofvertygad  om  att  Serena  hade  'Met 
fel,  som  han  fann  mest  oförlåtligt  hos  ett  fmn-» 
timmer',"  fick  stark  gaspsjnka  så  ofta  Bituio  kom 
till  Rosenvik,  fick  bref  frän  Stockholm,  angelägna 
afiarer,  som  kallade  honom  dit,  och  —  reste» 
ItiHåjå  al  mina  uppriktiga  välgångsönskningar. 
Det  g6r  mig  tikväl  ondt,  att  b«as  omvändelse 
btifrit  hämmad  just  i  dess  begymielse. 

Men  Serena  och  £riino  faa  aä  mycket  ays-^ 
selsatt  mig^  att  jag  haft  foga  tankar  för  andra  än 
dem.  Bruno  har  gjort  mitt  hem  till  sitt  Bjom 
ser  det  med  glädje,  och  jag,  ehuru  oroliga  kan  e) 
vara  likgiltig  for  denna  underliga  menniska.  Se^ 
rena  är  Hksom  under  en  hemlig  förtrollning» 
och  —  hvad  tycker  du  val?  — -  jag  har  ej  ännu 
Tågat  med  ett  ord  bryta  den.  Hon  synes  så 
lyckhg,  sä  glad,  så  innerligen  trygg»  att  jag  fruk- 
tat säga  ett  ord»  som  kunde  stora,  henne-»  ellor 
locka  torhända  ännu  hälft  slumrande  känslor  till 
medvetande.  Hon  uppblomstrar  dessutom  därun- 
der till  ett  tkSnax^  lif  *»  hennes,  rost  hor  utveck- 
lat de  lj[ufvBste  toiteff  —  men  Bruno  är  äfve»  en 
helt  annan  mästare  an  j^;.  —  aldrig  har  hen*- 
nts  aasigte».  hennes  väsen  eg|:  ett  mer  intag<ande 
lii  Oek  Brano?  Han  är  tyst,,  men  man  aer^  att 
han  är  helt  ock  hållet  upptagen  ti  henne^  haa 
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följer  dit  hon  gRr;  kan  sätter  sig  nära  henne. 
Ibknd  faster  han  pä  henne  af  dessa  blickar,  som 
é)  forgäfves  gä  ut  af  menniskans  6ga.  Ack  den 
blicken  i  hans!  Jag  tycker  ej  om  den.  Ibland 
läter  den  mig  bafra. 

Man  säger,  att  nar  ormen  vill,  att  lärkan 
^all  bli  hans  rof^  reser  han  sig  upp  och  faster 
på  henne  sin  blick.  Lärkan  ser  i  hans  ögon,  ocli 
en  underlig  och  förfarlig  tjusning  fattar  henne. 
Dallrande  på  sina  vingar,  flyger  hon  ring  på  ring 
omkring  honom  och  sjunger;  aldrig  har  hon  sjun- 
git sä  förtrollande,  aldrig  hennes  vingar  darrat  i 
högre  lefnadsfröjd,  och  så  sjunger  hon  och  kret- 
sar kring  ormen,  allt  närmare  och  närmare,  till 
dess  hon  sjunker  i  hans  gap  och  —  tystnar  för 
evigt! 

0  Serena,  Serena! 

1  sanning  det  går  ej  an  att  låta  det  sa  fort- 
fora. Jag  måste  varna  Serena.  Hon  måite  veta 
om  denna  farliga  man  hvad  vi  veta.  Jag  måste 
tala  vid  björn! 

Sednare. 

Se  hår  vårt  samtal: 

Men  min  söta  björn,  det  går  ej  an!  Jag 
försäkrar  dig,  att  det  kan  bli  något  rått  allvar- 
samt utaf! 

"Nåå,  ån  sen?  Hvad  kan  man  önska  bättre? 
Jag  önskar,  att  det  måtte  bli  sä  pass  aUvarsamt 
att  det  kommer  till  vigsel.     Jag  ^oker  verkeh- 
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gen,   att  dessa  två  passa   ganska   bra  iåt  hvar^ 
andra  1" 

^'Men  år  han  värdig  en  sådan  maka?  Veta 
vi  väl  om  icke  han  gjort  nägot  mycket  värre 
annuy  an  han  gjorde  i  sin  wigdom?  Det  ar  na^ 
got  hos  Bruno,  som  gor  mig  hemsk  for  honom. 
Jag  tror  honom  ej.  Jag  tycker  ibland,  att  han 
kände  vara  i  stånd  till .  det  värsta.  Tank  om 
han  vore  en  mördare'^ 

''Min  lilla  Fransiska!"  sade  b}om,  "nästan 
ond,  hvarfÖré  låta  din  fantasi  sä  forleda  dig,  hvar- 
fore  utan  ringaste  anledning  tanka  så  om  en  med-- 
oienniska?     Nu  är  du  obillig,  Fransiska  I" 

^'Förlät  mig,  engel,  men  du  —  ar  du  icke 
alltför  mild?  Ingen  anledning?  Vi  veta  )u,  att 
han  stulit!" 

''Och  har   du  aldrig   stulit  —  aom  barn?" 

Jag.  stannade,  tänkte  efter,  rodnade  och  teg. 
Ur  mina  oskuldsfulla  barndomsår  reste  sig  8p6k-> 
likt  en  mängd  skorpor  och  konfektbitar,  en 
bandatnmp,  en  viss  liten  perlemodosa,  och  buro 
vittnesbörd  mot  mig.  Slutligen  sade  )ag:  "jo 
bjom,  jag  här  stulit  och  erkänner  mina  synder 
men  —  vid  femton  år  stal  jag  icke  mer!" 

"Kom  ihåg  de  omständigheter,  under  hvilka 
Bruno  uppväxte!  Nästan  alla  barn  stjäla  litet, 
men  en  god  uppfostran,  en  klok  behandling,  qväf- 
va  sedan  den  farliga,  och  dock  så  naturliga  drif- 
ten, att  sjelfrådigt  tillegna  sig  hvad  man.  har  lust 
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fSL  Brano  blef  oklokt  behandlad  oéb  bor  dSm- 
mas  derefter.  I  alla  fall  vittnade  hans  sista  ra* 
der  till  migf  att  han  erkände  ntt  tel  och  ville 
a&tå  derifrån.  Och  säkerligen  har  den  förfSrliga 
leaca,  aom  sista  uppträdet  med  hans  mor  gaf  ho- 
nom, f£r  dltid   drifvit  honom  från  denna  bana/' 

Jag  sackade  och  sade :  '^i  alla  fall  ha  vi  sett, 
att  han  skjuter  ned  den,  åom  ej  vill  som  han. 
Den  som  ar  orimlig  mot  hastar,  kan  afven  vara 
det  mot  menniskor.'' 

^Det  ar  en  rasande  stor  skillnad  derpä,  Fan- 
ny! I  alla  fall  vill  jag  ej  f6rBVaFa  Bmnos  fel. 
Ja  han  Sr  vild,  orimlig  ibland.  Men  han  ar  in^ 
na  som  i  sina  nngdomsdar,  ostadgad,  ojemn,  men 
ej  ond.  Tvertom,  hans  hjerta  Sr  varmt,  odijag  i 
är  6fvertygad  om  att  han  vill  bli  god.  En  en- 
^el,  MM  Serena,  är  jubt  den,  soia  kon  få  makt  6f- 
ver  honom  och  göra  honom  god  och  f Arfinftig, 
i  detsamma  som  hon  g&  honom  lycklig." 

'^kiin  lilla  bjomi  da  talar  vackert)  men  jag 
är  allskke  nöjd.  Borde  vi  icke  ätminttone  lära 
Serena  känna  den  man,  vid  hvilken  hon  sfi  bhndt 
fäster  sig?  Borde  hon  icke  veta  hvad  vi  veta 
om  hans  ungdom  odb  äfventyr." 

'^Hvarttre?  Hvartill?  Älskar  hon  honom, 
sfi  skall  det  ej  afligsna  henne  från  honom.  Men 
som  hans  maka  konde  det  vara  henne  plägsamt 
att  veta,  att  Bnmo  en  tid  f6rtjenfee  sina  näima- 
•tet  miflsaktning.      Åtminstone  skall  ingen  annan 
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an  Bruno  $)eK  underrätta  henne  derom.  Öga 
Diot  oga,  hjeita  mot  hjerta,  kau  mycket  Sagas 
ocli  forsonas." 

"Ack!  Blott  man  badé  litet  bättre  reda  p& 
Brunos  sednare  lif!" 

"Jag  har  ju  h6rt  hans  berättelse,  jag  bar 
ju  sett  hans  papper.  Allt  ar  riktigt  och  i  sia 
ordning.  Jag  hai*  sett  bref  till  honom  firåu  flera 
utmärkta  personer.  De  vittna  follkorahgt  tiU 
hans  fordel.  Dessutomi  —  skulle  Bruno  äfven 
ha  felat  —  se  yi  icke  hos  honom  tydligen  begä- 
ret till  det  goda  ?  Vår  Herre  skulle  icke  förskju- 
ta honom,  —  och  du  Fransiska  ville  gdra  del?!'^ 

"Ack  nej,  nej,  björn;  men  Serena" 

"Tänk  på  Brunos  varma  hjerta,  på  hans  sto- 
ra talanger,  ja,  hans  snille,  och  8e'n  —  på  hans 
stora  förmögenhet!  Hvarfore  skulle  ej  Serena 
bli  lycklig  med  honom?'' 

"Ack  bjurn!  Hvad  som  gor  en  maka  lyck- 
lig, hvad  som  g6r  hemmet  skönt,  är  icke  man- 
nens talanger,  förmögenhet,  ej  en  gång  elden  i 
hans  själ  —  den  kau  äfven  tända  eld  på  hem- 
friden; —  nej,  hustruns  sällhet  är  att  mannen 
är  rättskaffens,  god,  förnuftig,  billig  och  ordnings- 
full  —  lik  dig  björn!" 

Vi  tvistade  ej  mer. 
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Fragmem  af  eä  href  frm  Bruno  M**  iM 

Anlomo  de  R. 

-  .  .•  •-  .  Jag  närmade  mig  henne  utan  afsigt. 
Jag  nFiile  blott  se  hennes  anletes  skonhet,  pä  den 
oskuidsglans,  som  hvilar  der^fver,  lik  en  klar  him- 
mel',  jag  ^Ile  blott  lyssna  till  r6sten>  till  orden,  — 
illt  lefvande  huldhet.  Hvad  vägens  friskhet,  hvad 
sångens  toner,  hvad  min  moders  smekningar  ra- 
rit  for  mig^  det  yar  hennes  närhet.  Det  blef 
mig  väl  till  mods  vid  hennes  rost;  vid  hennes 
blick  lade  sig  hvar  plågsam  känsla,  hvar  ohelig 
tanke;  —  jag  blef  bättre. 

Icke  hon,  icke  jag^  men  den  makt,  som  lade 
volkanisk  eld  i  mitt  väsens  djup,  rär  for  att  den--' 
na  känsla  plotshgt  blef  en  förtärande  låga. 

Men  jag  älskar  henne  ej  säsom  jag  förr  har 
älskat  Ingen  Serena  stod  ännu  på  min  nattliga 
väg.     Hon  är  min  första  rena  k«*lek. 

Just  derfSre,  att  hon  ar  så  olik  de  qvinnor; 
som  jag  hittills  sSkt  och  vmmit,  jäst  derföre  är  Se- 
rena for  mg  SB  tjusande.  Hennes  milda,  jungfruliga 
'värdighet,  som  stämplar  hennes  väsen  och  hennes 
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handlingar  med  en  -  skon  sedligbet,  binder  mig 
såsom  med  trollkraft  fid  henne.  Just  derfore 
att  all  behagsjuka  är  så  fjerran  ifrån  henne,  just 
derfore  har  jag  last  att  boja  knå  och  tillbedja 
henne.  Mina  6gon  livila  med  obeskriflig  fortjus- 
ning på  denna  mun,  som  ingen  lättsinnig  kyss 
har  vanhelgat,  som  intet  vredens  eller  lögnens 
ord  har  orenat.  Renhet,  —  ord,  som  jag  for- 
sent  lärt  mig  att  förstå!  —  renhet  är  den  him- 
mel, som  strålar  på  hennes  panna,  den  anda,  som 
utgår  af  henne,  och  fur  hennes  renbets  skuli  till- 
ber jag  henne,  jag  som  ...  ja,  jag  kan  det,  och 
det  är  mitt  frälsning.  Hvad  är  skönt,  hvad  är 
gudomligt,  som  icke  tillika  är  rent?  Ljuset,  dyg«. 
den,  himmelen,  —  eviga  klarheter  1  Mörkt  vafj 
mitt  lif,  men  i  henne  älskar  jag  er! 

Serena  står  der,  —  m«d  henne  alla  lifvetoi 
englar^  de,  som  jag  vanhelgat  och  föraktat*,  — ». 
stilla  dygder,  frid,  familjelif,  heliga  band,  som  ja 
misskänt  och  kränkt^  huru  tjusande  vinka  å 
mig  genom  henne! 

Säg  icke,  att  det  är  f5r  sent.  Jag  har  tum- 
lat om  med  lifvets  vilda  tjusgestalter.  Lik  Faust 
dansade  jag  med  blockbergets  hexor,  och  den  enas 
lif,  som  jag  omslöt,  var  aska,  och  or  dea  andras 
mun,  som  jag  kysste,  sprang  ett  vamjeligt  djur,  den 
tredje  förvandlade  sig  i  mina  armar  till  en  orm,  och 
•a  stod  jag  pä  branten  af  min  väg  och  sig  mig  om, 
och  allt  bakom  mig  var  vedervärdigt  och  mörkt 
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Inom  mig  var  ännu  sacoma  rastlösa  eld^  samma 
toist,  men  —  den  sökte  andra  källor.  Jag  be- 
Lufde  lefva  starkt  och  fullt.  I  slagtniugen;  i  strid 
med  rasande  elementer  kände  jag  i  mig  en  högre 
kraft,  eU  mäktigare  lifj  men  sedan,  —  tomt, 
tomt,  tomt!  Jag  anade  ej,  att  lifvets  fullhet  kun- 
de finnas  vid  ett  menniskobrost.  £tt  mennisko- 
l^rost,  storty  kärleksfullt  som  himlen,  troget,  mildt 
och  rent,  —  O!  det  är  en  verld  att  lefva  i  fullt, 
skönt  och  evigt!  Der  luttras  elden  utan  att 
mattas,  oron  lugiias^  kraften  blir  högre  och  fa- 
stare. 

Om  en  maka,  med  en  själ  sä  stor  och  Ijuf, 
gick  vid  min  sida,  om  hennes  himmelska  anda 
alla  dagens  stunder  gick  som  en  Tarvind  ofver 
min  ajäl,  om  hon  i  mina  h  vardagliga  omgifningar 
ingöt  &itt  rena  och  harmoniska  lif,  om  jag  kunde 
kita  mig  till  henne,  som  —  o  min  Gud!  jag  kan 
icke  saga,  ^'som  till  en  moders  bröst,"  ty  min 
försköt  mig!  Men  kunde  jag  trycka  till  mitt 
bjerta  en  maka,  i  fast,  oupploslig  omfamning,  och 
saga  ur  hjertats  djup:  du  är  en  eng^l  och  du 
är  —  minl'^  O,  tror  du  icke  då,  att  f ordna  syn- 
der kunde  forsonas,  att  bittra  minnen  kunde  ut- 
planas, att  det  svigtande  hjertat  kunde  stadgas  i 
en  högre  kärlek^  tror  du  ej,  att  ofver  den  f^r- 
härjade  marken  äunu  kunde  uppblomstra  ett  pa-> 
radift?! 
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Jag  ser  på  Serena  och  —  Jag  måste  tro  det 
möjligt.  Jag  bar  sagt  mig:  hon  måste  bti  min, 
om  jag  skall  finna  frid  på  jorden! 

Men  hon,  den  rena,  goda,  alskeliga,  skall  hon 
kunna  ålska  mig,  ^aU  bon  vilja  f6rena  sitt  ode 
med  mitt?  Och  de  som  ega  att  råda  ^fver  hen- 
ne, de  som  6fver  allting  skatta  karakterens  ren- 
het, medborgerliga  och  fansliga  dygder,  skola  de 
vilja  gifva  hvad  de  ega  skönast  och  dyrbarast, 
till  en  man,  hvars  rykte  8e'n  barndomen  ar  fläc- 
kadt,  hvars  lif  är  insvept  i  dankel? 

Jag  h6r  dessa  frågor  af  dig,  och  detta  är 
mitt  svar: 

Det  finnes  hos  mig  —  kalla  mig  ofvermo- 
dig;  homodig  eHér  livad  du  vill,  —  men  jag 
vet,  att  det  finnes  inom  mig  något,  som  ingen 
lätteligen  emotstär;  en  kraft,  en  vilja^  som  kan 
bryta  jem;  en  eld,  som  kan  fortära  allt,  for  att 
få  brinna  i  den  luft  den  söker.  Jag  bar  pr6fvat 
den  ofta,  ingen  har  stått  den  emot,  utom  —  min 
mor!  Ty  milt  blod  rinner  åfven  i  hennes  ådror. 
lAen  vi  ha  ej  ännu  kämpat  ut,  min  mor! 

Jag  har  sett  min  mor.  Hon  kände  ej  igen 
mig  och  jag  knappast  henne.  Hon  var  en  skon 
qvinna.  Hon  är  mycket  {6rändrad,  och  som  mig 
synes,  id^e  blott  af  år.  Jag  ville  försöka  att  se 
henne,  jag  måste  se  henne;  men  när  jag  stod 
der  som  en  h^mling  inför  henne;  när  jag  hörde 
den  välbekanta  rösten;  —  jag  uthärdade   det   ej 
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hg  Tet  ej  når  jag  skall  upptäcka  mig  for  hen- 
ne. Det  ar  ej  färdigt  derfor  inom  henne,  ej  heller 
inom  mig.  Det  svallar  häftigt  och  plågsamt  in* 
om  mig  i  hennes  närvaro,  derfore  undflyr  jag  den  — 
tills  vidare.  Jag  älskar  och  jag  fruktar,  jag  längtar 
och  jag  ilyr.  Så  stod  jag  i  smärtfuU  strid;  — 
dä  gick  Serena  fram;  jag  satte  mig  vid  hennes 
sida  y  6e'n  denna  stund  blef  jag  lugnare.  £n  for- 
hoppning, en  ljusning  skymtade  fram.  Om  af- 
ven  min  mor,  .  .  .  min  mor  ej  skulle  förlåta.... 
Cain  hade  gjort  ett  svårare  hrott  än  jag,  på  ho- 
nom hvilade  en  moders  f6rhannelse  och  likväl, — 
i  öknen  dit  han  vandrade  ut,  f61jde  honom 
hans  maka!  Med  honom  gick  en  försoningens 
eogeL 

Serena  I  Serena  1  Om  jag  ej  älskade  dig  så 
högt,  sä  skulle  jag  kunna  beklaga  dig,  ty  —  jag 
känner  det,  —  det  är  ej  forgäfves,  som  jag  fä- 
stat på  dig  min  blick.  Men  jag  vill  älska  dig, 
såsom  ingeu  qvintia  fimiu  bar  bMvit  älskad.  Med 
alla  lifvets  behag  vill  jag  omgifva  dig.  Hvar  dag 
skall  du  göra  lyckliga,  och  detta  Adla  hjerta  lef- 
va  af  välsignelser.  Hagar  skall  undergifva  sig  sitt 
ode.  Längesedan  har  hon  upph6rt  att  fordra  nå- 
got af  mig,  och  det  måste  hon,  om  vi  skulle  for- 
blifva  tillsammans.  Hon  skall,  och  hon  måste 
utan  knöt  se  mig  lycklig  med  en  annan.  Hon 
känner  mig,  hon  skall  ej  våga,  .  .  .  förbannelse 
ofver  henne  I    om  hon  andas   en  giftfläkt  <Sfver 
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den  som  .  .  .  Men  jag  blir  vild  nar  jag  tanker 
pä  denna  qvinna,  och  det  vill  jag  ej  vara;  god, 
kärleksfull  vill  jag  vara  —  sä,  som  Serena  vill. 
Det  finnes  godt  i  mig,  det  finnes  onit,  källan  ar 
ej  ännu  ohjelpligt  grumlad;  —  den  begär  ej 
balte,  an  att  renas,  —  men  en  engel  mäste  rö- 
ra vattnet. 

Men  kan  en  engel  nalkas  den,  som  förban-^ 
nelsen  .  .  .  Min  mor!  Om  hon  ej  skulle  forläla?! 
Alltf(Srst6rande  tanke!  rofiagel,  som  gnager  milt 
hjerta,  bort,  bort! 

Snart  skall  allt  vara  sagdt   och  allt  afgjordt, 
ty  min  sjal  trangtar  till  visshet     Det   vore    klo-  i 
käre  kanske  alt  dröja,  —  att  afbida  tiden;    men- 
jag  kan  och  vill  ej.     Jag  erofrade  alltid  min  lyc-[ 
ka  med   storm.     Så  ma   det  bli   åfven   na!   .  .  . 


Fransiska  fV.  Ull  Maria  L. 

TIONDJB    BHBFFET. 

RosenWli  d.  17  Asgnati 

I  går  var  en  underlig,  rik,  orolig  och  ändå 
ledsam  dag.  Vi  tillbragtls  den  på  Ratom.  Dit 
blefvo  vi  f6r  några  dagar  sedan  bjudna,  jemte 
flera  af  granname.  Ma  cbére  mére  var  afven 
"bjuden,  men  ursäktade   sig   deimed,   att  hon   pa 


liera  år  ej  antagit  någon  bortbjudning  och  kun- 
de ej  nu  g6ra  ett  undantag.  Serena  hade  till' 
bragt  foregående  dagen  hos  sina  morföräldrar  och 
skulle  följa  med  deui  till  Raniin,  dit  de  ifrigt  vo- 
ro bjudna  af  fiiiino,  som  i  afseende  på  den  nya 
skolan  och  åtskilligt  annat,  satt  sig  i  ett  nära 
forhållande  till  gubben  Dahl. 

Vid  vår  ankomst  till  Bamm  funno  vi  allt 
oforändradt  lill  det  yttre ;  tråden  vaxte  som  förr, 
vildt  och  tått  kring  de  svartnade  murame.  Bru- 
no kom  ut  på  trappan  och  tog  emot  oss  med 
allvarfull  vänlighet.  Han  har  ibland  något  så 
hyggligt  i  sitt  ansigte!  Björn  var  r6rd  och  blek 
när  han  skakade  brödrens  hand.  Ingen  af  oss 
sade  något,  och  tigande  förde  mig  Bruno  upp  i 
rummen,  der  lyxen  i  möbler  förvånade  mig. 
Men  min  kära  Serena  upptog  snart  hela  min 
uppmärksamhet.  Jag  tyckte  mig  aldrig  ha  sett 
henne  så  vacker.  Den  ljusblå  musshnskläd nin- 
gen, tyllbals duken^  kastad  ofver  hennes  snöhvita 
hals,  klädde  henne  så  väl,  och  hennes  oskulds- 
fulla ansigte  strålade  af  helsa  och  glädtighet. 
"Jag  och  Rosenvik  ha  någon  del  i  dessa  rosor!*? 
tänkte  jag  helt  sjelllornojd.  Patriarkerna  sade 
mig  äfven  härofver  de  vänligaste  ord. 

Gästerna  samlades.  Lagman  llok  och  frö- 
ken Uellevi  Husgafvel  kommo  tillsammans  i  Des- 
obligeant.  Just  som  vi  skulle  sätta  oss  till 
bordet,  hördes  på  gården  bulket  af  ännu  en   an- 
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koipman^e,  och  till  nin  forvåning  säg  }ag  ea 
trilla  f^rspaiu]  med  en  olanniog  och  Lord  af  en 
ung  flicka,  som  med  sitt  lilla  equipage  gjorde  en 
präktig  sväng  kring  gården,  smällde  med  piskan 
och  stannade  midt  for  porten.  '^Ua  ha  ha!  Det 
är  Mally,  min  lilla  MallyP'  skrattade  Ma)oren, 
som  stod  med  mig  i  fdnstret  "Jo  jo,  hon  tar 
sig  ut  i  verlden.  Hon  har  ett  tycke  for  ha- 
står;  •  .  .  man  skall  lata  barn  f^ja  sina  tyckoi, 
fru  Werner  >  det  gor  dem  lelnadsfriska  och  kraf « 
liga.  Det  dager  ej  att  t\'inga  dem.  De  bli  tids 
nog  kloka.  Det  vet  jag  med  mig  sjeli"  Nu 
kom  Mally  in,  håret  ruskigt,  magen  ut,  gängen 
på  en  gång  sjelfsvåldig  och  tafatt.  Fra  v.  P.  ka- 
stade på  henne,  och  8e'n  på  sina  döttrar,  en  hUck 
&om  tycktes  säga:  '^Gudskelåfl  mina  döttrar  ha 
fatt  uppfostran  och  bildning." 

Min  goda  Brita  Kajsa,  ehuru  älskare  af 
det  naturliga,  rodnade  vid  sin  dotters  inträde 
och  såg  missnöjd  ut  "Har  du  ser  uti"  sade 
hon  i  det  hon  gaf  några  tafsar  åt  hår  och  klad> 
ning.  "Aj  da!  mamma  gor  mig  ondti'^  sade 
Mally  grinande  i  det  hon  ruskade  på  sig. 

Bruno  förde  fru  Dabl  ut  till  bordet»  De 
aiulra  fuljde  parvis  efter.  Middagen  var  präktig. 
Bruno  skall  forderfva  orlens  enkla  sedei*  med  så- 
dana exempel  af  lyx.  Jag  skall  säga  honom  det, 
jag.  Bruno  var  en  angenäm  värd.  Haas  upp- 
märksamhet   for    de    gamla    Dahls    hade    något 
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T^rdnadsfiilHl  och  nästan  sonligt,  som  klidJe  ho- 
nom väl..  Serena  tycktes  märka  det  med  glädje*. 
Ifrån  middagsbordet  f^rde  oss  Bruno  ner  i 
trädgården,'  der  två  stora  tält  voro  uppsatta. 
Största  omsorg  tycktes  vara  tagen  för  att  patrr- 
arkema  skulle  finna  sig  väl.  I  det  ena  tältet  vo- 
ro två  beqväma  länstolar  f^  dem,  marken  var 
belagd  med  dyrbara  mattor.  Utanför  kastade  en 
sprmgbmnn.  upp  sin  friska  plaskande  stråle. 
Orangeträd,  fulla  af  blommor  och  frakter^  stfodo 
nuidtomknng  på  något  afständ,  och  hvar  liten 
fläkt  bar  till  oss  deras  balsamiska  ångor.  Jag 
var  fortjiist  af  hela  dmma  anstalt,  som  dagens 
ovanliga  hetta.  IsA  känna  desto  behagligare.  Jag 
féisatte  mig  i  min  inbäbiing  ren  idealisk  verld^ 
jag  tänkte  mig  ett  Komadlif  i.  en  aådan  naturj 
och  herdimior  som  Serena^  och  patriarker,  oeh 
tak,  ock  orangdiundw  ack  ••  .  .  Hen  jast  då  kom 
im  v.  P.  8t6rtand«  fram  till  mig  i  det  hon  ut- 
ropade: ''adc  hyad  allt  ^tta  är  charmant,  min 
liUa  fm  Werner  1  Just  sådana  här.  tält  kade  Gref 
L^****  odi  vi  på  Guatafsbergi.  Den  ena  dagen  vo- 
ro de  hos  oss;  den  andra  dagen  yen>  vi  ho9 
dem,  toQt  famiherement.  Det  var  ofantligt  roligt! 
Det  är  i6t  diavmant  I  h***a»  oeh  vi  umgingos  f5- 
ga  med  den  4^ga  soeieteten.  Y»  hapde*  neg  al 
hvarandra.  A(^,  jag  vndrar  fanr  vår  gemensam- 
B»  vån^  den  sfita  isäiernniiaa  Bl^**  mår?  £n 
ckannant  memriakatlv  Hoa  Ofcb  jag  iwie  jntt  rc^ 


---  10  ~ 

ligt  af  att  vara  tillsainiiiatis.  Niterligtvis;  vi  ha 
mycket  sett  favarann  i  atora  veriden,  och  ha 
en  hop  gemensamma  bekanta.^' 

"Hår    år  bra  varmt!"     sade  jag.      (I    tal* 
tet  var  en    behäng  svalka,    men   fru  t.  P.  .  i 
tal  gjorde  mig  qvalmig).     Jag  steg  upp;  min  f6r-    t 
foljerska  med.      Strax    utanfdr    taltet  mötte  vi 
Bnino.     Fru  v.  P.  kom  ofver  hmiom:    "Ah  mon    >^ 
chére  monsiem:  ftomilly^  c'est  charmant,  c'e8t  char-    ^i 
mänt!  £r  park  ar  gudomlig!    Hvalka  teinter  pl  < 
dessa  träd!   hvilka  gmpper!    hvilket  perspektif!  *; 
Se,  min  bastå  fru  Werner,  der  genom  brohvalfvet,  ^ , 
hvilken  effekt!  iieji  ni  miate  bäjaer  litelmera ned,  .ys 
ännu  litet  mer,  under*  åen  har  gren . .  •  &r  det  ey  gu~    ] 
domligt?  (jag  höll  på  att  l»yita  naoken   af  mig);  it-, 
hvilken  ensanble,  hvilken  effela!'^    Bruno  buga-  itt 
de  sig  blott  allvacaamt  i6r  fiiir  v.  P.  ocb  gick»  in  ji|^, 
i  taltet  Jag  tänkte:  oJ  att  ^nnaonsÉnr boamen^i  j 
niskan  skall    till-  och  med.  komia  dcamma  boff 
njutningen  af  naturen  f6r   andra.     Em  v.   P 


"teinter  och  effekter''  hade.  tfrderfvat  hela  deii-\^' 
vackra  utsigten  I2r  mig.  I  denna,  atund.fiok  jagiij^ 
h6ra  galla  rop,  ocb  nar  jag  skyndade  &t  lidais^ 
bvaiifirån  de  kommo,  sig  jag  adamiteme,  aoBki^;^ 
hade  rifvit  blommor  och  frukter  af  orangetraden»  ^ 
och  nu  stretade  mot  det  handgripliga  hinder^  aom:  ^^ 
ett  par  unga  herrar,  lade  fiSr  déraa  rofluat  [l 

^t       ^Oer  h»  vi  naturlälaiändetl"  tänkte  jag  med  ,, 
ei»  socL     Biita  Kajsft  kom  .ut^  utdebde  Inggtf  ^ 


►-  11  — 

och  knappar  till  sina  ungar,  och  man  fiak  f6r 
denna  gång  ired,  saint  ro  att  njuta  kaffet  och  de 
läckerheter,  som  följde  dermed.  ^ 

£n  stund  derefter  körde  tvenue  6ppna  vag* 
nar  fram.  Bruno  föreslog  sällskapet  att  göra  ea 
tur  i  parken.  Vagnarne  voro  for  de  äldre  i  säll- 
skapet, de.  yngre  skulle  vandra  till  fots.  Bruno 
bjöd  sin  arm  åt  Serena.  De  gamla  Dahls^  bjoru 
och  jag  stego  upp  i  den  ena  vagnen.  Majorakan, 
som  med  hu  v.  P.  satt  i  den  andxta,  ville  afven 
ba  sina  barn  medj  men  adamiterna  skrek  o  och 
ville  ej>  och  blefvo  således  anf^rtiodda  till  syster 
Mallys  uppsigt  under  promenaden* 

Vi  foro;  vådret  var  sk^nt,  farten  skulle  ha 
Tant  angenäm  for  mig»  om  jag  hade   kunnat  låta 

.  bli  att  tanka  på  Bruno  och  Serena.  ^'Skall  han 
saga  henne  något?  tänkte  jag»  Hvad  akall  han  sä*- 
ga?''  Patriarkerjia  hdllo  middagslur  i  den  mjukt 
gungande  vagnen.     Bjciini  satt  tyst   och  fimder- 

"  sam.     Så  åkte  vi  vid  pass  holfannan.  timma. 

När  vi  kommo  tillbaka,  sågo  vi    äfven   fot- 

tvandrarne  i  åtskilliga  grupper  återvända.  IMSe- 
rena,  åtföljd  af  Bmno,  inträdde  i  sälkk»i^»rummet^ 
kläckte  det  nti  mig^  ty  jag  såg  genast,  att.  nngoft 
iorefaUit  Serena  var  blek  och  upprörd.  Brunos 
aosigte  och  blickar  åter  voro  fblla  af  strålande 
lif.  Efbr  att  ha  helsat  pl  oaa  och  underrättftt 
^  bos  de  gamla  om  farten  vaiit  .dem  babaglig» 
vagnen^ mjidt  i  g^g«xi  Q.  8«  v.,  aatte:  hto  sig  till 
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orgeln    och    laC    det    yäldiga  instnunentet  -  tonar. 
Det  var  samma  kraft,  samma  eld,    samma  djapa 
ingifvelse,  söm  förtrollade  mig  om  aftoaen  pä  sjöd, 
och  nu  grep  den  i  mitt  innersta,  såsom  då.  Frok- 
»aroe  v.  P.  gingo  arm  i  arm  i  nästa  rum,    pra- 
tade  och  skrattade  oupphörligt   med  några  herrar, 
och  voro  synbart  sysselsatta  blott  med   sig  sjeif- 
va.     Fru  v..  P.  hade  kommit  i  ett 'Wantl^"  prat 
med  lane-Marie,    och  jag  begriper  ej  hur  Jan^* 
Marie,  som  dock  är  musikaksk,  kunde  under  den- 
na musik  sitta  och  prata  om — Gud  vet  aMthvad 
Mera  naturiigt  var  det,  att  fröken  Hasgafvd,  som 
allsicke  har  smak  f6r  tonernas  konst,    uppehoH 
sig  med  Lagman  Hok  vid  betraktandet  a£  några 
vackra  taflor.     Bruno  saknade  i  alla  fall  ej  an- 
däktiga åh6rare.     Bland  dessa  voro  bj^m,  patri- 
arkerna och  Serena^  som  n«  aatt  emeHam  d^Ob 
Jag  satt  så,  att  jag  kunde  se  BruBos  ansigte.  Det 
var  i  denna  atand  besynnerligt,,    starkt^   fuMt  af 
djerfbet;  lidande  och  kärlek.     Hvad  som  målades 
der,    det  ntg6t  han  i  featas^   dcv  alla  känslor, 
alla  krafter,  alhi  lidanden  och  njntauigar  lycktci 
kämpa  med  kvarann»  eck  kampen   steg  till  f^ 
tv^flan^  —  dä  gjorde  Bruno  tn  underlig  ock  djerf 
.£fveigång^  o  A  i  temer,  son»  påminte  om  orden: 
^Varde  Ijus!^'  f^  Bruno  in  i  den  kesttgft  aiisD 
ar  Haydna  akapeke>  der  så  väl  i  ord. som  »osik 
attrydces  huru  elementevnn  ordna  aig  uader  Ska- 
parens )båiek.    Jag  sfig  pi  Serana.     Ea  djof  r^* 
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jeise,  men  tillika  en  stilla  foridarmg,  lAg  i  hennes 
hulda  ansigte.  Ack!  det  ar  i  sådana  stunder, 
som  vi  första  Itfvets  luHfaet^  som  himlen  6ppnar 
sig  för  var  själ ;  den  stiger  dit  på  tonernas  vingar, 
omfamnar  aUalifvets  englar,  förstår  så\  Guds  kär- 
lek, aU  skapelsens  skonhet,  ocb>  vill  du  af  säUhet. 
Brunos  rost  ar  ej  bvad.  man  kan  kaJla  vac- 
ker, men  den  är  stark,  manlig,  uttrycksfnll.  Den 
talar  om  en  mäktig  ande.  ''O  Bruno !"  tänkte 
jag,  ''har  du  lått  så  skona  gåfvor  for  att  miss- 
braka  dem?  Skall  du  så  kunna  besjunga  lifvets 
rena  hexrligliet,  och  ej  fora  den  i  dia  ajeAf  i  åkt 
Jif?>  -    . 

Musiken  upphörde.  Brunos  åh^re  sutto 
tysta  med  tårar  i  ögonen,  ^en  fr6ken  Adele  t. 
P.  stod  kapen  oeh  liksom  fasttroUad  i  darren» 
Då  koui  den  olyckliga  fru  v.  P.  och  ^erhopa- 
de  Bruno  med  betraktelser  ^fver  hans-  konst,  samt 
ofver  äldre  och  nyare  kompositörer.  ^'Weber,'' 
sade  bon,''  år  bizarr,  Bossini  fattig  pl»  melodier; 
Ueyerheer  överträffar  båda;-  han  ar,,  att  jag  sä 
må  saga:  le  prkice  de  la  musique.'^ 

Annorlunda  visade  gamla  fru  Dahl  sin  fill- 
MsstSlleke.  iku»  tryckt#  Brunos  hand  ock  sa- 
de hjertligt:  ^'Ni  har  gjort  gumman  UBg  p&  nytt!: 
iig  har  «e^  långa  tider  ty  haft  så  yohgt,  och. 
tackir  er  a£  hela  mitt  hjerlia  T' 

fil  gSr  Toig  lyddigM*^    sadid  Bruno^^  kysstir 
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Tordnadsfullt  hennes  haud  och  «ilte  sig  bredvid 
henne. 

Nu  hurdes  ett  starkt  buller  ute  i  salen*  Det 
härrörde  från  Adamitema,  som  nu  först  kommo 
ur  skogen,  smutsiga.  86nderri&]a,  men  fiilla  af 
friska  lifsandar.  De  hade  skrämt  upp  rådjur,  dö- 
dat en  orm  och  £ängat  en  ekorrunge,  som  de  na 
hemförde  i  triumf.  Brita  Kajsa  sökte  nedtysta 
denna  adamitiska  .  fröjd,  men  lyckades  någorlunda 
blott  med  Mally.  De  två  yngre  barnen  aprungo 
skrikande  odi  stojande  omkring,  klefvo  med  de- 
r^s  smutsiga  fotjter  på  stolar  och  sofibr,  —  jag 
ville,  att  ma  chére  mére  skulle  sett  detta !  —  un- 
der det  de  roade  sig  att  an  16s8låp^a,  an  fast- 
taga den  olycklige  ekoirnngen.  Deras  foråldrar 
bekymrade  sig  slutligen  ej  mer  om  deras  vilda 
Tasen,  men  Serena  och  jag  gåfvo  hvarann  ett 
ögonkast  och  blandade  oss  i  saken.  Resultatet 
deraf  blef,  att  jag  befnade  ekorrungen,  under  det 
S^ena^  halffc  med  idlvar,  hälft  med  munterhet, 
drog  tiUsig  barnen,  och  lyckades  att  hålla  dem 
stilla,  under  det  hon  klippte  åt  dem  en  mångd 
små  pappersequipager  och  henrskap,  och  konsten 
visade  åfven  härvid  sin  förmåga  att  tämja  dco 
vilda  naturs. 

i  Den  muntre  fröken  Uellevi,  som  gema  vill 
hålla  folk  i  r6relse,  f6resiog  att  leka  odi  satte 
en  pantlek  i  gång,  som  snart  blef  ratt  monter. 
£n  mängd  panter  insamlades,  och  vid  deras  igen- 


—  15  — 

lösning  lyste  fröken  Helleyi  genom  sina  glada  och 
qvicka  påhitt.  Obeskrifligt  rohgt  var  det  att  björn 
måste  dansa«  Jag  har  aldrig  skrattat  sä  godt. 
Du  skulle  ha  sett  hans  komiska  gravitet  och 
hans  grimacer! 

'^Hvad  skall  den  gura,  som  panten  igenkän- 
ner ?*  ropades  härnäst  ''Den  skall  berätta  oss 
en  liten  historia,"  svarade  fröken  liusgafveL 
Panten  var  min,  och  utan  att  betänka  mig,  be* 
gynte  jag  berätta  hvad  som  först  föll.  mig  in) 
det  var  följande  lilla  legend: 

'^Två  små  gassar  giogo  en  heJgdagsafton  ner 
till  in ,  ej  långt  fi'ån  deras  faders  boning.  .  Oe 
fingo  der  hora  en  8k6n  musik  och  sågo  tecken, 
som  satt  på  den  blå  vågen  i  alträdens  skugga^ 
och  spelte  på  harpa  och  sjöng  i  hjertans  hiat. 
Sedan  gossame  länge  lysanat  tilL  masiken,  ropade 
de:  "hvad  är  det  värdt,  JNecken^  att  du  sjunger 
så  skönt?  Dn  kan  ändå  aldrig  bli  salig !  När 
iiecken  h6rde  dessa  ord,  kastade  han  harpaa 
ifrån  sig  och  sjönk  ned  i  vattnets  djup.'' 

Här  stannade  jag,  ty  jag  hade  tillföiligtvis 
lett  upp  på  Binino>  ooh  en  bhck  träffade  mig  nr 
hans  äga  så  genomträngande,  mörk  och  aorgfuU, 
att  jag  blef  deraf  liksom^  föDstummad.  Det  dröj-* 
de  en  stnnd  innan,  jag  kunde  fortfara: 

"på  gossarne  kommo  hem,  berättade  ån 
handeisen  f^r  deras  far.  Denne  förebrådde  dem^ 
aU  de  hade  talat  så  hårdt  till    Necken   och  sade 
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dem,  att  de  haft  oratt  ,■   ty  afren  Neckcn  bude 
én  gäng  bli  salig. 

Vid  andra  dagens  afton  gingo  gossnrae  åta: 
ned  till  ån.  De  hörde  ingen  Ijufiig  nausik  mef) 
men  sågo  Necken,  som  satt  pä  vågen  i  altradens 
skugga  och  gret.  Och  de  ropade  till  honom: 
>'Gråt  icke  JSecken!  Vår  fader  säger ,  att  du  af- 
ven  en  gång  skall  bli  sahg!"  Då  gret  JNeckea 
icke  mer,  utan  återtog  sin  harpa  odi  sjSag  och 
spelade  nndersk&it  långt  in  på  nattenw'' 

Jag  såg  åter  i^p  till  Brano.  Han  var  blek. 
Hans  underliga  ögon  voro  listade  på  mig  som 
lorr.     Men  uu  atodo  de  folk  af  tårar 

'^Fru  Werner  skall  ha  igen  sin  pant  och  he< 
der  oeh  tack  dertiU  f&  den  vackra  legenden  P 
sade  £r5ken  fiellevi  Flera  panter  följde  ocl^igen- 
Kstes  med  allahanda  tokroligheter^  så  kom  en, 
hvars  ägare  dämdes  att  deklamera  något  på  ven 
eHer  prosa.  Det  var  en  silkenasdok,  vid>  hvan 
åsyn  fröken  H^evi  sade;  "hvad?!  tillhör  icke 
den  —  vår  värd?'» 

"Joi»'  ArA,  med  gäll  lösl  BfiHa  Scåhnaik, 
»^en  jag  tog  dea^  ty  jag  hade  ajdf  ^  något  att 
ge  r  pant^ 

^'ISaUy  tar  s%  ut  v  verlden!?^  tUtte  jag. 

'^Lekens  lag  måste  s4&  iastP  ropade  Mkett 
Husgrfvel;  ''pantens  igare  måsre  lösa  pantenl 
Herv  Bomtilf !    Nfr  har  hört  domen..'^ 


—  17  ~ 

''Jag  var  ej  med  om  leken  T'  svarade  han 
uiidskyllande. 

'^Men  nu  är  ni  det!^'  ropade  fiuken  Hellevi 
ifrigt,  och  när  äfven  fru  Dahl  förenade  sig  med 
henne  i  att  bedja  Bruno  uppfylla  det  gjorda  vilU 
koret,  fogade  han  sig  vänligt*  Han  st^  upp, 
gjorde  inga  tiUrastningar^  odx  var  dock  inom  ett 
ögonblick  helt  f6rvandlad  der  han  stod,  hog  och 
tyst  liksom  försänkt  i  dystert  grubbel  Vid  hans 
första  gesté,  vid  hans  fprsta  ord  gick  en  rysning 
genom  mig.  Scenen  var  sanning.  Det  var  ur 
sig  sjélf,  ur  sitt  eget  dystk^a,  molaholjda  inre>  som 
Bruno  uttalade  Hamlets  ryktbara  monolog:  "vara 
eller  icke  vara;  —  det  är  frågan!'' 

I  sanning,  Bruno  är  ingen  vanlig  menniska, 
bar  inga  vanliga  gåfvor,  och  likväl  —  huru  myc- 
ket  högre  står  ej  min  bj5rn,  just  som  menniska. 
Der  blef  länge  tyst  i  rummet  sedan  Bruno  upphört 
att  tala,  och  man  tycktes  ha  svårt  att  vända  äter 
till  lifvets  lekar  efter  denna  blick  in  i  dess  mör- 
ka djup. 

Emellertid  hade  det  blifvit  sent,  och  de 
gamla  Dahls,  som  ej  ville  stanna  qvar  till  soupérn, 
togo  afsked  af  deras  värd,  som  de  med  mycken 
bjertlighet  tackade  for  den  angenäma  dagen.  .  De 
togo  äfven  med  sig  Serena,  men  lofvade  "riktigt 
aflemna  henne  på  Rosenvik.^^  Bruno  följde  dem 
till  vagnen.  Sedan  de  voro  borta,  tyckte  jag,  att 
^t  blef  ledsamt  >    och  for  att  komma  i&ån  den 
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evigt  varande  pantleken,  frågade  jag  Adela  t.  P. 
som  just  satt  bredvid  mig,  om  icke  hon  ville  gå 
ned  i  parken.  Hon  samtyckte  med  en  slags  ifyer. 
Jag  tog  hennes  arm  och  vi  gingo.  Aftonen  var 
vacker*,  skymningen ,  tystnaden,  allt  hvad  som 
omgaf  oss,  tycktes  uppbjuda  dessa  vanligt  allvar- 
liga tankar,  som  ljus  och  sållskapslif  lätt  nog 
fors  tio. 

"Hvad  har  år  sk6nt!''  sade  jag. 
*  "Ja^    svarade    Adele,    ^^ty    har    ar    aUpoTf 
sanning/* 

Jag  studsade  litet  f6r  uttrydcet,  med  hvilket 
dessa  ord  utsädes,  och  såg  på  min  f^ljeslagarinna. 

Adele  P.  fortfor  med   någon   r6relse:      ^'Fni 
Werner  har  val  trott  mig  hittills   blott  vara  en 
ytlig  fjolla,   och  jag  inser   oo,   att  jag  varit  så.    , 
Men  i  dag  har  en  underlig  känsla  blifvit   våckt,   , 
jag  år  f6rodmjnkad   och   likväl  upplyft;  ...  jag  , 
ville  kunna   börja  om.   att   lefva  och   låra,  .  .  • 
jag   ville   kunna   återkomma    till   natur  och  san- 
ning!'' .... 

''Ni  ville  från  förkonstling  komma  till  sann  j 
konst,  år  det  ej  så?"  sade  jag,  ''ni  ville  fatta  | 
och  återgifva  naturen,  lifvet,  i  deras  djupa  me- 
ning?" .... 

''Ja,  ....  så  tycker  jag.  Jag  har  ibland 
anat,  att  min  bildning  var  blott  flård,  att  .  .  •  • 
men  jag  har  blifvit  så  borliblandad  ....  och 
nu  —  8e'n  jag  begriper  det   båttre,  nu   år  re^fl 
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sa  mycken  tid  forlorad  .  .  .  Gud  vet,  om  jag  nw 
mera  skall  kunna  reda  mig!"  ' 

"Tvifla  ej  derpå!"  sade  jag  ifrigt.  ''Håll 
blott  fast  det  intryck  och  behåll  den  längtan,  som 
biifvit  väckta  i  dag." 

En  ängslig,  orolig  rost  hördes  nu  i  parken 
ropa:  "Adele!  Adele!"  Adele  svarade  och  fru 
T.  P.  kom  framspringande  till  oss,  i  det  hon  sa- 
de med  syiibar  förskräckelse:  ^'Adeie,  min  lilla, 
engel!  du  här  ute,  utan  shawl  och  med  din  ho- 
sta? och  daggen  och  nattluften!  Mitt  s^ta  barn, 
hvarfor  gor  du  så?  Kom  upp,  jag  ber  dig,  — 
men  du  får  ej  gå  så  tunnklädd  j  se  här,  du  måste 
ta  min  shawl,  jag  behofver  den  mindre  än  dul" 
Och  oaktadt  dottrens  vägrande  svepte  modren  sin 
egen  shawl  kring  henne  och  drog  den  till  med 
omsorg  6fveF  hennes  bröst,  mor  och  dotter  kysste 
hvarann  dervid  hjertligt  och  skyndade  tillsam-^ 
mans  upp  mot  huset. 

Hade  jag  någonsin  funnit  fru  v.  P.  löjlig? 
Jag  glömde  det  alldeles  i  denna  stund;  jag  såg 
blott  den  ömma,  älskvärda  modren,  och  tänkte: 
det  här  är  vatten  på  bjoms  qvarn!  Visste  dock 
fm  v.  P.  huni  sannt  poetisk  och  intressant  hon 
na  var,  skulle  hon  försmå  att  s6ka  vara  det  på 
annat  vis. 

Emellertid  hade  jag  f^rblifvit  ensam  q  var  i 
parken,  och  under  det  jag  långsamt  gick  tillbaka, 
>totte  jag  på   unga   Robert  Stålmark,   som   gick 
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och  smågralade  for  dier  med  sigsjelf.  Han  gjor- 
de mig  sällskap,  och  sade  om  en  stund  med  ett 
missnojdt  utseende: 

]  Det  år  anda  dumt  att  intet  ha  nägjra  ta- 
langer, att  ingenting  förstå,  ingenting  kunna;  som 
hör  till  ...  till  ,  .  ." 

''TiU  hvad  man  kallar  högre  bildning?^'  sade 
jag  frågande.  (Jag  fann  mig  vara  utkorad  den- 
na afton  till  att  hjelpa  folk  på  vägen.) 

.  ''Nå,  jaT'  svarade  unga  Robert.  ''Jag  hör 
så  mycket  talas  om  natur  och,  natur,  .  •  .  men 
det  vore  e)  så  tokigt,  att  hjelpa  upp  den  med 
Ute  konst,  lite  bildning  P^  »  .  . 

'^Ja,  vi  måste  skilja  på  naturen  i  sin  fattig- 
dom^ i  sin  råhet,   och  naturen  i  sin  förklaring»" 

Robert  såg  på  mig  med  en  af  dessa  lifliga» 
intelligenta  blickar,  i  hvilken  röjer  sig  en  klar- 
nad tanke.  Men  strax  derpå  sade  han  med  ett 
vemodigt  uttryck: 

^^Ja,  vore  jag  ej  så  gammal  re^n,  »  .  »  men 
nu  ar  det  val  bast  att  slå  alla  de  tankame  or 
hågen  I" 

^'Tankarne  på  hvad?''  frågade  jag  ifrigt}  ^'på 
en  talang  eller  på  en  högre  bildning?  fiåsta  herr 
Robert!  Att  ega  en  talang  i  någon  skön  konstf 
år  jemförelsevis  blott  en  lappiissak;  men  förmå* 
gan  att  älska,  att  värdera  hvad  som  är  skönt; 
förmågan  att  njuta  bildade  menniskors  umgänge ; 
att  skapa  sig   ett  lif  fullt   af  ådelt  intresse^  det 
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ar  ingen  liten  sak^  och  ni  ar  annn  ung  nog  aft 
kanna  bilda  er  derf6r.  Visa  ej  for  någon  mödas 
skull  ifrån  er  en  af  lifvets  rikaste  lycksaUghets* 
kaflorP 

Vi  Toro  nu  uppe  på  trappan  och  jag  h&de 
Wolt  Robert  saga  såsom  for  sig:  "nej,  nej,  jag 
skaU  ej!  Jag  vill  göra  allvar  af  saken!  Det  skall 
ännu  bli  annat  af  !'^ 

Dessa  två  små  upptraden  gjorde  mig  nöje. 
Pl<!itsl]gt  och  underbart  väckas  stundom  de  adla 
h6n,  som  slumra  i  människosjälen.  Brunos  måk<* 
tiga  ande  hade  nu  liksom  med  trollmakt  kallat 
upp  trå  vareber  till  faogre  medvetande  af  sig 
sjdfva.  Så  är  uppenbarelsen  af  hvar  ädel  kraft 
ett  '^statt  upp!^'  till  menniskans  själ. 

Men  åter  till  Ramm,  till  aftonmåltiden.  Jag 
var  glad  när  den  blef  slut,  och  Bruno  var  det 
Tisst  afven.  Han  var  ej  mer  lik  den  person,  han 
varit  under  dagens  forlopp,  än  November  är  lik 
Maj.  Ögonbrynen  hade  dragit  sig  djupt  tilbam- 
mans^  och  Bruno  tycktes  ha  möda  att  spela  ro« 
len  af  artig  värd  äuda  till  slutet  livad  det  var 
godt  när  trillan  åter  rullade  mot  Rosen  vik,  och 
nar  jag  fiick  i  bjoms  ora  afborda  mig  alla  de* 
berättelser,  som  jag  nu  uppskrifvit  här. 

i  klara*  månskenet  kommo  vi  hem.  Jag 
^nn  Serena  i  förmaket*  Hon  stod  vid  öppna 
fönstret,  med  hufvudet  vän  dt  åt  Ramm.  Jag  gick 
sakta  till  henne  och  lade  min   arm  kring   henne. 
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Hon  latade  sitt  hulvud  mot  mitt.  Aftonvinden 
ilaktade  sval ,  men  mild,  och  förde  med  sig  me- 
Jodiflka  toner.  De  komnio  från  Bamm.  Jag 
kände  en  tur  falla  på  mitt  bröst,  Serenas  läppar 
vidrörde  min  kind  i  det  bon  bviskade:  "min 
^oda  kära  Fanny !  Jag  måste  lem  na  dig.  Jag  har 
varit  for  länge  från  mitt  hem.  Låt  mig  i  mor- 
gon fara  tillbaka  till  mina  gamla  föräldrar!*' 

^'Serena,  min  engel?!''  utropade  jag  for- 
pkräckt,  "hvad  är  å  fäide?,  Hvad  har  förefallit? 
Hvarföre?"  .  .  . 

"Fråga  ej!"  bad  Serena  i  det  hon  lade  sin 
fina,  feberheta  band  på  min,  "fråga  ef  nu.  £n 
gång  skall  jag  säga  dig  allt',  nu  kan  jag  ej.  Låt 
mig  fara  i  morgon   tidigt  med  doktor  Werner!" 

"Och  hvad  skola  dina  morföräldrar  säga^ 
när"  ,  .  • 

"Jag  skall  säga  dem  hur  det  är,  jag  skaU 
si  alla  dem  tillfreds.  Var  ej  orolig,  goda  Fanny  1 
De  skola  vara  nöjda,  de"  ^  .  . 

''De,  ja!  Derpå  tviflar  jag  v^sst  icke!"  afbröt 
jag  vid  ett  gement  lynne,  "</«,  som  få  veta  allt; 
^ —  men  jag,  som  mister  dig  och  får  veta  in- 
tet —  —  jag?  Du  har  intet  förtroende  för  mig, 
8erena!  Du  håller  icke  af  mig!"  .  .  . 

Serena  kastade  sina  armar  om  min  hals  och 
sade:  "o  Fanny^  du  gör  mig  ondt!  Dix  vet,  att 
jag  ej  haft  en  vän^  som  jag  hållit  af  så,  som  jag 
håller  af  dig!    Hvad  jag  nu  döljer   för  dig,  det 
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säger  jag  ej  heller  åt  någon  annan  —  ännu. 
Aien  en  dag  skall  jag  ingen  hemlighet  mer  ha 
for  dera,  sora  aro  mig  kära." 

''Det  är  godl,  min  sota  Serena !  Jag  var  stygg 
nyss.  Förlåt  mig!  Men  ser  du,  Serena,  ...  du 
har  hlifvit  mig  kär  som  en  syster;  ditt  val  ror 
mig,  som  vore  det  mitt  eget,  och  .  .  .  och  .  .  .'' 
jag  begynte  bamshgt  gråta,  Serena  med.  Så  faun 
oss  björn,  som  bannade  oss  for  det  vi  hade  fön- 
stret öppet  Sedan  han  stängt  det  med  buller 
och  bång,  tog  han  min  och  Serenas  hand,  och 
frågade  med  vanligt  bekymrad  blick:  "hvad  som 
▼ar  å  färde?'^ 

"Ack  hon  vill  bort  ifrån  oss,  björn!  Serena 
vill  fara  hem  i  morgon  bittida!'' 

Nu  såg  bjom  så  konsternerad  ut,  att  jag 
blef  smått  förskräckt  och  tänkte:  '-nä  nä,  det  är 
yål  ingen  riksolycka  heller,  att  han  behofver  få 
slag  deraf!*' 

Men  bjoms  ansigte  förvandlades  åter,  och 
nicd  sitt  vanliga  godsinta  lugn  sade  han :  "Nå^ 
om  hon  far  bort,  sä  kommer  hon  väl  igen!" 

Den  möjligheten  hade  jag  i  min  ängslan  nä- 
stan glomt,  och  hälft  tröstad  åter,  utropade  jag: 
"ack  ja,  Serena!  Du  skall  komma  snart,  snart 
igen!  Är  det  icke  så!  Du  blir  ej  borta  länge !".. . 

Men  jag  vill  ej  ååa,  papperet  med  att  be- 
»krifva  tal  och  svar  härom,  och  huru  mycket, 
(oaktadt  alla  ti^dategrunder  jag  erhöll),  det  kosta- 
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tie  på  mig  att  skiljas  vid  Serena;  ty  jag  förstod 
nog,  att  lion  for  detta  år  ej  mer  skulle  komma 
och  bo  hos  mig.  I  dag  morse  kl.  7  reste  hon, 
tned  en  stor  blombukett  i  handen,  vid  sidan  af 
fojorn,  som  svor  så  smått  ^fver  en  stor  korg  med 
bar,  som  han  hade  fått  emellan  fottema. 

Det  är  tomt  efter  Serena.  Jag  s6ker  gUm- 
ma  det  genom  skrifvande,  men  kan  ej.  Det  stnr 
■ej  att  beskrifva  hvilket  behag,-  hvilken  i^år,  en 
varebe  sådan  som  hon  sprider  omkring  sig.  Hon 
var  så  vänhg  alltid,  så  klar  i  sin  själ,  så  god. 
Jag  bief  bättre  af  att  lefva  med  henne.  Genom 
henne  lärde  jag  mig  bli  uppmärksam  på  mycket 
af  det  goda,  som  är  onikiing  mig  och  i  Hfvet 
Nu  skola  vi  skrifva  till  h varandra  alla  dar.  Det 
ir  alltid  något.  Björn  blir  postkurirn.  Jag  glä- 
der mig  åt  att  få  en  biljett  med  honom  i  dag. 
Men  Serenas  hemlighet  får  jag  dock  icke  veta. 
Den  oroar  och  plågar  mig! 


TiU  läsaren  från  ett  fremmande  /hmtimmer. 

Käre  och  vettgirige  läsare! 

Begagnande  en  redan  gjord  ursäkt'  oc&  i  stor' 
medömkan  of  ver  den  plåga,  som  dii,  min  läsare, 
troligen^  delar  med  fru  Werner,  går  jag  nu  «— 
som,  besynnerligt  nog,  råkar  veta  elt  och  annat 
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mer  an  vår  goda  doktorinna  —  alt  melkn  fyra 
ogQQ  saga  ctig  ett  (»"d  om  hemligheteiu 

I  parken  vid  Ramm  åker  fra  Werner,  såsom 
lioa  re^n  omtalat  Vi  —  läsaren  och  jag  —  föl- 
ja i  tysthet  fotvandrarne  på  deras  tlig.  Vi  mär- 
ka derunder,  att  froknarne  v.  P. ,  oaktadt  deras 
sirliga  £5måmhet,  nedlåta  sig  att  skämta  med 
bröderna  Stålmark ,  på  ett  sätt,  som  röjer  hvar- 
ken  finhet  eller  grannlagenhet  -  Vi  anmärka  der- 
vid,  att  fcSrbildning  och  råhet  ofta  ta  hvarann  i 
hand.  Men  vi  dröja  ej  långe  vid  denna  tafla 
utan  behfig  och  hållning.  Vi  se  hellre  till  Bra- 
no,  som  leder  Serena  med  en  vördnad  och  en 
omsorg,  som  for  din  blick,  klarögde  läsare,  tydh- 
gen  röjer  hvad  hon  år  och  hvad  hon  känner. 
Dem  följa  adamiterne  under  skutt  och  skratt 

''Luta  £r  mera  på  min  arm  i''  ber  Bruno  med 
lag,  melodisk  rost  ''Låt  mig  få  stödja  er,  få  tro, 
ett  ögonblick  åtminstone,  att  jag  år  något  f6r  er !" 

De  gingo  tysta  ^  stilla  susade  skogen  om- 
kring dem  och  Böjde  6f ver  dem  sina  16frika  kro- 
nor. Det  var  nu  i  Brunos  sjal  — -  och  han  har 
ofta  sagt,  att  just  denna  kånsla  gjorde  honom  så 
lycklig  vid  Serenas  sida  • —  en  frid,  som  han 
blott  sällan  njöt  JNågot  af  hennes  milda  och 
klara  vasen  t3'^cktes  gå  ofver  i  hans*,  han  kånde 
som  om  hans  goda  genius  var  honom  nåra,  och 
deu  välgörande  lyftning  af  lifvet,  dessa  vänhga 
dkiislor,  dessa  rena  tankar,  detta  obestämda  och 

U.  2 
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Aozk  8&  nal^ga  hopp  om  «n  skonase  feamtid^ 
dessa  glada  våranitigar^  aom  ey  åto  b^t  och  häl- 
ltet frammande  fSr  nkgot  bjeita,  smb  klappar  i 
meamakohioit^  ^»*~  de  kammo  alla  som  euglar 
ech  hälsade  baiis  sjäL  Då  uppsteg  iDom  honom 
en  rost  — ^  deb  var  ångrens  —  sotn  ropade :  ''grät 
^f ver  det  f6i  Hutna,  det  förlorade !  Men  en  anuau^ 
Ijvi  och  stark  som  den  eviga  barmherfcigheteD; 
popade  h^gre:  "Misströsta  ej^  %j  hon  är  nära 
dig!"  Ocb  då  såg  han  i  hennes  anlete;  det  var 
sn  vänligt,  så  klart,  —  och  ha»  såg  blott  henne. 

På  en  gång  up^XiändB  adamitenia  gälla  fröj- 
derop^ ocb  spimngo  inåt  skogen.  Syster  Malij 
ropade  dem  tillbaka ,  under  det  hoii  sjelf  sprang 
efter.  £lt  råc^ur  lopp  skjggt  framfor  dem.  Alla 
forsvunno»  Bruno  var  ensam  ujed  Serena.  Se^ 
rena  stannade  obeslutsam.  De  stodo  nu  vid  eu 
bog  ek;  kring  dess  stam  ^''ar  en  fdsk  grässofla 
och  blommor  Yora  siiila-  rund  t  omkring;  stället 
tycktes  vara  värdfidt  med  kärln^k. 

''Vill  ni  icke  b  vila  här  ett  ogoiihlick?  "frå- 
gade finino.  ^'Vi  kunna  liaD  invänta  våra  små 
väntter,  som  nog  snart  skola  återkomma." 

&ei%na'  biföll  oeh  satte  sig.  Bruno  stod  fram- 
far henne  oeh  f61jde  uppmärksamt  hennes  blic- 
kar, som  betraktade  stallet  under  det  de  vojd^ 
Vdknande  minnen. 

"Jag  tyoker  mig  kanna  igen  detta  stallei  det- 
ta träd,^'   sade    hon    slutligen.     "J%(  ganska  visst, 
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det  var  hiiCf  som  ysi^  for  minga  år  sedmi  svar  i 
stor  fara.  Jag  var  då  blott  ett  litet  barn^  jag 
tycfc^r^  att  det  var  ymt  undeir  detta  träd.  En  orra 
liuda^e  9)g kring  mn  hals.  Den  hade  troligen  stungit 
ellej^  qväft  mig,  om  icke  en  ung  gosses  mod  och 
siupesnärvarelse  hade  frälst  mig,  ehuru  han  der- 
vid  kom  sjelf  i  fara." 

''M  mins  denna  händelse  ?"  sade  Bruno  djupt 
Ford,  ' —  ^^han  mins  den  också.'' 

'   "Han?  hvad?  hvem?   Huru  vet  ni?"  .... 
frågade  fovvånad  och  hastigt  Serena. 

"Han  är.  min  vän.  Han  har  ofta  berättat 
mig  om  barnet,  som  han  bar  på  sina  armar  i 
skogarne  på  .Ramm." 

"O!  lefver  han  ännu?  .  .  .  hvar  är  han? 
Hvad  vet  ni  om  »honom ?"  ropade  hHigt  upprörd 
Serena. 

"Han  lefver.  Kanske  vore  det  bättre,  att 
ban  icke  lefde.  Hans  lif  har  ej  gjort  glädje  åt 
nägon.  Men  hans  oroliga  fajerta  får  ej  hvila  -~- 
forrän  det  funnit  ett  annat,  ett  bättre  hjerta  att 
släta  sig  till.  Han  profvade  tidigt  olyckan,,  brot- 
tet äfv^n,  ban  blef  —  förskjuten  af  sin  mor,  — • 
tumlade  se'n  länge  om  i  verlden  och  brottades 
med  lifvet,  menniskorna  och  sig  sjelf.  Han  sök- 
te —  han  visste  icke  hvad,  —  han  hade  tidigt 
fuilorat  sig  s^lf.  Den  som  h vilar  vid  en  moders 
("ller  vid  en  makas  bröst,  den  som  håller  en  kär 
syster  vid  sin  hand,   han  vet  icke   hvad  det  är, 

2* 


—  28  — 

han  kan  ej  första  den  tomhet;  def  mStker,  som 
i  hela  vida  verlden  har  ingen,  ingen  som  akkar 
honom,  som  håller  honom  fast  i  kärlek,  som^mt 
ropar:  kom  igen!  bigen  som  vill  trycka  den  ån- 
grande tiil  sitt  hrSst  och  saga:  jag  forlåter!  Den 
som  så  har  lossnat  .  .  .  icke  ar  det  underligt,  om 
han,  skeppsbruten  till  hjertat,  drifver  omkring  f5r 
Tind  och  våg  och  forirras?  .  .  .  Serena  t  icke 
skulle  ni  fordomma  honom?" 

^Mag?!  Ack  jag  ville  gi-ata  Äfver  honom!" 
^'Gråt  ofver  honom.  Serena.  Han  välsignar 
dessa  tårar,  och  han  —  är  dem  ej  ovärdig.  Bru- 
no f6rirrade  sig,  men  han  8J6nk  ej.  Ett  osynUgt 
band  hoU  honom  uppe.  Var  det  Engeln,  som 
hemligt  h viskade  till  honom  om  en  ljusare  och 
bättre  verld?  Jag  vill  tro  det.  Yisst  är,  att 
han  aldrig  glömde  henne.  I  hans  skönaste  min- 
nen, i  hans  bästa  känslor,  i  djupet  af  hans  sjal 
stod  hon  i  oskuldsglans  ....  o.  Serena!  Om 
hon  nu  stod  h^amfor  er  och  sade:  denna  barn- 
doms ombet  har  blifvit  kärlek,  sann,  evig  kärlek; 
dessa  minnen  äro  verklighet!  Mi  är  mig  kär,  Se- 
rena, kär  som  försoningen  med  min  mor,  som 
hoppet  på  Guds  nåd ;  kärare,  tnsen  gånger  kärare 
än  lifvet!  .  .  .  Serena!  Det  är  firuno,  er  barn- 
doms vän,  som  här  tillber  er!  (Och  i  oändbg 
kärlek  böjde  firuno  sina  knän  infdr  den  bugt 
älskade).  Det  är  Bruno,  som  begär  af  er  sin  frid* 
sin  sällhet,  sitt  lif!    Serena,  fdrskjuter  ni  mig?!*' 
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"O^  min  Gnd!  ...  Bruno!"  utropade  Se- 
rena i  obeskriflig  sinnesrörelse,  och  räckte  ho- 
nom sin  band. 

Han  fiattade  den  häftigt  mellan  sina,  och  frå- 
gade med  ea  blick,  en  rost,  som  tycktes  ha  makt 
att  våldföra  hemligheter,  som  hvHa  i  själens 
djup:  ''ar  det  förbarmande,  ...  ar  det  kärlek, 
som  räckes  med  denna  hand?'' 

^'Det  ar  .  .  .  icke  förbarmande,  .  .  .  ack 
stig  upp  I** 

Roster  hördes,  steg  nalkades. 

Bruno  tryckte  Serenas  hand  härdt  till  sitt 
bröst,  i  det  han  reste  sig  upp  och  sade:  *'g6m 
min  hemlighet !  stunden  är  ännu  ej  kommen  .  . ." 
han  kunde  icke  säga  mera.  Fr6ken  Helle  vi  Hus- 
gafvel,  i  spetsen  for  en  munter  skara  af  fotfolk, 
slöt  sig  till  dem  och  lemnade  dem  ej  mei*. 

Om  aftonen  när  Bruno  förde  Serena  till 
vagnen,  höll  han  henne  ett  ögonblick  tillbaka, 
och  hviskade  hörbart  blott  £3r  henne :  "ett  ord  — 
ett  ord!  ^'Icke  förbarmande,  —  det  var  då  en 
skönare  känsla?  Serena!  Ett  ord!  £n  bhck"....! 

Men  Serena  sade  ej  ett  ord,  gaf  ej  en  blick 
tifl  svar.  Hon  drog  sin  hand  ur  Branos,  och 
skygg  som  l^eln  flyr  till  aitt  naste,  hastade  hon 
upp  till  de  åldriga  tvä.  Bruno  såg  mark  efter 
den  bortmllaode  vagiMiu. 
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Och  jag,  min  läsare,  tar  nu  ett  vanfigt  af- 
sked  af  dig. 


JFratmdca  W.  UU  Maria  L. 

ELFTE  BEEFFET. 

RösénVik  d.  22  Ang» 

Molnet,  som  länge  hängt  6fver  oss^  har  sankt 
sig  djapare.  Åskväder  blir  det  ganska  visst 
Glid  late  det  bli  till  yaläignelse  och  ej  till  för- 
störelse ! 

Borta  Tat  Serena,  och  med  henne  mycken 
glädje,  mycken  trefnad  borta.  Ingen  kände  det 
djupare  an  Bruno.  Han  kom  som  vanligt  om 
aftnarne,  men  var  ej  lik  sig  mera.  Han  kom, 
faelsade  dystert,  teg,  gick  srf  och  an  i  oro,  eller 
satte  han  sig  nära  Stället  der  Serena  brukade 
sitta^  odi  lutade  hufvudet  i  handen.  Så  satt  han 
t5'st  långa  stunder,  och  endast  äskviggen,  som 
svällde  h^gl:  på  hans  tinning,  vittnade  om  kampen 
•i  hans  själ. 

Bj6m  fastade  ofta  pä  bonotn  denna  ist^, 
uppmärksamma  låkar«blick,  softi  tyckiis  fv&in 
■den  mv^  stridens  giVig  o^k  irfbida  kri/tens^  stund. 
Jag  var  vänlig,  ja,  sy$lief|]|t  vinlig  mot  ftrano, 
ty   jag   såg,    att   han   led,   att    han    var  olycklig* 
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Han  syntes  ibland  vilja  ytfim  något;  tPet  foreloll 
mig,  att  han  ville  bedja  om  nigelt,  faller  bduanna 
n^got,  som  l«^g  honom  tungt  på  bj«rLat;  men  in^ 
tet  ord  upplyste  oss  derom,  öcb-  aila  samtal,  som 
vi  började,  slutade  han  ^eiiom  korta  sirat,  eller 
genom  sitt  faUkomliga  tigande.  Jag  måste  d«ck 
saga,  att  intet  elakt  lynne  —  denna  dämon,  med 
favilken  små  själar  ofta  tyrantoswa  sina  -närmaste 
—  rujde  8^  :i  Brunos  sätt  oeh  vasen»  Mabi  säg» 
att  det  v«r  en  djupare  smarta,  som  Igorde  >ho^ 
nom  d6f  oich  ^tnm  f6r  h^ad  scim.Mne^dk  iomn 
kring  ihoft om.  Vi  besl^to  8]atéfa'gen  att  oåirarlewtta 
honom  till  sig  sjelf,  och  iillbringadd  våba  aftnar 
som  vanK^  dä  vi  ek*o  allena,  l^rn  med  sitt 
smckareverk )  jag  tned  att  laaa  ihögt  iår  hionom^ 
Bruno  kunde  då  hdra  på,  om  han  .vine. 

I  ^  aftons  kom  han  bch  vtir  niidare  aii 
vanligt  Han  tog  björns  och  min  JMisd,.  tryokta 
dem  och  saide:  ''jag  ar  ingeti  volig  gast  for  ei^ 
mina  vinner;  men  hafr«n  lordrag  med  mai^V\,. 
Han  vande  sig  bort)  lemlaada  oSs  hasiigt  ock 
sstte  sig  till  fortepianot,  -der  han  mi  .^lade  ett 
•lifligt  och  bnUrande  sl^oke; 

Theet  kom  in.  Jag  tillagade  <det  ooh  akrg  & 
^  bj6m  en  stor  pokal;  —  han  har  alMd  en 
Mrskilt  f^kopp  med  ohyggliga  smR  blå  <aBioarer, 
som  han  mycket  tycker  tmi.  Nar  jag  im  räckte 
honom  den  och  han  Idrn6jd  kysste  min  hand, 
^«t  jag  icke  Jinr  det  kom  sig  .-^  meii  Maut 
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kominer  stg  ofta  —  >tt  jag  Cran  bonom  så  liygg- 
lig,  så  god,  så  förtrafBig,  att  jag  satte  bort  the- 
kopp  och  skorpkoi^  och  tog  om  hans  stora  fanf- 
vad  och  tryckte  det  i  innerlig  kårlek  till  mitt  bröst 
Björn  lade  sin  ena  ann  kring  mitt  lif ,  men  — 
o  ve!  —  den  andra  räckte  han  nt  ^er  skorp> 
korgen.  Jag  var  nn  så  god  på  honom ,  att  jag 
blott  6mt  skämtande  förebrådde  honom  hans  de* 
lade  karlek.  Ej6m  svarade  mig  i  samma  ton, 
då  en  sncki  djnp,  smartfnll,  nästan  liknande  ett 
åtefhållet  rop,  lat  oss  båda  spritta  till;  vi  sago 
npp,  och  våra  bUd^ar  f6Ho  på  Bronoy  som  blek 
och  med  ett  uttryck  som  ej  står  att  beskiifvai 
betraktade  oss.  "O  min  Gud,  min  GndP  sade 
han  långsamt,  i  det  han  tryckte  handen  till  sin 
panna,  liksom  i  outsäglig  smarta,  och  nu  ronno, 
nej  startade  tårar  från  hans  6gon,  med  en  våld- 
samhet, som  på  en  gång  ffirrånade  och  ska- 
kade mig.  Bj6r&  steg  opp,  och  af  en  gemensam 
vSrelse  nalkades  vi  Bruno.  Nu  hade  stängslet 
för  hans  hjerta  brustit;  han  räckte  sina  armar 
till  oss  och  ropade  med  r6sten  på  en  gång  qvafd 
af  de  våldsammaste  känslor:  ''Min  morl  .  .  .  • 
f&sonen  mig  med  min  mor!" 

Bjom  och  jag  gingo  tiU  honom,  vi  öppnade 
våra  armar  f6r  honom,  vi  omfattade  honom. 
Bruno  var  nästan  utom  sig  *,  han  tryckte  oss  med 
vild  häftighet  till  sitt  br^st,  och  i  afbrutna  me- 
ningar, hvilka  liksom  st&rtade  fram  nr  hans  upp- 


•    » 
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jriSrda  8^  utropade  han:  ^handltti  for  mig! 
}ag  kan  eyi  iag  ar  förbannad ^  .  »  •  talen,  bere- 
den  min  vag  .  .  .  om  jag  kan  komma  .  .  •  go« 
ren,  att  nar  >ag  kommer,  ...  bon  ej  fÅnkjuter 
mig!  Sage»  hemiey  att  jiag  har  lidit  mycket  r  .  • 
mycket  »  •  .  lät  mig  hrila  vid  hennes  brSst,  .  .  . 
focr  larjag  ej  ro  .  »  .  nin  mor  •  •  .  bub  mor  .  .  • 

Våra  tårar  ranno.  Vi  talade  tiJl  Bruno  öm- 
ma, hägnande,  ti^stfulla  ord^  vi  lofvade  att  hand- 
la for  honom*,  vi  sade  honom,  att  allt  skulle  bli 
godt  Men  stmrmen,  som  andteligeB  hade  brutit 
los,  kunde  e;^  l^a  sig  hastigt.  Bruno  var  i  den 
våkbammaste  sinuesskaknmg,  och  efker  att  en 
stond  ha  gått  häftigt  vpp  och  ned  i  nunmet,  sa- 
de han  till  oss:  ''jag  måste  lemna.  er  nu.  för- 
läten detta  upptrade!  Tanke»  på  migyjFor  mig» 
Låten  mig  veta  hvad  j  företage»,,  och  -—  läten 
bvad  som  ske  skall,  ske  saacCl  Väntan  ar  hel* 
vetet'* 

Ogonblidcet  derpå  satt  Bruno  till  hast  och 
{fSrsvann  med  blixtlik  haati^et. 

Der  stodo  nu  bj&Mnocfa  ji^  vis  a  vis  hvar- 
andra  och  sågo  ut,  som  om  yttersta  domen  vo»- 
re  f^rhandkn.  Bj^hi  ^omde  att  dricka  sitt  Ae. 
Jag  har  aUdg  ffirr  sett  honom  vara  sä  orolig. 
Det  nästan  förvånade  mig,  ty  jag  tyckte,  att  sa-* 
ken,  om  aa  litet  svår  att  inleda,  dodi  itod vändigt 
måste  få  en  god  utgfing,  och  de»  fSrlorade  so* 
n«n  åter  upptagp»  i  modren»  hus»    ''Huru  ar  det 

2** 
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länkbart"  sacle  jag,  att  en  nor  eji  skall  med  &p^ 
na  armar  amottaga  den  ångerfulle  y  återvändande 
sonen?" 

"Ja  ...  da  känner  ej  fntti  ma  cfaére  nere  I'' 
fladebjorii)  grinaode  ochafottanc(e<^'— ftviåket$eöim-* 
re  mi  blott  binder  vid  titonaordentligä  tiUfälten. — 1 
vissa  ideec  ar-  bon  likaaoni  förstenad,  ocb.  hen- 
nes sirmesejukdoin  aedan  f  .  .  .  Jag  boppas^  att  bon 
skall  erkänna  och  &ter  opptaga  sin  aon,  om  bon 
ser  honovn  och  lär  känna  hans  sinneaatäainiug. 
Jag  hoppaé  det  lien  huru  k<Hmiia  dertiQ?  Hn 
m  förbereda  henne,  nic  blotta  nämnandet  af 
hans  namn  gor,  att  ben  blkr  iåriai  sina  ainne»? 
Jag  svarar  *  icke  f6r  att  h^nee  ainnce^uJbdom  ej 
kan  åtenrinda..  Menniakee  som  hon  ödk  heancs 
son,  gi,  geHoni  bäfti^keten'  af  deras  paMiener, 
ständigt  på  brädden  af-  Tansisnigketena  afgmndi 
£n  stöt  kan  kasta  dem  dit'' 

"Gud  bevare  oss  V  utropade  jag. 

"I  alla  faié,"  ktMag  bj^n  higaim,  ''taiäste 
försöket  till  försoning  akel  B&ttew  atfc  mor  och 
son  dö  t  gålenak^  än  i  fiendskap*  Ilen  vi  bö- 
ra gä  furiigtigt  tiM  väga.  Vi  böca  känna  es» 
före.  Ma  chére  niére  mäste  aondaras,  naftate  kän^ 
na»  på  pulaen.  Hon  är  itt§eir  lätt  bebaiidUd  pa- 
tient." 

Vi  öfverkde  nn  hit  odi  dk  ona  bara  vi 
akoHe  lägga  aa  sakea.     Vi  goide  upp  och  för- 
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kastade  en  mimgå   planer.     Äodttligeii  ataliBade 
▼i  Tid  iStjtinde : 

Det  har  nu  någon  tid  varit  fcnikligt  på 
Carbfora,  att  ibland  f6relaaa  roammev  eUer  andra 
lätta  och  underhållande  berattelaer^  nar  vi  om  aft- 
name  der  varit  samlade.  Jag  har  vanligen  varit 
lasarmnan ,  Qch  ma  chére  mére ,  anm  icke  frågar 
stort  efter  böcker,  utom  kokbok  och  bibel,  har 
standom  tyckta  fyaana  med  nSye.  .Byfm  och  jag 
besl6to  nu ,  att  naata  afton  aom  vi  täHbringa  på 
CarMors,  akaltjag  fårealå  att  läsa  etta^ke,  och 
dä  ha  i  beredskap  en  hittoria^  tjenlig  att  väcka 
en  mors  känslor  och  tjenl^  att  låta  ^aa  ollorska 
ma  chére-  méres  •  ainneastflmning  f6r  m  son.  Vi- 
sar denfla  sig  g3mna»de,  s&  kunde  snaat  ett  steg 
till  tagas.  Huru  det  ahnlle  vara  beskefiUt,  bftefiro 
vi  ej  ense  om.  Jag  väle,  att  Bruno,  syrif  akulle 
skrifva  till  sin  mor.  Men  det  f Mastade  b^^rn, 
såsom  ett  alhfSr  hlfligr  och  Sfi^eu  oaikert  steg. 
B)6m  tycktea  hellre  vSja  satta  mig  i  elt  »hgi 
predikament  af  medlare  melkm  nK>r  ooh  soi|.  ''Det 
ar  en  genhet  hos  henne,'*  sade  han,  '^t  hvad 
hon'li8er  på  papperet,  a]dr%  verkar  alvdsleft  på 
benneskinslor.  Hon  qilste  lisa:  i  ögat,  hon  må- 
ste h&PH  r69ten,  om  orden  skola  b  A  bennes  hjer^* 
ta.    Dn^  min  Fanny"  .  .  .  - 

"Tack;  min  aéta  h)&m,  .  .  .  stor   taok  §&r 
^n  goda   memngl  Men  låt  mig  ^pa  den  k«tti-.' 
missionen,  atn  m6jligt!  Jag  kånner  nng  ej  ha  raoti 
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att  «t&    emeBaa  déua  Ixi   viUigtL     Jag  kutde 
lätt  bli  krossad.     Mins  du  fabeln  om  lerkraktn?' 

''Nä  nä,  vi  få  yal  sel  Det  ar  tid  att  tänka 
på  det  andra  st^et,  sedan  det  ffirsta  ar  gjordt/* 

"Och  detta  tiU  jag  genast  bereda  nig  tilL 
Medan  du  i  morgon  ar  i  staden,  så  väl  jag  skaf* 
fa  mig,  eUer  odL  sjelf  fobrioera  ea  passande  hi- 
storia.'* 

'»Rått  bn.  Så  ha  vi  vapnen  finrdiga  tiU 
stridens  stnnd.  Men  kom  ihåg»  min  liHa  fan-- 
ny,  att  syftningen  ey  fir  vara  f£r  tydlig*  Om 
ma  cfaé^e  mére  anar  en  dold  afing^^  skall  hon 
satta  sig  npp  emot  deik?' 

"Jag  skall  g6ra  mitt  basla,  hjöm.  I  aMa 
fall  skatt  dn  läsa  pcb  reeénsera  historien  imiaa 
den  pv6fvas  på  ma  chére  mére.'* 

Under  natten  —  man  fSr  ofU  ljusa  ideer  i 
mörkret  —  blef  det  mig  klart  hvilken  text  jag 
skulle  begagna^  ock  nar  1^6m  om  moi^enen  var 
alrest,  teg  jag  från  min  bokhylla  —  som  bjom 
f6nett  på  det  hederli^ate  —  FcyzeUs  beråttdscr 
ur  Svoiska  historien^  ooh  b&jade  der  läsa  firer 
och  besimia  berättelsen  ''om  Erik  Stenbeck  odi 
Malin  Sture*"  Ja  mera  jpg  besinnade  den,  desto 
nftjdare  Uef  jag^  o^  kniqppt  hade  jag  slutat  att 
läsa  den  igenom  iSr  andra  gången,  då  ett  bod 
kom  ifrån  ma  chére  méve,  aaed  hjudoiug  fri» 
henne  att  tillbriaga  aftonen  på  Cariifors,  ''om  vi 
e^.  hade  nå^  båttre  att  gåttL'*    Jag.  tackade  odi 
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sade^  att  vi  »knlk  komma*  Se'n  denna  stund 
har  jag  haft  likasom  feber  och  har  sökt  att  skin- 
gra mio  inre  oro  genon  «tt  skrifva  ned  det- 
ta. Re'n  i  morse  innrni  bj&rn  lor ,  skref  haii 
några  rader  till  Bruno,  foc  att  låta  honom  veta 
vår  plan.  Svaret ,  som  budet  hade  tillbaka^  bar 
jag  brutit  under  björns  fråiavara;  det  innehöll 
blott  orden:  ^'gor  som  J  viljeni" 

JBruno, 

Pä  eftermiddagen. 

Bj6m  bar  last  historien.  Uan  ar  nöjd  med 
den.  Vi  skola  iara.  Adk,  Maria^  i  afton  I  Jag  ar 
betryckt  och  orolig.  Jag  gAr  att  kanna  mig  ISre 
i  ett  bjertas  djup,  och  pa  d^nna  stund  beror 
mycket.  Denna  tanke  s6ker  både  sjal  och  kropp. 
Adieu,  adieul 

D.  23. 

Vi  voro  på  Carlsfors.  Det  hade  blifvit  af- 
ton. Ljusen  stodo  på  gr6aa  bordet  i  förmaket. 
Vi  sutto  deromkring.  Den  vigtiga,  profvande  sinn- 
dm  var  kommen;  det  var  hemskt  inom  mi^y 
ock  alla  de  andra  voro  ovanligt  tysta  och  tuRg^ 
sinta.  Björn  hade  fått  i  en  pennkniC,  oeb  tälj- 
de *^  i  brist  af  annat  —  på  bordet.  Ma  chére» 
nere  sk^  b<HN«i  pl  fin^nume  och  ga£  honon». 
sedan  en  bondt  skri^ennor  att  tillskara.  Sedan 
satte  hon  sig  att  knyta  på  elt  nat  fdr  fiskredskaps 
bväket  ar  henne»  vanliga  aftonarbeke^   ty  faenM» 
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^mi  åifD   e)  stärka   oefa  tälåta  ej  ett  finare.  Till 
mig  sade  bon: 

''Må  ilHa  fru,  Ifc  iKt  upp  mn  hi^tona.  Men 
l&t  se  att  den  blir  Diimter.  Man  kan  ha  nog  alt 
si^a  6fver  hai*  i  verlden,  utan  att  gråta  ät  hvad 
som  at^r  i  b6oker!'' 

"Jag  käm  ej  lofva,  att  den  blir  mnnter,'* 
»varade  jag,  "men  jag  tror  den  vara  af  stort  in- 
teresse,  och  den  ar  dessutom  i  alla  delar  histo- 
riskt sann." 

'^Det  är  alltid  en  merit /^  sade  ma  chére 
mére,  och  man  får  val  ratta  mun  efter  mat- 
KÄckeö." 

Jag  beg3n(ite  Uba: 

Om  Erih  Stenbock  och  Malin  Stare, 

(Utur  Malins  egenhändiga  slagtbok). 

I  M6rkél  säcken:  i  Södermanland,  -vid  ea  djup 
inakajrande  vik  af  Osters|6n,  hgger  en  liten  tre- 
kantig holine.  Pä  densamma  Jiojer  sig  en  nittio 
fot  h5g  k%pa,  hvarifrån  man  skådar  vidt  utofver 
faltwn,  akanen  odi  de  kiingKggande  farvattnen. 
Tidigt  bief .  den  derf6re  ett  tiAIUil  f£r  vikingsr, 
och  anim  visas  der  djupa  hålor  i  herget,  hvilka 
anses  ha  varit  begapade  till  beningar  eller  fio* 
geker;  Några  tro,  ^t  det  var  har,  som,  i  Ingudd 
Ubfåéku  tid,  Sådermafilands  fylk&«kunung  Gran-- 
mar  mottog  sjdkooungen  ti^rward  Ylfing^  odi 
Granmars   dotter,    den   skona   Uiidegund,    drack 
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Hjorwi»rd  m  meå  Rotf  Krakes  skaf.  Staltel  kal- 
lades Sjiriumsi»,  kviiket  iiftgra  vilja  fSrktara  fur 
SjowanÄo.  ♦  I  renare  tider '  hmc  det  efter  sjelfva 
holmens  8k«ptiji«i  fatt  namnet  Hdrningf^bolmf  éch 
genom  uppgntndmngar  småiiU)gof»  Wif vit  f^rvainl- 
ladt  till  en  balfo.  Det  inneliades  efter  bvarandra 
af  Folkangar,  Ornelotar,  Ullvar,  ooh'  de  yngre 
',  Stiirarne,  blef  stai^t  befäftta^lt,  samt  ofta  belil^radt, 
intaget  och  iåniot^f  sista  gängen  uudei'  Clirklian 
Tyranns  tid. 

Svante  Sture^  son  af  Sken  Store  den  yngre 
odi  gift  med  Mirtha  Lejoilfaufvnd,  lat  sedertiiers 
pa  gamla  tomten  uppfora  ett  borg,  likti  prSfclig 
iiil  byggnadssätt,  scMfn  stark  genomn  'läge 'oeh'  be** 
fashiHig.  Pa  ilera  famnars  hogagvuncfamirar  Innh* 
lar  skottet,  fyra  Tnnlng^p  bogt  och  med  fasta  ton» 
i  h6rrien«  Man  kan  g6ra>  sig  en  fiSreställning.  ont 
Starens  rikedom  och  adelns*  i  'albtianiiet  demus 
tiden,  då  inan  Ifiscr,  att  vid  Sigrid  Siureé  brol* 
bp  med  Thure  Persson  Bjelke  ittéty  iåtiAråm 
30  itnar  vin,  4  tunnor  mjoåf  12  kannor  kilse^- 
draDk^  1  ^  tumxa  mast,  8  fat  pvyssitig/  M  *lfister 
äly  45  oxar,  209  fftr;  21  svin,  17  bslfrar,  46d 
kannor  b^onung  o.  s.  v.  Genotn  .kyrk>ogadbensi 
Bukigftiide  h^adé  nemUgen  en  stor  maMgd  egeu-^ 
domar  bemfalht  till  adeln  odi>  i  63mnttffhet  till 
SfeBreoy  enda  afkomUngen  «f  så  mönga  fordom 
>niktiga  slagter.  Genom  dessa  »kedomar  och 
(iertill  Sifuenaiiinets  obeflackade  glaiis,  svAgerlagek 
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med  Gttstaf  Wata  och  de  mänga  barnciu  ntmark- 
ta  egenskaper  9  var  Horningsholmshiiset  Unge  det 
förnämsta  i  riket,  nast  det  kai^^ligay  och  ett  hem- 
yist  for  ira,  stolthet  och  gla<Qe.  Glad)en  lor- 
svann  efter  de  lysliga  Sturemorden  1567,  men 
fru  Marta  bibehåll  stoltheten,  ty  slagten  hade  bi- 
behållit äran.  Två  återstående  söner  odi  lem 
döttrar  lofmde  äterf&a  afven  i^adjeu.  Under 
deraa  oppveoKande  f^stod  fru  Marta  HonnDgs- 
holmshuset  och  aUa  dess  underlydande  gods,  med 
det  förstånd  och  den  kiaft^  som  forvärfvade  hen- 
ne tiUnanmet  tung  Mmrta.  Likaledes  ntmarkte 
hon  sig  genom  adelmod.  Erik  XIV  hade  mördat 
hennes  man  o<di  tvenne  hennes  s6ner.  Då  efter 
thronfSrandringen  hans  maka  och  barn  utan  skydd 
och  fdrsTar  spriddas  kring  landet,  upptog  Fxu 
Marta  den  4  eller  5  ånga  Sigrid  Wasa  odt  npp- 
tosfarade  henne  med  moderlig  ömhet  oeb  vård.'' 

^Jag  tyd^er  om  demia  historia,"  inföll  har  i 
ma  ch^e  mere,  då  )ag  ett  jgonbliek  koll  npp 
med  lasmngen,  *'den  ar  bral"  Ma  diéra  mere 
rStade  iqpp  sig  och  såg  sa  stolt  nft,  som  om  hon 
varit  sjeliva  knng  Marta.  Jag  ar  viss  på,  atl  bon 
kände  sig  slagt  med  denna.    Jag  fwrtfor: 

''Erik  Stenbock,  son  a£  gamle  Gustaf  CNison 
till  Torpa  och  Brita  LejioMhufvud,  vistades  aam 
nära  slagtinge  ofta  på  Humingsholm.  oah  .fittada 
demnder  häftig  karlek  till  fröken  Malin,  den  an- 
dra   i    ordningen  af  döttrarna*     iion    haavaade 
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hans  h&j^se,  mm  grefvinnan  Märta  vffie  ej  h6ra 
talas  derom  for  den  nåjPa  slägtskapens  sknlL  De 
voro  nexdigen  syskonbarn.  Stenbock  fi>rs6kte  de 
vanlige  ntvagame.  Haa  ^fverböpade  moder,  sy- 
strar och  t>en9tef<>lk  med  skänker,  men  f^rgafves. 
Många  blefvo  bevekta ,  men  ej  gamla  grefvinnan. 
Genom  bref  had<e  hon  rådfrågat  Erkebiskop  Lau- 
rentius i  Upsala.  Denne  stod  fast  vid  de  tan- 
kesätt han  yttrat  vid  Gustaf  Wasas  tredje  f6r- 
mälningy  odi  afstyjJLte  saken,  och  dereflter  var 
det  f6rgSfves  mera  tak  med  grefviniian.  Så  fSr« 
iloto  flera  är.  De  både  älskande  sago  sin  ung- 
dom fly;  herr. Erik  fyllde  trettiofyra,  frSken  Bla* 
lin  trettiotre  år.  Likväl  var  deras  ömsesidiga 
b6jelse  lika  Hfiig.  Då  alla  medel  att  {fvettala 
modren  misslyckats,  besldlo  de  ändteligen  att  ily. 
Stenbodc  fSrtrodde  sin  sak  åt  den  20  åiige  her- 
tig Carly  och  erhSU  af  honom  200  ryttare  till 
hjelp.  I  Mars  månad  1573  reste  han  med  sin 
syster  Cecilia  (gift  med  Gustaf  Roos)  till  Hor- 
ning^olm,  och  dolde  ryttarae  ett  stycke  derifrån, 
gifvande  dem  b^aUning  hvad  de  8ki:tlle  foretaga. 
Han  kom  samma  afton  of  verens  med  fröken  Ma- 
lin, att  de  skulle  fly  följande  dagen.  Hon  till* 
bragte  en  ångeslfull  natt.  Då  hon  om  morgonen 
blrf  ensam  i  rummet,  kastade  hon  sig  på  kna  i 
Citt  fonrtw  och  började  bedja  under  strida  tårar. 
1  detsamma  inträdde  den  äldre  system,  fru  Sigrid. 
Gud  välsigne  Eder,  J  forehafven  en  god  ger- 


ti 
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ning,'^    s»de   hon.      "Gifve   Gud,    att  den    vore 
god !''  8V«rad«  fr6ken  M*fiti.     "Visst  är  det  godt,** 
«iKl«  fra  Sigrid,  "att  med  tårar  bedja  till  God!'' 
^'A'<;k !"  utbrast  Malin ,  '^om  ock  alla  de  mina  for- 
skjuta   mig,  'sa  skolen  J  dock  icke  vanda   edert 
trogna    bjerta   ifrån  luig.*'  —  "Hvarf6re  liafven  J 
undant   tal?'   sade  fru  Sigrid.     'Ingen   af  Stare- 
«lagt0n  bai*  gjort  något^  hvarfore  vi  beb^ft  vandt 
-boit  våra'  bjertan.''     I  detsamiBa    ropade  gamla 
grefvinnanfra  Sigrid  in  tfll  sig;  men  fröken  Ma- 
^in  gick  in  i  ett  anaot  mm.     Sir&x  iutradde  dit 
herr  Erik,  belsade  på   de  narv^iraifde   oA  sade 
sedan '  tili  Malin:  ^'Kara  syster,   viljen  J  se  den 
hast   jag  hafver  förärat  eder;   han  står  der  nere   j 
på  borggården?'     Hon   bifall,   odi  han  tc^  faen*  i 
ne  under  armen   för  att  stiga  ner.     N&r  de  gin- 
go  genom  fdi*stugan,  satt  der  Nik  och  Anoa  Stu- 
res amma,  hastra  Lucia.     Fr6ken  MaKn  badlien«-   < 
ne  följa  sig,  som  lion  ock  gjorde.     Nere  i  port-  i 
bvalfvet  stod  faaMen   .spänd   f£r  en   slida,   hvari  ! 
il-Sken    sattes   med   sin   fSijeslagerska.      Stenbock 
•talide  sig  bakpå  och  koixle  ot,   under  det  mån- 
ga af  bet  jet  lingen  sågo  på,  troende  det  blott  vara 
i*n  jag(fård.     Men    då   amman   mm^kte,    att   berr 
£»ik  tog  vägen   tied  åt  5J6n  och  k^de   så  fort, 
anade  bon  oiåd  ock   boi^ade  ropat  ''Hvsd  gAren 
J  kåra  fr^en?   Tank  bura  vred  eder  moder  skall 
•blifva,   att  J  resen   så   ensam!*'     Men   beir  Erik 
dr^  Iram  en  kort  b6ssa,  antte  den  pk  .nnMoans 
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hr&st,  ÄSgartck:  "Tigen !  eljest  ftkokn  J  åldrig  fiii 
la  mer.''  JNere  pä  sjoh  kommo  lyttame  itark 
från  l>&<fai  M5d<M'  och' omgäfvTj  slädan,  sedun  gick 
det  s3  fort  tiastanie  f&tmMå^  springa,  äiuln  fitwft 
till  Svardsbfo.  ft^r  voro  •  jettUe  alla  slags  dyr- 
bara tyger,  skräddare  och  -gömnare,  »om  togo 
uiatt  och  begynte  arbeta  pA  kllder  åt  ft^oketr. 
EmeHertid  h6Mo  fyttaitie  vakt» kring  garden,  att 
ingen  skulle  ktxnma-ut  etter  iii.    • 

Jäst  dä  b«rr  Ef ik  •  ntte  ned  pä  kjén ,  k<nn 
kSken  Mai^retba  Sture  4iå<ifrdelaévis  liH  fönstret, 
sSg  och  *ft5rstöd  dt^il»*  resa.  'Hon  boijade  stmic 
att  ^Hka:  'Herr  Biik  Ur  Visst  bort  min  sy$t«i' 
MalioP'  Gfliaila  grefvinnan  och  fni  Sigrid  spnmgo 
dervid  forat  Hll  fönstret  och  fiedan  ned  dt  ^M<i. 
ileb.  Men  pä  trappan  f6Horade  modren  sans» 
ningen  och  £611  ned.  Då  hon  litet  hemtnt  sig, 
befaBte  •bon  fru  S^griå  att  ^rdx  i^e^  efter  0(*li 
»Ska  äfteif^Sina  de  bortflydda.  Emellertid  satt  fru 
Marta  utKier  sorg  och  klagan  på  t)'ap|)pan  och 
kunde  ej  "llillkomligt  homta  sig  Dä  kom  dit^ 
^ytklande  herr  Eriks  syster,  grefvinnan  Cecilia 
och  beklagade,  att-  ''herr  Erik  gjcspt  fru  Mäita  ^h 
JBycbet  «mot^  bedyrade,  att  hon  8J«lf  iej  vehtt 
något  .dei*«f^  men  ^tt  bon  aldrig  ktmn^t  tro,  <det 
^  Marta  skidle  taga  det  så  vred^igai"-  Demia 
^Snde  hufVudet  hjftigt  om  'Ocli  svai'ade:  ''Gud 
^tnsffe  adék^.  oeh  edei«  bror,  «om  rétv^atifräii  mig 
nult  barn!   Drager  nu   åtminstone  efter  och   var- 
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r«r  hos  benne,  så  att  beane  ingen  skam  sker." 
fru  Cedlia  teg  och  reste. 

Då  £ra  Sigrid  -«-  som  den  gamla  modren  a£- 
ven  skickade  efter  de  flyende  —  kom  till  Svärds* 
bro»  fick  endast  bon  allena,  odi  det  med  mods, 
slippa  in  på  gården.  Hon  böljade  da  for  MsUn 
omtala  modrens  klagan  och  sorg,  samt  firmans 
henne  att  återvända,  i  hvilken  händelse  modren 
lofvat  förlåtelse.  FtSkea  Malin  svarade  iogendng. 
Då  började  Sigrid  åter  och  lifli^re  att  förmana 
och  bedja  Malin^  hon  blefve  eljest  orsak  till  mo*- 
dreos  dod.  Malin  sade:  "Om  J  kunnan  försäkra 
mig»  att  fru  moder  låter  osa  få  aga  hvarandra, 
viU  jag  gema  återvända."  "Det  kan  jag  ej,'' 
svarade  fru  Sigrid ,  "då,"  sade  Malin ,  '^år  den 
första  villan  lika  god  som  den  sista,''  och  bryn- 
te bitteriigen  gråta.  Då  fra  Sigrid  ej  knnde  öf- 
vertala  system,  vande  hon  om  till  UomingahobD, 
der  modren  nu  låg  till  sangs  under  aorg  och  kla* 
g^n.  Bada  ökades  då  Sigrid  kom  ensam  tillbaka 
Fdmt  hade  olyckan,  men  nu  åfven  vanSran,  träf- 
fat hennes  hus.  Hon  såg  ingen  tröst  eller  hjelp, 
icke  ens  hopp  om  båmd.  Hon  var  en  ensam 
enka,  med  många  döttrar,  sönerna  ännu  nSstan 
barn.  Yåldsverkarcai  åter  sjelf  en  mäktig  mso, 
dertitt  broder  med  enkedroUningen  Cathrina,  na- 
derstödd  af  hertigen,  /och  slutligen  i  gonst  hes 
konungen.  likvåjl  beslöt  fru  Blarta  att  icke  gifvs 
vika.*' 
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Fröken  IfiiKn  reste  emellertid  méd  grefviit* 
nan  Cecilia  Roos  och  herr  Erik  till  dennes  svå- 
ger, Per  Brahe  på  Sandholm,  i  Yestergdtåiland. 
Der  lemnade  Erik  henne  och  skyndaide  sjelf  till 
Stockhdim.  Men  före  honom  hade  kommit  fira 
Martas  klagobref.  Då  han  anlände,  hlef  han  af-^t 
satt  från  sina  forlåningar  och  embeten,  samt  hål- 
len i  förvaring.  Nu  uppstod  ett  idkcSigt  median* 
de  och  tvistande  emellan  Stnre-  odi  Stenbock- 
slägten.  Den  sednare  bragte  det  slntligen  så  långt 
att  herr  Erik  återfick  friheten.  Han  gjorde  då 
allt  m6jfigt  för  att  vinna  fröken  Malins  slagit- 
gar,  och  lyckades  med  alla  utom  modren.  Han 
skref  till  Lutherska  akademien  i  Rostock,  erh611 
derifrån  och  sande  till  henne  Theologemas  be- 
tankande, att  giftermål  mellan  syskonbarn  voro 
tillåtna,  men  hon  aktade  dem  ej.  Då  förtviflade 
herr  Erik  och  fröken  Malin  att  kunna  beveka 
benne:  det  var  nu  ett  och  ett  fjerdedels  år  se- 
dan de  flytt.  De  reste  ofver  Halländska  gränsen, 
lato  der  viga  sig  af  en  Dansk  prest  och  återvän- 
de samma  dag  till  Torpa,  der  brSllopet  firades, 
Pä  samma  gång  tillställdes,  att  konung  Johan,  en- 
kedrottningen ,  hertig  Carl,  prinsessorna,  Riksens 
Råd  och  alla  Stenbockames  slågtingar,  skrefvo 
till  fru  Märta  och  bädo  f6r  herr  Erik  och  hans 
fra.  Men  modrens  sorg  och  harm  uppretades 
äter  genom  underrättelsen  om  giftermålet,  som 
skett  ntan   hennes  vetskap.     Oaktadl  alla  ftSrbo- 
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Ijar  staunade  J9g  ett  ^onblick  for  %lt  pejia 
bollen,  i  ma  chére  inére?»  lijert^  ''Ar  val,^  sitr 
^^  jagy  "^Q  aadan  bord  nacken)]  et  möjlig?!''  fiuHi 
kaåi  Jiian  vara  sa  obvjligy  ^  ofoj^oifiig  ?" 

''Det  är  ofonivfligtl"  sade  Jean -Jacques. 

"Det  äir  of^rståndigt!"  sa4e  Jane-Maiie. 

"Det-,  är  onalurligt!*'  bruqainade  bjuri^  oied 
en  ohygglig  ffima^ 

''Det  är  rvtiP^  ntropadie  ma  chére  mére med 
duodraude  rost  "Det  är  iaite  mer  än  mtt!  hg 
skulle  ba  gjort  just  så." 

"O  nej!  De^  skulle  oio^r  dock  ej|"  sade  jag 
i  det  jag  såg  betsande  i\a  henne* 

''Ta  mig  bofveln,  skulle,  jag  icke  det!"  sade 
hon  ännu  häftigare  och  slog  knytuäfyen  i  bordel 
sa  ait  ljusen  akälfde;  *'ja,  det  skuUe  jag,  om  an 
du  sjelf,  Fransi.ska,  vore  syndersk^n  och  jag  dia 
riktiga  mi>ff.  Ja,  jag  skulle  Mi^af^a  dig  så.  Da 
akull^  aldrig  få  komma  infor  mina  ogpn;  nej! 
icke  om  sjelfva  konungen  £51L  mig  till  fota  och 
ba4  för  dig.  Svag^  mödrar,  slappa  ^eder..  Sträo- 
ga  mödrar,  rena  seder." 

Mitt  hjerta  svällde  inom  mig.  Jag  käode 
det  öfverdrifna  i  ma  c|iére  roétVa  åsigler,  meu 
hennes  ord:  '^om  du  vore  synderakan  qch  jag 
4ån  egen  mor'  hade  gjort  på  mig  ett  besynner- 
ligt  intryck.      De  likasom   införUfvade   mig  med 
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den  olyckliga  Moäin  ooli  forsaftCe  mig  i  hmhtå 
beiagcnbet.  •  Jag  led,  •  jag  atigrade  med  heaoea 
jag  JiSnde .  åjap^  flUt  del  lasAiKsfulla  al  en  nikors 
vnde,  och  blott  med  möda  kunde  jag  läsa  ef-» 
terf61jaode: 

"Modr^is  vrede  Lvilade  eraelleitid  tungt  på 
dottrens  hjerta.  Allt  sedan  flykt^B  hån  Homaoga-t 
bolm  hade  Malin  aldrig  bu«it  annat  an  svavta 
kläder.  Hen  både  af  sin  man  fått  en  mängd 
ädelstenar  y  men  nyttjade  dem  aldrig.  .  Hon  aknef 
ständigt  de  sorgiigaate  bref  till  sina  nanaaafee^ 
bedjande  for  Guds  skull  om  deras  bemedling. 
Mågarnes  och  sönernas  idkebga  h6ner,  och  slnti 
bgeii  alla'  döttrarnas  knäfall,  bevekte  andteligen 
fni  Maila,  och  hon  gaf  tillåtelse,  alt  de  båda  for-^ 
ikjatne  skulle  få  återkomma.'.' 

tiår  släppte  ma  chere  mére  sin  not,  lutade 
sig  tillbaka  i  soflan,  korsade  armarne  och  böjde 
hufvudet  ned  mot  broset,  som  mig  tycktes,  i 
djup  uppmärksamhet.  Jag  såg  allt  detta  vid.  en 
Ustig  blick  o«h  fortfor :.  ... 

''Det  var  na  l.och  ^  år  efter  déraa  gS^er-n 
miil,.  nära  tre  åc-  aedan  deras  flykt;.  De  fiiigo 
dock  icke  strax  komma  upp  på  slottet,  utanmå'' 
ste  några  v*!ckor  bo  i  badstugan.  Andteligen  fox 
syskonens  forb^er,  vjaitrens  annalkande  ooli  Ma*^ 
lins  sjukligbet,  tilläts  dera  flytta  upp  i  slottet* 
Maiin  leddes,  då  upp  till  den  stora  salen,  der  fru 
Malla  satt  i  hilgsatet  och  .alla  barnen  stodo.  qm-« 
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kring.  Då  Midin  vuade  sig  i  darren,  alhrast 
modren:  ^'Ack  du  olyckliga  barn!^  Då  föll  Malin 
på  knå  och  kr6p  aä  fram  till  modren,  bedjande 
under  tårar  om  förlåtelse  odi  böjande  siU  huC* 
vad  mot  hennes  knå." 

Jag  bi6ä  opp,  ty  min  r68trar  osaker  och  tai^*- 
ne  uara.  Mitt  lijerta  var  i  Malin.  I  denna  stond 
skut  ma  chére  mer»  bordet  ifrån  sig,  steg  npp 
med  ett  blekt  ansigte,  och  utan  att  kasta  en  blick 
på  någon  af  oss,  gick  hon  med  stora  steg  ur 
mmmet  ock  slog  igen  dörren  efter  sig. 

Vi  sntto  allesammans  stamma  och  slagna« 
Vi  visste  icke  hvad  vi  skalle  tinka.  Var  ma 
chére  mére  ond  eller  var  hon  rörd?  Anade  hon 
någon  afsig^  eller  .  .  .  bj6m  och  jag  sågo  frå- 
gande på  hvarandra.  Jag  var  ond  på  mig  sjelf 
och  6fver  den  r6rebe,  som  lat  mig  afbryta  lås- 
ningen i  ett  så  vigtigt  ögonblick.  Ma  chére  mére 
hade  derigenom  fatt  besinningstid ,  och  nu  fick 
hon  ej  h^ka  det  hasta  af  hislorien,  dess  vackra 
siat  Ack  om  blott  ma  chére  mére  hade  fått  ho- 
ra det!  Det  skulle  ha  låtit  henne  kanna  huru 
sk^nt  det  år  att  försonas,  och  kanske  hade  "kong 
Martas'^ ,  exempel  verkat  på  hennes  fajerta.  Jag 
längtade  obeskriiligt  efter  hennes  återkomst  Men 
en  qvart  f6rfl6t,  och  en  annan y  och  en  till,  ocii 
ma  cbére  mére  kom  icke  åter.  Mycket  bedrof- 
vad  Uef  jag,  når  man  tillsade  om  aftonmåltiden 
och  med  detsamrna,    att  '^generabkaa  ej   skulle 
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komina  tOl  .bordet."  Hon  hade  liäfvtidvark,  ha- 
de gått  till  sängs  och  låt  önska  oss  en  god  måi- 
tid  och  en  rolig  hatt  Jag  var  ledsen  och  oro- 
b'g;  bjora  äfvenså.  Vi  visste  icke  hvar  vi  voro 
hemma.  Strax  efter  måltidea  skildes  vi  vid 
Jean-Jacqnes  och  Jane-Maiie.  På  vägen  hem 
blefvo  vi  litet  mindre  missnöjda  med  vår  afton. 
Vårt  forsok  hade  dock  ej  helt  och  hållet  slagit 
felt  Det  upplästa  stycket  hade  gjort  ett  starkt 
intryck,  och  den  rörelse^  som  sluthgen  uppstått 
lios  ma  chére  mére,  kunde  mera  sannohkt  tydas 

till  godt  än  till  ondt. 

Vi  besluto,  att  björn   dagen    derefter   skulle 

fara  till  Carlsfors  ^   foregifva  ett  ärende   till  Jean- 

Jacques    oc^h   då  utforska   närmare   hur   det   stod 

till  med  ma  chére  mére. 

Vi  talte  om  hennes  yttrade  stränga  grund- 
satser.    Jag  upphäfde  mig  emot  dem.     Jag  sade: 

''Icke  är  det  obhdkelig  stränghet,  men  väl 
vishet  och  kärlek,  som  inom  familjen  verkar 
äjgdy  rena  seder  och  frid  på  jorden !  1 '' 

''Det  är  vår  tids  skona  lära,  fanny!"  sva- 
rade björn/'  men  roa  chére  mére  står  qvar  se- 
dan en,  då  de  bättre  sökte  genom  ofverdrifven 
stränghet  sätta  en  damm  emot  den  bland  mäng- 
den 6fverhandtagande  forslappningen.  Hon  blef 
Uppfostrad  i  stränga  grtmdsatser.  JNatm*  och  om- 
ständigheter ha  bidragit  att  låta  henne  hårdna  i 
dessa.  Deras  grund  är  ren>  det  är  blott  den  en- 
II.  3 
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stJiga    uppfattningen    ooh   tillSmp   ^    •  .  .  kots! 
aro  vi  re^n  hemma?!" 

I  dag  resle  hjåtn  till  Carlslon,  som  vi  bå- 
de ^frerenskommit  om.  Ma  chére  tiiére  var 
o&ynlig,  h6ll  aig  inne  i  sina  ram  och  lät  genom  , 
Elsa  tilUaga,  att  hon  ej  Tille  se  någon,  tivad 
skaii  det  bli  utaf?  Bruno  kommer  viMt  hit  i 
afton.  Ack,  att  vi  kunde  ha  gladare  underrat- 
telaer  att  gifva  honom  1 

D.  28  Aug. 

Jag  har  ej  dcnfvit  till  dig  på  nlgra  dttgar.  ; 
Jag  har  varit  så  orolig.  Ingen  f&findring  med 
nia  chére  mére  sedan  jag  sist  skref.  Jean-  ^ 
Jacques,  som  med  Bmnos  samtycke  ar  under- 
rattad  om  allt  som  r6r  honom,  skickar  oss  bud 
alla  dagar.  Ma  chére  mére  vill  icke  se  nligon, 
förblir  inlast  i  sina  rum,  och  derinne  &r  tyst 
som  i  grafven.  Elsa  allena  gAr  hk  en  skugga -^ 
derifrån  ut  och  åter  in,  och  besvarar  alla  frågor  i 
med  att  skaka  på  faufvudet.  | 

Bruno,  i  en  h6gst  olycklig  sinnesstamning, 
har  bes6kt  oss  alla  dagar.  Han  kommer  nar  af- 
tonen skymmer,  g5r  samma  fråga,  får  saimna 
Svar,  och  går  bort  med  åskviggen  på  tinningeB 
h6gt  spänd,  ^nbrynen  djupt  sammandragna 
<)ch  den  dystra  Micken  håfhid  på  jorden.  Ibland 
oiH  nätterna,  når  vinden  ligger  ifrån  Ranun,  h6r 
jag  de  vild^  sorgliga,  men  skona  toner,  som  en 
gäng  tJBste   -mig  på   Svimå.       De   stiga,    de  éi 
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som  melodiska  suckar.  Det  förekommer  mig 
då,  att  en  osabg  ande  svafvar  ofver  vattiset  och 
md  låta  mig  veta  sina  qval.  Ji^  vill  ej  for 
mycket  godt^  att  Serena  skuUe  hora  dessa  toner; 
de  gripa  djupt  in  i  bjertat.  F6r  att  slippa  gråta 
åt  dem,  drar  jag  tacket  dfver  öronen. 

Serena!  Ack^  bon  har  nog  redan  bort  me- 
ra an  som  ar  godt  f6r  hennes  lugn.  Men  hvad? 
det  vet  jag  ej.  Det  ar  märkvärdigt,  att  jag  al- 
drig skall  få  veta  derom!  Och  Serena  år  likväl 
ej  af  en  f5rbehållsam  karakter. 

Hon  kom  hit  i  går  på  eftermiddagen  med 
dna  inorf6raldrar.  De  goda  gamla  kommo  for 
att  —  som  de  sade  —  ^'tacka  för  henne.'*  Jag 
tackade  dem  for  henne.  Gullgul  var  med  och 
skalle  afven  ^tacka  f6r  sist,"  hvarofver  vi  skäm- 
tade gladt.  Men  den  bila  token  var  ej  trogen 
som  vanbgt  omkring  sin  herrskarinna,  utan  flög 
orolig  ut  och  in  igenom  fönstret,  slutligen  tog 
han  kosan  öfver  8J6n  åt  Svan6  till,  och  vi  for- 
Icxrade  honom  ur  sigte.  Vi  väntade,  att  han  skul- 
le återkomma,  men  han  kom  ej.  Det  blef  sent 
och  Serena,  orolig  for  sin  lilla  gunstling,  begaf 
sig  sjelf  till  Svan6,  for  att  söka  locka  honom 
tillbaka.  Men  hon  dröjde  länge,  alltför  långe, 
▼i  hkfvo  orobga,  jag  mest  af  alla,  ty  jag  vet  ej 
hvilken  aning  sade  mig^  att  Bruno  hade  del  i 
detta  dröjsmål  Jag  uthärdade  ej  att  lefva  oviss 
derom  7  men  hviskade  ett  ord  tiU  björn,  lemaade; 

3* 


—  52  — 

honom  ått  skota  våra  vördade  gäster,  sprang  ned 
tiJl  stranden,  tog  en  liten  båt  och  for  iåv  att  sö- 
ka upp  Serena.      Jag   kom  till  Svano   just  i  tid 
for  att  emottaga  Serena  halfdod  i   mina  armar, 
och  for  att  se  Bruno  sta  der   mera  lik   en  salt- 
stod,  än  en  Jefvande  menniska.     Jag  förde  Sere- 
na hem.      Under  vägen  sansade  hon  sig,  och  det 
d6dliga   lugnet    upplöste   sig  i   en   flod   af   tårar. 
Hon  gret  så  innerligt  och   så   smärtsamt ,    att  jag 
blef  alldeles  utom  mig.      "Har   denne  man  föro- 
lämpat dig,  Serena?"   sade  jag,    "då  vill   jag  af- 
dcy  honom,  då  vill  jag  ej  veta  af  honom  mer!" 
—  "O  nej,  nej:"  svarade  Serena,   men    —  han 
ar  så  olycklig!"       Mer   kunde   jag   ej  ; få  veta  a£ 
den  djupt  upprörda.      Guilgul  flög  qvittrande  6f- 
ver  oss.     Jag  var  förtretad  på  det  lilla  kräket. 

Jag  rodde  med  flit  mycket  långsamt,  på  det 
Serena  skulle  i  ro  få  gråta  ut.  Det  var  alldeles 
skumt  när  vi  kommo  tillbaka.  De  gamla,  nöjda 
att  ha  sin  älskling  åter,  forskade  ej  efter  orsa- 
ken till  hennes  långa  uteblifvande ;  Serena  hade 
blifvit  lugnare  och  skymningen  gömde  hennes 
forgråtna  ögon. 

I  dag  fick  jag  med  bjom  en  liten  biljett 
från  henne,  som  sade  mig,  att  hon  åter  var  lugn, 
bad  mig  ej  vara  orolig  f6r  henne,  bad  mig  ^'ej 
fråga  nu,''  "framdeles  skulle  jag  få  veta  allt.'^ 
Hon  skref  iåv  6frigt  så  god  t,  så  hjerdigt  Jag 
Ipunde  .  ej  förtreta   mig  på  henne.      Men   besyn- 
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nerligt  ar  det,  att  vi  båda  gå  med  hemligheter 
for  hvarandra  och  båda  rörande  Bnino. 

Senare. 

Nysa  var  Bmno  här,  och  mera  dyster  än 
någonsin.  Han  gick  med  vild  blick  i  det  han 
sade:  jag  kommer  ej  mer.  Blir  det  någon  för- 
ändring, så. —  låt  mig  få  veta  detl  Han  lemnade 
oss  utan  af  sked. 

Det  är  na  6  dagar  se^n  aftonen  då  vi  läste 
Erik  Stenbock  och  Malin  Sture,  och  allt  är  ännu 
detsamma  med  ma  chére  mére!  Ack!  Hvad  skall 
allt  detta  bh?     Gud  hjelpe  oss! 


Ett   fremnumde  fivntimmer  till  läsaren  ^  mm 
isynnerhet  tiU  den  unga  låsa$innan. 

Du  unga,  som  hittills  blott  i  romanens  land 
botaniserat  ihop  din  verlds-  och  menskokännedom, 
och  som  vid  ditt  inträde  i  verlden  med  hemsk 
glädje  väntar,  att  menniskorna  skola  bry  sig  om 
dig,  antingen  såsom  fjäriln  om  rosen,  eller  såsom 
spindeln  om  flugan,  ett  ord  till  dig: 

Var  lugn!  Verlden  är  icke  sä  farlig.  Men- 
niskorna ha  f5r  mycket  att  göra  med  sina  hus- 
håll. Du  torde  få  erfara,  att  de  icke  fråga  efter 
dig  mer  än  efter  månan,  och  ibland  mindre. '  Du 
rustar  dig,  sjuttonåriga,  att  motstå  lifvets  stormar, 
ack!   du  får  trohgen  mer  att  kämpa  med  dess 
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stiltje.  Men  blif  ej  nedslagen.  Lif  och  kariek 
finnas  i  rikt  matt  pä  jorden,  blott  icke  ofta  i  den 
form  romanen  merendels   visar   dem.      Romanea 

destillerar lifvet.      Den  gor  en  dag  af  tio 

ir,  af  hundra  sädeskorn  en  droppa  qpiritns.  Det 
ar  dess  vårf.  Verkligheten  f6rfiir  annorlnnda. 
De  stora  händelserna,  de  starka  kärleksscenerna 
aro  der  sällsynta.  De  hora  ej  till  regeln,  utan 
till  undantagen  i  hvardagsiifvet.  Derf5re,  du  go- 
da, sitt  icke  och  vänta  på  dem.  Då  får  da  led^ 
samt.  Sok  ej  hfvets  rikedom  ntomknng  dig. 
Skapa  den  i  eget  brast.  Älska!  älska  Innmielen, 
naturen,  visheten,  alla  goda  omkring  dig,  och  ditt 
lif  skall  bli  rikt,  dess  luftskepp  skall  fyllas  af 
friska  vindar,  och  så  småningom  stiga  mot  lju- 
sets och  kärlekens  hem. 

Hvarf6re  jag  säger  allt  detta?  Jo,  emedan 
jag,  for  att  bjelpa  fru  Werner  fram  med  sin 
]ivardagshist(»ia,  (bon  ville  väl  tiUvägabfinga  en 
roman,  men  det  blrf  icke  hennes  lottl)  nu  måste 
uppteckna  en  af  dessa  undantagsscener,  som  fin- 
nas oftare  i  böcker  än  i  lifvet. 

Det  var  afton,  och  en  af  dessa,  då  en  Ijuf- 
lig  firid  andas  i  natm'en,  och  menniskan  ovillkor- 
ligt f^res  att  ana  de  dagar  då  ixmu  "allt  var 
godt-"  Glödande  och  ren  hväifde  sig  himlen 
6fver  jorden,  och  den  stod  Uk  en  UAyrtenkront 
och  lycklig  brud  under  pellen,  leende,  lugn  och 
full  af  skonhet.      Sole^  skea  på  gulsttde  ax  och 
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rodnande  frukter.  Lummigt  och  »tillä  speglade 
sig  traden  i  den  kkra  sj6a.  Lattt  ångor  svepte 
som  MJQV  kring  höjdeme.  Här  ho^de  sig  ett 
fagelqvitter,  der  en  barnrosts  säng.  AUt  tycktea 
njuta. 

Det  var  dä,  som  Serenas  lätta  juIIe  —  likt 
ett  16£  med  dess  knopp  *-^  gled  fram  på  det 
lugna  vattnet  Det  var  dä  afven,  som  från  det 
gråa  Ramm  ett  6ga,  bévapnadt  med  en  stor  ki*- 
kare,  riktades  spandt  och  apejande  mot  det  men- 
lösa Rosenvik.  Brnno  ser  den  lilla  juUen  satta 
ut  flin  stranden,  anar  hvem  den  bär,  och  en 
oatsäglig  längtan,  ett  mäktigt  begär  fyller  hans 
bnjst 

Det  stormande  hjertat,  som  länge  avaUat  i 
vild  oro,  det  tärda  sinnet,  som  frätt  sig  sjelf  un- 
der qvalfnlla  dagar  ooh  nätter,  begär  att  veder- 
qvickas,  att  hvila. 

Det  finnes  Samum  mer  brännande,  än  den 
i  Afrikas  öknar;  det  finnes  källa,  mer  lifgifvan- 
de,  mer  efterlängtad  än  den  på  öknens  oas. 
firuno  år  pilgrimen  bränd  af  plågande  känslor; 
Sraa6  iur  oasen,  som  bär  den  friska  lifvets  käl- 
la i  sät  sk6t 

Ty  bon  Sr  der,  hon  med  det  rena  hjertat, 
med  den  klara,  himmelska  blicken,  och  nära 
henne,    nära  den   milda   qvinnan,   nära   Serena, 

lindar  Bnma  finna  ro,  finna  hf,  längtar  och 

far,         .      . 
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"Hafver  tn  varit  tädan  sn6n  kommer?  EUer 
hafver  tu  sett  hvilken  vag  delar  sig  ljuset?'' 

"Hafver  tu  kommit  uti  hafvets  grund  och 
vandrat  uti  djupens  fjåt?'' 

Väl  kunde  han  fråga  så,  den  outransaklige 
skaparen  af  naturen  och  menniskohjertat,  o€h 
val  må  den  jordiska  forskaren,  såsom  Job,  "lägga 
handen  på  sin  mun  och  tiga."  I  det  djupet  men- 
niskohjertat,  mer  än  i  något  annat,  år  det  allena 
den  Eviges  oga,  som  ser  huru  ljuset  går  upp, 
huru  natten  och  stormarne  komma. 

Bruno  liknade  klimatet  under  hnien.  Ett 
eldstreck  gick  igenom  hans  sjal,  och  under  dess 
inflytande  lågo  alla  hans  känslor.  Derifrån  öm- 
som det  d6da  lugnet,  6msom  den  häftiga  stormen 
med  dess  förödande  kraft,  derifrån  äfven  denna 
lyx  af  känsla,  h'f  och  kärlek,  som  ibland  brot 
segerstark  fram,  och  lik  den  yppiga  vegetationen 
6fver  en  jord  som  lafvan  i6rbrinnty  och  lika 
med  kärleken  sjelf,  skyide  all  6fverträdél5e. 

Och  så  begaf  det  sig,  att  fai*ande  Iram  på 
det  lugna  vattnet,  i  den  skona  aftonen,  mot  den 
lilla  6n,  der  godhet  och  frid  nu  hade  aitt  hem- 
vist, kände  Bruno  en  storm  samlas  i  sin  sjal, 
och  glödande  känslor  fara  som  ljungeldar  deri- 
genom.  £n  hemlig  vrede  emot  något,  ett  oänd- 
.ligt  begär  till  något,  en  feber,  ett  qvai  sjuder  i 
hans  br6st.  Der  äro  ord,  som  kunna  förkrossa» 
flammor >  som   kunna  saliggöra  —  —  lik  volka- 
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nens   au^    står  han  på   stranden    af    den    stil- 
la 6n. 

Serena  stod  vid  eken.  Of  ver  det  vackra, 
Ijasa  Seraphshufvudet  sträckte  sig  vänligt  dess 
lumDiiga  gi^enar.  Det  låg  ett  moln  af  vemod  6f- 
ver  hennes  oskyldiga  panna,  odi  sorgset  leende 
såg  hon  på  gullgul,  som  nyss  vid  hennes  lockan  ^ 
de  rost  hade  flugit  från  qvist  till  qvist  och  ned 
på  hennes  hand.  Men  pl6tsligt  fl6g  den  ski^åmd 
upp  och  bort  ifrån  henne,  och  Branos  höga, 
mörka  gestalt  stod  framfor  Serena.  Hon  rodna- 
de, hon  darrade,  men  forblef  stilla  och  såg  upp 
till  honom  med  den  klara  madonnablicken.  Bru- 
no såg  i  den  och  hans  själ  blef  lugnare',  der 
spridde  sig  den  onämnbara  Ijuflighet,  som  han 
aldrig  erfor  utom  nära  henne.  Men  denna  kän- 
sla föll  nu  som  en  ros  på  glöd.  Mildrad  en  stund 
sog  elden  i  nästa  ögonblick  näring  deraf. 

"Skall  äfven  ni  fly  mig?  Vill  äfven  ni  f6r- 
kasta  mig?''  frågade  han  med  de  dunkelt  flam- 
mande ögonen  fastade  på  henne.  Och  när  hon 
ännu  såg  stilla  på  honom  med  frågande  och  sorg- 
fall blidi:^  sade  han:  '^Serena!  säg  mig  ett  vän- 
ligt ord.     Min  sjal  beh6fver  det." 

''Min  harndomsvän !"  sade  med  englastämma 
Serena,  och  hon  räckte  honom  handen. 

''O  Serena  P'  sade  han  och  förde  den  till 
sina  läppar,  "hor  mig !  Jag  vill  tala  med  er.   Sätt 

3** 


—  ös- 
er!  —  Ni  vill  ej?   Vill  ni  icL«  akaiika  en  stood 
åt  er  barndomsväa  ? '^ 

Det  låg  sä  mycken  bon,  sä  mycken  smärta 
i  blick  och  rost.  Serena  motstod  icke.  Hon 
satte  sig  ned  pä  en  mossig  sten.  Han  lade  sig 
på  knä  framfor  henne.  Det  låg  nägot  barnsligt, 
något  om  t  och  mildt  i  hela  hans  väsen.  Han 
såg  pä  henne  och  flammorna  i  hans  ögon  smälte 
i  känslor  af  outsäglig  ömhet,  tårar  glanste  der; 
han  talade  ej,  men  på  hans  skona  lappar  lago 
eldiga  och  Ijufva  tankar.  De  öppnade  sig  och 
bådo :   . 

"Säg  du,  till  mig}  Serena !  o  aäg  som  då  vi 
voro  barn,  —  barn  och  lyckliga >  fästynan  och 
fästmö!"  .    :'i 

Tårar  fuktade.  Serenas  nedslagna  ögonlock» 
men  bon  dröjde. 

"Säg  dtiV^  bad  Bruno,  innerligare,  eldigare, 
"Serena,  goda,  skona  Serena,  kalla  mig  ^ic!" 

Serena  dröjde  ännu.  Djupt  kände  hon  vig* 
ten  af  detta  ord,  af  denna  stund. 

^'Ni  vill  ioke?"  utbrast  Bruno ,  ocsh  re'n 
branno  mörka  lågor  i  de  mildas  stfiiei  baa  st^ 
upp  och  ropade  med  smärta:  '^Serena!  jag  ar  da 
alldeles  likgiltig  for  er!" 

"O  nej,  nej!"  sade  djupt  uppr&d  Serena. 

^^Icke?"  återtog  Bruno  eldigt  och  fattade 
hennes  hand.     "O  Serena,  plåga  mig  ej  mers; 
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lemna  mig  ej  i  detta  «6t>dersti tände  'tvifvel,  o 
sag,  viR  .  .  .  kan  Sei^ena  älska  mig?'' 

Serena  såg  på  bonom  med  tårfyllda  ögon 
och  sade:  "Ja!''  bela  hennes  själ  låg  i  detta 
svar. 

"O,  sä  måste  da  blifra  min,  himmelska  va- 
relse! utropade  Bruno,  omfattande  hennes  knån 
med  passionfnll  glädje;  Serena,  da  skall,  du 
måste  blifva  min.  Båfva  ej!  ^jot  mig  ej  bort, 
Ijufva,  tillbedda  engel;  följ  ditt  hjerta,  b^r  min 
kårlek,  och  lycksalighet  skall  bli  din  lott  på  jor^ 
den.  Hvarfore  darrar  du  ?  JNar  du  var  ett  barn 
och  jag  bar  dig  på  mina  armar  i  Ramms  skogar, 
och  sprang  med  dig  ^fver  månget  brådjup,  då 
darrade  du  ej.  O !  såsom  i  din  barndoms  dagar 
vill  jag  hela  lifvet  igenom  bara  dig  på  mina  armar 
och  hålla  dig  trygg  vid  mitt  bröst.  F6rsvinne  i 
denna  stund  all  ovisshet,  all  tvekan;  med  vår 
kårlek  vilje  vi  binda  6det  Serena,  i  denna 
stund  gif  mig  din  tro,  svar  att  tillhora  mig,  svar 
att  intet  skall  mera  skilja  oss  åt!" 

"Bruno,  Bruno ! "  sade  Serena  I5rskrackt  ^- 
ver  hans  håfti^et,  har  ni  glömt . . .  ^  mor--^-^ 
mina  f^Åldrar?!'' 

*'Gl&pail  Nej,  Serena>  jag  har  ej  gU>mt  dem, 
icke  de  bruk  odi  seder,  som  fängsla  hjärtats  itf. 
Jag  har  ej  glömt  dem.  Men  de  binda  mig  ej. 
Jag  erkänner  en  bogre  makt  an  deras;  jag  vet 
ea  högre  verld  an  den,  i  hviiken  de  binda  och 
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liåmiiia.  Men  jag  förstår  din  ängslan.  Lik  blom- 
man hår  pa  6n,  har  du  vuxit  upp  och  lefvat, 
och  trott  verldeia  aluta  vid  dess  stränder.  Meu 
verlden  är  stor,  Serena!  Och  för  två  hjerlan, 
som  slå  emot  hvarandra,  finnas  der  hundra  öpp- 
na paradis.  Det  finnes  skonare  himmelsstreck  an 
det,  under  hvilket  du  år  född,  andra  religioner, 
andra  seder;  men  sol.  och  kårlek  herrska  ofvei- 
allt.  Jag  har  sett  denna  sk6nai*e  verld,  jag  har 
der  sett  lifvet  fritt  från  bojor,  —  milhoner  va- 
relser lefva  i  denna  frihetens  luft  och  lyda  blott 
hjeitats  bud''  .  .  . 

"Och  voro  de  lyckhga,  Bruno^  voro  delag- 
na, dessa  varelser,  som  afsade  sig  alla  pligtens  band, 
alla  himlens  bud?  Var  ni  sjelf  lycklig  i  deu 
verld  ni  piisar?" 

"Lycklig? Lycklig  var  jag  ej,  ty  jag 

hade  ej  ånuu  funnit  Serena.  Men  nu,  —  o! 
hor  mig,  Serena  och  tank,  att  mitt  lif  hånger  på 
ditt  svar:  om  allt  sätter  sig  mot  vår  förening  — 
vill  du  icke,  Serena,  i  trötts  af  allt  blifva  min? 
EUer  såg,  hvad  kan  jordUfvet  bjada  dig  båttre 
ån  ^nslos. kärlek?  Lifvet,  Serena,  är  armo<^> 
år  elände,  når  icke  kårlek  upplyfter  det  Det 
allsmåktiga  väsen,  som  gaf  oss  behofvet  af  sall- 
het,  har  ej  befallt  oss  att  försaka  den.  Han, 
aom  gaf  kårleken  åt  vårt  hjerta,  såsom,  lifvets 
ledstjerna,  kan  icke  vilja,  att  vi  fprakta  dess  led- 
ning.    Serena,  jag  älskar  dig!   Jag  vill  lägga  tm 
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8Jål  i  dia  hand  och  säga:  g6r  med  den  b  vad  dtv 
Till!  men  blif  min,  min  for  evigbet!  o  låt  mig 
fora  dig  ur  denna  tränga  vrå  af  verlden,  der  difet 
lif  skall  fortyna  och  vissna^  låt  mig  fora  dig  ut 
till  ett  lif  af  årihet  och  glädje.  Gif  mig  din 
hand,  som  du  gif  rit  mig  ditt  hjerta;  blif  i  ett 
annat  land,  under  en  skonare  himmel  min  maka. 
Din  väg  skall  vara  på  rosor,  rikedomar  skola 
stå  dig  till  buds;  nar  du  vill,  skall  du  upplåta  dia 
hand  och  göra  lyckliga,  och  jag  vill  tacka  dig 
for  allt,  for  aUa,  med  en  kärlek,  som  på  jorden 
ej  haft  sin  like;  af  hvad  natm^en  har  skönt,  al 
hvad  lifvet  har  godt  och  glädjande  vill  jag  skapa 
dig  ett  paradis.  —  Serena,  der  —  hvad  skall  du 
sakna?" 

''Frid!'' svarade  Serena  i  det  hon  steg  upp, 
och  hennes  br6st  höjde  sig  våldsamt,  '^fnå  med 
mig  sjelf,  frid  med  himlen!" 

"Sal"  sade  Bruno  långsamt,  i  det  han  af- 
ven  resle  sig  upp  och  fastade  sina  jQ.anrmiandé 
hlickar  på  Serena  med  ett  obeskrifbart  uttryck 
af  hånfull  förebråelse.  "Serena,"  fortfor  han,  "du 
ar  då  aivea  en  af  dessa  vanliga  qvinnor.  Din 
kärlek  är  blott  en  hushållslampa,  —  en  mått, 
rädd  flamma,  som .  blott  kan  brinna  i  täppt  och 
väl  bevarad  t  rum.  Du  vill  ej  göra  mig  lycklig, 
clu  vill  ej  f6Ija  ditt  bjertas  bud,  ty  —  du  fruk- 
tar for  din  eviga  salighet!  Du  ville  ej  göra  del 
loinsta  offer  for  d«a,  som  ville  gifva  allt  f6r  dig. 
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Och  detta  heter  dygd?  O  svaga,  usla  egennytta! 
Men  hor!  (och  han  närmade  sig  henne  med 
trotsig  vildhet,)  jag  vill  lära  dig  livad  kärlek, 
hvad  sann  karlek  år!  —  Men  tdrbända  förstår 
du  mig  ejv  fromma  flicka!  —  Vet  du  hvad  d«n 
som  rått  åkkar^  offrar  atan  tvekan  f5r  den  äl- 
skade? }o^  just  ain  eviga  salighet!  O,  att  du 
vore  fdrd6md  ned  i  djupa,  gl6dande  helvetet, 
och  jag  skulle  med  oändlig  fröjd  starta  dit  ner, 
f6i  att  vara  fördömd  med  dig,  och  der  med  dig, 
med  dig  i  afgrunden,  skulle  jag  förakta  himlens 
tordon  och  himlens  salighet!  Men  -^  du  forstår 
mig  ej;  —  du  vet  icke  hvad  kårlek  år." 

Serena  lutade  sin  panna  i  sina  händer,  — 
en  djup  skakning  gick  igenom  hennes  sjal.  Natt 
•och  blixtrar  véxlade  der.  Ack!  Serena  visste 
h>?ad  sann  Jcårldc:  år,  och  Brunos  ord  fingo  gen- 
svar i  hennes  sjal.  £n  stund  f&rdunklades  dess 
klarhet,  och  offerfrågans  högre  mening  var  ej  ljus 
for  henne.  Det  var  i  en  kånsla  af  outsäglig  ån> 
l^est,  som  hon  h6jde  sina  6gon  och  sina  samman- 
luiåppta  händer  mot  himlen  och  talade  liksom 
I5r.  sig  sjelf :  ^^de  sknUe  bli  olyckhga,  de  skulle 
atiga  upp  om  morgonen  och  ej  finna  mig,  de 
skalle  gå  till  sångs  med  tårar  6fv«:  deras 
barn!''  .  .  . 

Bruno  såg  hvad  som  föregick  inom  henne. 
Damoniska  makter  herrskade  öfver  hans  själ 
ock  de  jublade  då  de  sågo  henne  avigta,    och  i 
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hans  blick  yoro  lågor  och  i  hms  rosl:  roro  toner 
Ijufva,  djerfva,  —  f5r  sådana  ha  englar  faUiL  — 

''O,  Serena!^'  sade  han,  ^'låt  ick«  barnslig 
svaghet  forleda  dig  att  ljuga  iill  ditt  eget  hj^^ta. 
Var  stark,  irar  din  karlek  trogen,  och  —  tro  på 
mig.  Blif  min,  och  jag  vill  godtgora  livar  smår- 
ta,  jag  vill  vända  i  salighet  hvar  säck,  som  oroar 
dig.  Bort  med  klenmodig  fmktan,  jegra*  segra, 
min  Serena  6£ver  ditt  kuns  vanliga  svaghet,  Gif 
mig  det  16&e,  den  ed,  som  skall  höja  mig  ofver 
alla  lyckans  skiften,  ofver  odets,  bot,  som  skall 
gifva  den  bannlyste  hem,  den  förbannade  valsig*- 
nelse,  som  skall  gifva  mitt  hjerta  håd.  O,  min 
Serena,  hvarfoi^  tveka,  hvarfore  vackla?  ar  da 
icke  redan  min?  Voro  icke  s^n  barndomen  våra 
själar  förenade?  Varmas  de  icke  nu  af  samma 
laga?  Serena,  vi  åro  redan  ett,  ett  infcitr  den, 
som  got  sin  karlek  i  våra  hjertan.  Eller  tror  da 
de  kunna  åtskiljas?  Fåfängt  1  Serena,  evigt  äl- 
skade, du  ar  min,  min!''  Han  hade  fattat  hen- 
nes  hand»  med  Ijuf  odi  maktig  kraft  drog  han 
hetme  närmare  sitt  bröst 

Det  finnes  plötsliga,  underbara  ingifvelser, 
genom  hvilka  den  frestade,  men  rena  anden  får 
makt  att  segra  6fver  af  ven  det  kar«Bte.  D«tv«r 
en  sådan,  som  uppgick  inom  Serenas  sjal,  fuU  på 
en  giag  af  fortviikn  och  af  gadomligt  ljus.  For 
stt  motstå  Brunos  makt  ofver  liehne,  måste  hon 
^^  sig  I0S9  och  på  Brunos  ord :   ''du  ar  wm, 
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minl^'    svarade  hon  rysande:    "nej i    jag  akkar 
er  ej!" 

^'Du  ville  tro  det,"  utbrast  Bruno  damoiiukt 
leende,  men  du  bedrager  dig.  Ban  omfattade 
henne,  tryckte  sin  hand  på  hennes  bjerta  och 
fortfor  med  hemskt  jublande  uttryck:  ^'  du  ålskar 
mig  så,  som  jag  dig.  Vid  detta  hjertas  slag  svar 
jag,  att  om  du  emotstår  mig,  så  skall  din  kind 
blekna  af  denna  karlek,  och  min  olycka  skall  bH 
din.  Fåfängt  strafvar  du  deremot,  fåfängt  ljuger 
du  till  digsjdLf.  Så  visst,  som  ditt  fajerta  slår 
under  min  hand,  så  visst  har  en  högre  makt 
sammanknutit  våra  6den.  Motstå  den  ej.  Det 
är  f6rgåfves,  Serena.     Du  år  minP' 

Serena  stod  orörlig,  hennes  m6rka  ögonlock 
8J6nko  ned  mot  hennes  bleka  kind;  allt  mattare 
och  mattare  slog  hennes  bjerta  under  Brunos 
brännande  hand,  men  lik  en  andebviskning,  klar, 
sakta,  hemsk  och  underbart  inträngande,  utgick 
af  hennes  läppar  orden:  "nej,  jag  älskar  er  ej!'' 

Det  for  en  iskyla  igenom  Brunos  ådror.  £n 
r6st  lik  denna,  ord  så  uttalade,  hade  han  aldrig 
h6rt,  och  S^:«na  stod  lik  en  marmorbild  vid 
hans  br58t,  så  kall,  så  stilla,  så  —  d6d!  Bsa 
lemnade  henne,  han  betraktade  henne  med  hemsk 
häpnad. 

"Jag  älskar  er  ej!"  upprepade  Serena  och 
vek  ett  steg  tillbaka;  allt  blekare  och  blekare 
Uef  hennes  kind,  allt  mattare  slog  hennes  bjertk 
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"Serena !''  utropade  Bruno  med  en  t6at, 
som  hade  kunnat  väcka  den  döda  ur  den  eviga 
sömnen. 

Serena  suckade  djupt,  djupt.  '^Nej,  jag  äl- 
skar er  ej!"  sade  bon  än  en  gång  med  anna 
fastare,  ännu  klarare  stämma.  Hennes  knän  svig- 
tade,  bon  skulle  ha  sjunkit  till  jorden,  om  icke 
i  denna  stund  Fransiska  kommit  ooh  emottagit 
henne  i  sina  armar. 


Btwio  iiU  Serena. 

Ännu  en  gång  dessa  ord!  .  .  .  säg  dem  än- 
nu en  gång  ocb  ingen  suck  ai  kärlek  och  smär- 
ta från   mig    skall   mer  stora  er  frid.      Men  Se- 
rena!  Om  ni  bedrog  mig,  om  ni  bedrog  er  sjelf 
i  denna  stund,  om  ert  b  jer  la  af  svär  de  ord,  som 
era  läppar  talat,   då  —  hor  mig   ännu   en   gång. 
Mia  häftighet  har  sårat  er.     Förlåt  mig  den,  Se-^ 
rena.     Den   är  nu   borta^    jag   äc   lugn   —  och 
likväl   —    detta    orobga,    detta   tröstande   hjerU 
begär  att  tro,    att  det   ej   klappar   ensamt,    och, 
^um  ovärdig,  beh^fver  jag  ti*o  mig  älskad.     Jag 
står  vid  krisen   af  mitt   lif.      Endast   kärlek   kan 
^älsa  mig.     Jag  bar  en  m<^',    jag  har  felat  mot 
beane  och  hon  har  förbannat  mig.     Jag  hoppas 
V  försoning   med  henne^    ehuru  jag  söker  dea^ 
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Blir  den   mig  nekad»    — <-  aa^  Serena,    skall  jag 
förlvifU?  SkaU  ingen  kar  hand  hälla  nugfast^id 
lifvet?    skall   ingen  engel  £61  ja   mig  ut  i  dknen? 
O,  Serc^na!  ilskar  du  mig  oob  har  icke  mod  att 
dela  mioa  oden  ?     Se,  jag  -vill  icke  ntamyoka  vår 
framtid  *,  jag  vill  ej  b)uda  dig  att  dek  sallbek  och 
glädje  >  smarta,  tårar,  vill  jag  bjuda  dig  att  dela 
Torbanda    blir  vår  framtid  mörk,    torhanda  får 
afven  vid  mitt  bröst  aldrig  ditt*bjerta  bii;  tor*    ■ 
banda  skola  dina  kinder  blekna  afven  under  mi- 
na kyssar,  —  men  likvål»  likval  frågar  jag  dig, 
Serena,  —  har  du  ej  mod,  ej  kärlek  nog  att  Ii-  j 
da  med  mig,  fik  mig?  Serena!  Oet  finnes  lidan- 
den, lidanden  till  döden,  som    ej  aro  bittra!    ja, 
som  ega  ain  stora,  miderbara  njutning.      Stor  år 
karlekens  makt    att  lyekligg^ra,  Uven  i  pU^ans 
jiatt     lien  b  vad?  Om  vid  din  aida  denfurakjut» 
ne  akulle  andas  lugnare»  om  bana  6ga  genom  dig 
akuUe  lyftas  upp   emot  en   himmel,  der  -fSrbar^ 
naandet  och  karleken  iro  hemma,    om  detta  oga 
sedan  akulle   hvila  6fver   dig    med   oindlig   tack 
och  välsignelse,  —   Serena!    skulle   du   då   vara 
olycklig?  Och  afven  om  din  kind  bleknade,    o» 
du  luUde  ditt  hnfvud  mot  ett   bi^at,    fnilt   blott 
gf  dig,  och   om  i   döden   din   blick   m6tte  en  af 
outsläcklig  kirlek,  som  lefvande  blott  genom  dig 
akolle  slockna   niied  din,    och    rid  uppvaknandet 
åter  s6ka  blott  dig  *-**  o,  Serena!   andaa  tiUaam- 
nans,  lelva,  Hda,  ajaUy  då  tillsa mfiaaay  vaia  éii 
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har  och  härefter,  -^  sk  Tar  min  dröm  nar  jag 
säg  dig.  Var  det  en  dröm?  o,  Serena!  var  det 
en  dr^m,  det  som  jag  känt  såsom  mitt  vasens 
sanning,  som  16 sen  pä  dess  hittills  oförstådda  ga-» 
ta?  Serena!  svara  mig  med  den  sanning,  som 
förr  lefde  så  skon  på  dina  barnaläppar,  --^  jag 
frågar  det  for  sista  gången,  var  det  en  drSm? 
Såg  nej!  och  blif  min.  Eller  —  upprepa  edra 
sista  ord! 


Serena  M  Bruno. 

Nej,  Bruno!  Jag  skall  ej  upprepa  dem,  dea<- 
sa  ord!  De  voro  ej  sanning.  Fruktan  for  min 
egen  svaghet  framkallade  dem.  Kan  det  göra  er 
god  t,  Bruno,  kan  det  ge  hugnad  åt  ert  bjerta,  så 
tag  denna  försäkran:  jag  älskar  er  I  Att  med  er 
dela  lidandet  och  lifvet  vore  sällhet  for  mig. 
Men  hor  äfven  detta  mitt  sista  ord:  o,  Bi*uno! 
Jag  skrifver  till  er  rid  mina  morföräldrars  säng. 
De  slumra  stilla.  Min  rost  har  vaggat  dem  till 
ro.  Lampans  sken  faller  på  deras  vördnadsvärda 
hufvuden  och  belyser  deras  grå  hår,  —  Bruno! 
hår  är  min  post.  Jag  skall  ej  vika  ifrån  den, 
ehvad  än  mitt  hjerta  må  lida.  Ätt  göra  lifvet 
lugnt  och  glad  t  f6r  de  två  åldriga  föräldrar,  som 
vårdade  min  barndom  och  mitt  hela  lif  hitintills^ 


—  70  — 

Iiennes  d6tT  och  in  i  hennes  bröst.  Ja  du  måste 
det,  och  vara  denrid  varsam  och  djerf,  som  en 
tjuf  om  natten." 

"Men  dyrkame,  bj6rn,  dyrkarne?!  Huro 
skall  jag  komma  genom  hennes  stängda  dörrar, 
och  huru  in  i  hennes  nu  tiUslntna  hjerta?" 

"Genom  hennes  d^ir?  £Ua  skall  lemna  den 
^ppen.  Jag  har  talat  vid  henne  derom."  ''Och 
huru  i  hennes  bjerta?''  "Låt  ditt  eget  fajerta  bli 
varmt,  ooh  din  tunga  skall  nog  finna  ord^  som 
gå  genom  merg  och  ben»*' 

"Ack,  björn!" 

''Och  du  får  ej  låta  skrämma  dig  af  några 
häftiga  uttrjrck,  af  några  onda  blickar.  Haf  mod, 
var  ståndaktig,  stark  och  6m.  Tank  på  Bruno. 
Tank  på  en  försoning  emellan  mor  och  son;  — 
ja,  just  så  bör  du  se  ut,  just  så  bör  du  kanna, 
och  du  skall  verka  en  god  sak,  Fanny,  eller  åt- 
minstone tvinga  till  utgjutelse  denna  dystra  smar- 
ta, som,  om  den  så  får  fortfara,  skall  åter  en  gång 
bli  vansinne." 

Ljuf  år  smickrets  röst,  särdeles  nar  man  hor 
den  komma  från  sin  äkta  hälft  Jag  lät  öfvertak 
mig  att  våga  försöket  Men  modig  var  jag  ej 
der  vid.  Att  emot  ma  chére  mére^s  uttryckliga 
förbud  tränga  in  i  hennes  rum,  och  synas  inför 
lienne  .  .  .  hn! 

Vi  beslöto  vidare,  att  Bruno  under  mitt 
samtal  med  ma  chére  mére  skulle  vara  i  JeaiH 
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Jacque8's  ram,  emedan,  om  det  tog  en  lycklig 
vändning,  ban  genast  skuUe  knntia  kasta  sig  iår 
sin  mora  fötter.  Man  borde  ej  ge  hennes  mdj- 
ligen  upptinande  känsla  tid  att  kaUna,  man  borde 
smida  medan  jernet  var  varmt. 

Bj6rn  skref  om  detta  f6rslag  tiU  Bruno,  som 
Uolt  svarade  med  dessa  ord: 

"Jag  samtycker,  och  skall  infinna  mig.'' 
Dagen  derpi  var  bestämd  tifl  det  liruktans- 
varda  samtalet  Jag  sof  ingen  biund  denna 
natt,  och  var  en  gång  på  vågen  att  våcka  min 
sofvande  bj<Sm^  for  att  s£ga  hoKom,  alt  jag  ej 
hade  mod  att  ^'sitta  emellan"  i  denna  sak.  Men 
då  h£rde  jag  åter  de  underbara,  soliga  toner- 
na från  den  olycklige  enslingen  pä  Ramm.  De 
IjÖdo  bedjande,  och  jag  kom  ihåg  Brnnoé  tårar 
och  hans  bon:  "f6rsonen  mig  med  min  mor  i'* 
och  jag  tc^  det  fasta  beslutet  att  underkasta  mig 
kvad  bj6m  begärde.  Men  jag  var  åndå  i  tusen 
qval  huru  jag  skulle  utf6ra  saken.  Jag  skvtte 
såga  "hvad  mitt  hjerta  ingaf  mig,"  sade  bj6rn. 
Men  mitt  hufvud  ville  af  ven  vara  med  i  spelet 
och  agera  förmyndare  fdr  mitt  hjerta,  och  förka- 
stade dess  något  obestämda  planer  och  förestaf- 
Tade  tal,  som  hjertat  åter  ej  ville  veta  af.  Så 
disputerade  de  £nda  till  timman  då  vi  skotte  af- 
resa.  Min  belägenhet  var  f6ga  afandsvård.  Ilen 
jag  sade  ingeating  åt  björn.  Jag  ville  ej  oroa 
honom  med  min  oro* 
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Vi  foro.  Det  var  soodag.  Klockorna  Ijodo 
så  vanligt  allvarligt  genom  den  Ingna  luften. 
Uelgdagikliidt  bondfolk,  med  psalmbok  i  bänder- 
na,  mötte  oss  pa  vägen.  De  sago  aä  Ingna,  sä 
Iridlnlla  ut,  der  de  gingo  npp  till  Herrans  tempel. 
Jag  afnndades  dem,  och  ju  närmare  vi  kommo 
Carlsfors,  desto  längre  önskade  jag  vara  derifran. 
Kär  bjom  tog  min  band  for  att  bje^a  mig  nr 
trillan,  var  jag  belt  darrande.  Den  kloke  bjom 
sade  ingenting,  frågade  iute^  men  tr3rGkte  blott 
£Bst  ™n  band. 

Bmno  var  re'n  bos  Jean-Jacqaes.  Jag  häp- 
nade ofver  bans  blekhet  och  förändrade  utseen- 
de, lien  jag  sade  intet  Uan  teg  åfvenså.  Jane- 
Marie  var,  tror  jag,  litet  stött  ofver  det  forti^o- 
ende  jag  hade  fått  framfor  henne,  och  hoo  sade 
något  om  "att  tro  sig  sjelf  for  va/.*'  Ack  •  min 
Gud !  det  gjorde  jag  nu  visst  icke.  Jag  ville  beldre 
ha  snttit  i  Mesopotamien  och  vallat  får,  ån  nu  ti'åda 
som  medlare  infor  ma  chére  mére.  Sedan  ri 
en  stånd  talat  om  just  ingenting,  och  med  långs 
pauser,  fastade  bjom  på  mig  sin  stilla,  allvarsamma 
blick.  Deii  stod  att  låsa:  nu  I  Jag  steg  upp 
Jag  kånde  mig  såsom  ett  offer.  Jag  gjorde  dar- 
rande ett  par  steg  mot  darren.  Plötsligt  befaun 
jag  mig  i  Brunos  armar,  som  med  sin  Jjupaj 
mäktigt  ingiipande  ton  sade: 

"Välsignad  vare  din  vandring,  välsignade 
fridens  ord  på  dina  lappar !  Mitt  lif  hänger  pä  dem/* 
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Och  den  underiiga  menniskan  tryckte  mig 
häftigt  till  sitt  bröst,  och  hans  tårar  iSilo  på  min 
panna. 

Häpen  och  r^rd  stod  jag  der,  då  björn  drog 
mig  till  sig,  kysste  mig  och  sade  sakta,  men  in- 
nerligt:    "Gud  välsigne  dig!" 

Han  gjorde  det.  Frän  detta  ögonblick  vek 
ifrån  mig  aU  fraktan,  all  tvekan.  Jag  var  Uksom 
förvandlad.  Mitt  fajerta  blef  starkt,  och  med 
säkra  och  lätta  steg  gick  jag  mot  de  rum,  der 
ma  cbére  mére  satt  i  sitt  m6rker.  Jag  gjorde  ej 
mer  upp  någon  plan  f6r  hvad  jag  skulle  säga 
och  g6ra.  Jag  lemnade  allt  åt  6gonblickets  in- 
gifvelse. 

Framfar  kabinettsd6rren  stod  £lsa,  tyst,  orör- 
lig,  mumielik.      Hon   gjorde   mig   ett  tecken,  att 
bon   förstod   mitt   värf  och    önskade  mig  lycka. 
Dörren   hade   hon  ställt  på   glänt,   och  jag  smog 
mig  in  i   kabinettet.     Det  var  tomt   och  skumt. 
Gardinerna   voro  nedfällda.     Sakta  läste  jag  upp 
dörren  till  sängkammaren,   och   när  jag  steg  in  i 
det  stora   dystra  rummet,  blef  jag  förskräckt  vid 
att  se  ma  chére  mére  ligga  framstupa  på  goifvet. 
Hon   reste  sig  till   hälften   upp   vid  mitt  inträde, 
och  såg  på   mig   med   en   blick,   så   vild  och  så 
förvirrad,   att  jag  ryste.     Likväl  gick  jag  ett  par 
steg  närmare   och    sade  med   om   oro:    '^är  ma 
chére  mére  sjuk?'' 

II.  4 
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Hon  reste  sig  helt  och  hållet  upp  och  slur- 
kan  t3xktes  höja  sig  på  hennes  hufvud.  Hon  gick 
emot  mig,  näsan  hvass  och  blek,  andedrågten 
hväsande,  och  med  en  håUning  så  hotande,  alt 
den  skulle  ha  skrämt  en  —  mindre  tapper 
an  jag  i  denna  stund  var. 

"Huru  vågar   du  bryta   dig  in  i  mina  rum? 

Hiuu  vågar  du  stora  mig?''  frågade  hon  med  vild 

och  sträng  btick,  i  det  hon  pck  nära  intill  mig. 

"Jag  fann  ej  ma  chére  mére  derute,  derfore 

kom  jag  hit,"  sade  jag  så  lugnt  som  möjligt  och 

utan  att  vika   ett  steg  tillbaka.     Hon  såg  på  mig 

en   stund   i   det  hon   tycktes  sansa  sig,  hvar^ter 

hon    sade    lugnare   och  såsom    fur  sig:  ^'jag  hade 

väl   glomt   att  stänga   dörren;   .  .  .   dumt!''  .  ■  • 

Hon   gick   ifi^än   mig,  öppnade   en    byråsLtda   och 

tycktes  vilja  lägga  dit  något,  som  hon  hoU  i  han- 

den ,   men   detta  trillade  ur  hennes  hand  ned  på 

golfvet  och   fram   oiot   mig.     Jag   böjde  mig  ned 

och  tog  upp  det.     Ma   chére   mére   nalkades  mij 

med  en  hyänas  uppsyn,  och  ville,  tror  jag,  nfva 

det  ur  min  hand;   men   jag   betraktade   den  lilla 

medaljongen,    på    hvilken    ett  skönt   bamhofvud 

var  måiadt,  och  sade  med  en  oforvagenhet,  som 

jag  nu  knappt  begriper:  "hvilket  skönt  barn!" 

Ma  diére  mére  stannade.  Hon  syntes  våld- 
samt upprörd,  men  vekane  till  sinnes.  Hon  tog 
medaljongen  sakta  ur  min  hand,  men  höll  så,  att 
sjag  kunde  betrakta   den  med  henne.     ''Ja,"  sade 
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hon,  "jsL  i  sanning  ett  vackert  barn!  Ha!  enkro- 
na bland  gossar!  Vet  du  gossens  namn,  Fransi* 
ska,  —  vet  du  hans  namn?  Vet  da  hvems  barn 
hau   var?   Sag!   Vet  du  det?  vet  du  det?"  .  .  . 

Bon  säg  ifrigt  forskande  i  mitt  ansigte.  Jag 
måste  slå  ned  mina  ögon  for  hennes  genomträn- 
gande blick.  "Nej!"  svarade  jag,  med  sanning, 
ehuru  jag  gissade  det. 

"Han  hette  Bruno!"  återtog  ma  chére  mére, 
''han  var  min  enfodde  son!  Min,  min!"  .  .  .  . 
Och  ma  chére  mére  kramade  härvid  mina  axlar 
mellan  sina  händer,  så  att  jag  trodde  mig  gå 
sönder. 

^'Han  var  min,  .  .  .  min  enfodde  son !''  fort- 
for hon  i  det  hon  lemnade  mig  och  höjde  3ina 
sammanknäppta  händer  mot  himlen,  i  dag  födde 
jag  honom!'' 

Hon  tystnade  och  återtog  sedan,  liksom  ta- 
lande med  sig  sjelf,  och  med  ett  uttryck,  som 
sonderslet  min  själ:  "1  dag  for  trettiotre  år  se- 
dan fudde  jag  honom,  i  dudsqval  gaf  jag  honom 
lifvet.  O!  att  jag  hade  dött  i  denna  stund*,  — 
jag  eller  han!  O!  .  .  .  Men  han  blef  min  stolt- 
het ..  .  min  stolta  glädje,  mitt  högmod,  milt 
hopp,  mitt  allt;  ...  han  var  mig  mera  än  Gud! 
O!  .  .  .  Heiren  har  slagit  min  stolthet  .  .  .  nej, 
icke  Han,  utan  djefvulen!  Djefvulen  slog  min 
kraft  och  tog  mitt  barn !  .  .  .  O !  .  .  .  Barn  gå 
från   hjertat   till   hjeitat  igen,   med  lif  eller  dod. 

4* 
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Mitt  gaf  mig  värre  än  döden!"  Har  korsade  hon 
armarne  6fver  aitt  bröst  och  böjde  djupt  ned 
hufvudet,  liksom  förkrossad  af  sorg. 

Nar  hon  reste  det  äter,  vände  hon  sig  till 
mig  med  en  skarp  och  genomträngande  blick  i 
det  hon  sade: 

"Du  vQt  hvad  som  varit,  Fransiska;  *—  du 
vet  allt  om  honom.  Neka  ej!  Din  man  vet  det; 
och  man  och  hustru  äro  ett  Du  vet  ...  jag 
ser  det  in  i  din  själ." 

Jag  nekade  ej.  Min  blick  talade  för  mig. 
Jag  gick  närmare  ma  chére  mére.  Mitt  hjerta 
var  varmt  for  henne.  Hon  lade  handen  pä  min 
axel  och  sade: 

''Gud  bevare  dig,  Fransiska,  att  någonsin  li- 
da hvad  jag  har  lidit,  att  någonsin  känna  hvad 
jag  har  känt,  ja,  ofta  ännu  känner^  Gud  bevare 
dig!"  .  .  . 

''Barn,  barn!  Det  är  icke  godt  när  en  mon 
hjerta  vändes  att  hata  hvad  som  en  gång  låg  un- 
der detta  hjerta;  nät*  hennes  br^st  måste  f6rskju- 
ta  hvad  som  drack  mjölken  ur  detta  bröst.  Jag 
säger  dig,  —  det  är  icke  godt!  Hvad  6nskar  den 
lyckliga  modren  f6r  sina  barn?  Att  de  må  länge 
lefva  på  jorden;  att  de  må  bygga  och  bo  nära 
henne;  att  de  må  emottaga  hennes  sista  pust 
och  tillsluta  hennes  ögonlock  när  hennes  sista 
stund  har  kommit  att  vandra  hädan.  Ja,  så  ön- 
skar hon.     Men  hvad  6nskar  jag  for  min  enf6dde 
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son?  Jo,  att"  —  och  här  antog  hennes  ansigte 
ett  förfärligt  uttryck  —  ^'att  han  må  vara  cl6d! 
Att  han  må  ligga  djupt  ner  i  jorden ,  eller  pä 
hafvets  botten;  att  de^a  6gon  aldrig  skola  se 
honom  mer,  dessa  6ron  aldrig  h6ra  hans  r6st . .  . 
O!  .  .  .att  han  må  vara  dod,  dod  .  .  .  dod! 

Jag  ryste  vid  de  vilda,  f6rtviflade  orden^ 
och  i  högsta  grad  af  sinnesspSnning  fortfor  den 
olyckliga  modren: 

''När  sonen  går  utur  fädemehnset  ut  i  vida 
verlden,  hvad  ger  modren  honom  med  på  den 
långa  färden?  Sin  välsignelse  ger  hon  honom > 
det  bästa  som  huset  har,  ger  hon  honom  med, 
och  sjelf  följer  hon  honom  tiU  dörren  med  tårar, 
kyssar  och  kärliga  namn.  Ja,  så  gor  hon.  Men 
åt  min  ende  son  gaf  jag  —  min  f6rbannelse. 
Det  var  allt  af  mig,  utom  lifvet,  som  han  tog 
med  ut  i  vida  vilda  verlden.  Min  enf6dde  förban- 
nade jag !  Ser  du''  —  fortfor  hon  med  allt  h5gre 
vildhet  —  "jag  hade  på  hans  hufvud  lagt  hela 
min  kärlek,  min  ära,  min  stolthet >  och  han  — 
lade  skam  på  mitt.  Skam  lade  han  på  sin  moi^ 
hufvud.  Se!  —  och  hon  ref  slurkan  af  hufvu- 
det  och  kastade  den  häftigt  till  golf  vet;  det  gi^å, 
nästan  hvitnade  håret  föll  i  vågor  ned  på  hennes 
axlar  —  "se!  då  str6dde  sorgen  aska  i  mitt  hår. 
F5rr  var  det  svart,  men  en  natt  foU  snö,  —  och 
det  blef  hvitt.  Sonen  har  låtit  sin  moders  huf- 
vud blekna;  han   gjorde  att  folket  pekade  med 
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fingren  ät  betme  odi  sade,  att  hon  w  mor  at  en 
tjaL    Skulle  hon  ej  fSrhanna  honom?!'' 

»Ack!  han  var  så  ung  anna  .  .  .  han"  .  .. 
femmfammade    jag.      Jag    kunde    knappast   tak 
Ma  cfaére  mére  hörde  mig  ej,  utan  fortfor,  mera 
talande   for  sig  sjelf  ån  till  mig:  ''ja,  håret  gii- 
nade;  men  hvad  grånade   ej?     Min  hj,  min  sjal 
hela  veriden!     Se^n   förbannelsen   var  sagd  och 
den  förbannade  borta,    och   ingen   visste  fayart-  ^ 
hän,   ...   da  kom   ea  miderlig  tid.      Det  blef 
mörkt  inom    mig,   och  jag   satt  i   mörkret,  och 
dagar,  månader  och  år  gingo  om,  och  jag  visste  : 
blott,   att  allt  var  mörkt,  —  mörkt  som  brottet 
och  förbannelsen.  Jag  tänkte,  att  lifisgnistan  skal-  i 
le   slockna  i  mörkret,  men  —  den  var  starkare  i 
än  mörkret,   än  soigen,  .  .  .   och   jag  gick  utur| 
mörkret  och  såg  Ijnset  igen.    Jag  lärde  åtminsto- 1 
ne  att  fördraga  det     Jag  sökte   att  glömma  ho- 
Tiom,  jag  tänkte:  han  är  dodP' 

Mina  tårar  flödade,  min  hela  själ  var  app- 
r6rd  och  jag  utropade:  ''o  den  olycklige!  Han 
vandrade  förskjuten  omknng,  fann  torhända  in- 
tet bröd  och  intet  hem!  Han  dog  kanske  pi 
främmande  jord  och  tänkte  på  sin  mor,  längtade 
att  trycka  hennes  hand  till  sina  läppar  och  f^ 
förlåtelse  .  .  .  och  hon!  ...  o  den  arme!" 

Ma  chére  mére  var  dödsblek  och  darrade 
häftigt;  hon  tycktes  ha  möda  att  andas.  "Fran- 
siska!"  sade  bon  slutligen  med  stark  rost,  ''Frän- 
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siska,  lat  bli  den  onödiga  jämren.  Brod^  •-<-  be- 
bufde  han  ej  sakna.  Han  kunde  arbeta^  han  var 
en  man,  och  re'n  i  ungdomsåren  stark  som  ett 
lejon.  Hem  —  sökte  han  ej.  Hans  håg  stod 
efter  den  vilda  verlden,  och  den  har  väl  gifvit 
honom  nog.  Men  förbannelsen'^  —  här  nalkades 
hon  mig  med  tårar  darrande  i  de  stora  ögonen, 
och  lade  handen  på  mitt  hufvud  —  "f6rbannel- 
sen  har  mitt  bjerta  lyft  ifrån  honom.  Se^n  den 
var  sagd,  törstade  jag  att  taga  den  nter,  och  jag 
Lade  gjort  det,  Fransiska,  jag  hade  gjort  det  då, 
om  han  tåligt  dragit  det  straff  och  gjort  den  bot, 
som  hans  brott  kräfde.  Oerf6r  sökte  jag  honom 
om  natten  —  xa^n  då  var  han  borta.  Han  rym- 
de £i*åa  forlåtdlsen;  —  han  ville  ej  fortjena  den; 
men  —  på  hans  graf  har  jag  lagt  den  ned;  — 
der  dröjer  den  med  solen,  med  blommorna,  och 
ger  honom  frid.  Ännu  ibland,  när  minnet  och 
plågan  fatta  mig,  så  att  mitt  bröst  vill  sprängas 
och  det  hvirilar  i  voLva  hjema,  och  jag  ej  vet 
hvad  jag  gor  ...  då  ibland  förbannar  jag  än- 
ou;  .  .  .  men  sedan  välsignar  jag!  Eller  hvad 
tror  du  jag  gjorde  när  jag  låg  i  stoftet  som  en 
mask  inf6r  vår  heri'ej  med  bilden  af  min  son 
mot  mitt  bröst?  Tror  du,  att  jag  förbannade 
honom?     Frid,  frid  vare  med  hans  stoft !^' 

^'Och  om  han  ännu  andades ;''  .  .  .  sade  jag 
med  en  känsla,  som  jag  ej  kan  beskrifva  —  "om 
han  ännu  lefde^  och  hade  genom  månget  lidande 
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forsonat  hvad  han  br6t  i  sin  ungdom ;  om  han 
beldre  an  all  yeridens  ara,  önskade  att  erbäUa 
sin  mors  forlåteke,  att  anmi  en  gång  trycka  hen- 
ne till  sitt  br6sl?'  .  .  . 

Ma  cbére  mére  steg  tillbaka  styf  ocb  blek; 
bennes  ögon  flammade  fraktansvardt,  ocb  hon 
gjorde  en  förbjudande  rörelse  med  handen  i  det 
hon  sade: 

''Vore  det  så,  Fransiska,  .  .  .  bar  da  hört, 
att  han  lefver,'^  —  ocb  bennes  rost  darrade  — 
''vet  dn  något  om  bvad  han  vill  och  söker  —  så 
såg  honom :  att  han  icke  vänder  om  till  det  land, 
som  skulle  blygas  f6r  honom;  att  han  ej  skall 
bara  det  namn,  som  han  vanhedrat;  att  han  ej 
må  våga  komma  inför  den  mor,  som  han  betackt 
med  skam;  Men  .  .  .  men  sag  honom,  att  jag 
tagit  bort  förbannelsen  .  .  .  halfva  min  förm6gen- 
het  vill  jag  sanda  honom  i  främmande  land;  han 
kan  skrifva  mig  till  och  begära  hvad  han  vill, 
och  jag  vill  sanda  honom  hvad  han  viQ,  men—* 
på  min  tröskel  satte  han  ej  sin. fot!" 

Jag  b6jde  mina  knån  och  omfattade  hen- 
nes: "Moder,  moder!"  utropade  jag,  nästan 
ntom  mig,  "är  det  christeligt?     Ar  detta  ratt?' 

"Stig  upp!"  sade  bon  häftigt  ''Intet  ord 
mer.  Ingen  kan  dumma  mig  i  denna  sak!  Utad 
jag  har  sagt,  det  har  jag  sagt.  Jag  förbjuder  dig 
att  tala  mera  med  mig  derom.  Tala  ej  om  ho- 
nom, om  du  ej  vill  .  .  .  tror   du,  att  här  spelas 
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otn  äpplen  och  om  päron?  Jag  säger  dig,  att 
hår  spelas  om  förnuft  och  galenskap.  Reta  ej 
upp  den  onde  anden  i  mig !  Bort  med  deasa  min- 
nen, dessa  tankar,  bort,  bort!" 

Jag  steg  opp.  Mitt  fajerta  svällde  af  stri- 
dande känslor.  Men  ma  chére  mére's  vilda  ut- 
seende och  ådiafvor  visade  mig,  att  det  na  e} 
var  tid  att  ge  dem  luft.  Men  ånna  ville  jag  ej  6f- 
vergifva  allt  hopp.  Jag  såg  pä  henne  bedjande 
med  sammanknäppta  händer  men  hon  vande  sig 
bort  "Gä!'^  sade  hon  strängt.  "Vi  ha  talat  ut. 
Jag  vill  rara  allena.     Gå!     Jag  vill  det." 

Jag  gick,  —  med  själen  full  af  bitter  smär- 
ta. Ma  chére  mére  stängde  dörren  i  lås  efter 
mig.  När  jag  kom  ut  i  kabinettet,  säg  jag  en 
man  stå  der^  med  pannan  lutad  mot  väggen.  Det 
var  Bruno.  Förskräckt  gick  jag  till  honom  och 
tog  pä  hans  arm.  ''FÖr  Guds  skull,  Bruno!"  sa- 
de jag  sakta,  "hvad  gör  ui  här?  Sä  nära"  .  .  . 
Brtfno  vände  långsamt  sitt  ansigte  till  mig.  Det 
var  bidLt  som  döden,  kalbvett  stod  på  hans  pan- 
na; hans  blick  Var  förvirrad,  den  säg  på  mig 
möifc  odi  likgiltig.  Men  {rfötsbgt  fattade  han  sig  och 
störtade  med  handen  för  pannan  ur  rummet.  Jag 
följde  honom  och  tadkade  Gud  när  jag  säg  björn 
möta  hohcnn,  fatta  hans  arm  och  förmå  honom  att 
sansa  sig,  på  det  tjenstfolket  ej  måtte  få  misstan- 
kar.  Skenbart  lugna  lemnade  de  huset  tillsammans. 
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Jag  gick  emellertid  in  tili  Jean-Jacqaes.  Jag 
ville  ej  berätU  f6r  de  båda  makame  allt  hvad 
som  förefallit  Jag  sade  dem  blott,  att  jag  ej  lyc- 
kats, att  jag  ej  vågat  låta  ma  chére  mére  ana 
huni  nära  hennes  son  var,  ty  hon  kunde  ej  vid 
tanken  på  honom  behälla  riktig  sansning.  Jean- 
Jacques  stoppade  händerna  i  frackfickoma,  gick 
af  och  an  på  golf  vet  och  sade:  "det  är  fSrban- 
nadt!  det  är  f6rbannadt!  Huru  kan  man  vara  så 
oförnuftig?  Och  Bruno  sedan!  Jag  sade  honom, 
jag  bad  honom  håUa  sig  stilla.  Men  när  han 
hurde  sin  mors  rost  —  som  ett  ögonblick  ljöd 
anda  hit  — -  blef  han  liksom  besatt  Han  slet 
sig  från  Lars  Anders,  som  ville  hålla  honom  till- 
baka>  och  rusade  bort.  .  Det  var  väl,  att  han  ej 
kom  ända  in  till  ma  chére  mére.  Det  hade 
blifvit  ett  vackert  väsen!'' 

v.  Jane-Marie  kunde  ej  heller  beipipa,  att  man 
ej  kunde  taga  sitt  förnuft  till  fånga;  men  sade, 
att  hon  anat  hur  saken  skulle  ailopa,  att  bon 
aldrig  väntat  en  god  utgång  af  detta  iånSL 

De  båda  makame  talte  mig.  ej  i  lag-  Jag 
längtade  efter  björn.  Jag  väntade  tröst  och  stod 
blott  af  honom.  Andteligen  kom  han.  Han  var 
upphettad,  npprurd  och  såg  sorgsen  at  Jag  ka- 
stade mig  om  hans  hals  och  gret.  Jag  kunde  ej 
annat  Han  tryckte  mig  tili  sitt  bröst  och  sade 
blott:  ''Vi  skola  ej  fälla  modet,  ej  ge  allt  förio" 
radt!  Trädet  faller  icke  vid  första  hugg." 
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^Ack  hvad  skola  vi  göra?'  sade  jag  med  en 
djup  suck. 

^^Nu  skola  vi  fara  hem!"  svarade  han;  "se- 
dan skola  vi  språkas  vid.  Trillan  ar  framme. 
Adjö  Jean- Jacques !  Adjö  min  svägerska!  Kom 
min  Fanny!" 

[  trillan   berättade   jag  fdr    bjom    allt   som 
forefallit  emellan  ma   chére  mére  och  mig.     Han 
I  sade    blott:    "hum!    .  .  .   ham!"  .  .  .   se'n  sutto 
I  vi  tysta.     Men  jag  visste,   att  han  tänkte   med 
mig^   och  klokare   än  jag.     Det  gjorde  mig  godt 
att  fara   tyst  vid   hans   sida  genom  den  susande 
skeden.     Vädiiet  var  i    hannoni  med  min   själs 
:  stamning*     Det   hade   mulnat,   och  tallames   och 
granarnes  qvistar  r6rde  sig  i  en  slags  'vemodig  oro. 
''Emdlertid ,"    sade    bj6ni    tröstande    dä    vi 
voro  hemma,   ^emellertid  är  dock  ett  godt  vun- 
"hit    Detta  farliga  apatiska  tillstånd  är  brutet,  och 
skatt  nog  ^  återkomnoa  denna  gäng.     Det  är  en 
seger,  aom  kan   bereda  väg  f^r  en  annan.     Låt 
083  ej  misstr&ta.    Jag  skall  se  Bruno  i  morgon." 
»Emell^tid"   är    jag  betryckt    titt  själ    och 
,    bjerta,  och  —  vet  ingenting  mer  att  säga. 
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Fragment  af  ett  href  från  Bruno  till  AaMo. 

D.  3:(Ue  September. 

Hvad  ar  ait  lefva?  Ätt  siapa  fram  me- 
ningsl6sa  dagar  utan  interesse  och  lust,  och  falla 
ned  småningom,  hk  en  byggnad  invärtes  mttnad? 
Nej!  iUska,  6nska>  se  upp  mot  en  framtid,  åt- 
minstone mot  en  morgondag,  —  det  är  att  lefra. 
En  morgondis !  —  fÖr  mig  skall  tndigen  ingen 
mera  uppgå.  Lifvets  strömmar  ha  vandt  aig  bort 
ifrån  mig.  Hvarf5re  skulle  jag  stå  qvar  i  öknen 
och  törsta!  Moder,  moder!  som  £6cskjttter  mig, 
det  är  du,  som  uttolkar  min  verld,  mitt  hjerts. 
Men  ännu  denna  natt  tiU  Jag  befria  mig»  YiU  jag 
dricka  —  bämd.  Min  mor!  Är  det  karlek,  ar 
det  hat  till  henne,  som  ddlver  mig?  Jag  vet  ejj 
men  ännu  i  denna  natt  vill  jag  stå  inför  henne 
och  spränga  isbarken'  kring  hennes  hjertei  eller 

—  spränga  min  hjema,  och  bestänka  henne  med 
mitt  blod.  Jag. vill  väcka  i  hennes  far5st  —ån- 
ger. Jag  vill  uppkalla  i  hennes  6ga  en  tålr,  som 
aldrig  skall  npph6ra!   .  .  .   Hon  vill  icke  foiiåta; 

—  nå  väl!  hon  skall  gråta!  Hvarf6re  skulle  jag 
lefva?  For  hvem?  For  hvad?  Lifvets  vilda  last 
har  jag  druckit.  Den  äcklar  mig.  Till  den  re- 
nare, bättre,  är  mig  vägen  stängd;  —  stängd  af 
min  moder.  Bittra  känsla,  och  haf vande  med 
fördömelse!  Stängdt   är  modersbröstet,  —  stängd 
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for  mig  ar  då  äfven  faimiiielen ,  * —  Gnds  skote, 
ja,  måste  vara  det,  ty  all  verldens  bitterhet  har 
samlat   sig  i  mitt  hjerta.     J€tg   vill  kåmnas  på 


min  mor! 


Och  likyai  ...  i  denna  stnnd  af  mörker,  *-« 
smyga:  sig  in  i  min  sjal  en  mild,  bngsralande 
känsla.  Serena!  Hennes  kära  ho^omst  Täcker 
den.  Hon  fSrskSt  mig,  men  jag  kan  ^  vredgas 
nppå  henne.  Hon  fonakade  min  karlek  för  sin 
pUgt;  hon  lemnade  mig  allena;  men  min  sjal  &t 
mild  fSr  henne.  Den  känslan  g&rmiggodt.  Jag 
vill  ej  g&ra  henne  ondt  Men,  -^  nar  jag  såg 
henne  så  fast,  så  stark,  då,  -—  åmg  hon  längre 
bort  från  mig.  Som  stjeman  bleknar  i  etth6gre 
Ijus^  så  bleknade  hon  f6r  mig,  nar  hon  kom  eng«* 
lame  närmare.  Hon  kan  ej  hålla  mig  tillbaka; 
—  det  ar  for.  långt  emellan  oss.     Oeh  skoHe  af- 

ven  min  d6d  smarta  henne, i  sin  hvita 

osknldsklådnad,  i  sin  heliga  dygdeskrud  hfiijer 
hon  sig  och  förblir  fast  odx  stilla.  Gud  ix  med 
henne.  Rena  engel,  Irid  med  dig!  Jag  fick  6j 
trycka  dig  till  mitt  glödande  bröst,  —  men  frän 
den  himmel,  som  år  din  arfvedel  och  från  hvil- 
ken  jag  ar  bannlyst,  skall  du  törhanda  med  dina 
klara,  sköna  ögon  se  ned  på  mig  och  hugsvala 
mitt  hjerta,  —  ty  ingen  fick  den  makten  såsom 
da.  Farväl!  nu  skiljas  våra  vägar  för  alltid.  Min 
går  nedåt  i  de  mörka  djupen,  din  uppåt  till  ljusa 
h6jder;  farväl  I 
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Farväl  mina .  clr6ixiniar !  .  .  .  kira  drcimmar 
om  ett  skonare  lif,  om  l6nom'ng  odi  kärlek*, — 
farväl  afven  J,  milda,,  älskande  känslor  i  min  själ, 
som  jag  älskat  och  vårdat  såsom  en  bättre  del 
af  mig  sjelf!  Och  J  toner ;  som  jag  väckt  så 
mången  natt  for  att  svara  pä  min  själs  frågor, 
for  att  stilla  dess  qval,  slomren,  slumren!  Jag 
skall  ej  lyssna  till  er  mer.  •  När  jag  lockade  er 
fram,  dä  hade  jag  änua  hopp.  Mu  har  jag  det 
ej  mer. 

.  Nej ,  Antonio ,  jag  luxr  ej.  hopp.  FSrtvifian 
ligger  pä  djupet  af  frågan,  som  jag  ännu  en  gäng 
vill  ställa  till  ödet  Antonio,  farväl!  Tack  for 
din  vänskaps  tack  f6r  det  da  älskade  mig  oak- 
tadt  alla  mina  fel.  Forlat  fawid  jag  brutit,  — - 
haf  frid  med  mig,  som  jag  bar  det  med  dig. 

•Men  du  min  morl     Med  dig;  ingen  frid  än- 

I» 

nxki  Annuf  i  denna  natt  väl  j^  tiycka  på  dina 
bleka*  läppar  en  kyss  ...  lifvets  eller  dödens. 
Fåfängt  drar  du  dig  bort,  —  du  skall  ej  undgå 
den!     Högre  makter  farb  -med  mig* ....  i  nattl'* 
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Fransiska  W.  m  Maria  L. 

nURTTONDB  BRBFKET. 

D.  4— A  Sep(0iDb«r. 

O  Maria!  min  sfita*  Maria,  h vilka  händelser, 
hrilka  upptraden,  bvilken  förvandling!  Huru  ea 
natt  kan  f6randra  liela  ;  .  .  men  jag  miste  be* 
ratta  dig  aHt  från  bärjan.  —  Jag  har  sett  döden 
nära,  Maria,  döden  hemsk  och  foifirl^. -—  Ack, 
den  ar  ju  nära  ännu!  Men  jag  måste  satta  ord- 
ning pä  min  sjal  odi  mina  koncepter. 

På  tvenne  dagar  sedan  mitt  sista  samtalmed 
ma  cbére  mére,  h5rde  vi  ej  något  ifrån  henne. 
Tredje  dagen  for  björn  till  Carkfors,  f6r  att  ta 
reda  pä  huru  der  stod  till.  Han  fick  då  veta, 
att  ma  chére  mére  varit  i  en  hpgst  upprérd  och 
oroHg  sinnesstämning.  Om  nättema  hade  man 
h5rt  henne  nCstan  oupph6Higt  gå  i  sina  rom; 
om  dagerne  hade  hon  ofta  gråtit  häftigt  och  haft 
Tapfirer.  Na  var  hon  likväl  mycket  lugnare; 
mottog. bj£m  vänligt,  frågade  huru  ^^hustrun  måd« 
de'',  kom  vid  theet  ut  i  f^imaket,  och  tycktea 
småningom  återkomma  i  sitt  vanliga  väsende. 

Berättelsen  om  ma  chére  mére's  lidande  r6r<- 
de  mig.  Jag  nästan  längtade  att  se  henne  igen 
och  h&a  ifrån  henne  ett  vänligt  ord,  och  jag 
kände  «n  verklig  glädjerörelse  dä  jftg  tidigt  nästa 
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morgon,  som  var  den  tredje  September,  fick 
ifrån  henne  en  liten  vantig  biljett,  i  hyilken  hon 
sade,  att  hon  pä  f6rmiddagen  amade  fara  tiU  sta- 
den, for  alt  k6^  opp  äUkiltigt  "kdmskrams", 
samt  fSreslog  mig  att  g6ra  henne  sällskap.  Om 
jag  samtyckte,  ville  hon  komma  och  hemta  mig, 
och  skulle  till  aftonen  föra  mig  till  mitt  hem 
igen. 

Jag  behAfde  just  k6pa  ^'tre  trattar,  en  sil 
och  ett  litet  durdislag",  odi  samtyckte  d  hela 
mitt  hjerta  titt  förslaget,  sedan  jag  sagt  éit  litet 
ord  ät  bj6m,  och  lofvat  honom  en  god  middsg 
hemma,  fast  jag  ej  skulle  se  honom  ata  deo. 
Bj&m  säg  ej  f6rtviflad  ut,  omfamnade  mig  och 
for  sina  färde  i  trillan  till  staden,  der  vi  gäfvo 
hvarann  rendez-Vous. 

Det  var  ej  utan  nä^n  oro  och  fjrligenhet, 
som  jag  tänkte  pä  att  nn  återse  ma  chére  mere. 
Hur  skulle  det  vara  emellan  oss  eft«r  det  sista 
våldsamma  uppträdet?  Hvad  skulle  jag  saga? 
Huru  skutte  jag  se  ut?  Frän  debna  ovisshet  blef 
jag  hastigt  befriad  >  när  ma  chére  chére  kom. 
Hon  gick  dock  ej  nr  vagnen,  men  n2r  jag  steg 
upp  tiU  henne,  räckte  hon  mig  handen  med  en 
allvarlig,  men  6ppen  min,  drog  mi^  titt  sig,  vek 
upp  min  hattskärm  och  kysste  mig  pä  panna  och 
mun  med  stor  hjertlighet  Det  gjorde  mig  godt» 
och  ifrån  detta  ogonbUck  kände  jag  allt  tvång 
f6r«vunnet     Men  jag  var  sorgsen  tiU  mods.    Vå 
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chére  mére  var  tyst,  himlen  mulen,  laften  tung. 
Ingen  kan  saga,  att  Tår  färd  var  munter.  Vid 
stallet,  der  vägen  tar  af  till  Ramm,  vande  ma 
chére  mére  hufmdet  ät  andra  sidan.  Mitt  bjer- 
ta  nppr6rdes  inom  mig  vid  detta  tecken  till  oför- 
sonliga känslor,  men  nar  ma  chére  mére  efter 
en  stund  med  någon  obetydlig  fråga  vande  sig 
till  mig,  blef  jag  slagen  af  hennes  hemska  blek- 
het, och  jag  kunde  ej  vara  ond  på  henne,  men 
deremot  blef  jag  så  sorgsen,  att  jag  var  gråtfär- 
dig.    Sä  kommo  vi  till  staden. 

'^Da  skall  i  Prostinnan  Rhen  lära  känna  en 
riktig  InishåUsdjefvul !"  sade  till  mig  ma  chére 
mére  vid  vårt  inträde  inom  stadsporten. 

Vi  stego  al  hos  Prostinnan  Rhen,  der  ma 
chére  mére  har  ett  slags  herberge  hvar  gäng  hon 
ar  i  st«den.  Man  kan  ej  se  Prostinnan  Rhen, 
utan  att  genast  begripa,  att  hon  är  sjelfva  vän- 
ligheten, sjelfva  gästfriheten  och  pratsamheten, 
och  man  kan  ej  se  hennes  dotter  Renetta,  utan 
att  tänka :  ''äpplet  faller  icke  långt  ilrän  trädet." 
^an  kan  ej  se  deras  fjäs  omkring  ma  chére 
mére,  utan  att  inse,  att  hon  f6f  dem  är  en  stor 
^'puissanee,"  som  de  på  en  gäng  frukta  och  älska. 
^or  hennes  skull  blef  äfven  jag  omfattad  med 
i^  hjertlighet,  och  den  goda  RenetU  boll  pä 
att  strypa  mig  i  det  hon  med  gevalt  ville  draga 
^  mig  kappan,  hvars  band  jag  oskickligt 
i  knut 
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Prostinnan  Rhen  hade  vant  en  slag^  hus- 
rådinua  hos  ma  chére  mére,  som  hade  forlofvat 
henne,  utstyrt  henne  och  gift  henne  med  Prosten 
Rhen,  hvilken  låt  sig  härutinnan  f5ras  af  ma 
chére  mére,  såsom  af  sitt  ode.  Om  han  haft 
skäl  att  ångra  det,  vet  jag  ej.  Prostinnan  var 
nu  en  välmående  enka,  och  satte  sin  lieder  och 
fröjd  uti  att  då  och  då  få  undfägna  den  ''nådiga 
generalskan,''  som  kallade  henne  rätt  och  slätt 
"Rhen.'> 

Rhens  och  Retiettas  vänlighet,  de  hyggliga, 
snygga  rummen,  två  små  vackra  taflor,  förestäl- 
lande barn,  som  lekte  med  tama  djur,  gjorde  på 
mig  ett  behagligt  intryck.-  Den  skona  smålands- 
osten och  ett  glaa  mallaga,  som  snart  dakades 
upp  på  en  snohvit  duk,  smakade  fårträffligt  Ef- 
ter frukosten  gingo  ma  chére  mére  och  jag  ut 
på  vår  handelsvandring.  Det  hade  klai'nat|  luf- 
ten var  Ijuf;  det  klarnade  inom  mig  allt  mer 
och  mer.  Det  vaknade  i  min  själ,  jag  vet  icke 
hvilken  glad  forhoppning,  och  när  solen  bröt 
fram  genom  molnen,  dä  tyckte  jag,  att  det  ej 
kunde  finnas  på  jorden  ofajelpiiga  olyckor  och 
of6raonliga  hjertan;  jag  trodde,  alt  allt  skulle  bli 
godt.  Jag  är  nu  så,  goda  Mana  *^  ett  stränga- 
spel,  törhända  alltför  lättrordt.  Håll  af  mig  sådan 
jag  är!  Jag  håller  af  Byron  for  det  han  kallar 
hjertot  '^a  pendulum  betwixt  a  smile  and  tear.*' 
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Det  var  mycket  lif  och  roreke  i  staden. 
Det  var  torgdag  ^  och  atora  torget  var  fullt  af 
vagnar,  kärror  och  folk.  Det  roade  mig  inner- 
ligt att  se  det  glada  h vimlet ,  det  roade  mig,  att 
jag  skulle  träfifa  björn  i  staden^  jag  tänkte  kun- 
na få  en  stund  for  att  helsa  på  £erena.  Allt 
föreföll  mig  behagligt  och  upphfvande.  Lukten 
af  friskt  ho  doftade  från  bondvagname.  Här 
höjde  bonden  upp  sin  rökta  skinka  for  näsan  på 
ea  hugad  amatör,  der  prisade  mor  sitt  färska 
smor^  här  skiljdes  morotsknippan  från  rödbetan, 
som  var  dess  kamrat  i  gronsakssållet ,  der  såldes 
pai*on  for  styfver  stycket.  Det  var  ett  sorl  ai 
glada  roster,  af  prat  och  skratt,  och  mellan  folk, 
hästar  och  vagnar  slog  en  Instig  ilock  af  sparf- 
rar  qvittrande  ned  här  och  der  på  torget,  ploc- 
kade npp  den  spilda  mannan,  ilog  upp  i  ett  huj, 
när  någon  tungfotad  menniska  klef  in  bland  de- 
ras lätta  flock,  och  slog  oförtrutet  ner  igen.  Ba- 
stanta gummor  sutto  i  rad  längs  med  husen  kring 
torget,  med  deras  mjoUårar,  deras  stora  br6d> 
deras  korgar  med  bär  och  bakverk,  och  snäste 
duktigt  småpojkarne ,  som  i .  det  de  gingo  förbi, 
ibland  med  ett  htet  näs  vist  ord  sSkte  hälla  sig 
skadesI6sa  for  deras  brist  på  penningar.  £a  an- 
da af  odygd  kom  ufver  mig.  Framfor  mig  stod 
en  liten  trasig  gosse  med  ett  godt  ai^sigte^  som 
med  en  philosopbisk  hvissling  betrak^de  torgets 
rikedom.     Bakom  ^  honom  på  trappan  stod  hans 
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tomma  korg,  of  ver  h  vilken  ett  nat  var  kastadt, 
vittnande  om  att  hons  varit  der.  Korgen  biel  ha- 
stigt full  af  sockerpäron,  och  gumman  som  sålde 
dem,  ]3rfte  sjelf  bestallsamt  upp  nåtet,  och  vinka- 
de ttU  mig,  att  hon  begrep  knepet.  LiHa  gossen 
skall  länge  undra  och  gissa  på  huru  päronen 
kommit  dit.  Längre  bort  stod  en  häst  bunden 
vid  en  fönsterlucka,  sträckte  det  magra  hufvndet 
efter  några  hdstrån,  men  kunde  ej  nå  dem.  Jag 
tog  en  duktig  tapp  h&  ur  kärran,  gaf  ät  draga- 
ren >  under  det  jag  litet  förskräckt  såg  mig  om 
efter  egaren.  Ma  chére  mére  skrattade,  gaf  äf- 
ven  en  hötapp*,  hästen  åt 

"Morl  bvarfor  frestar  du  mig  med  dina  8k6- 
na  plommon?  Jag  måste  ha  ett  halft  stop.  Sia 
dem  hit  i  min  näsduk!'^  Men  penningar?  Ack, 
de  passa  ej. 

Gumman  måste  gå  in  i  en  bod  och  vexla; 
''mén,  hvem  skall  sälja  päron  och  plommon 
emeHertid?"  ''Jag!"  Gumman  går,  ocfa  jag  sitter 
na  på  gummans  stol  och  säljer  frukt  med  fart, 
och  tar  emot  16spenningar.  Jag  har  nigen  svå- 
rare kund  än  ma  chére  mére,  som  vill  ha  myc- 
ket, men  prutar  obarmhertigt  och  grälar  på  mig 
och  min  frukt.  Jag  svarar  så  godt  och  ovettigt 
som  jag  fdrmår.  Andteligen  återkommer  gumman 
med  sina  vexlade  penningar,  och  så  nöjd  blir 
hon  med  min  f6rvaltning  af  hennes  egendom,  att 
jag  får  ett  qvarter  plommon  på  k6pet 


—   93  — 

Du  undrar  pä  ma  chére  méres'  tålamod  vid 
allt  detta.  Men  sådant  roar  benne,  och  en  af 
de  egenskaper,  som  göra  henne  så  anjj^nam  f6r 
mig,  år  hennes  goda  cch  Instiga  satt  att  ga  in  på 
allt  oskyldigt  skämt. 

Men  tiden  ied.  Kyrktornets  klocka  slog  tolf. 
Vi  måste  skynda  oss,  om  vi  innan  middagen 
skulle  bli  färdiga  med  vår  handel.  Jag  såg  åt 
alla  portar  och  gathörn  for  att  upptäcka  b)6rn, 
men  forgäfves.  Vi  gingo  in  i  ett  par  bodar,  så-^ 
go  på  åtskilligt,  men  k6pte  intet.  Ma  chére 
mére  bannade  bodherrame  for  deras  dåhga  varor. 
De  fursokte  boja  rosten  till  sitt  f5nvar,  men  hon 
ofverröstade  dem.  Emellertid  slog  klockan  ett 
Ma  chére  mére  sade :  "vi  få  ej  låta  Rhens  soppa 
kallna P'  Vi  begåfvo  oss  på  återvägen,  jag  helt 
ledsen  att  ej  ha  träffat  bjom.  Men  vid  van- 
dringen nedfor  r... gatan,  hvad  får  jag  se  i  gat- 
hörnet, mig  tusen  gånger  kärare  an  förtrollade 
slott  och  gifoiilda  feer,  *-  jo,  en  bred,  grå  rygg* 
omisskanneligen  björns.  Jag  sprang  sakta  fram, 
tog  fatt  i  honom  sägande:  "du  far  ej  gå  lös,  din 
bjomi  Nu  tar  jag  dig  fast  Du  kommer  med 
mig  I" 

'^Och  aler  middag  med  oss  hos  Prostinnan 
Rhen,  och  reser  först  ut  på  eftermiddagen,''  til- 
lade ma  chére  mére. 

Bjom  var  ej  svår  att  öfvertala,  tog  sin  lilla 
hustrus   arm   och    spatserade   af   med   henne  till 
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Prostinnan  Rhen  under  moraler  ofver  bennes  till- 
tag att  agera  polis.  Men  fast  han  skämtade,  sag 
jag,  att  han  ej  var  glad. 

Rhen  odi  Benetta  sprungo  om  hvarann  kiing    i 
middagsbordet,    då   vi   inträdde  i  sal^n.      Nåi*  de 
j&ngo   se  bj6m,   rusade   de   i  furtjnsniiig  fram  till 
honom,  och  glädjen  stod  upp  i  taket  for  de  två 
goda,    hjertliga   menniskorna.      Vi  satte   oss  till 
bords.     Middagen  rar  förträfflig*,  min  aptit  af  ven-   i 
så;   rardtnnonia   voro   tragande   och  pratsamma; 
jag   hade   haft  roligt   på>  förmiddagen    och    skulle 
nu  gerna   velat   vara   glad,   men    björn    satt  der   i 
iméd   en  sä   allvarhg   min,   att  den   qväfde  mig- 
Jag  sag,  att  han  hade  Bruno  i  hufvud  och  hjer-    j 
ta.     ISu   kom   han  äfven  in  hos  mig,   oMi  borta  | 
var   mitt   lustiga   lynne;   ja,    JHg  förebrådde  migi   < 
att  jag  kunnat  ha  det.     Bjora  sng  ofta  uppmärk*    i 
«amt    och    genomträngande    på   nia    chére   mére, 
och  jag  märkte,  att  hon  sökte  undvika  hans  blick. 
Detta  bjoms  väide  ofver  henne  gjorde  mig  nöje. 
Men   pä   en   gäng   blängde   hon   med   sina  stora, 
mörka  ögon  skarpt  pä  honom,   sä  att  han  måste 
slä   ner  sina  små  grä^    och   jag   måste  inom  mig 
le  åt  denna  ogonskärmytsel. 

Strax  efter  kaffet  lemnade  oss  bjdm,  för 
att  besöka  ännu  några  patienter;  sedan  skulle 
han  fara  ut  till  Rosenvik.  Jag  följde  honom  ut 
i  föratun,  ty  inom  rummen  kunde  man  ej  fa  fiiil 
for  Rhen  och   Renetta.     ^'Bjorn,    du   är   ledsen, 
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orolig  T'  sade  jag  sorgsen  och  tog  hans  baud. 
'Jag  har  sett  Bruno  i  dag;''  sade  han.  ''Jag 
fiiiktar  mycket,  att  allt  detta  kan  ta  ett  olyck-> 
ligt  slut!"  —  '-'Gode  Gud!"  utropade  jag.  ''Ja, 
han  hjelpe !"  sade  björn ;  ty  hår  kan  ingen  an- 
nan bjelpa.  Bruno  tyckes  vilja  göra  något  f6r-- 
tviiladt  forsok.  Hifod  han  hade  i  sinnet,  kunde 
jag  ej  utröna.  Ej  heller  skulle  jag  nu  mera  vil* 
ja  afhålla  honom  fi*ån  att  sjelf  kampa  ut  sin  sak. 
Hvad  man  ej  kan  boja,  måste  man  stundom  bry« 
ta.  Men  gä  in,  Fransiska!  gå  in-,  <^-«  -^ —  i  afton 
mer,  i  afton  sei*'  jag  dig  igen.'' 

6j6m8  ord  hade  alldeles  uppgrumlat  min 
sjal,  och  mina  känslor  syntes  väl  på  mitt 
ansigte,  ty  ma  chére  mére  friade  mig  liiligt 
''om  jag  mådde  illa?"  och  mina  värdinnor  utro* 
pade,  att  jag  var  ''så  blek,  sä  blek!"  Jag  kla*- 
gade  ofver  någon  svindel,  —  och  allt  gick  ver- 
keligen  rundtomkiing  for  mig. 

Prostinnan  Rhen  knackade  på  fönstret,  6pp- 
nade  det  sedan  och  ropade:  "madam!  madam!'' 
Tvä  herrar  sågo  sig  om,  och  en  pojke  kom  till 
fönstret.  ''Madam !"  skrek  prostinnan  ånnu  högre 
"madam  Al!  ...  ja  sä,  nej,  det  var  madam 
Follin*,  •  .  .  h6f  madam  lilla,  har  ar  en  tvåa 
banko,  tag  mans  den  vackert  och  spiing  till 
Bergströms,  och  bed  att  fä  en  fkska  af  deras 
bästa   eau   de   cologne  f6r  Prostinnan  Rhen.     £u 
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och   tjugofyra  skall   jag  ha  tillbaka.     Tack  vac- 
kert, madam  hlla!^' 

Mina  rardinnor  6fverhopade  mig  na  med 
godhet y  Iik6r  odi  luktvatten,  bådo  mig  sitta  vid 
l&istret  och  förströ  mig,  genom  att  se  utit  ga- 
tan och  pä  folket  (Der  var  nu  på  gatan  ingen 
enda  sjal  utom  en  hund.)  Jag  tackade  dem  for 
deras  Taimening,  men  sade,  att  fria  luften  nog 
snarast  skulle  g6ra  mig  frisk.  Ma  chére  mére 
steg  dervid  strax  upp  och  vi  gingo  ut 

Vi  tillbragte  ofver  två  timmar  med  handel 
och  vandel  i  bodame.  Ha  chére  mére  gjorde 
mig  en  present,  alUfor  präktig  f6r  mig,  men  det 
hjertliga  i  hennes  m^iing  och  sått  gjorde  den  mig 
kår.  Jag  k6pte  åt  bj6m  några  småsaker,  som 
han  heh6fde,  men  alkid  glömde  att  skafia  sig. 
Vi  hade  lofvat  dricka  the  hos  prostinnan.  Ma 
chére  mére  ville  icke  låta  mig  förfela  det,  och 
jag  skg  med  ledsnad^  att  jag  ej  skulle  få  tid  att 
se  Serena.  På  återvägen  till  prostuman  gingo 
vi  6fver  det  stora  torget,  som  varit  så  Hfhgt  pä 
formiddagen.  Na  var  det  öde  och  betackt  blott 
af  handelns  spillror  och  af  luftens  barn.  Ma 
chére  mére  var  ond  6fver  att  icke  q  vastame  vo- 
ro i  rörelse,  och  lofvade  att  tala  med  borgmä- 
starn derom. 

Ett  enda  lass  stod  ånnu  i  ett  horn  af  tor- 
get, och  kring  detta  hade  en  mångd  folk  skockat 
sig.     Ma   chére    mére  stannade   och  frågade  en 
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person,  som  kom  derifrån,  '*hyad  man  hade  der?' 
''En  stor  varg,   som   blifvit  skjuten  i  dag!*'  var 
svaret.     ^'Det  måste  vi  se  V'  sade  ma  chére  mére 
och  gick   fram    och  började  bana  sig  väg  genom 
folket,  som,  då  det  kände  igen  henne,  genast  gaf 
rum.     Karlarne    lyfte   på    hattarne.      Jag   följde 
benne^  som  en  liten  juUe  följer  i  fåran,  som  fre- 
gatten plöjt.     När  vi  kommo   fram   till   vagnen, 
sågo   vi   der   en   ovanligt  stor  och   vacker  vai*g. 
Det  var  en  stark   trängsel  omknug  pss,  men  ma 
chére  mére  lade  skyddande  sin  kraftiga  arm  kring 
mig    och   vände   sig   ibland    till   folket,  sägande: 
''träng    icke   på!''    hvilket   genast  upprepades   af 
flera   roster,    och    skafiade    oss   friare   utrymme. 
Bonden,  som  körde  lasset,  berättade,  på  ma  chére 
mére's    frågor,   hm*u  han  på  morgonstunden  gått 
Qt  med   sin   bössa    och    vid  skogsbrynet  fått  se 
två  vargungai'  hgg^  vid  en  tall  i  solen.  Han  gick 
närmare   och   lade   an   på  dem.     I  samma  ögon* 
bhck    sprang  med    ett    stort  tjut  deras    mor  ur 
skogen  och  ställde  sig  framfor  öem.     Skottet  gick 
af,  hon  folI,  ungarne  sprungo  in  i  skogen.     Jäga- 
ren skyndade  fram  till  varghonan ;   hon  kämpade 
med  döden;   ännu  ett  skott  slutade  hennes  kamp 
och   glad   drog   han   sitt   byte  hem.     Jag  såg,  att 
djurets  tunga  hängde   långt  ut  på  ena  sidan,  och 
nar  jag   sade   något  derom,    visade  mig  bondenr 
att  timgan  var  nästan  alldeles  afbiten.     "Hon  bar 
val   gjort   det  i   d^dsångsten ,"    tillade  han.     For 
U.  & 
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första  gångcäfi  klinde  jag  medlidande  med  en 
Targ.  Jag  kunde  ej  afhåUa  mig  att  amekande 
stryka  det  -vnokra  djurets  bufviid  i  det  jag  sakta 
sade:  "goda  moder P'  -—  "Låt  oss  gå,  Fransiska!" 
sade  tvärt  ma  cfaére  mére,  och  vi  anställde  vårt 
årertäg  på  samma  vis,  som  vi  gått  iram.  Ma 
cbére  mére  säg  mdrk  ut,  och  under  det  vi  gingo 
ofver  torget,  kunde  jag  ej  låta  bli  att  ur  mitt 
rörda  hjerta  säga:  "hvilka  sköna  känslor  kunna 
ej  ligga  hos.  djuren,  som  menniskan  dock  anser 
så  långt  under  sig!  En  varghona  d6r  f6r  sina 
ungar!"  .  .  . 

"Varghonans  ungar,"  sade  ma  cbére  mére 
med  ett  bittert  uttryck,  "hade  ej  gjort  deras  mor 
sorg.  Hon  dog  i  sin  stolthet  ofver  dem.  Bättre 
do  med  sönderbiten  tunga,  än  att  lefva  med  sön- 
derfrätt hjerta.^' 

Vi  tego  härefter  båda.  Längre  fram  kom- 
mo  vi  till  en  liten  gr6n  plan,  inom  hvars  plank 
vackra  po{^ar  reste  sina  dallrande  pyramider. 
Solen  mot  sin  nedgång  förgyllde  dem  och  en 
mängd  små  foglar  fyllde  dem  med  sång.  Bänkar 
voro  satta  utanför  planket  på  det  äftren  frem- 
roande  vandrare  skulle  njuta  af  trädens  skugga. 
På  en  af  bänkame  sulto  två  personer,  som  ädro- 
go  sig  vår  uppmärksamhet.  Den  ena  var  ett  äldre 
fnmtimmer  af  ett  hyggligt  utseende,  klädseln 
taiflig,  men  utmärkt  snygg.  Bredvid  henne  satt 
en  man^  äfveu  snyggt  klädd,  med  ett  långt,  blekt 
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ansigle,  hängande  lapp  och  utseendet  af  en   föne. 
Ma  chére  mére^   som   har   en  viss  portion  nyfi-> 

kenfaet,  nalkades  de  två.     ISTar  vi  kommo  närma- 

t» 

re,  sågo   vi,  att  mannen  var  blind.     ''Ar  denne 
hennes  bror,  kära  fru?"   frågade   ma  chére  mére. 
"Min  son!"  svarade  frun  suckande.     "Son?  Hu- 
ru gammal   ar   han?''  —  ^'25    år."  —  (Han   såg 
ut  att  vara  femtio).     ''Han   ar  blind   och  —  af- 
ven    d6f,     tror    jag?    fortfor   ma    chére    mére. 
''filind    och    dof    och    stum,"    svarade    modren. 
"Hnru  iange  har  han  varit  så?'  '—  "Se^n  han 
föddes."  —  "Har  han  något  begrepp?'  —  "Det 
har  jag   svårt   att  märka;  man  måste  leda,  föda, 
skota  och  akta  honom  som   ett  litet  barn.     Men 
ibland  gråter  och  ibland  skrattar  han^".  —  ''Hvad 
är  det,  som  låter  honom  skratta?"  —  ''När  han 
kommer  ut  i  fna  luften,  blir  han  glad  och  skrat- 
tar, äfven   när  jag  länge  smeker  honom.     Gud- 
skelof,  han  känner   mig!"     Med   detsamma  bör- 
jade  hon   vänligt    stryka    sonens    kind  med  sin 
hand    samt    klappa  honom   på  axeln.     Han  log 
härvid  allt  liiligare^  allt  gladare,  ooh  hans  ansig- 
te  fick   nästan    ett  förnuftigt  uttryck.    "Ar  han 
ond  ibland?"  frågade  jag.     "Ja  ofta,   och  då  blir 
han  alldeles    ursinnig.      Men   nog  har  han   ändå 
ett  godt  fajerta.     Han  sofver  sällan  om   nätterna 
och  brukar  ^å  vanka  omkring  till  sina  syster- 
söners  sängar  och    känner  efter  om  de  äro  väl 
betädiLta.     Ha   de   kastat   af  sig  sina   täcken,  sa 

5* 
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breder  b  an  dem  varsamt  på.  Is3''nnerbet  ar  ban 
mån  om  iilia  systerdottera»  och  när  han  kan  för- 
nimma, att  hon  gråter,  blir  han  utom  sig. 

''Frun  får  val  då  se  till  honom  mer  ån  till 
älta  de  andra  barnen?" 

''Ja,  det  förstår. sig.  De  ha  förnuft,  men 
han  har  blott  mig.  Jag  kan  sällan  gå  ifråii 
honom.'' 

I  detta  ögonblick  lat  den  dofstumme  böra 
ohyggliga  lalen^  det  var  ett  slags  vrålande,  n)en 
de  vilda  djurens  tjut  ar  visst  musik  i  jemforeise 
med  detta.  Tårar  störtade  fram  or  de  blinda 
ögonen,  och  sköljde  strida  of  ver  sinsigtet,  som 
for  ofrigt  ej  uttiyckte  någon  sorg.  Den  arme 
torkade  dem  bort  med  sina  bänder. 

'^Och  detta  har  räckt  i  fem  och  tjugu  år, 
och  kan  räcka  längre!"  sade  ma  chére  méi'e 
med  en  rost,  som  tillkännagaf  huni  djupt  det 
grep  in  i  hetmes  själ  —  "tröttnar  hon  ej,  kära 
Éi-u!" 

''Nej!  Med  Guds  bjelp  skall  jag  aldrig trutt' 
na  vid  mitt  bani,  men  vänta  tåligt  pä  stnndeo 
dä  vår  Herre  behagar  forlossa  oss.  Måtte  jag 
blott  icke  do  före  honom!" 

"Uvad  heter  hon,  kära  fru?" 

"Margreta  Beck,  «nka  efter  bagare  Beck." 

"Go  afton,  fru  Beck.  Gad  välsigne  faenoel 
^'i  tiäffas  åter."  Ma  cfaére  mére  gick,  under  det 
hon  sade  halfhogt  for  sig;  "fem  och  tjugo  årl'^ 
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Jag  sade  ingenting,  men  hoppades  inom  mig> 
att  denna  händelse  ej  skulle  vara  ntau  frakt  for 
hennes  hjerta.  Vi  gingo  en  stund  tyst  och  lång- 
samt, dä  ma  chére  mére  hastigt  såg  npp,  tyck* 
tes  vilja  slå  ifrån  sig  och  sade  hälft  förebrående, 
hälft  muntert :  "du  går  som  en  sköldpadda,  Frän- 
siska,  och  dermed  gå  vi  och  drömma  bort  tiden. 
Mu  måste  vi  skynda  oss  till  Prostinnan  Rhen 
och  dricka  fort  vårt  the,  på  det  vi  ej  må  kom- 
ma hem  i  mörkret." 

Men  att  komma  fort  ifrån  Prostinnan  och 
hennes  the  var  omöjligt  Det  blef  icke  slut  på 
bjudning  och  tmgning  af  skorpor  och  kringlor 
och  thebr6d  och  pepparkakor,  och  nu  började 
afven  Prostinnan  att  tala  om  aftonmåltiden,  samt 
att  hon  enkom  dertill  tkafikt  sig  en  fet  kalkon, 
och  hoppades,  att  generalskan  skulle  hålla  till 
godo  och  ej  göra  henne  den  sorgen  att  afslå  hen- 
nes anrättning.  Jag  väntade,  att  ma  chére  mére 
skulle  rent  af  neka,  men  till  min  stora  förundran 
svarade  hon  hvarken  ja  eller  nej,  och  når 
Prostinnan  i  sin  ifver  talade  om  'Mjnsa  aftnar,'* 
om  "månsken,"  och  jag  tror  äfven  om  '^solsken 
och  norrsken,"  sade  ma  chére  mére  slutligen  med 
likgiltighet:  "nä  nå,  vi  få  val  se!'^  Prostinnan 
tog  detta  för  samtycke,  gaf  Renetta  en  vink  och 
skyndade  med  henne  ut  i  köket  Jag  ville  just 
vånda  mig  till  ma  chére  mére  med  min  fruktan 
for  mörkret  och  hemresan,  men  fick  ^e,  att  hon 
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satt  med  armbåganie  stödda  mot  bordet  och  an- 
sigtet  lutadt  ned  i  båda  håoderua,  i  ett  af  dessa 
anfall  af  melankoli,  som  jag  h6rt  omtalas,  men 
ännu  ej  yarit  vittne  till.     Jag  hyarken  ville  eller 
vågade  st6ra  henne,  och  vi  sutto  båda  stilla  och 
tigande   anda  till   dess   prostinnan  Rhen  inträdde 
med  Ijns,  åtföljd  af  Renetta,  som  bar  på  en  bric- 
ka rän  och  syltade  korsbär.     Ma  chére  mére  för- 
ändrade härvid  ställning,   men  forblef  dyster  och 
tyst     Äfven  jag  var  f6ga  talsam,  men  den  mun- 
tra psostimian  frågade  ej  derefter.     Hon  och  dot- 
tern talade  sjelfva  oupphörligt,   berattade,  foilo 
hvarann.  i  talet,  och  ofverr&tade  hvarandra.    Al- 
la stadens  små  krakel  och  smk    intriger  blefro 
omrörda  och  utförda  i  långa  historier.     Jag  kun- 
de ej  låta  bli  att  vara  road  af  nå^  iland  dessa, 
och  måste  mer  ån  en  gång  skratta  både  åt  berättelsen 
och  de  berättandes  ifver,  som  deryid  steg  anno  hö- 
gre. Jag  vet  ej  om  ma  chére  mére  borde  något  af 
allt  detta.     Hennes  sinnen  syntes   mig  vara  rik- 
tade inåt      Jag  förundrade    mig  ofyer,   att  hon 
vid  aftonmåltiden  kunde  göra  så   val  besked  for 
kalkonen,  och  slutligen  afven  med  ett  par  ord- 
språk prisa  Rhens  anrättning. 

Jag  var  matt  af  prat  och  mat;  jag  längtade 
obeskrilligt  hem  till  mm  björn,   och  sade:  Gud-* 
skelof!   når  vi  satte   oss  i  vagnen.      Emelierttd    j 
hade  det  blifvit  mycket  raorkt,   och  i  stallet  att 
skänka  oss  något  af  de  ljus  och  sken,  som  prostin- 
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nan  utlofvat,  bads  himlen  dragit  Atver  sig  en  grå 
molnkappa,  som  ej  släppte  igenooa  minsta  lills^ 
stjernglimt.  Men  i  vester,  ^d  boriaonten,  blix- 
trade det  starkt  ocb  ofta>  ehmra  utan  åska*  Det 
▼ar  hvad  vi  kalla  kornblixtrar*  Ma  cbére  mére 
tog  tommame  af  betjentgosseo,  som  satte  sig 
bakpå  vagnen,  der  vi  snart  hc^rde  honom  små-» 
snarka. 

Aftonen  var  varm  och  lugn,  ocb  denna  fård 
Tid  blixtrames  ljus  hade  ej  vant  mig  oangenåmi 
om  jag  ej  varit  ängsligt  stämd  ocb  dessutom  li- 
tet rådd,  ty  mörkret  var  emellanåt  så  djnpt,  att 
man  ej  kunde  urskilja  vägen,  ocb  ma  cbére  mére 
hade  ej  sin  vanliga  vaksamhet,  lion  tycktea  va-i 
ra  vid  en  nppr&d  sinnesstämning  ocb  förde  ofta 
näsduken  till  ansigtet  Denna  rörelse  bos  henne 
gjotfde  mig  godt,  men  ingaf  mig  oro  for  vår  fart* 
Den  gick  emellertid  sik«rt,  ehuru  ytterst  lång-n 
samt,  och  oaktadt  min  fruktan,  oaktadt  alla  oro- 
liga och  ängsliga  tankar,  blef  jag,  vid  den  lång-r 
samma  åkningen  och  vadens  sakta  vagg^dei 
Bomnig,  Jag  nickade  och  drömde,  jag  v,et  ej 
kuni  länge,  men  blef  plötsligt  väckt  af  eu  häftig 
knu£P,  som  vagnen  fick  i  det  den  körde  på  någon 
stock  eller  sten.  Jag  såg  mig  om.  Vi  foro  i  en 
»ork  och  l^ock  skog.  Jag  var  liemsk,  jag  tyckte, 
att  vi  hade  åkt  nog  länge,  for  att  re'n  vara 
hemma. 
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*'Vi  må  val  vara  pä  ratta  vägen?"  sade  jag 
litet  tvekande.  "Jag  tycker  vi  ha  åkt  så  iånge. 
Tank  om  vi  farit  vilse!" 

Ma  cbére  mére  tycktes  liärvid  vakna  såsom 
ur  en  dr6m  och  sade  hastigt  och  liksom  litet 
stött:  "haf  ingen  oro,  kära  lilla  van,  nar  det  ar 
jag  som  kor."  Skulle  jag  och  mina  kampar  — 
tillade  hon  vänligare  —  ej  hitta  vägen,  som  vi 
ofta  strapaserat  på?  Vi  ha  farit  tillsammans  i 
val  femton  ar  och  ännu  ej  farit  galet" 

Hon  gaf  hästame  en  smäll,  och  de  spmngo 
hastigare.  Jag  var  ängslig  och  tyckte  vid  ljuset 
af  den  något  klarnade  himmelen,  att  allt  omkring 
oss  såg  fremmande  och  underligt  ut. 

"Jag  kan  ej  begripa  hvar  vi  äro!'^  sade  jag 
slutligen,  ur  stånd  att  dölja  min  oro.  "Jag  kän- 
ner alls  icke  igen  mig.  En  så  tjock  och  bog 
skog  finnes  icke  nära  Carlsfors." 

''Var  ingen  kråka,  Fransiska  t"  sade  ma  cbére 
mére  ond,  "och  se  ej  spöken,  der  inga  äro!  Om 
natten  synes  skogen  dubbelt  så  bog  och  så.  tjock 
8om  om  dagen.  Jag  kan  ej  se  precist  hvar  vi 
aro,  men  jag  känner  på  mina  bmntar»  att  de 
vädra  hemmet  och  stallet.  Så  springa  de  ej 
utom  nära  Carlsfors,  och  h&I  hur  de  fnysa! 
Se,,  äro  vi  icke  i  stora  allén?  Jo  jo  men,  vi  äro 
strax  framme.  Jag  tycker  mig  se  der  borta  hu- 
set skymta-j' 
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Vi  voro  verkeligen  nu  i  en  allé;  ma  cliére 
mére  påskyndade  hästarnes  £art  och  de  fl6go  med 
favar  minut  hastigare  fram.  ^u  kom  en  stor, 
stor  bhxt,  som  varade  flera  sekunder;  och  likt 
ett  gigantiskt  spöke  steg  dervid  ur  natten  ett  stort 
och  dystert  hus,  ej  Carlsfors,  utan  —  Ramni. 
Ramm  med  sin  mörka  fasad,  sina  stora  flyglar, 
låg  h^amfor  oss  i  blixtskenet  Det  liksom  sträck- 
te emot  oss  botande  armar,  —  och  närmare  och 
närmare  drogos  vi  med  hvart  6gonbhck. 

Jag  såg  med  förskräckelse  på  ma  chére  mére* 
Hon  satt  liksom  förstenad;  bUcken  var  stel  och 
stirrande.  Handen  som  hoU  tommarne,  sjönk  ned« 
Nu  var  allt  åter  natt,  men  blott  fur  få  sekunder. 

r 

Äter  kom  en  blixt  så  stor,  så  stark,  att  träd, 
buskar  och  hus  stodo  i  låga.  1  detta  6gonblick 
stod  en  hog,  mörk  figur  plötsligt  framf6r  oss. 
Hästarne  skrämda  och  ej  mer  återhållna  af  en 
styrande  hand,  kastade  sig  till  h6ger,  till  venster, 
och  ofver  gräsplan  och  buskar  flogo  de  ned  mot 
sjön,  som  i  blixtskenet  skimrade  klar  meUaa 
träden. 

Med  konvulsivisk  häftighet  s6kte  ma  chére 
mére  att  rycka  till  sig  tommarne,  som  hade  fal- 
lit ur  hennes  hand.  "Hjelp!  hjelp!"  skrek  jag 
af  min  fortviflans  alla  krafter.  Dä  8t6rtade  nå- 
gon framfor  hästarne  och  fattade  i  deras  tyglar; 
Jag  såg  dem  resa  sig,  säg  en  man  brottas  med 
dem;  vid  ljuset  af  oupphurUga  blixtrar  kände  jag 

5** 
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igen  Bnuio.  Jag  såg  honom  kastas  ned  af  ha- 
starne,  jag  tyckte^  att  de  gingo  ofver  hans  kropp. 
Mer  såg  jag  ej ;  • —  jag  förlorade  sansningen. 

^är  jag  åter  vaiknade;  fann  jag  mig  i  ma 
chére  mére's  armar;  jag  såg  ofver  mig  hennes 
bleka  ansigte ;  det  hade  ett  uttryck  af  ångest  och 
ömhet,  som  jag  aldrig,  aldrig  skall  glömma.  "Gud 
vare  lof,  hon  kommer  sig!''  sade  ma  chére  mére 
och  tryckte  en  moderlig  kyss  på  min  panna.  £n 
hog  rotunda  hvälfde  sig  ofver  oss,  ofvanift'än 
upplyst  af  en  laihpa.  Ett  stort  och  mycket  mörkt 
fruntimmer,  som  jag  förr  ej  sett,  var  äfven  nära 
mig  och  gaf  mig  starkt  luktvatten.  Mina  sinnen 
voro  ej  rått  rediga,  och  jag  kunde  ej  återkalla  i 
mitt  minne  hvad  som  nyss  hade  händt,  men  dun- 
kelt med  tanka  och  blick  sökte  jag  Bruno.  I 
den  mörkaste  del  af  rummet  stod  .  %  .  var  det  ett 
blodigt  spöke,  som  min  uppskriimda  inbillning  hade 
besvurit  upp?  Var  det  en  verklig  menniskoge- 
stalt?  Mina  6gon  stin^de  forskande  derpå.  Det 
trädde  fram,  —  det  var  Bruno;  men  min  Gud, 
huru  han  såg  ut?!  Blod  flödade  ofver  hans  pan- 
na och  ned  på  hans  blottade  bröst,  kläderna  vo- 
ro sönderslitna,  kinderna  dodsbleka,  vild  oro 
brann  i  ögonen,  i  de  sammandragna  ögonbrynen 
tycktes  ljungeldar  gömma  sig,  och  fast  beslutsam- 
het hade  sammanpressat  läppame.  Han  nalka- 
des oss.  På  en  vink  af  honom  aflagsnade  sig 
det  fremmande  fruntimret,   och   vi  tre  voro  nu 
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allena.  Jag  gjorde  mig  16s  ur  ma  ohére  mére's 
armar  odi  satte  mig  upp  på  soffan.  Hela  min 
besiniling  had«  återvandt;  min  själ  var  i  den 
häftigaste  spänning,  och  med  en  obeskrifbar  ån- 
gest betraktade  jag  mor  och  son,  som  nu  stodo 
ansigte  mot  ansigte.  Ett  ögonblick  tego  de  båda. 
Deras  bUckar  tycktes  vilja  genomtränga  h varan- 
dra. Ma  cbére  mére  syntes  fattad  af  en  hemsk 
häpnad;  —  hon  vek  ett  steg  tillbaka.  Bruno 
gick  ett  steg  fram  och  talade  långsamt  och  lik- 
som med  stelnad  tunga:  "J  aren  räddade.  Gud 
ske  lof!  Och  mig  återstår  blott  —  att  d6,  el- 
ler vinna  .  .  .  förlåtelse.  Min  mor  I  min  mor  I*' 
—  utropade  han  på  en  gång  med  en  röst  såsom 
hade  en  éngel  löst  känslor  och.  tunga,  i  det  han 
med  ett  sönderslitande  uttryck  sjönk  ned  och 
omfattade  hennes  knän,  ''min  mor  i  vill  du  ej 
forlåta,  vill  du  ej  välsigna  din  son?  Tag  bort, 
tag  bort  förbannelsen  från  min  panna!  Min  mor  i 
jag  har  lidit  så  mycket.  Jag  har  irrat  Iridlös 
omkring;  fridlös  är  jag  ännu,  fridlös  för  evigt 
om  förskjuten  från  ditt  bröst.  Jag  har  Hdit,  jag 
har  ångrat  .  .  .  jag  kan,  jag  %^ill  försona.  Men 
då  måste  du  förlåta ^  du  måste  välsigna  mig,  min 
mor.  Min  mor  tag  bort  förbannelsen  I  Du  vet 
icke  huru  den  bränner.  Lägg  en  välsignelse  på 
mitt  hufvud.  Min  mor,  vill  du  ej  stanna  blo- 
det, som  rinn^  för  din  skull?  Ser  du  min  mor! 
^  och  Bruno  lyfte  upp  sina  blodiga  hårlockar 


—  108  — 

hvarvid  djupa  hål,  ur  hvilka  blodet  flödade,  blef- 
TO  synbara,  —  ser  du  min  mor,  om  du  ej  vill 
här  lägga  välsignande  din  hand,  så  svär  jag  vid 
Gud,  att  aldrig  denna  blodström  skall  stanna, 
förrän  den  flutit  bort  med  mitt  lif  och  lagt  mig 
ned  i  den  graf,  på  hvilken  allena  du  vill  nedläg- 
ga din  förlåtelse.  Der  —  der  först  skall  jag  få 
frid.  O  min  mor!  var  da  ett  fel,  begånget  i 
unga,  vilda  år,  så  oförlåtligt?  Kan  ej  ett  fram- 
tida lif  af  dygd,  af  kärlek  forsona?  Min  mor... 
forskjut  mig  ej!  Låt  din  sons  rost  tränga  till 
ditt  hjerta!  Skänk  honom  förlåtelse,  full  för- 
låtelse ! 

Ofverväldigad  af  mina  känslor,  kastade  jag 
mig  på  knä  bredvid  Bmno  ocli  ropade:  ^'Förlå- 
telse! fodåtelse!" 

Hvad  som  under  denna  tid  föregick  inom 
ma  chére  mére,  vet  jag  ej.  Det  såg  ut,  som  en 
strid  emellan  lif  och  dod.  Hon  rörde  sig  ej; 
med  en  stel,  orörlig  blick  såg  hon  på  den  knä- 
böjande,  och  darmingar  ilogo  6fver  hennes  bleka 
läppar.  Men  när  hans  rost  tystnade,  då  hojJe 
hon  handen  och  tr3''ckte  den  häftigt  mot  sitt 
hjerta.  ''Min  son  ?!  O !  .  .  .  •  O !"  ...  sade 
hon  med  dåf  rost;  hon  drog  en  djup,  djup  suck, 
hennes  ansigte  gulnade,  ögonen  slotos,  hon  vack- 
lade och  skulle  ha  sjunkit  till  golfvet,  om  ej 
Bruno  hastigt  rest  sig  upp  och  tagit  emot  hen- 
ne i  sina  armar. 
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Han  stod  en  stund  stilla,  med  modren  bTCkt 
till  sitt  bröst,  och  såg  på  hennes  ansigte^  otVer 
hvilket  döden  tycktes  ha  gjutit  sitt  beuiska  hign. 
"Så  ar  det.  likväl  skett,''  talade  han. i  en  stilla 
förvirring,  "så  är  det  likväl  skett,  att  vi  äro 
förenade,  min  mor;  —  att  du  h vilar  vid  din 
sons  bröst,  och  han  vid  ditt!  Du  är  blek,  min 
mor!  .  .  .  men  lugn  och  god  ser  du  ut,  —  god 
som  Guds  försoning.  Så  såg  jag  dig  ej  sist. 
Men  vredens  stund  är  förbi;  ...  är  det  ej  så, 
min  mor?  Grafven  har  öppnat  sig,  och  vi  gä 
båda  dit  in  försonade,  hjerta  vid  hjerta;  ett  vid 
min  sista  timma,  såsom  vi  voro  ett  vid  min  för- 
sta suck!"  .  .  .  Och  han  kysste  hennes  bleka 
läppar  och  kinder  med  häftig  ömhet. 

''Bruno !  Bioiiio !"  sade  jag  bedjande  och  fat- 
tade gråtande  hans  arm,  ''Bruno,  ni  dödar  er 
mor  och  er  sjelf  med  att  förfara  på  detta  sätt. 
Kom,  låt  oss  lägga  henne  på  en  säng;  vi  måste 
söka  återkalla  hennes  sansning;  vi  måste  förbin- 
da er.'' 

Bruno  svarade  intet,  men  tog  modren  i  si- 
na armar  och  bar  henne  in  i  ett  annat  rum,  der 
han  sakta  lade  henne  ned  på  en  säng.  "Hagar!" 
ropade  han,  och  det  långa,  mörka  fruntimret 
kom  genast  in.  Hon  kastade  sig  för  hans  fötter^ 
kysste  gråtande  hans  händer  och  talade  häftigt 
och  bedjande  till  honom ,  på  ett  jspråk,  som  jag 
ej  förstod.     Han   sköt  henne  bort  med  hårdhet» 
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och  jag  förstod,  att  han  befall  te  henne  sysselsälta 
sig  med  ma  diére  mére.  Hon  lydde  under  snyft- 
ningar.  Jag  såg,  att  Bruno  svigtade  och  stödde 
sig  mot  muren.     Jag  gick  till  honom. 

"Bruno !"  sade  jag ,  ^'for  er  mors  skull ,  tank 
på  er  sjein  Ni  måste  lägga  er  ned,  ni  mäsle 
låta  förbinda  er.'' 

Han  fattade  i  en  lätt  soffa  och.  drog  den 
fram  så,  att  den  stod  midt  emot  sängen  der  hans 
mor  låg,  och  kantade  sig  ned  på  den.  Hans 
hufvnd  Tar  åt  samma  sida  som  hennes,  och  hans 
bhck  var  fästad  på  henne.  Hagar  och  jag  stodo 
emellan  dem.  På  bruten  svenska  oeh  med  häf- 
tig sinnesrörelse  sade  Hagar  till  mig:  "förbind, 
förbind  honom;  eljest  dor  han." 

Jag  vek  ihop  min  näsduk,  fuktade  den  med 
kallt  vatten  och  sade  till  Bruno:  ''For  er  mors 
skull  låt  mig  forbinda  er  så  godt  jag  kan!  M 
skall  f6rbloda  eljest."  Jag  ville  lägga  geming  till 
ord,  men  han  hoU  tillbaka  min  hand  och  sade 
med  en  ton,  hvars  stränghet  så  liknade  modrens : 
''Det  får  ej  ske.  Hon  har  ej  ännu  förlåtit,  ej 
välsignat  mig.  Blodet  skall  sj  stannas  förr.  Jag 
har  svurit  det. 

Att  6fvertala  Bruno  var  ej  tänkbart  Jag 
vände  derfore  all  min  omsorg  till  ma  cbére 
mére.  Men  länge  voro  alla  bem6danden  att  åter- 
kalla hennes  sansning  forgäfves.  En  stnnd  af 
obeskriflig  ångest  foiilot.     Jag  fruktade  verkdi- 
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gen nu ,   att  mor  och  son  sknlk  foija  kvarann  i 
grafven. 

"Om  man  kunde  få  upp  ådem!''  sade  jag, 
^'Det  kan  ske!''  sade  Hagar  och  sprang  ut  Nä- 
stan i  samma  ögonblick  slog  ma  chére  mére  klart 
upp  sina  ögon  och  fäste  dem  skarpt  på  mig. 
"Hvar  är  han?"  frågade  hon  häftigt,  jag  har  ej 
drömt!'' 

''Han  ar  här,"  svarade  jag,  ^'han  ar  nära; 
han  f6rbliSder  i  väntan  på   sin  mors  välsignelse." 

"Hrar  ar  han?'  frågade  hon  ännu  en  gång. 
Jag  stod  vid  hennes  hufvudgärd;  jag  stod  emel- 
lan mor  och  son;  i  stället  att  svara  på  hennes 
fråga,  drog  jag  mig  bort,  och  deras  blickar  möttes. 
En  stråle  af  gudomligt  ljus,  af  outsäglig  kärlek 
bröt  fram  ur  dessa,  — -  i  den  smalle  deras  själar 
samman. 

Hon  reste  sig  hastigt  upp  och  räckte  ut  sin 
band,  sägande  med  moderskänslans  fulla  uttryck: 

"Min  son ,  kom  hit !     Jag  vill  välsigna  dig !" 

Han  steg  upp.  Den  stora,  resliga  mannen 
stapplade  som  ett  barn  och  foU  på  knå  vid  mo~ 
drens  säng.  Hon  lade  sina  händer  på  hans  blo- 
diga hufvud  och  sade  med  stark  rost  och  djup 
högtidlighet : 

''Jag  tager  bort  den  förbannelse,  som  jag  en 
gång  nedlade  på  min  sons  hufvad.  Jag  skänker 
honom  min  fulla  förlåtelse.  Må  mannen  forsona 
hvad  ynglingen  bröt.     Det  förflutna   vare  såsom 
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hade  det  ej  varit  Jag  erkänner ,  att  jag  na  har 
min  son  att  tacka  for  mitt  lif,  och  jag  ber  Gud 
den  allsmäktige  våLsigna  dig  min  son  Bruno 
Mansfelty  såsom  jag  nu  gur  det  Amen!''  Och 
nu  öppnade  hon  sina  armar  för  honom,  han  ka* 
stade  sina  om  henne;  bröst  slöt  sig  till  bröst; 
lappar  tryckte  sig  till  läppar;  de  hoUo  hvarann 
i  en  läng,  stark  omfamning.  Hvart  andedrag  tyck- 
tes vara  fullt  af  försoning,  af  kärlek,  af  salighet 
Femton  års  bittra  qval  voro  förgätna  och  godt- 
gjorda  i  denna  stund.  Jag  stod  bredvid  dem  och 
gret  i  glädje  och  tacksamhet 

Hagars  återkomst  afbr^t  denna  stuiid  af  ren 
fortjusning.  Bruno  kysste  ännu  en  gång  med 
djup  kärlek  sin  mors  händer,  hvarefter  han  re- 
ste sig  upp  och  utropade  glad:  "förbind  mig  nu! 
stanna  blodet!     Jag  är  välsignad  af  min  mor!" 

Han  satte  sig  ned  på  soffan,  lät  göra  med 
sig  som  man  ville,  och  var  god  och  stiMa  som 
ett  vänligt  barn.  Hagar  vårdade  honom  med 
stor  skicklighet  och  lyckades  att  någorlunda  stäm- 
ma blodflödet 

Emellertid  skaffade  jag  mig  skrifredskap  och 
skyndade  mig  att  skrifya  en  biljett  till  björn, 
f6r  att  underrätta  honom  om  hvad  som  händt 
Hela  huset  var  nu  i  rörelse  och  det  blef  mig 
lätt  att  få  ett  bud,  som  genast  begaf  sig  sjövägen 
till  Ro8en\ik. 
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Sedan  gick  jag  åter  till  de  försonade.  Bru- 
no var  f6rbunden.  Han  var  mycket  blek,  men 
stilla,  och  hans  ansigte  hade  ett  uttryck  a£  lugn 
och  sallhct^  som  jag  for  första  gången  såg  der. 
Ma  chére  mére  deremot  syntes  mig  våldsamt 
upprörd ,  fast  bon  sökte  att  vara  lugn.  Hela  hen- 
nes kropp  skålfde  såsom  af  väldig  frost,  men 
ögonen  voro  milda  och  ömma.  Hon  vande  nä- 
stan icke  blicken  ifrån  sin  son. 

^'Hdr  nu  hvad  jag  vill  bedja  omP  sade 
jag  till  dem  l)åda:  "om  ni  vilMefva  för  hvaran- 
dra,  så  måste  ni  nu  skiljas  en  stund,  och  hvar 
och  en  på  sitt  håll  s6ka  njuta  någon  hvila.  Vill 
icke  Bruno  •  låta  sig  ledsagas  i  nästa  rum  ?  Vill 
icke  ma  chére  mére  göra  som  hennes  Fransi- 
ska  ber?!'' 

Men  ma  chére  mére  svarade:  ^'hvem  vet 
huru  länge  mor  och  son  ha  att  lefva?  Det  kan 
vara  snart  gjordt.     Skilj  oss  ej  åt  i" 

"Skilj  oss  ej  åt!"  upprepade  Brnno  med 
matt  r6st. 

"Åtminstone  måste  ni  taga  in  något  sCillaade* 
Hvarfore  vill  ni  ej  lefi^a  for  hvarandra?" 

Uj^ar  satte  i  mina  händer  en  ilaska  opium. 
Ma  chére  mére  vägrade  att  taga  något.  Men 
Brnno  tog  sjelf  flaskan  ur  min  hand,  satte  den 
for  munnem  och  drad^  en  ansenlig  kluuk.  Han 
måste  vara  vand  vid  detta  dofvande  medeL 
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"Jag  ar  gema  allena  med  min  Bon^  sade 
derefter  ma  cbére  mére.  ^'Om  han  somnar,  skall 
)ag  vaka  ofver  honom«  Jag  har  gjort  det  f6rr, 
och  i  detta  samma  rum.  Du  Fituisiaka  behohrer 
b  vila.  Gå  matt  barn  och  försök  att  sofva.  Men 
h6r!  ....  låt  först  se  efter  att  mina  bruna  bli 
val  skiltta*.  StSrce  tjenst  än  i  natt  ha  de  ej  gjort 
mig  pä  dessa  femton  år.  Hor  å6ven  efter  Lasse! 
G6r  det  Fransiska.     God  natt  mitt  kära  barn. 

Jag  gick  ut  oeh  fullgjorde  hvad  ma  cbére 
mére  anbefallt.  Haatarae  äto  hafira  i  stallet;  lilla 
Lasse  satt  i  k6kel)  med  en  stor  8m6rgås  i  hand 
och  mun.  Af  honom  fick  jag  nu  bdra  en  lång 
och  oredig  beråftteke  om :  huru  vagnen  varit  nä- 
ra atti  "drMkaa^'  i  ajon,  bura  illa  den  främmande 
herm  blifvit  slagen  af  hastarne,  huru  han  hkvål 
ffitft  nakt  med  dem,  huru  ma  cbére  mére  biuit 
Biigk  opp  i  huset  medan  hevm  h6U:  i  bastanie> 
huru  gossen  icke  visate>  om  han.  var  lefviattde  el* 
Hu  d6d  o.  s.  Tt»  Sedan  jag  h£rt  attt  detta,  lat 
jag  gifva  mig  en  kopp  kaffe  och  bad,  att  man 
afvea  skidle  bara  kaffe  upp*  tiii  ma  cbére  mére, 
som  mycket  älskar  det 

Mycket  vederqvickt  af  den  varma »  hfvande 
drycken,  gick  jag  —  ej  till  hvila»  nej!  Jag  var 
derkiU  for  upprörd ,  foo  orolig »  och  kände  ett 
obeskrLihgt  begSr  att  andas  den  feia  hiiteny  att 
se  Guds  himmeL. 
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J9g  8&g  den.  Jag  tyckte  mig  aldrig  ka  sett 
den  så  skoii.  Ack!  den  hvålfde  sig  na  olrev 
försonade  och  lycksaliga  bjertan.  Det  var  mu<* 
let,  men  genom  de  glesnande  skyame  lyste  det 
Tanliga  blå,  och  luften  var  obesknfligt  ren  ocli 
mild.  Jag  satte  mig  på  ett  trappsteg  af  den 
stora  stentrappan  och  såg  morgonen  gry  och 
tänkte  på  de  försonade.  Röda  lågor  fl6go  upp 
från  horizonten  och  färgade  de  g^åa  molnen*, 
dessa  speglade  sig  rodnande  i  sjön,  och  på  det 
dystra  huset  illuminerade  sig  fönster  efter  f6nster». 
såsom  med  hlodfargade  ljus,  vid  morgonrodnans 
braad^  £n  ljum  vind  for  sosandi»  i  de  boga. 
ebinie>  böjande  deras  toppar.  For  6frigt  var 
alli:  tyst«  Så  satt  jag  länge,  njöt  mycket,  tänkte 
mycket,  geoomleföe  osycket  under  dessa  ögonblick. 
A14rig  anaU{  hade  lifvet  aynts  mig  så  skSufe  och 
M  betydebefullt,  aldrig  hade  yag  iotierligare  aU. 
skat,  fiaataire  tvott  på  gudomliga  krafters  verksam-. 
het  i  hfvet»  aldrig  hai'  jag  lefvat  bogre  åa  i 
denna  stund  Jag  skall  aldrig  glömma  den.  Jag 
tänkte  pä  björn  iHusd  ömhet  och  stolthet  Jag. 
kände  mig  lycklig  att  lefva  för  honom.  Jag  tank-s 
ta  på  framtiden,  och  underliga  känslor,  -^  anin- 
gar fulla  af  både  glädje  och  smarta  uppstego  ^ 
min  sjal,  .  •  .  längre  fram  skall  jag  torhåada  tfr*i 
la  mera  om  dem. 

En    gåeödes    steg    på    trappan   bakom,  mig 
gjorde^  alt  jag  vande  mig  om^  och  jag  såg  tiagari. 
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som  med  ett  ntbyck  af  stor  ångest  och  med 
händerna  korsade  ofver  hr^stet  nalkades  mig,  i 
det  bon  häftigt  och  pä  sin  bmtna  svenska  frå- 
gade: ^^hvad  tror  ni,  skall  han  lefva?  Säg,  o 
sag,  att  han  skall  lefva  P' 

"Jag  hoppas,  jag  tror  det,''  svarade  jag. 
"Min  man  ar  läkare,  kommer  snart  hit  och  skall 
våixla  honom." 

Hagar  gick  ih*ån  mig  och  kastade  sina  nak- 
na armar  kring  en  af  granitpelarne  vid  peristj- 
len  och  tryckte  emot  den  sin  panna.  Sedan  hon 
statt  så  en  stund,  höjde  hon  hofvudet  och  såg 
åt  6ster,  der  morgonrodnaden  na  flammade  i 
all  sin  prakt.  Jag  hade  ej  uppmärksamt  betrak- 
tat henne  f6rr;  nu  gjorde  jag  det  och  f6rvå- 
nades  6fver  hennes  skonhet  Hon  var  ej  ung 
mer  och  dragen  voro  alltf6r  starka  ^  men  de  vo- 
ro af  renaste  form;  de  yppiga,  stora  lappame 
påminte  blott  alltf6r  mycket  om  det  karaktexise- 
rande  och  i  mitt  tycke  obehagliga  draget  af  He- 
braiska  ansigtsbildningen.  Hyns  m^rka  färg  var 
na  f6rklarad  af  morgonhimmelns  lågor;  det  svai^ 
ta,  obetackta  båret  f611  yård8l68t  ner  åt  nacken.  ^ 
Jag  gl6mde  ett  6gonbhck  allt  annat  f6r  betrak- 
tandet af  denna  gestalt,  som  syntes  liksom  sam- 
manvext  med  granitpelaren.  Ansigtets  uttryck 
var  fuUt  af  passion  och  smarta. 

Efter  några  minuter  iemnade  Hagar  sin  ställ- 
ning och  nalkades  mig.     '^Tror  ni/'  frågade  bon 
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i  ået  hon  sträckte  sin  ann  mot  6ster,  ''tixir  ni, 
att  den  som  låter  ljuset  gå  upp,  af  ven  hor  men" 
niskornas  böner?" 

"Ja,  jag  tror  det!"  svarade  jag  med  lugn 
tillforsigt. 

"Och  uppfyller  dem?" 

"Om  de  gå  af  rent  hjerta,  om  han  i  sin 
vishet  Qnner  det  f6r  godt." 

Hagar  teg  en  stund,  böjde  ned  hufvudet, 
ock  sade:  "om  ni  har  ett  rent  lijerta  —  bed 
fur  honom,  som  bluder  derinnel  Bed,  att  han  må 
lefva!" 

"JNi  deltar  varmt  for  honom  ^''  sade  jag  — 
ej  utan  nyfikenhet  —  ''ni  ar  torhånda  nära  slågt 
med  honom,  eller  .  .  ." 

Hon  kastade  pa  mig  en  genomträngande  blick, 
och  sade  derefter  med  ett  uttryck  af  stolthet  och 
smälla:  "Hagar  var  en  tjensteqvinna.  £n  tid 
älskades  hon  af  sin  herre,  och  hon  lemnade  allt 
fur  hans  skull  och  drog  bort  med  honom  i  frem- 
mande,  kalla  länder,  —  sedan  forskat  han  henne 
for  en  annan  qvinnas  skull,  men  hennes  hjerta 
var  honom  troget,  odi  i  6knen,  dit  hon  utstöt- 
tes, ber  hon  i6r  honom  till  hiralarnes  herre/' 

"Hagar,"  återtog  J9g,  "var  ej  allena  i  6knen. 
Nar  hon  i  sin  sorg  vände  sjg  till  Gud,  lät  han 
en  källa  friskt  vatten  springa  upp  I6r  lienne.-' 

Hagar  skakade  sorgligt  tvifiande  på  hufvudet, 
lade   iingiet  på   munnen,  i   det  hon   med  andra 
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handen   visade  mot  huset   och  lemnade  mig  ha- 
stigt. 

Jag  var  i  begrepp  att  följa  henne ,  ty  jag 
kände,  att  luften  nu  började  bli  mera  kyh'g,  men 
jag  stannade,  ty  —  hvad  tror  du  val  jag  fick 
se  komma  i  alléen  guppande,  skumpande  på  en 
flämtande  kamp.  flaxande  likt  en  stoi%  stor  lä- 
derlapp genom  skogen,  om  icke  min  egen,  goda, 
efterlängtade  bjom  ? !  Jag  vågade  knappt  tro  mi- 
na ögon,  ty  omöjligt  kunde  budet  re'n  ha  hon- 
nit  fram;  dessutom  h vårföre  kom  han  sä  hän- 
digt ridandes  och  icke  helt  lugnt  i  en  båt  sjö- 
vägen? Jag  var  nåra  att  förneka  mina  ögons 
vittnesbord,  men  han  kom  närmare,  jag  kunde 
omöjligt  tvifla  mer,^  han  steg  af  hästen,  odi  jag 
fl6g  mot  honom,  som  han  mot  mig. 

'^Är  du  verkeligen  min  egen  bj6m,  odi  in- 
gen läderlapp?!''  utropade  jag  i  det  jag  omfam- 
nade honom  med  förtjusning. 

Ar  du  verkeligen  min  egen  hustru  och  in- 
gen halfgalen  mänskensprinsessa,  som  sitter  .  .  . 

Ack  bjom,  vi  ha  ej  tid  att  skSmta!  Sag, 
huru  kommer  du  hit?  Vet  du  hvad  som  handt? 
Har  du  fiitt  min  biljett?  Men  hvaifor  kom  dn 
ridande?  hvad  du  är  varm!  Ack  kom  in  björn, 
och  jag  skall  säga  dig  aUt  och  h6ra  allt  af  dig!'' 

''Min  sota  vän,  —  du  har  en  sä  forskiiac- 
kelig  flux  de  boucbe  emellanåt,  —  nå  Gud  vare 
lof  att  du  lefver  och  har  mål  i  mun!''   och  med 
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tårar  i  sina  redliga  ögon  Loll  mig  den  gode  man- 
nen länge  tryckt  till  sitt  bröst 

Under  det  Ti  gingo  upp,  sade  jag  i  kortliet 
hur  har  stod  till,  och  fick  af  bjom  veta  faur  han 
kommit  hit.  Han  hade  blifvit  orolig  Öfver  mitt 
långa  uteblifvande,  fruktade,  att  någon  olycka  timat, 
ock  som  trillan  gått  synder,  ''satte  han  af  till 
iiast,  som  en  riddare  Don  Quixotte,  mot  staden, 
for  att  uppsöka  sin  Dulcinea."  På  vigen  moUe 
lian  en  dräng  från  Ramm,  som  afren  hade  aren- 
I  de  till  staden,  och  fick  af  denne  vela,  att  ma 
chére  mére  befann  sig  här,  att  ett  visst  annat 
finntimmer  afven  var  har  och  vid  lif."  Mer 
borde  jag  ej,''  så  slutade  bjom  sin  berättelse, 
"jag  piskade  på  grälle,  odi  nu  —  ar  jag  här!" 
Vi  omfamnade  hvarann  finyo  i  vår  glädje  6fver 
<ien  dubbla  återföreningen ,  och  bjom  ^ck  in  till 
de  sjuka. 

Jag  följde  honom  ej,  utan  gick  att  göra  mig 
hemmastadd  i  koket  och  der  beställa  en  styr- 
kande frukost  åt  min  bjom.  ]>et  goda  folket 
fann  sig  rätt  väl  uti  att  l3''da  mig,  och  inom  en 
half  timma  hade  jag  i  ordning  i  salen  ett  bord 
med  varmt  kaffe,  smör  och  brod>  samt  ett  fat 
forträfDig  och  rykande  biffstek.  Det  vattnades 
mig  i  mnnnen  på  björns  vägnar. 

Under  det  jag  sysslade  vid  bordet,  kom  den 
gode  mannen  in  med  en  blek,  allvarlig,  men  än- 
då fomojd  uppsyn. 
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''Nå  liuru  ar  det?''  frftgade  jag  andtrulen  i 
det  jag  gick  emot  honom ;  ''men  nej  I  —  säg  in- 
genting; satt  dig  och  åt  först;  —  blott  eU  ord: 
ar  det  bra  eller  illa?" 

''Med  Bmno  —  bra,  hoppas  jag.  Blodfur- 
lusten  är  stor,  såren  djupa,  men  efter  hvad  jag 
nu  kan  skönja,  ej  farliga.  Med  ma  cbére  mére 
ar  det  —  ej  bra,  nu  åtminstone.  Men  det  kan 
bli.  Jag  tror  du  kan  gå  in,  Fanny.  Jag  skall 
emellertid  expediera  ett  bud  till  staden  for  alt 
hemta  åtskilligt." 

"Och  kaffet?  och  bilTsteken?!"  utropade  jag 
konsternerad. 

"Tors  jag  ej  nu  se  på!"  utropade  bjom 
och  skyndade  ur  rummet  med  en  blick  på  biff- 
steken,  såsom  hade  sjelfva  djefvulen  i  den  anta- 
git kött  och  blod,  for  att  fresta  honom.  Jag 
täckte  suckande  ofver  den  stackars  bilTsteken 
och  gick  in  till  ma  chére  mére. 

JVar  jag  kom  in,  såg  jag  med  forvåning  hu- 
ru h}6m  gfasserat  derinne.  Hvad  mina  böner 
fåfängt  hade  sökt  utverka,  det  hade  nu  bjom 
med  myndighet  verkställt.  Bruno  var  flyttad  i 
rummet  näst  intill  ma  chére  mére's.  Hagar  var 
inne  hos  honom.  Dörren  emellan  rummen  var 
öppen.  Ma  chére  mére  låg  ensam.  När  jag 
kom  in,  räckte  hon  mig  handen,  drog  mig  till 
sig  och  omfamnade  mig  med  en  ömhet,  som  rör- 
de mig  djupt     "Frausiska,"  sada  hon,  "vår  herr« 
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bar  fénratidiat  milt  hjerta.     Förr  var  der  så  mörkt, 
sä  underKgt;  nu  känns   del   sä   Ijulligt  och   Jjust 
Underbara  &o  Herrans  vägar!    Hvem   ntransakar 
dem?     "Hvem   klifver  upp   i    Guds    rådskamma- 
re?*    Jag  bar   då  åter  en  son,    Fransiska!     Jag 
är  icke  barnlos.     Bruno  skall  försona   hvad   ban 
brutit.     Han  skall  ännu  bli  en  beder  för  sin  mor 
och    aitt   land.      Bibeln   har   ratt:    "en    menniska 
kan  falla  sju  resor  och   sta    upp   igen."      Fransi- 
ska!     och  han    var  mig  så  nåra   under   lång   tid, 
och  jag  visste  det  icke!     Mina  sinnen   voro  för- 
blindade och   mitt   bjerta   tillsperradt.      Men  vår 
Herres  hand  har  öppnat  slussen.     Din  man,  Frän- 
siska,    har  drifvit  sitt   tyranni  bår    och  jag   har 
iatit  honom  göra,  emedan    han   del   förutan   sade 
sig  ej  kunna  ansvara  for  Bnmos  Hf.     Men  fram- 
på dagen  skall  jag  se  min    son.      jPet  mä   ingen 
tanka  på  att  hindra.     Jag  vill  se  honom.     Hvem 
Tet  Imru   länge  jag   får   se   honom   hår  på  jor- 
den?!'' 

"Lange»  ratt  länge,  hoppas  jag,  om  ma  cbére 

nere  vill  göra  allt,  som  björn  föreskriver.'^ 

''Ser  man  på!  hur  den  goda  hustrun  rosar 
lin  man  och  tror  honom  vara  allsmåktig.  Vår 
iiem»  g(ir  val  anda  som  ban  behagar,  Fransiska." 

''Känner  mor  sig  sjuk?"  frågade  jag  Öm 
x:h  oroliig. 

"M^j,  —  — •  icke  sjuk ;  men  —  jag  känner 
nig  så  underlig.       Jag  har  ingen  makt    i    be- 

II.  6 
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IMU,  —  —  kan  ej  stå  upp.  Det  ar  en  kamp, 
en  rörelse  i  mig;  —  det  förefaller  mig,  att  det 
skall  bli  till  döden.  Vår  herres  vilja  ske!  Jag 
har  dock  fatt  välsigna  min  son,  och  han  skaO 
tillsluta  mina  6gonlock.    Jag  kan  do  i  frid.'' 

''Mor  skall  icke  do,  nej,  nej!"  renade  jag 
ifrig,  "ffilj  blott  i  allting  bjoms  föreskrifter." 

Ma  chére  mére  gjorde  leende  en  slags  för- 
aktlig rörelse  med  handen  och  låg  nu  tyst,  med 
ögonen  riktade  åt  dörren  till  Brunos  rum. 

Så  glad  jag  var  6fver  ma  chére  roére'8  8in«* 
nesstamning,  så  orolig  var  jag  dfver  hennes  hel-' 
sotillstånd.  Hon  syntes  mig  mycket  feberaktiga 
och  det  1^  något  besynedigt  stirrande  och  tönt 
i  blicken.  De  häftiga  utbrott  af  tårar,  aom  b 
henne  bruka  följa  på  starka  sinnesakakningi 
hade  denna  gång  alldeles  uteblifvit  Stonoea 
hade  gått  helt  och  hållet  inåt. 

''Gå  och  se  om  han  sofver!"  sade  ma  chér» 
mére,  vinkande  åt  Brunos  rum. 

Jag  gick.  Bruno  låg  verkeligen  i  en  stiOt 
slununer.  Han  var  mycket  blek,  men  syntes  mi^ 
skonare  an  jag  någonsin  trott  honom  kunna  va* 
ra.  De  så  ofta  sammanrynkade  6gonbiyneB 
hade  skiljt  sig  ocfa  drogo  i  milda  linier  6fverde 
stora  ogonhvalfven.  En  tår  glanste  klar  på  hani 
färglösa  kind.  Midt  emot  honom,  med  armes 
stödd  på  sangkarmen  och  hufvudet  lutadl  mot 
banden,  stod  Hagar,  bticken  oaflåthgt  fastad  pa 
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hans  ansigte.  De  rika,  avarU  flatoraa  f611o  ned 
ofver  hennes  arm  och  lalo  mig  blott  se  en  skymt 
af  ansigtets  profiL  Ännu  en  gång  måste  jag  be- 
undra dess  orientaliska  och  r^^lmessiga  skonhet; 
Hagar  såg  mig  icke,  och  sakta  återvände  jag  till 
ma  cbére  mére. 

'^Uan  sofver,"  sade  jag. 

'^Himlen  yåisi^ie  hans  s^mn!'^  sade  hon. 

Om  en  stund  hörde  jag  något  kraba  i  sa*, 
len,  odi  med  tanken  på  bjqm  bad  jag  ma  chére 
mére  att  få  lemna  henne  eti^  ögonblick. 

Riktig)  fann  jag  min  hj&$n  i  salen,  hofve- 
nnde  ofver  frukostbordet,  men  icke  for  syssel- 
satt dermed  att  ej  bli  mig  varse  och  hjertligt 
racka  mig  handen.  Jag  satte,  xhig  bredvid  dea 
gode  maanen,  såg  honom  fortara  sin  frukost 
och  fröjdade  mig  ofver  hans  kostliga  aptit.  Se- 
dan dess  första  ifver  var  stillad,  började  jag  be- 
rätta med  något  mesa  at£5rhghet  om  nattens 
händelser.  Sanningen  att  såga,  tyckte  jag,,  att, 
jag  under  denna  natt  i  många  stycken  skickat 
mig  som  en  half  hjeltinna,  och  jag  ville,  att  björn 
riktigt  skulle  sentera  detta>  och  jag  behofde  hora. 
honom  litet  berömma  mig.  .  Han  var  emellertid 
fortvifladt  stum,  och  gjorde  blott  emellanåt  ohygg- 
liga grimaser,  som  jag  begrep  skulle  tjena  såsom 
bålverk,  tår  att  hindra  tårar  att  facila  ut  Vid 
berättelsen  om  försoningen  språt^de  de  likvål. ' 
Två  stora  tårar  föUo  ut  och  spådde  upp  bif&te- 

*  6* 
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keniijus.  J«g  Mil  litet  upp  dit  emdlanåt,  for 
att  ge  den  goda  mannen  tiiifaiie  att  komma  i 
extas  ofver  sin  bastru.  Jag  lidrde  dock  ingen- 
ting. Men  då  jag  kom  till  min  ingilhing  af 
opiiimt  utbrait  han  f^ötsiigen : 

'^Nå,  det  var  det  mest  rasande  af  aUtiliop! 
Opium  åt  en  som  å&c  ef  metdgliet!" 

Jag  fftll  som  frfin  skyvrne.  Jag  satt  med 
munnen  ^pen  ocb  kunde  ej  tala. 

'^Nej,  icke  det  mest  rasande  anda,"  fortbrum- 
made  björn;  "det  aldrabesattaste  iir,  att  ett  gifti 
trettioårigt  fhintimmery  af  bvilket  man  borde  kun- 
na vånta  mera  fomnft,  går  midt  i  natten  odi 
sätter  sig  på  en  stentrappa  i  fria  löften  son  en 
galen  menniska"  .  .  . 

''Du  aldvac^y^ligaste  af  alla  bjdmar!^  af* 
bröt  jag  honom  åndleligen  ocb  fick  raai  i  mön, 
'*du  ljuger  hvart  enda  ord  du  säger.  FSr  det 
första  år  jag  icke  ett  tretlioftiigt  fruntimmer,  for 
det  andra''  .  •  « 

"For  det  andra,  tredje  och  sista,"  skrek  bjom 
i  det  han  omfamnade  mig,  år  du  nan  egen  Im* 
stru,  och  jag  iofvar  dig,  att  om  det  äana  en 
gång  händer  dig  att  vaim  så  oCftmoftig,  så  Mirja; 
aUrarligt  ond." 

Har  du  bort  något  sådant  f6nr,  Maria?!  Jag 
for  min  del  var  så  Sfverraskad  vid  ^en  tåda»  iqpp* 
och  nedvåndntng  af  alla  mina  fSrbc^ningar  om 
berdm,  att  jag  förlorade  alla  concepter   och  t^ 


Btilla  som  ett  godt  får»  Detta  behagade  natur*- 
h^m  min  lierre  och  bfdm  ganska  väl,  och  na 
tyranniserade  han  mig  Tidare  och  tringade  mig 
att  gä  till  hvila;  han  skulle  under  tiden  se  efter 
de  sjuka  och  tråfiPa  afia  nådiga  anstalter.  Hvad 
var  att  g5ra?  Jag  m^te  lyda,  odi  jag  bekinner, 
att  jag  fann  mig  väl  deraf.  Uti  ett  litet  vackert 
kabinett,  kladt  i  r6dt  odi  hvitt  damask ,  beläget 
på  andra  sidan  om  sal^i,  aj6t  jag  nftgra  timmar  en 
välgörande  s6mn. 

När  jag  vaknade,  sig  jag  Hagars  hnhrtid 
titta  in  genom  d6rren.  Hennes  ansigte  strålade 
af  en  glädje,  som  tycktes  gränsa  till  vildhet. 
^Uan  skall  lefva!  han  skall  lefva!"  ropade  hon 
till  mig«  Hon  b6jde  sig  6fver  mig  och  kysste 
flera  gånger  häftigt  mina  händer,  reste  sig  deref- 
ter  upp,  gick  omkring  rummet,  slog  ihop  hän«> 
derna  och  skrattade  nästan  konvulsiviskt,  i  det 
iion  npprepade:  "han  skall  lefva!  han  skall 
lefva!-' 

Hon  gjorde  på  mig  ett  .bes3mnerligt  intryck. 
I)et  vilda  och  passionerade  i  hennes  väsen,  i 
föreningen  med  tanken  jag  hyste  om  hennes  for- 
liållande  till  Bruno,  väckte  motbjudighet,  linder 
det-iiennes  kärlek  och  skonhet  ovillkorligt  drogo 
öiig  till  henne. 

När  jag  kom  ut  i  salen.  Var  den  full  af 
folk.  Der  var  Elsa  med  ett  helt  lass  af  sin  frus 
saker-,   der  var   Tutténj    der  voro  Jean- Jacques 
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och  Jane*Marie.  Bj6m  stod  lik  en  Poacha  -^ 
oto  en  Pascha  någonna  står  —  ndåt  i  salen, 
svarande  har,  befallande  der,  skickande  hit 
och  dit 

Till  nnn  förvåning  och  glädje  hörde  jag, 
att  ma  cbére  mére  var  åderlåten.  Hon  hade 
villigt  ingått  på  bj6ms  f6rslag  derom.  Besynner- 
ligt nog,  har  hon  förtroende  till  chirurgien,  men 
aldrastorsta  misttroende  for  medicin  och  Till 
på  intet  villkor  intaga  medikamenter.  Efter  åder- 
låtningen hade  hon  fått  mera  lugn,  ehum  aunu 
ingen  s6mn. 

f  6r  Jane-Marie  och  Jean-Jacques  raåste  jag 

nu  berätta  allt  som   förefallit.     Deras  satt  att  ta 

saken   fågnade    mig  hjerteligen.     De   voro  båda 

rörda  och  verkUgt  glada   åt   försoningen,    ehara 

den  visst  våsendtligt  kommer  att   förändra  deras 

egna  utsigter. 

Elsa  afbrot  vårt  samtal,  i  det  hon  kom  och 

kallade  mig  till  ma  cbére  mére.     Jag  fann  bj6m 

derinne. 

"Han  vill,  att  jag  skall  sofva !"  sade  tiU  mig 

ma  cbére  mére,  icke  utan  barm,  ^'han   vill,  att 

mina  ögon  skola  stänga  sig  i  ro,   och   jag  bar  e] 

ännu  vid  dagens  ljus  sett  min  enfodde  son,  deii; 

som  nu    vågat  sitt  lif  f6r   att  frälsa   mitt!  Meii 

jag  säger  eder,    att  f6rr  ån  jag  fått   se   bouom, 

får  jag  ingen  hvila  till  själ  eller  kropp,  och  hade 
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jag  någon  makt  i  mina  ben,    sfi  skulle  jag  *— 
ta  mig  bofvelu !  ej  be  någon  om  lof." 

'^Bjom rasade  jag  afsides  till  honom,  ^'hin- 
dra henne  icke!  Låt  henne  få  sin  vilja  fram. 
^Meniskans.  vilja  ar  hennes  himmehike.'' 

'^Kara  do,  kära  du,  med  dina  himmelriken !" 
sade  bjom  med  en  grym  grimas  och  ref  sig  i 
liufvudet,  "sådana  himmelriken  kunna  föra  till 
helfvetes,  eller  åtminstone  till  döden,  nar  de  gif« 
vas  i  orått  tid." 

"Men  da  ser  sjelf,  att  det  visst  icke  blir  nå-p 
got  himmehike  här,  om  icke  ma  chére  mére  får 
m  vilja  fram.  Och  den  år  ju  bra  naturlig.  Jag 
skalle  ej  i  hennes  ståUe  vara  annorlunda.  Låt 
henne  få  se  sin  son!  Bruno  kan  ju  komma  in 
till  henne." 

"Nej  for  f^.n!  Han  får  icke  r&a  sig  ur 
fläcken  i  dag.  Då  år  det  båttre  att  hon  föres 
till  honom,  efter  de  nödvändigt  skola  se  och 
uppröra  h varandra.  Obegripligt,  att  icke  folk 
kanna"  ... 

.^Sitå  icke  der  och  tassla!"  sade  ma  chére 
Qfére  håftigt,  "utan  kommen  hit>  och  om  J  haf* 
veti  förnuft  och  kånsla,  så  hjelpen  mig  in  till 
nan  son.  Jag  lofvar,  att  besöket  skall  bli  kort 
och  att  vi  icke  skola  tala.^' 

Björn  vägrade  ej  mer.  Han  stödde  henne 
P&  ena  sidan,  Elsa  och  jag  på  den  andra,  och 
så  fördes  hon  in  till  Bruno  och  sattes   i   en  stor 
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landstol  bredvid  hans  ftang.     Det  var  derkme  en 
fttum,  men  rörande  scen.     Mor  och   son   omfam* 
nade  liTarandra  tyst     Sedan  satt  hon  länge  odi 
b611  hans  hand  och  såg  på  honom.      Man  s&g  på 
dem  båda  huru  djup  försoningen   var.     JNar  ma 
cfaére  niére  suttit  så  omkring  tio   minuter,    bde 
hon  sin  hand  liksom  vfikignande  på  Brunos  pan- 
na och  br6st     Han  ville  såga  något,    men  bou 
lade   förbjudande    handen   på   hans   lappar;    baa 
h611  den  långe  qvar  der.     En  tår  våtte  hans  kind; 
o!  huru  jag  längtade   att  se  dem   bada    modrens 
ogoD,  men   de  f6rblefvo   torra,-  ehuru   de  voru 
fulla  af  ömhet     Hon  tecknade  till  oss,  alt  bon 
ville  aflågsna  sig,  och  det  Var  tid  på,  ty  hon  var 
faafdgt  angripen  ooli  d5dsblek. 

Når  hon  åter  var  i  sin  säng,  låg  hon  en 
stund  helt  stilla  med  bånderna  sammanknäppta. 
Hon  tycktes  bedja.  Sedan  vinkade  hon  mig  till 
sig  och  sade  med  stolt  glädje:  ''livad  han  bar 
blifvit  stor!  En  vacker  karl,  Fransiska!  Jag 
kan  se  nu,  att  han  år  mycket  lik  min  salig  maii. 
En  riktig  Herkuleis!  Nå  nå,  han  hade  ej  klent 
och  fidt  att  brås  på,  hvai^ken  på  fådeme  eller 
möderne.  Men  allt  det  der  ar  laffingligt;"  -^  dl^ 
lade  hon  med  en  suck,  som  ville  vara  ödmjuk— 
*'och  utgör  icke  ineiiniskans  varde." 

Ma  chére  m^re  låt  härefter  Jane-Marie  ocb 
Jean-«lacque8  komma  in  och  var  mydcet  v&lig 
emot  dem.     Når  Jane-Marie   fick  håra,    att  jag 
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skulle  stanna  qvar  på  tlamm  sa  lange  som  ma 
rliere  mére  dr6jde  der,  blef  hon  helt  snäf  mot 
mig  oeh  tog  ett  ksBt  alsked.  Dtt  gjorde  mig 
ondt 

Hvad  mig  betrafiPar,  har  jag  måst  inrätta  mig 
for  att  bli  har  så  länge  tttS  chére  mére  är  sjuk. 
Hon  och  bjoni  önska  det,  och  jag  ej  mindre. 
Jag  skulle  éj  kunna  lemna  henne,  så  länge  hen- 
nes tillstånd  är  betänkligt  "Får  hon  blott  sofva, 
såger  bjom,  så  är  all  fara  ofver.''  Men  just  söm- 
nen flyr  hemiés  ^on,  och  en  inre  oro  skakar 
benne.  lag  bar  skriftit  detta  uncfer  tvä  dagar, 
som  jag  tÖlbragt  här.  få  dessa  två  dygit  har 
faon  ej  aofvit  en  blund  oeh  fortfar  i  sitt  envisa 
nekande  att  intaga  något.  Aftien  finmos  håntt 
fotmä  binxti  e)  något  ofver  henne.  Eton  säger, 
att  meddtamenter  aHtid  varit  gift  §Sv  hetme.  Jag 
bsr  mitt  skriftord  i  hennes  nma.  HIoa  tydket 
om  det  sakta  raspet  af  min  penna.  Det  hignar 
benne,  säger  hoir.  Bmno  är  bättre,  men  får  ej 
gå  uppe  och  nästan  idce  hila.  Bj£rn  är  min^ 
>ami  ta  sträng  doktor,  ser  )ag.  Jag^  tröt  ef  jag 
^r  honom  tiU  min.  Jag  sade  honom  del  Iftan 
gjorde  blott  en  hlnfaB  grtmaa  och  sade:  ''det 
*ola  vi  f&  ÄeP*  iég  vet  ej^  frnm  jag  ka»  skri^ 
^  sä  iBKmtert;  n»  chére  mére's  tiHsfSn^  ovour 
naig  djupt,  —  men  jag  har  så  mycket  i&tsåxM- 
*^;  desstrtom  är  ma  chére  itiére  sjelf  vid  ett  så 
^kt  och  lyckligt  lynne  ^    att  mm  ej  katt  annat 

6** 


—  130  — 


So  bli.  glad  dera  t  Gud  late  dock  denna  handel- 
ae  ej  få  en  sorglig  utgång!  Mätte  jag  i  nästa 
bre£  kunna  saga,    att   allt  har  är  äfven  så  gladt 


som  det  nu  ar  godt! 


rjOBTONDE  BREFVET. 

Ramm  d.  6  September. 

Jag  år  alldeles  ofversvammad  af  budakick- 
ningar,  biljetter,  visiter.  Ryktet  om  hvad  som 
håndty  16per  omkring  och  f6rvaudlar  hela  orten  i 
en  frågkommité.  Alla  8tr6ninia  hit.  Man  frågar 
och  undrar,  och  hoppas  och  gratulerar.  Ma  chére 
mére  tyckes  vara  ortens  högsta  notabilitet  Af- 
ven  stadens  borgmästare  och  radman  h»  forfrå- 
gat  sig  om  hennes  helsotillstånd.  Ma  chére  méi^e 
har  småningom  kommit  derhan  att  bli  ansedd 
som  en  half  magistratsperson,  emedan  hon  så  ef- 
tertryckligt beifrar  alla  oordningar  i  staden  och 
emellanåt  gor  goda  middagar  åt  borgn^ästare 
och  råd. 

Ma  chére  ^ére's  tillstånd  ar,  ty  vårr,  aana 
detsamma.  Detta  är  nu  tredje  dygnet,  på  hvilket 
hon  ej  sofvit.  Björn  år  mycket  missnöjd,  hvil- 
ket ]9Lg  likval  mera  ser  ån  h6r. 

Jnst  nu  fick  jag  en  biljett  ifrån  Serena,  som 
jag  hår  afskrifver: 
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''Goda  Fransiga!  sag  mig  ett  ord,  ocb  om 
mojligty  ett  godt,  ett  trdstande!  Har  gå  sä  un- 
derliga rykten.  Man 'säger,  att  generaiskan  Mans<- 
felt  varit  i  stor  lära,  att  Ueir  —  -^  da  vet 
hvem  jag  menar,  *<-  kiAst  henne  derur;  att  bon 
i  honom  igenkänt  ain  son,  att  de  äro  försonade, 
men  «tt  de  »u  båda  aro  ^—  — döende!  Man 
säger,  att  afven  ditt  Uf  varit  i  fara ;  —  man  be- 
rattar så  mycket  cch  sä  oredigt.  Jag  sökte  dig 
i  går  på  Rosenvik;  men  du  var  ej  der.  Du  var 
pä  Ramm,  sade  mig  din  Sissa.  Dina  blommor 
sågo  modstulna  ut  Jag  försökte  upphfva  dem 
med  friakt  vait^i.  Det  hjelpte.  Men  afven  jag, 
Fanny,  år  modstulen,  och  se'n  i  gar  ar  allt,  som 
jag  Uber  f5r  morfar,  latin  f^r  mig.  Min  goda> 
kära  Fanny,  gif  ett  upplifvande  ord  St  Din 

Serena, 

Ja,  Serena,  ej  blott  ett  ord,  men  mänga  skall 
da  fä.  Jag  fcSrebrär  mig  att  ej  ha  förekommit 
din  doskan.  .  Goda  hjerta,  hvem  vill  icke  ge 
hugnad  åt  dig?  Jag  lemnar  dig  nu  en  stund  min 
Maria,  t&r  att  skrifva  till  Serena. 

D.  8:de. 

Allt  samma  och  sanama!  higen  sémriy  ingen 
bviia.  En  stirrande  vakenhet^  en  oupj^drlig  in- 
re oro,  som  har  med  sig  något  obeskrifligt  piag- 
samt  for  dem  som  omgifva  ma  chére  mére.  Hon 
sjelf  ar  nu  Afvertygad  om  att  bon  skall  do,   och 
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har  i  dag   låtit  sälta  i^p  siti    tettaiiK»ite.     Jag 
Tar  näryaraode  denindar  odi   måste  sanneiligeii 
benndra    hennes   cnraldig^    r&ltskansk    samt  dea 
samvetsgranna  trohety  med  hvMken  hon  omlattac 
allt,  aom  på  något  tis   står  luader  hennes  ^ård. 
Märkvärdigt  ar  afven  den  reda  hon  har  på  afren 
de  minsta  saker^    och   med   hvilkea  noggrannhet 
och  klarhet  hon:  lorordnade   om   dem.     Det  ar 
en  slags  jemordningy  som  går  anda  till   småsk-    i 
ligget.     Men   vid   afskedet  från  det  jordiska   ar    • 
detta  aktningsvårdt.     Ma  diére  mése  beviaadesig 
hår  densaavna    hon    ragit    under  hela  ailt  lif: 
sträng  redlig  och  ordedtlig,  valgoaaade  ntai  allt    i 
skryty  vänfast  och  taeksam. 

Jag  kan  emellertid  e)  finna  aHg  ¥li  att  hoo  | 
skall  do.  Bj6ni  tyckes  snarace  frukta  for  haa*  ! 
nes  forstånd.  Han  spekulerar  på  att  bereda  en  ; 
s6mndryck  for  henne ',  men  huru  man  skall  fa  i 
henne  att  dricka  den,  är  en  annaa  aak^ 

Ma  chéie  mére  vill  icke  laSra  talaa  om  att 
hon  skall  lefva;  hon  har  —  som  hon  mger  «- 
^nn  tagit  sitt  parti,  och  med  fult  aDnur  skgit  lig 
på  d6den,"  och  tanker  blott  på  att  g6ra  sig  val 
färdig  och  beredd. 

D.  d:de. 

Ett  besynneriigfl  upptrade  I  Hvilka  vndedfl 
idéer  kunna  ej  dvaljaa  i  menniskofauivaden! 

Ma  chére  mére  hade  i  dag  på  raoigeasa 
heståUt  tiU  sig  en  snickare^  —  iagan  fcimde  be* 
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gripa  Hvwiqre. .  Kär  han  ioai,  lat  hon  Loiiom  gä 
in  i  sitt  rum  ddi  taga  mätt  af  sig  titt  —  lik- 
kistan I 

Derefter  lorordmide  kon  mjcket  noggrantit 
om  sirateriia  på  kistan  och  lat  mig  skrifva  iq>p 
hvad  hon  ville  skulle  8t&  pä  pläCainie»  (N.  B. 
Dörren  till  Bruno$  rom  yfsa  under  denna  tilldra- 
g^ke  st&agd). 

"Nä^  nraater  Smcnaoon !  ^  sade  ho%  sedan  aHt 
detta  Tar  i  crdning,  "hrad  siali  nan  ksila  kosta?* 

Eoriagen  och  lorrånad  qfver  demia  aifirv 
besinnade  satckaren  sig  en  atund  ock  'sade  skitr» 
ligeo:     ''Femtié  nktdalw  banko.  Ers  Mådi'? 

"kv  ni  galen,  mister  Sirensaon?'^  sade  ha(« 
tigt  m»  cbére  nere,  .^^emtio  riksdaler  banko?! 
T^agefom.  riksdaler  mer  än  ni  tog  fior  likkistan  ät 
min  salig  man?  Besinna  er  pS  hvad  ni  säger. 
Jag  kan  visa  er  räknaren  pä  generalena  kista, 
master  P' 

»Ekviiiet;  Ers  l^åd  .  .  .  bs»  faiiCvU  så  dyrt 
sedan  .  •  « ' 

"0€^  krera.  beifveki  ber  er  te  ebyiike?i  F«ir 
min  del  må  nå  geraa  ta  hySAy  eHer  grån^  dier 
tall,  etter  bvad  vinke  aom  helsL  Den  usbi  krop« 
pen  blir  nog  nmU,.  tänker  jag,  antit^gca  den  lig** 
ger  i  kista  af  ék  eller  gran.  "Arm  ock  rik^  i 
d5den  lik."  Väl  &r  ^g  af  ganwud  adti^  ala^ 
och  sä  var  äfven  min  man ,  8ai%  ^encncdl  Mm$^ 
felt    Men  hvad  mer^  mäster  Svensson? 


—  134  — 

''Nar  Åchun  pl^de  och  Eva  apaim» 
Hyar  var  da  en  Addsmait?" 

Och  hvar  ar  han  nar  kroppen  ligger  i  graf- 
ven?  Ta  ni  gcma  grwi,  —  eller  hellre  björk  — 
till  min  kista,  kära  SvenMon,  och  gif  mig  dea 
f&  50  riksdaler  riksgäld'' 

"Sextio  riksdaler,  Ers  Nåd!'' 

"Femtio  riksdaler >  master  Svensson!  Mer 
gs£  jag  icke,  och  ni  fi&r  ratta  er  derefter.  Fem- 
tio riksdaler  riksgSids,  säger  jag.  Ingen  skilliiig 
mer.  ILm  jag  bjuder  er  på  kalaset,  som  mitt 
ialk  fir  vid  mm  bfjwfiiiiig.  Kma.  ihåg  det, 
Fransiska,  att  master  Svensson  skoU  vant  »ed, 
dier  —  jag  skall  komma  ihåg  det  sjelf,  nar  jag 
fSrordnar  om  begrahiingen.  Adj^^,  min  kam  ma- 
ster. Det  Uir  vid  afialet  Stor  tack  master! 
Välkommen  1  Adj6!" 

Ehura  mycket  jag  sett  af  ma  chére  mere's 
egenheter,  så  tillstår  jag,  att  detta  upptrade  myc- 
ket förvånade  mig.  Jag  insåg  likvål  klart,  att 
intet  begår  till  besynnerlighet,  utau  endast  ett 
öbarmhertigt  ordniagdbegar,  £Srde  bemie  att  be- 
stalla och  pmta  på  sin  ^en  Hkkista*  Ma  diére 
mAre  tycktes  finna  den  saken  helt  natoriig  och 
sade  till  mig,  sedan  snickaren  var  bortgfiDgen: 
"De  handtveikame  åro  ena  glupska  djor.  Maa 
måste  hålla  noga  rabtraed  dem.  Men  deras  raf 
biter  intet  min  gås!'' 
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Härefter  forordiiade  ma  cbére  mére  om  sin 
b^rafhing.  Hon  dikterade  odi  jag  skref  up|)  hu» 
ra  dervid  skulle  tillgåy  faoiii  många  skålpund  kon- 
fekt skulle  kopas>  o.  s  v.  Hon  lät  afsända  ett 
bud  till  sin  forsamlings,  kyrkoherde,  med  begäran» 
att  han  dagen  derpå  ville  komma  till  Ramm. 
'Uag  vill,"  sade  ma  diére  mére,  ''do  som  det 
egqar  och  anstår  en  christen!" 

Se'n  allt  detta  var  i  ordning,  yttrade  hon 
mycken  tillfredsställelse,  att  ''nu  ha  gjort  ratt  och 
reda  £6r  sig,^  och  bad  mig  gifva  sig  något  att 
dricka.  "Den  gamla  soppan"  sade  hon,  ''ar  yig 
bra  ledsen  vid.  Jag  skulle  vilja  ha  något  annat, 
men  — -  vet  icke  hvad/' 

£n  lycklig  tanke  for  igenom  mig  och  jag 
skyndade  mig  att  säga:  "jag  har  recept  på  en 
slags  lemonad,  — -  egenthgen  ett  slags  br6dvat- 
ten,  —  en  dryck  med  ett  ord,  mycket  läskande 
och  välgörande.  Gema  ville  jag  tillreda  den  ät 
ma  chére  mére!" 

G6r  det,  Fransiska!  Du  är  icke  rådl6s  du. 
Du  hittar  alltid  på  något,  och  det  är  en  lycklig 
natur.     "Bättre  viura  brodlos  än  rådigs." 

Jag  skyndade  mig  till  bjom  ocli  meddelade 
honom  mitt  fSrslag.  Han  var  mycket  nöjd  6f- 
ver  miu  "påhittighet"  och  började  genast  brygga 
sin  sömndryck  och  mitt  brodvatten,  ty  de  ta 
äro  ett 
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Bmno  är  emellertid    Tid  ett  oroligt  och  dy- 
stert lynne  och  icke  fri  från  yrsel.      Han  abkar 
verkeligen  b6gt  sin  mor,   och  fäl  teJte,  att  hon 
skall  do.      Bj^m  sSker  lugna  honom  med  goda 
ord  och  förhoppningar.      Hagar  ar  mycket  om^ 
kring  honom,  men  han  tycks  mara  pISgad  dertf. 
Han  bemöter  henne  ofta  bårdt,  tycker  jag,  nen 
hon  bar  allt  med  slafrisk  nndiergifTenhet.      YissC 
friaste  den  qvinna  på  något  \h  rara  éjtxjpt  sjön- 
ken,  som  så  låter  sig    behandlas   och  likt  bmiden 
smeker  foten,  som  st5ter  den  bort.      fiam  olika 
Ibot    detta  trålsinne   ar  ej   den   fria   odmjnklvet, 
som  en  aktad   och   älskad   qvinna  val  kan   egna 
föremålet  för  hennes  rena  titfgifirenhet.      Olyck- 
figa  Hagar! 

Ma  diére  mére  tål  ej  Hagar  ^  och  Hagar 
undviker  hennes  skarpa,  genomträngande  blidL 
^Hcn  ar  visst  hans  dnlcinea!"  sade  ma  chére 
mére  i  går  tiH  mig.  ^Jag  skall  tala  vid  Bnmo 
om  henne.     Jag  tål  ej  sådant  der.** 

Nti  ar  s6mndrycken    föi^dfg,    ocfr  jag  skall 

bara  den  fram.      Gttd  hj^pe  mig!     Jag  tyioker, 

att  jag  spelar  en  bedrågKg  t^'  mot    ma  diére 

mére,  odi  det  plågar  mig. 

Sednare. 

Det  ar  gjordll     Det  lydtades,  men  på  ett 

bår  Har  var  alk  l&fomdt 

Nar  jag  tog  bagaren  med  somndrjrcien  or 

bjSms  hand,  sade  jag  med  någon  ängslan:  ^'bjdml 
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do  är  vS\  saker  på,  M  det  hSr  ej  sofver  h^ne 
till  d6d8?'' 

'•Tror  ån  mig  vara  en  qvacksalirare,  Fanny?" 

^Berara!  Da  fir  Esknlapiai  sjelf,  men  .  .  . 
men  .  .  .  Ack  björn,  det  förefaller  mig  srårt  att 
narra  lienne!" 

''Vill  du  hellre  lata  henne  mkta  förståndet, 
eller  få  slag?  Min  lilla  Fanny,  det  går  ej  an  att 
tveka  iSngre.  G6r  saken  fort,  dess  båttre  går 
den.  Med  Guds  bjelp  skall  denna  dryck  rädda 
henne.'*    * 

Jag  gick  in  till  ma  chére  mére  och  bjöd 
henne  bagaren,  sågande  så  tryggt  jag  kunde :  *'hår> 
ma  chére  mére,  ar  min  helsodryck!'* 

''Nå,  det  var  galant!"  sade  hon,  satte  sig 
opp,  smakade  på  diycken,  studsade  och  grinade. 
"Hvad  år  det  f6r  ett  f^rbankadt  galimatfaias,  som 
do  rört  ihop,  Fransiska?"  utropade  hon;  ''det 
smakar  ju  helt  förgiftigt!'*  Hon  fSstade  dervid 
en  af  sina  skarpaste  bHckar  på  mig. 

Om  jag  hade  håUit  en  giftbägare  i  min 
oskyldiga  hand,  så  hade  den  ej  kunnat  darra 
mer,  och  jag  ej  se  mera  brottslig  ut.  "Din 
olycklige  bjom!  tänkte  jag,  nästan  gråtfärdig,  nu 
fär  jag  väl  lof  att  sjelf  dricka  ut  bägaren,  för  att 
bevisa  min  oskuld,  om  jag  ock  deraf  skulle  sofva 
till  domedag." 

"Oud  nåda  dig,"  fortfor  ma  chére  mére  med 
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aauuna  blick,  '^om  du  ar  i  maskopi  med  din  man 
for  att  lura  mig!'' 

"Och  om  sä  vorei"  sade  jag  i  det  jag  ka- 
stade min  fria  arm  om  hennes  .hals  och  kysste 
henne,  och  vätte  hennes  kind  med  tårar »  fram- 
pressade hälft  af  ömhet,  hälft  af  fraktan,  —  om 
så  af  ren  >  vore,  skuUe  icke  mor  vilja  vara  god 
emot  sina  barn  och  taga  en  dryck  fÖr  deras 
skull,  och  tro  dem,  att,  om  an  den  smakar  litet 
illa,  sa  skall  den  icke  gSra  annat  än  godt?!'? 

Ma  chére  mére  såg  på  mig  en  stond  allvar- 
ligt, men  vanligt,  och  sade  sedan:  ''du  ar  en 
finHig  qyinna,  Fransiska,  och  ett  godt  barn,  och 
f6rstår  dig  val  på  gnnaman,  och  f6r  dessa  tre 
ling  tycker  hon  om  dig,  och  vill  nu  gdra  dig 
till  viljes,  det  må  nu  bli  deraf  hvad  det  vilL 
Skål  mitt  bam!"  Och  med  ett  drag  tömde  hon 
bagaren. 

Jag  omfamnade  henne,  tackade  henne  och 
gret  i  glädje.  Hon  kliqppade  mig  vanligt  på  kin- 
den och  tycktes  ha  n<ije  af  att  se  sig  afbåUen. 

Trinmferande  sjnrang  jag  till  björn  och  vi- 
sade honom  den  tfimda  bagaren. 

"Jo,  jo,"  sade  han,  "jag  kunde  val  tro,  att 
det  skulle  gå  for  sig,  att  den  drycken  ej  skulle 
smaka  så  illa^  och  det  var  minsann  icke  lätt  att 
så  tillreda*'  .  .  . 

"Da  egenkära, b j6m!"  afbr£t  jag  honom, 
"låt  bli  att  prisa  din  afrky varda  dryck!  **    Och  nu 
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berSttade  jag  bonom  huru  med  den  hade  til^tt, 
och  jag  måste  göra  honom  den  rättvisan  att  sår 
ga,  det  han  föryandlade  låforden  of  ver  drycken 
till  ]aford  ofver  mig. 

Jag  hyser  ett  tyst  hopp,  att  drycken  redan 
veikar.  Ma  chére  mére  sofver  val  ejj  men  hon 
ar  mycket  stiUa.  LL  ar  nio.  Jag  skall  i  natt 
vaka  hos  ma  chére  mére. 

KL  11.  Nu  sofver  hon!  Gud  ske  låf,  hon 
sofver  riktigt,  fast  och  godt.  Det  ar  en  njutning 
att  se  henne  sofva!  Björn  har  skrämt  alla  män- 
niskor i  huset  till  ro.  Ingen  får  knysta  eller 
röra  sig.  Det  är  tyst  som  i  grafveli.  Hu!  hor 
kom  det  ordet  i  min  penna?  Jag  stryker  ut  det. 
Jag  vakar  i  ma  chére  mére's  rum  jemte  Elsa, 
hvars  outtröttliga  nit  jag  ej  kan  annat  än  be- 
ondra.  Bj6rn  sitter  inne  hos  Bruno,  for  att  hål- 
la honom  sä  rolig  som  möjligt,  under  det  de  af- 
bida  utgången  af  denna  sömn.  Han  bar  det 
bästa  hopp.  For  att  kunna  bibehålla  den  största 
tystnad,  är  dörren  emellan  båda  rummen  stängd, 
men  vi  ha  kommit  öfverens  om  att,  vid  minsta 
förändring  i  ma  chére  mére's  tillstånd ,  skaU  jag 
signalera  det  f6r  bjom,  genom  en  Uten  skrifven 
papperslapp,  som  jag  sticker  in  i  nyckelhålet 

Fur  att  hålla  mig  munter  emellertid,  skall 
jag  rita  af  Elsas  profil,  som  jag  nu  ser  på  den 
elhenska  fonden  af  lampskenet,  mörk,  skarp,  sä- 
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dom  lingg^ti  i  sten  och  oafirånd  bKckånde  åt 
den  sofrandes  sida. 

Kl.  2.  Mtt  chére  mére  sofver  ännu,  sofver 
djupt  och  börjar  att  svettas  atarkt  Jag  har  »g- 
nalerat  det  till  bjom.  ^Godt  tecken!"  tecknade 
han  Igen.  Gud  ske  låf ,  nu  hoppas  jag,  att  aBt 
gar  val. 

Elsas  bild  ar  lik.  Originalet  sitter  annn  pä 
tamma  plats  och  ser  oafrSndt  åt  samma  sida. 

Kl.  4.  Nyss  kom  Elsa  till  mig  och  bn* 
akade  med  en  knappast  h6rbar  r6st: 

"Tror  frun,  att  det  bUr  till  life?  tror  frun, 
att  hon  vaknar?'' 

"Ja,  det  tror  jag  med   visshet." 

'*Om  hon  d6r^  så  vill  jag  å6  med.'* 

"Hvarfdte  det,  kSra  Elsa?" 

^vad  skulle  jag  gdra  har  på  jorden  utan 
henne?  Och  sedan  -*-  måste  val  generalskan 
beh6fva  någon  i  himmelriket  att  passa  upp  sig, 
ätt  ha  till  hands  både  dag  och  natt." 

"Hon  fir  då  med  Guds  englar,  Elsa." 

"Ja,  kära  fru,  de  kunna  ej  passa  hennes 
hom6r  så  noga  som  jag.  De  ha  ej  lefvat  ihop 
med  henne  i  fyratio  år!" 

Elsa  gick  åter  till  sin  post  och  återtog  sin 
förra  ställning.  Jag  såg  åter  den  mörka  profilen 
på  den  ljusa  fonden.  Elsas  trogna,  bergfasta  till- 
gifvenhet  r6rde  mig  djupt,  och  jag  tånkte  pä 
G^thes  ord: 


—  141  — 

'^Micbt   nur    Verclienst,    aach   Treue   wafart 

ans  die  Person." 

0* 

Kl.  6.  Anna  sofvcr  ma  chére  mére,  sofver 
djupt,  ooh  vid  det  inbrytande  dagsljuset  ser  an- 
sigtet  så  hemskt  blekt  ut.  Tänk  om  hon  sofver 
sin  sista  sömn?  Björn  och  jag  ha  i  anledning 
af  hennes  sömn  fort  en  liflig  skriftvexltng  genom 
nyckelh&let  Vill  da  ha  en  profbit  deraf?  ty 
med  hela  samlingen  vill  jäg  visst  ej  betunga 
posten. 

1  lapp.     ''Hon  sofver,  sofver,  sofver !  Jag  bör- 
jar frukta,  att  hon  icke  vaknar!" 

2.  "Hon  vaknar!" 

3.  "Oi^ler  ha  bedragit  sig  fdrri" 

4.  "Men  icke  nu." 

ö.     '*Yiae  man,  bjom  odst  profet, 

•ag  mig  — *  om  du  allting  vet  •"— 
hvem,  som  i  den  tysta  natt 
kallar  dig  sitt  ljus,  sin  skatt?" 

6.  "Ligen  annan  an  min  fi*u, 
lita  på  mig,  kära  du." 

7.  ''Vise  man,  bjom  och  profet, 

sSg  mig  —  om  da  allting  vet  — 
hvem  i  nattens  hemlighet 
hviskar  om  din  inbillskhet? 
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8.     "Ingen  annan  an  min  fru, 
hennes  språk  jag  läsa  vet, 
för  inbilkkhet  las  klarsynfthet, 
och  ...  åt  f  ..def8  med  yenmakeriet!" 

Ocb  nog  af  dessa  bamsligheter ! 

Kl.  9.  Bort  med  likkisU,  konfekt  och  be- 
grafhing!  Ma  chére  mére  lefrer  och  skall  lefra! 
Hon  har  vaknat,  ar  lagn,  redig,  känner  sig  bra, 
men  ar  endast  ytterligt  matt  Bjom  svarar  na 
f6r  hennes  lif.  Vi  ha  omfamnat  hvarann  till  hö- 
ger och  Tenster  i  glädje  derofver.  Och  Bmno! 
Jag  måste  gråta  når  jag  såg  honom  omfamna 
björns  knän.  O,  jag  vill  hålla  af  Bruno,  ty  Bm- 
no kan  Ilska.  Ma  diére  mére  ty^es  sjelf  va- 
ra något  förvånad,  men  är  nöjd  och  lögn.  Nyss 
gaf  jag  henne  the.  När  hon  tog  koppen  ur  mio 
hand,  såg  hon  pä  nug  med  en  god,  skälmaktig 
min  och  gaf  mig  ett  litet  slag  på  kinden.  Hon 
har  åter  slumrat  in  helt  faignt,  och  nu  skall  jag 
gå  att  njuta  någon  hvila. 

D.  11. 

Allt  går  bra,  mycket  bra,  och  vi  bli  snart 
aBa  friska,  så  framt  icke  jag  blir  sjuk  af  lutter 
hemlängtan  tSl  mitt  lilla  Rosenvik.  Ma  chére 
mére  återtar  hastigt  sina  krafter,  kan  redan  gå 
något  uppe,  men  ville  icke  fara  härifrån,  furrän 
Bmno  är  frisk  nog  att  följa  henne  till  Oirisfors; 
'^ch  förr  får  jag  ej  heller  fara  hem.    'TåhunodF' 
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säger  björn.  Ett  afskyvärdt  ord!  Just  nar  jag 
hor  det,  blir  jag  otalig.  Emellertid  afsander  jag 
detta  brefy  omfamnar  dig,  min  Maria,  och  tacåar 
Gud  for  bråd  som  ar. 


FEMTONDE    REEFFST 

Ramm  d.  16  September. 

Har  det  icke  handt  dig,  Maria,  att  anse  en 
menniska  —  just  som  Robinson  Crusoe  ansåg  sin 
6  — fdr  en  stel  och  ofruktbar  maii:;  och  helt 
plötsligt  låter  en  händelse,  en  liten  npptacktsresa 
dig  —  liksom  besagde  Robinson  —  bli  Tarse 
en  sk6n  nejd,  rik  på  välgörande  frakter.  Upp* 
tacktsresor  i  den  verlden  menniskan,  ske  val-*-» 
afvensom  annorstädes  —  också  i  ondt,  och  ej 
sillan  fastnar  man  liksom  kapten  Ross  uti  is  — 
men  mig  ha  de  oftare  anna  f6rt  till  vänliga 
trakter.  Så  äfven  i  dag.  Vill  du  följa  mig  pä 
en  T^tacktsresa?  Min  6  heter  nu  —  Lagman 
Hök. 

Se  honom  planterad  på  en  taburett  —  lik 
en  tall  på  en  klippa  —  i  ma  chére  méfes  rum 
på  Ramm.  Se  åfven  der,  fSrsjunken  i  en  stor 
Emma  —  lik  en  fågel  i  sitt  bo  —  muntra  fr6* 
ken  Hellevi  Hnsgafvek  Se  ståtdig  och  lik  *— 
blott  sig  sjelf,  ma  chére  mére  tillbakalutad  i  ett 
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h6rn  af  soffan,  med  slurkan  &ter  håg  pä  den 
boga  paniian ;  se  Bruno  — r.  Hk  en  vacker  natt  •— 
f6rdystra  ocb  forskjhsa  det  andra  soffhörnet;  se 
vidai^e  ett  par  hvardagsfigurer  sittande  troget  nä- 
ra hvarandra,  likt  ett  dufvopar,  eller  likt  en  bjoni 
och  hans  hona;  se  tfefnad  i  rummet  och  frid  pä 
menniskornas  ansigten,  och  hur  hvad  som  i  af- 
tonskymningen  rullade  lätt  (ran  hjertat  på  tungan 
och  nu  fram  till  ditt  ura, 

ly-oJben  Hmgaft^el.  Onkel  Hok !  Ni  aer  i 
afton  $a  rat^tråd^  och  fuUkomiig  utj  att  jag  kän- 
ner mig  helt  tryckt  derai  Det  skulle  joat  cipp- 
lilva  mig  9  om  ni  vi^  nu  i  skumrasket  bekänna 
for  oas  a«^t  fel,  någon  liten  sviket  Jag  ar 
viss  på  t  e.  att  ni  har  någon  liten  usel  snålhet 
Uvar  och  en  menniska  har  dock  sin  9  om  hon 
vill  uppriktiga  se  efter. 

Ma  chérs  mers.  "Sopa  f6rst  for  din  egen 
dörr,  imtan  du  aofMu:  för  andrasi*'  aåger  ordspii- 
ket.  96rja  med  sig  sjelf,  kusin  Hcu^afvel,  och 
bekami  sina  synder. 

FHhen  HvsgafpeL  J^  faCt^  tynd^  men- 
niska,  erkänner  af  allt  hjerta,  aU  jag  f6r  knapp- 
n&hur  och  makulator  bar  en  avaghety  som  gran- 
aar  till  soalbet 

Lagman  Håh  (graviteliskt).  Och  jag  vet 
intet  pä  jorden  mig  dyrbarare  an  bttteljer,  — 
tomnm  eller  fuUa  ^^  och  bar  mycket  avlit  att 


—  145  — 

ej  slå  nanbetjent  en  <6rfii,  om  fiaii  slagit  sond«r 
en  tom  butelj. 

Fröken  Huegajhel,  Ha,  gddomligt,  gudom* 
ligt!  min  sota,  forhaffliga  onkd!  Hor,  godt  folk, 
kr  borta!  gor  icke  bättre  —  eller  sämre  — 
Bfl  vi.  Bekännen  vackert  «ra  sjnder!  £r  snål- 
het, goda  doktor?     Medikamenter  torhanda? 

J3^'åm  (lakonidct).  .Papper! 

looken  Husgafvtt,  Godt!  Desto  mindre 
recepter!  Men  vi  kunua  dock  ej  lefva  utan  er. 
pr  snälbet,  fru  Werner? 

Fransiaka.     Synålar  och  tråd. 

Fråhen  Hvsgafpd*  Generalskan  ville  väl 
ej  ge  sitt  bidrag  till  vår  lilla  insamling? 

Ma  chere  mere.  H varför  icke.  Men  jag  är 
lidd  att  det  blef  alltför  mycket,  om  jag  lade  all 
ikin  snålhet  i  vågskålen.  Håll  emellertid  till  godo 
^  livad  jag  eljest  icke  ger  bort  —  bandstumpar 
iKh  gammalt  linne.  Men  kom  ihåg,  kära  vänner^ 
ilt  *Men  som  icke  gotnmer  en  penning,  han  får 
ikUg  två;"  "den  som  mera  öder  än  han  aflar, 
tr  snart  tomt  visthus.''  '>Den  som  samlar,  han 
kr.»' 

Det  uppstod  en  liten  tystnad.  Det  var  nu 
hmx»  ordning  att  bekänna  sin  oskyldiga  synd, 
hen  vare  sig,  att  han  icke  hade  någon  sådan  — 
htta  låter  otäckt  -—  eller  att  han  icke  gifvxt  akt 
^  vårt  prat,  men  han  yttrade  ailsingen  håg  att 
{ora  bekännelser,  och  ingen  af  oss  kände  lust 
II.  7 
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att  begira  nagoo  af  honom.  Han  satt  med  ned- 
slagna ögon ,  stilla  försjunken  i  sig »  odi  st^ 
^tt  kiin^bundna  hn^rud  med  handen.  Lagma 
Hok  afbi^ot  den  nSgot  tafatta  tystnaden  och  saik 
iill  svar  på  ma  chére  mére's  ord: 

"Gener^kan  bar  ganska  ratt  och  vi  boo 
hvar  i  ain  stad  vpra  samlai»." 

Fröken  Htugafvel,^  Pass  pn,  Quk^l  liuk» 
att  ni  icke  gfr  vara  synder  till  dygdei*l  JNi  veL 
att  det  står  skrifvet,  at^  vi  skohi  aamla  o^s  sW 
ter  der,  hvarest  inga  tjufvar  grÅfvA  eUer  stjali 

Lagman  Hoh  (gladtigt).  Mycket  der,  vM 
af  ven  litet  hår.  Det  rimmar  sig  godt,  nar  niai 
lått  ser  på  saken,  ^ 

Ma  chére  mkre*     Så  menar  jag  åfven 

Fransiska.  iJvad  år  hela  meiuiis 
anuat,  än  en  stor  procession  af  sökare  och  saow, 
lare?  Men  ack!  huru  många  som  intet  fiofl* 
och  intet  få* 

Ltagman  Jlok»  Och  det  fornämiigast  emii 
dan  de  icke  sökt  och  icke  funnit  sig  sj^lfva.  I 
gmnden  söker  dod^  hvar  menQiska  f^noanili^ 
harmoni  med  sig  sjelf;  —  m^n  ni  måste  fonit 
huru  jag  menar  det 

Fran-fiiskQ'  Gif  oss  ett  exeq}|>6l|  LagoMi 
,H6k ,  elt  iefvande  om  nu>jligt',  då  komma  \i  » 
begripandet  utan  Linga  omvägar. 

Fröken  HiisgafvéL  Ki  liU  ^^^mpel,  d* 
vårda  onkel,   ha^  vjsst  funnit  jer  sjelf,  ^  a 
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annn  tag  jag  nSgon  så  lagn^  så  viss,  och  jag  ml 
väl  säga  så  vis  och  god.  Såg  oss  bura  ni  sökt 
och  huru  ni  funnit. 

Fransiska.     Ack  ja,  hasta  Lagman,  såg  oss 

det! 

Lagman  Hok,  Veten  J  väl  hvad  J  begå- 
reu,  mina  damer?  higenting  mindre,  än  det  för- 
nämsta af  min  lefnadshistoria ! 

Fröken  Husgafuel  och  Fraruiska,  Ack  ja, 
-ja,  beratta  oss  er  lefnadshistoria! 

Lagman  Hök,  Jag  kan  ej  neka  två  så  älsk-^ 
varda  damer  något  Jag  må  då  genast  begynna 
taed  den  svåraste  bekännelsen,  ty  ni  torde  icke 
åänna,  att  den  som  här  talar  med  er,  är — en  miss- 
lyckad auktor!  Det  är  godt  att  det  nu  är  så 
ikumt!  —  Nu,  8e'n  det  forsla  svåra  steget  är 
ijordt,  skola  de  andra  gå  lättare.  Min  far  var  en 
fortjenstfuU  Litteratör  och  uppfostrade  sin  son 
tiil  att  beträda  samma  bana.  Mina  anlag  tycktes 
^na  hans  önskan.  Jag  sk|«f  tidigt  verser  och 
pjeser  till  namnsdagar  och  födelsedagar,  fick  kon- 
fekt, ber6m>  och  luktade  på  afstånd  lagerkransen, 
lag  uppföddes  med  skaldernas  arbeten  på  den 
logra  sidan  och  på  å&[i  venstra.  Jag  läste  dem 
Hn  oeh  om,  tills  jag  kunde  dem  utantill,  och 
og  deras  tankar  för  mina  egna.  Mina  föräldrar 
roro  äregiriga  och  sporrade  upp  min  redan  brin- 
lande  båg  etfter  utmärkelse.  Några  poetiska  fur- 
ok  vuuno  framgång  hos  allmänheten  och  beröm 

7* 
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i  ^tidnifigslilad,  och  bemsad  deraf  samt  a(  mina 
föräldrars  uppmuntringar  och  mina  unga  Tanners 
låford,  (bland  hvilka  isynneriiet  utmärkte  sig 
en  ung  sanguintsk  man  vid  namn  Lärka),  be- 
slöt jag,  att  med  ett  språng,  likt  Byron,  sat- 
ta aiig    på    hojjden   al    samtidens   parnass.     Jag 

sk  ref  ten  tragedi  i  fem   aklier  och vatita 

htet!  Jag  måste  uppehålla  mig  ett  ögonblick  vid 
denna  stund  af  skenbar  lycksalighet  Verkligt 
slora  skalder  ega,  tror  jag,  ett  visst  sansadtlugn 
i  8;^el^a  ingifvelsens  stund.  De  åix»  hangifne  åt 
sitt  åtnne,  och  inforhfva  sig  deitned  i  heligt  all- 
var, ^'-ar  de  betrakta  hvad  de  gjort,  aro  de  tot" 
Landa  mera  böjda  att  vara  missnöjda  ån  iiojda 
med  sina  foster.  Det  kommer  sig  deraf ,  att  <ie 
djupt  fatta  lifvets  storhet  Just  att  de  känna  sa, 
gor  dem  stora.  Små  snillen,  fojf  altare,  som  kan- 
na sig  jiiycket  förtjusta  of  ver  sig  sjolfva  och  sina 
arbeten,  borde  fnikta,  och  k^omma  ihåg  Boileaus  ord: 
'*/&  9^t  k  x^haque  vers  soi  méme  s^admire.'' 
Jag  fruktade  in^ntlng  då  jag  skref  min  tra- 
gedi. Ji^  var  förtjust  och  tog  min  håuryck- 
uiiig  ior  aUmåuhebens.  Jlag  gick  med  stora  s^ 
i  mitt  rum,  deklamerande  mina  verser.  Vid 
eHektfiilla  sialkii  —  41  v.  a.  de  »om  syntes  bu^ 
eflektfuäa  —  stamiade  jag  och  —  herde  publi- 
kens   handklappningar.      De    upplyfte   mjg;  )^ 

hoppade  högt  upp  och kom  iier  jgeo,  ^ 

mtn  kom  dock  ej  deraf  tiU  mei«  besinning.    ^^ 
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na  föräldrars  och  vänners  partiskhet  gjmnade  mki 
berustiing.  "Du  kommer  att  stiga  högt!"  sade 
Lårka.  Jag  trodde  så,  och  såg  emeUan  mig  och 
odudlig  ara  —  blott  en  representation. 

Den  ^de  rum.      Mina  f6rhoppmngar  voro 

iiogt  uppspelta,   min  tragedi £611.      ingen 

eada  handklappning,  tystnad^  kåiå,  några  hviss- 
Gngar,  afven  skratt!  Några  dagar  derefter  kriti- 
ker i  de  allmanna  bladen,  son  ej  kmnade  ett 
|odt  hårstrå  på  min  Christiern  II,  och  s6kte 
kerofva  mig  allt  hopp  på  att  någonsin  kunna  for- 
tena ett  enda  htet  lagerl6f.  Dock  visste  jag 
väl)  att  sådant  vederfarits  mången,  som  det  oak- 
tadt  blifvit  en  stor  och  ryktbar  författare,  och 
)ag  beslöt  således  att  ej  låta  förskräcka  mig 
deraf.  Men  fåfängt  s6kt6  jag  tv&siSL  mig  med 
tanken  på  recensenternes  ofiHrstånd  och  stora 
författares  eifareuhet  deraf;  min  forkrossande 
recensent  blef  hela  allmänheten,  och  hvad  som 
var  ånnu  värre  —  jag  sjelf!  (Det  förblir  dock 
den  högsta  domstol,  från  hvilken  ingen  apell  mer 
^).  Dock  var  jag  i  första  élgonblicken  efter 
Chnstierns  fall  långt  derifrån.  Slagen,  men  ändå 
mera  retad  än  slagen,  ville  jag  slåss  med  mina 
recensenter,  med  allmänheten;  straffa  de  förre 
med  bitande  repliker,  den  sednare  med  en  tra- 
gedi till.  Men  då  trädde  min  aldrig  nog  värde- 
cade  vän ,  den  här  närvarande  Generalskan  Mans- 
^eit,  fram  och  holi  mig  tillbaka  med  det  kraltigfi 
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sunda    färnuft,    som  re'n  i    unga    är    Utmärkte 
henne. 

''Min  vän,"  sade  hon,  '^bättre  fly  än  illa  fik- 
ta!  Det  är  f6r  sent  att  ropa  kasl  se^n  korfvea 
är  uppäten.  Det  är  on6digt  bära  ved  till  skogs. 
Hvarfore  kasta  smör  pä  elden,  som  bränner  er? 
Låt  folket  skrika,  och  se  väl  efter  om  de  icke 
ha  rätt  Jag  forslar  mig  icke  pä  er  pjes  och  så- 
dant der,  men  jag  säger  er,  att  jag  ej  stort  tyc<* 
ker  om  den.  Den  förekommer  mig  tiUgjori 
Men  har  ^g  orätt,  och  har  folket  orätt,  ni  vall 
dä  får  väl  er  pjes  rätt  en  gäng.  Det  liar  sa 
händt  f6rr,  menar  jag,  både  med  bucker  oé 
menniskor.  Men  finner  ni  efter  noggrann  pr6{- 
velse,  att  folket  har  rätt,  nå,  då  gif  er  pjes  pt 
båten.  Det  hjelper  ej  att  fakta  for  den.  ''£» 
apa  blir  en  apa,  hur  än  hon  vill  sig  skapa»'' 
Och  har  ni  gjort  en  dålig  pjes,  nå  väl!  så  kan 
ni  g6ra  en  bättre.  Och  kan  ni  icke  det,  dager 
ni  icke  till  författare,  ^^  än  se'il?  Ar  ni  saiore 
menniska  f6r  det?  Har  ni  icke  mänga  rspf 
öppna  f6r  att  bli  duglig  och  lycklig?  Kära  tiok! 
se  blott  till  att  ni  i  tid  öppnar  ögonen*  Det  ar 
så  godt  att  taga  den  f6rsta  skadan  som  den  sista 
och  taga  nu  genast  den  bittra  lärdomen  ti^ 
tacka." 

Jag  tog  nmi  värda  väns  moral  till  tadii 
gick  hem  och  besinnade  i  all  stillhet  min  (^ 
lyckade  tragedi     Det  1511  dervid  Uuom  ett  ilor 
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ifrån  mina  ogön.  Jag  hade  ej  vant  nog  klak  att 
icke  låta  mig  berusas,  men  jag  var  ej  nog  galen- 
att  ej  bli  njnktCHr  igen.  Jag  såg  tydtigt,  att  min  tra- 
gedi liknade  Sdhitters  sånggtldihna  endast  så  som  en 
apa  liknar  en  Aienniska,  och  jag  kastade  den  på 
elden,  ^it  for  ofrigt  taga  mitt  parti  i  denna  sak, 
rar  idkie  så  lått.  Jag  hade  beredt  mig  på  en- 
Utteiffl:  bana  ocb  måste  na  allt  mer  och  mei' 
ttiånna  min  bmt  pn  skapande  kraft,  på  poetiska^ 
Jafvor.  Jag  saknade  bng  for  annan  sysselsatt-' 
tting,  jag  vissle  ej  hviul  jag  skulle  ta  mig 
fii)ie,  livad  jag  skulle  bli,  jag  hade  forloräC 
Äyret-,  miUr  fartyg  dref  for  vind  och  väg.  H^ar-* 
läl  kom  mina  fdråidrars  missmod  och  bedrSf^^eK 
K,  mina  vannei^'  långa  nfisor,  deras:  ''stackare 
flok!"  Åfven  Lärkan  suckade:  "backars  Hok!" 
letta  var  ej  att  stå  ut  med !  Då  kom  after  min 
ilSrträffiiga  ungdomsvan  mig  till  fajelp  och  titver^ 
hde  hos  mina  fdrakirar  tillåtelse  för  mig  att  g6-& 
ra  en  utt!&es  resa,  och  '^slå  il^ån  mig, '  som  hon^ 
tade* 

Jag  iwsie  -^  ofta  till  fots,  ty  jag  var  ej  be- 
medlad —  ^nom  en  stor  del  af  Europa*,  reste* 
i  två  åirs  tixl^  såg  Itfvet  i  mångfaldiga  gestalter,' 
tänkte  och  jenif6rde.  Min  m<^gång  i  fantasien^ 
veiid  bsEde  staii:t  mitt  forstånd,  och  det  lidan- 
de jag  erfarit  y  iagal  mfg  ett  trångaride  begår  att 
fatta  hvud  tom  ofveralk  och  i  aUa  lefnadsståU- 
mg$g*  vid,  en  viss   gitid  af  knUm^  ger  vacelse» 
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biå  ocb  »)elfbestand.  Bland  inånga  anmärknin- 
gar jag  gjorde  j  vill  jag  blott  nämna  en  y  (ehimi 
trivial  den  torde  sjnas  er),  emedan  den  blef  if 
stor  vigt  for  mitt  lif:  verlden  ar  rik  på  förträff- 
ligt ocb  ikont  Att  rätt  b^ripa^  värdera,  beun- 
dra det  skdna,  är  ett  stort  medel  till  förädling, 
till  lugn  ocb  sällbet.  Skulle  den  egenkära  ska- 
pelselust, som  beberr&kar  så  mången  mig  odi  lif- 
1ig  sjal,  förvandla  sig  i  begär  till  insigt,  i  förmåga 
att  beundra  det  skona  ocb  forträ£Biga,  sä  skulle 
dess  oro  vändas  i  ro,  verlden  finge  ett  miiidre 
antal  ofärdiga,  missbelåtna  menniskor  ocb  svaga 
konstalster;  de  verkbgt  stora  talangeme  finge  ilere 
sanna  beundrare,  ocb  skulle  äfven  derjgeoom 
stiga  bögre.  Artisten  ocb  kännaren  bebof  va  bvar- 
andra  ocb  uppb6ja  bvai*andi*a  ömsesidigt  De 
bästa,  de  lyckligaste  menniskor  fann  jag  bland 
dem ,  som  med  en  nyttig  ocli  stadgad  verksamhet 
i  medborgerlig  lif  vet,  förenade  en  uppböjd  kän- 
sla for  det  sköna  och  förmågan  att  njuta  kon- 
stens ädlaste  frambringelser. 

Efter  två  års  resor  och  betraktdsec  återvän- 
de jag,  frisk  till  själ  oob  kropp  ocb  började  en 
ny  lefnadsbana.  Jag  öfvergaf  dock  ej  den  sko- 
na litteraturen;  tvertom,  ju  mera  min  lefbsds- 
ställning  blef  städad,  med  de^to  innerligare  kar- 
lek slöt  jag  mig  till  deima  li^gifvande  källa.  Meo 
jag  hade  lärt  känna  mig  sjelf.  Jag  sträfvade  al- 
drig mera  efter  arti^teus  lykte,  lager  och  törne- 
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krona;  men  jag  sökte  alivarfagt  utbilda  i  mig  den 
upplyste  jLonstalakaren  och  kännaren.  Jag  ön- 
skade att,  om  ock  jag  sjelf  ej  kunde  firambringa 
det  skdna,  så  skuUe  ingen  6fvertrifia  mig  i  för- 
utan att  innerligen  vardera  och  njuta  det.  Jag 
vägai  såga^  att  jag  éj  alldeles  misslyckats.  Sedan 
jag  afsagt  m^  ett-  iafangt  strafvande  och  lärt 
känna  mitt  pond,  har  jag  blilTit  lugn  och  lyd^lig. 
Jag  ar  nu  gammal ,  och  hvart  år  ailagsnar  mig 
frän  verlden,  men  icke  från  det  eirigt  sk^llna, 
som  onppbSdligt  i  vexknde  gestalter  iomyar  sig 
der.  Jag  hänger  fast  dervid  med  kårlek,  det  gop 
mitt  bjeita  iingt>  det  hindrar  mki  tanke  att  bli 
grå  med  mina  hår,  och  låter  mig  hoppas  att  bli 
en  ej  oyfirdig  tittbedjare  en  g&tig  uti  skönhetens 
egentäga  hem.'' 

Så  talte  de»  gamle  mannen,  ock  ur  hans 
milda  blå  6gon  lyste  en  glad  frid.  Vi  tackade 
b<mom  fajertligt  och  jag  utropade  —  något  obe- 
tänksamt — :  O!  jag  ^illa;  att  alla  menniskor 
både  de  som  funnit  och  de  som  icke  funnit, 
skulle,  innan  de  gå  bortfrå»  skådebanan,.  g6ra  de^ 
ras  bekånnelser.  Jag  år  idss^  på,  att  ingen  bok 
vore  roligftre  oeh  nytt^are ,  ån  en  samling  af  så- 
dana sjelfbiegrafier»  Den  blefve  en  god  ledare* 
f&  de  sdkande  i  lifyet»  Båata  Mken  fkisgafvell 
viU  ieke  ni  na  genast  lemna  ert  bidrag  till  d^n, 
jag  åtager  mig  att  skrifva  upp  det  Ni  h  visst 
en-  af  dem,  som  sikt  ocb  redan,  funnit. 

7** 


"Jag  kfui  ej  fadt  och  baliet  neka  dertiU,'' 
syarade  frojten  Uelkvi,  "eburu  aiioa  mycket  äter- 
•tår,  innan  jag  får  fullt  fiid  jned  m§  sjfit*  Men 
det  tror  jpg  att  katech«aen  ba$t  akaU  bje^  mig 
att  finna.  Jag  bar  dock  reidaii  (imnit  mycket 
mer,  ån  jag  i  min  ungdom  anade.»  i  verUen, 
och  viU  ni,  mitt  bemkap,  bfea  en  ledsam  hi-- 
storia,  8&  vill  jag  gema  beratta  den  for  er:'' 

''Jag  bar  ej  haft  stora  olyxskor*  jag  har  in- 
ga stora   motgångar  att  bekliiga  mig  dfver;  jag 
har  gått  igenom  min  msrid  stilla  nog^  men  jag 
bar  baft  —  ledsamt,  obannhertigt  ledsamt,  ocb 
kan  så  till  vida  säga  mig  ha  burit  verldmia  tyng- 
sta b^rda.     Min  far,  — r  yaren  goda,  mina  tSu- 
ner,  ocb  laggeti  val  märke  till  dessa  mina  ond  —- 
min  far  var  en  hedersman  ^   råttakoffene ,  tann- 
färdig  \  aUa  Husgaflar  i  rak  oedalfgande  linea  ba 
varit   af    denna  karakter  ^     rattfavdiga    anda  till 
obäjligbet,   raka  i   kroppftstållning  och  priaeiper,    | 
vikande  hvarken  åt  h6ger  eller  venster,   ocb  jag    |i 
begriper  ej  hur  det  kommit  sig  att  jag  bltfvit  ea 
så  ovärdig  ättling  af  oMoa  värdnadsvmk  atamfa- 
der.     Min  &r,  såsom  jag  sagt»  hade  0n  momliBJU    i 
f6rtra£9ig  karakter  ^^    ocb    derf&re  fr  han  do 
lydJig  i  bimmelfik  —  men  han  liade  <f«l  stm- 
ga,  val  gammalmod^a  principer  om  fnmtimmefs 
uppiostran.    Han  trodde  tiU  ex.,  att  det  gjorde 
unga  flickor  godt  att  ha  ledsamt,  eHer  aom  bsu 
kallade  det  —  "att  späkas."    Han  var  en  afcva- 
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ren  Cende  till  lival  han  kaHade  Qhå ,  ^  men 
jpa  den  listan  stod  en  mångd*  oskyldiga  n6j[^n, 
Afveuså  afskydde  ban  {ledftntt^k  iirdoäi  tios  frun- 
timnier,  men  und«r  den  nsibriken  bannlystes  en 
mängd  nyttiga  och  lyckligg^rande  kunskaper.  Öf- 
ver  allting  värd«rade  batl  bttsliga  dygd«r,  men 
dessa  stängdes  »lom  en  trång  inbiignad.  Vi  skul> 
le  vfifra,  spinna»  sy,  se  efter  k£ket  och  hushåll- 
nings«  studera  Kajsa  Wttg,  (han  såg  Mégst  oger- 
na  en  atinen  bok  i  råva  händer),  ooh  såhinda 
bereda  oss  pä  att  bH  dugl%a  qirimior  och  mat- 
mödrar. S}elf  hM  faan  en  str&ng  Vakt  ^fver  mig 
odi  miM  £em  systrar.  Systiattie  vflfde>  jag  spann ; 
kviar  hade  «in  vvcåa  att  ee  efter  k^ået  Nfi,  da-- 
géii  giek;,  rdig  var  den  ej.  Jag  isynneiiiet  fann 
den  ofta  odrä^igt  lång,  eardebs  under  ttÉHagancle 
år.  ftfo  $pånaå  eynies  mig  ganska  onyttig,  dä 
jag  visste»  att  vi  voro  förtn^gna. 

Åireti  gin|;o  om.  FMimnande,  utom  uägta 
gan^  élagttngar,  sågos  aliAjg  i^vårt  Jins.  Sytoti«r^ 
ne  vafde  och  ^g  epann  --^  aétt  jag  tillstår  det, 
med  iflilt  ioataa»e  bend  -^  n^n  &yUs  och  natt 
life  tomhet  tryckte  mig.  Jag  hade  »fta  irap^irrr 
odb  tårar  -^  jag  visste  icke  ritt  hVarfSre.  Den 
goda  laålem  Aofia  |Sftina>  son  råt  i  mask  ställe 
för  oss,  Tar  en  äbtiå  HmgaOrd,  lydde  S  alk  sin- 
brors  Vilja,  trodde  på  hat»  grutidkataers  vishet, 
men  var  i  4te  Mrigt  ^nyckel  god  möt  oss.     Hon 
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både  jemt  ps  tangftn  '^råd  tfll  nm  dotter,''  odi 
predikade  som  of  test  ordern 

'^Vårt  liiishåll  ar  Tar  repoUik, 

''vår  politik  ar  toiletten.'' 
samt  dessa: 

''Och  vitterbeten  bland  vårt  kon 

b6r  böra  blott  till  våra  nipper.'' 
Vi  bodde  på  ett  ensligt  beläget  kndtgods. 
Lifv^t;  pi  landet  kan  vara  ett  det  rikaste  på 
jorden;  det  kan  afven  rara  ett  det  fattigaste. 
Ar  natarena  stora  bok  upplåten  for  nmuuskaiis 
blick  och  bestrålad  utaf  himmelskt  Ijos,  så  kan 
bon  fir«in  sia  UUa  Cufva  se  odl  njuta  di  vcri- 
dens  herrlighet.  Ser  hon  i  naturen  blott  potatis- 
tappan,  som  ger  henne  fSda,  då  ar  natiireiis  guld- 
ådra tap|»t  iår  henne,  och  hon  sitter  som  potatis- 
plantan fast  i  jorden.  Vår  kaal^  salt  litet  som 
potatispiantan.  Jag  måste  dock  undantaga  ntig» 
Ti^gt  vaekte  naturen»  ordning  min  beundran, 
och  dess  iiag  min  vettgicighet.  Jag  var  tidi^ — 
^um  i  stdrsta  hemlighet  —  en  4^rt^  sten-  ocb 
snacksamlerska^  På  de  långa,  vandringar  ann  tu 
stundom  företog  kring  åkrac  och  abgavi  ISr  att 
se  huru  grudan  stod,  måste  vi  merendels  följa 
med  Det  mätte  ha  varit  upphyg^igt,  att  se  hn- 
ru  vi  sålunda  i  rad  efter  hvarandra  drogo  son 
ett  strek  mmknUiMr  genom  bygden,  ibland  i  sol- 
badd,  ibland  i  vata.  Jag  lemnade  mig  dock 
merendels  efter  de  andra,  försänkt  i  betraktande 
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af  n^oD  planta  eUer  liten  msdct^  Haiäfv^r,  sant 
of?er  mina  "révener",  biyddés  jag  asdan  ckfta 
på  ett  sätl>  som  9  ehuru!  mildt,  tikväi  djupt  såra« 
de  min  ömtåliga  .äjregjtighet  .  Min  far  itxade  sig 
ueml.  ofta  att  utkasta  smk  famäj-talkM' ,  u^vec 
huru  dat  i  framtiden  skuUe  ae  ut  i  rart  hus» 
Det  hette  då  t.  e.:  '^Anna  Maiia  spolar  j  Lotta 
våfver,  Lisen  går  och  ger  fram  socker  och  kryd- 
dor till  middagen }  Josepba  sf»mier,  Grete  Marie 
matar  bons^i,"  oeh  alltid  vid  slutet  af  familj- 
tajlan  tillades :  ''och  Hellevi  aitter  och  ser  på  so- 
len!^' (eller  någc^  slikt  onyttigt  ISrebafvande)^ 
bvilket  slut  alltid  grep  .mig  så  djupt»  att  jag  brast 
i  tårar.  Vara  den  enda.  odugliga  medlemmen  i  fa-> 
udljen!  Nej!  det  var  alltför  odrå^igt,  alltför 
mycket  förödmjukande.  Når  nu  minibusbålb*^ 
vecka  kom^  slamrade  jag  duktigt  med  mina  nyck- 
lar, för  att  låta  min  lar  höra  hmiz  ifrigt  jag  ut- 
öfvade  mitt  vigtiga  emb^e.  Ack!  detta  hjelpte 
dod&  ej.  I  nästa  familjtafia  hatte  det  åndå:  "och 
Hellevi  sitter  och  ser  på  solen.'^  hiom  min  fa- 
milj UbehöU  sig  aUtid  den  sågen:  ''Hellevi  bUr 
aldrig  en  duglig  husmoder!"  (Och  hvad  dt^de 
hon  då  till?)  I  denna  tro  dogo  min  far  och  fa- 
ster; i  äenna  tro  lefva  ännu  mina  systrar. 

Jag  bac  nånint  hur  vi  tiUbragte  dagen;  jag 
måste  ånnn  saga  ett  ord  om-  aftonen.  Kl.  7 
hvar  afton  samlades  vi  i  nom. fars  rum.  Viautt^» 
der  aiiwtattde  på  broderier  och  andra  sömnader^ 
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kriag  ett  itoit,  rtaidt  bard  med  t^  IjiiB  uppa,  — 
om  hvilkft  vi  alltid  råkade  i  iiteu  tvisL  —  Min 
far  satt  p&  något  alttuid  ilräii  ots,  vid  ett  litet 
bord  med  en  skimistalDe^  och  läste  h6gt  för  oas. 
Detta  borde  ba  varit  w>ligt,  men  dek  var  den 
fransyBka  iiisioria,  sotn  vi  fa6Uo  pfi  med  •^ 
jag  vet  ej  iinru  länge  ^-  af  myeket  g&niBial 
stam,  deb  var  miti  £u«  f6redrag  särdeles 
lingsamt  och  entonigt  Nar  nu  i  h6st«-  el- 
ler vintecqvallen,  regn  ooh  sn£  snmtlrade  mot 
fönstren,  och  stormen  denile  tjöt  sin  Ungaliga 
säng  till  de  tnnga,  långdrag)na  orden,  som  Ijodo 
derinne,  så  må  ii^en  undra  pfi  att  sömnens  ande 
ble£  maktig  i  oss ,  och  att  vi  nickade  i  kapp  of- 
ver  våra  broderier.  Når  nRgon  af  oss  Shrerlit 
sig  djupare  till  Uorfens,  så  vinkade  och  blinkade 
faster  AmM  Stina  godt  skålmaktigt  tiU  de  andrs» 
senom  ville  hon  såga :  ''nu  fanr  den  sjrstent  kelat  af." 
Kloefcan  nio  våakles  både  sofvande  ocfa 
somnande,  därigenom  att  vår  far  sk6t  på  sinatol, 
och  vi  tågade  alla  efliar  hvaiwm  -^  ålderns  tnng 
har  alltid  hållits  helig  i  Bnsgafv^lska  sUigten  ^ 
nt  i  msteakn  f6r  att  åta  qvdllsvard  Detk  var 
måttlig  och  rSokte  ej  dfvar  tio  sninnter.  £fNr 
den  tågade  vi  åter  in  i  wm  lan  Mttt,  der  ^ 
skalle  sitta  till  dess  kfeckan  ab^it  tto.  Under 
denna  tid  sknUe  in  ej  avbeta,  ulan  helt  och M^ 
let  egna  oss  åt  samtalet  Hvar  ooh  na  af  on 
Itade  sin    gifha    plals  i   ranmet     Mn  m  tid 
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kakelun^By  der  ränneii  boll  mig  n^orfainda  ska- 
deslös for  det  forfrusaa  i  sttnttaiet,   ty  alla  ata- 
nen ,  som  kunde  gif va  det  något  lifligare  interesse, 
voro  alraogt  bannlysta  ^  oeh  ora  ^g  ibland  våga- 
de mig  in  på  £&*budei  område,  fdrvistos  jag  «neit 
deiifråa  xned  tSlsågeben:  att  fruntimmer  ej  bor- 
de b«iaUia  sig   med  sådant     Våra  samtalsämnen 
finge  ej  afbandla  annat  au  små  handeker  I6rda<^ 
g<ii,  helst  inom  huset,  litet  om  bekauta,  sii^ 
r^toTy  hushållsfrågor  o.  s.  v.    Haraf  Uef  i  min 
smak  «n  teumdigen  mager  soppa,  och  gema  ha- 
de jag  tagit  miki  hand  ifrån  den,  men  vi  fingo 
under   denna  samtalstimma  icke  tigp,  utan  hvar 
och  en  skulle  atttid  ha  något  att  saga.     Den  som 
på  lå«g  stund  icke  öppnat  munnen ,  uppropades 
vanligt  att  ''såga  något/'     For  att  omvexla  våra 
Dojen,  tog  min  Car  ibland  fram  ett  gammalt  scha* 
bill,  i  hvilket  låg  en  mängd  gamla  rariteter^  bvil- 
ka  upploekades  efter  hvarann,  vandes  ook  beså- 
gos  for  tjugonde  gången.      Den  dottern  var  ei 
rått  val  anskrifven,  som  icke  med  de  andra  stod 
kring  bordet    och    bekikade  schatullets  innehåll. 
Det  var  en  olyoka  att  vår  far  aldrig kundekom- 
ma  ifrån  att  anse  oss  sam  små   barn.     Men  de 
små  apanoea  och  ringar,  de  eilhouetter  af  farfar 
och  {urnor,  den  liHa  dosan  med  kuiariefiigels-^ 
fjadnr  uti,    som  fSo^nste  den  nioåriga  flkkaii» 
den  kotema  magica,  som  v&ckie  hela  hemieB  ny- 
fikeidiet»  kund»  omSjligt  interessera  den  tjugofemr»^ 
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åriga  qvitinan,  aom  nu  stod  tvungen  der  och 
betraktade  schatullets  dyrbariieter  med  matt  och 
likn&jd  bliok. 

Jag  sade^  att  vi  under  ramtalwtuiideme  efter 
maten  alttid  måste  saga  något,  ehuru  icke  fayad 
som  helst.  Harutaf  uppkommo  ibland  usderliga 
torfttgheter.  Ett  exempeL  ma.  ge  begrepp  härom. 
Mkia  systrar  och  jag  hade  en  dag  frän  våra  fön- 
ster åskådat  huru  en  liten  hord  af  vagabonda 
grisar  kom  strofvandes  upp  på  gården  och  blef 
med  stor  ifver  jagad  omkring  al  de  tre 
gårdshundame.  Denna  dyt*foara  händelse  ur  det 
verkliga  lifvet  forvarade  vi  i  troget  minne  ua^ 
der  dagen,  I5r  att  dermed  krydda  aftonens  sam- 
tal. Af  en  händelse  kommo  vi  denna  afton  icke 
i  en  rad ,  men  med  några  pauser  em^lan  in  i 
min  fars  mm.  Anne  Marie,  den  första  aom  in- 
tog sin  plats ,  •  berattade  handeisen  med  grisame 
och  hundarne;  sammtlijnda  ock  Lotta,  som  kom 
efter  henne;  samnialunda  ock  Josefa,  som  kom 
efter  henne;  sammalunda  ock  Lisen >  som  kom 
efter  henne;  sammalunda  ock  Grete  Mme,  som 
kom  efter  henne.  Når  jag  nu  aldrasist  'kom 
in,  intog  min  plats  vid  kakelugnen  och  började 
beratta  historien  om  grisame  och  himdamei  af- 
brSt  min  far«  mig,'  sagaride  med  något  missnöje: 
'^ja,  denna  ^historia  hor  jag  nu  féc  sjette  gångenl" 

Jag  tillstår,  att  detta  ^oiide  på  mig  ett  atafkt 
intryd^,  och  låt  mig  mer  ån  tiMfSme  dppaa  ågth- 
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nen  Mver  det  instängda  af  vår  potatisiappa.  Nar 
min  far  tv«^  är  sednare  dog  och  nin  goda  faster 
fann  det  helt  naturligt,  att  vi  ännu  skulle  fort- 
fara att  lefva  på  samma  satt  som  hittills,  då  ^'säg- 
Hellevi  verkeligen  upp  till  solen"  och  sade:  "nej, 
du  akfina,  alltuppjifvande  söI,  den  verld,  som  du 
belyser,  kan  ej  vara  så  trång,  det  lif,  som  du  Itf- 
var,  ej  så  fattigt.  Lifvets  och  dygdens  källor 
springa  upp  ej  blott  ur  kok  och  källare.  Nej,, 
ut  till  dig,  ut  i  det  fna,  i  skonhetens  gudomliga 
verid."  Jag  visste  re'n  hvad  jag  ville,  jag  visste 
mitt  pund  och  min  plats,  och  tack  vare  evigt 
den  redlige  mannen,  den  gode  och  vise  f6rmyn->. 
dåren,  som  räckte  mig  handen  och  hjelpte  mig  att 
ernh  den,  oaktad  t  det  motsLind,  som  mitt  sjelf-»' 
ständiga  foretag  väckte  i  Uusgafvelska  slägten. 
Jag  var  sju  och  tjugo  år,  jag  kallade  mig  trettio, 
arrenderade  jFågelbo,  och  ställde  sä  mina  saker, 
att  jag  inom  få  år  kunde  köpa  det.  Huru  jag 
d^  incättat  mig,  veten  J  mina  vänner.  Sedan 
10  år  ser  jag  alla  dagar  upp  till  solen,  äfven  da 
den  skymmes  af  moln,  och  prisar  den,  och  den 
herrliga  rika  verld,  som  den  upplyser,  —  haf  tack 
derfon^  min  fiSrmyndare  och  förträffliga  onkel!" 

En  tål*  perlade  i  fi*6ken  Hellevis  lifhga  5ga, 
i  det  hon  räckte  sin  hand  åt  Lagman  Hok,  som 
hjärtligt  byckte  och  kpste  den. 

"Och  summan  och  sammantaget  af  allt  det- 
ta," sade  ma  chére  mére»  '^är:  att  det  år  intet 
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onål  som  ej  kommer  godt  af/'  bara  man  tar  det* 
pa  det  ratta  maneret." 

Fraf Miska*  Ja,  —  men  hvrnfor  hitta  så  fä 
menniskor  på  det  rätta  maneret?  Alla  ville  det 
likvål  gerna. 

Lagman  HåL  På  orsakerna  deiliU  kmide 
man  lasa  upp  en  lång  litania.  Framfdr  allt  kan 
menniskan  tillskrifva  sitt  iliissode  sig  sjelf,  sin 
egen  bnst  på  mod,  brist  på  tapperhet  i  den  me* 
ning  de  gamla  nyttjade  detta  ord.  Mau  anar  ot- 
ta  ej  hvilken  kraft  och  spånstigliet  skapai^en  ned- 
lagt i  menniftkonalureH.  Man  har  ej  mod  att 
kraftfallt  resignera,  ej  mod  att  ihaixligt  bryta  sig* 
fram;  man  vill  icke  kapitnl^a,  man  vill  idie 
slåss,  och  under  tiden  hungrar  besättningen  ihjäl, 
eller  kommer  den  fienden  döden  och  tar  hela 
fästningen. 

^'F6rbannadt  bra  sagdt,  det  der!"  mumlade 
bj&n. 

Här  reste  sig  den  t3r8te  Briino;  alla  reste 
sig;  de  fremmande  beredde  sig  att  afresa. 

Fröken  Hellevi  stod  vid  |i$nstret.  Jag  gick 
till  henne  och  yttrade  min  förvåning  ofver  Lag- 
man H6k.  "Det  är  ju  en  I5r  hygglig  och  inte- 
risssant  menniska!'*  sade  jag. 

"Hvad  skulle  ni  då  säga,^  svarade  lifiigt  frö- 
ken Husgafvel,  "om  ni  kände  honom  som  jagi 
och  visste  huru  verksam  han  är  f^  menniskors 
vii,  huru  han  i  tysthet  understödjer  talangfulla, 
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men  fattiga  konstnärer,  och  hjelper  deras  arbeten 
fram  i  ljuset!  Uaa  ar  visst  en  a£  de  ädlaste 
och  bästa  menniskor. 

"Han  kan  gom  testamente  till  en  af  mina 
tio  döttrar!"  tänkte  jag.  Jag  hade  pä  länge  ej 
tänkt  pa  mina  tio  döttrar,  men  efter  samtalet 
denna  afton  tänkte  jag  mycket  på  dem. 

D,  18. 

Gud  ske  låf!  jag  ser  dager  till  att  få  kom-» 
ma  hem.  Man  talar  om  i  morgon  eller  i  ofver- 
morgon.  Jag  längtar  så  hjertligen  till  mitt  lilla 
Rosen  vik.  Denna  boning  här  är  stor  och  präk- 
tig, men  jag  tiifves  ej  här.  Det  är  for  dystert, 
och  en  faslig  mängd  kajor  skiika  jemt  i  det  gam- 
la tornet  Jag  blir  hemsk  till  mods  och  liknar, 
tycker  jag,  allt  mer  ett  gammalt  familjporträtt, 
som  hänger  i  mitt  rum.  Bruno  och  ma  chére 
mére  aro  mycket  tillsammans;  de  tala  foga,  men 
tyckas  vara  lyckliga  af  att  se  hvarandra  och  sit- 
ta i  samma  rum.  firuno  tyckes  ha  lugnat  ma 
chére  mére's  skrupler  ofver  Hagar »  och  Hagar 
synes,  sedan  Bruno  är  bättre,  foga  till.  Bruno- 
vinner  alldeles  mitt  hjerta  genom  sin  stora  om- 
het  for  sin  mor. 
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Jag  kom  hit  i  går  aftons.  Jag  kan  ej 
dig  huru  lycklig  jag  ar  att  åter  vara  har;  huru 
förtjust  af  mina  rum,  mina  kattunsmubler,  med 
h vilket  nöje  jag  i  morse  helsade  hålet  i  rullgar- 
dinen och  säg  dagen  titta  in  derigenom!  Jag 
suger  i  långa  andetag  min  hemluft,  ty  luften  i 
alskadt  hem  har  ett  eget,  på  en  gång  vederqvic- 
kände  och  rörande  behag.  Jag  har  farit  omkring 
som  en  eldslåga  hela  dagen,  från  vind  och  till 
kallare,  i  ladugård  och  ti^ådgård ;  jag  har  bannals, 
jag  har  ber6mt.  Med  Sissa  är  jag  mycket  nöjd 
och  med  allt  hvad  hon  haft  om  händer.  Men 
gårdspigan  år  en  slarfva,  och  hon  har  fått  veta 
deraf.  Audumbla  har  fått  en  kalf,  som  jag  till- 
borligen  kristnat  till  Bor;  en  liten  modig  husse! 
Jag  har  helsat  på  mina  blommor  och  förundra- 
de mig  att  finna  dem  så  fiiska  och  vårdade. 
Det  rörde  mig  då  jag  fick  h6ra,  att  Serena  varit 
har  två  gånger  i  veckan  och  sett  efter  dem. 
Goda,  älskvärda  Serena!  Jag  höll  af  mina  blom- 
mor, jag  kysste  dem*,  de  voro  så  vackra.  Jag 
har  skurit  upp  blomkål  till  aftonen.  Det  hade 
regnat  litet  om  dagen  och  allt  i  trädgården  stod 
fiiskt  och  doftande,   ehuru   frosten   låtit  ett  och 
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annat  bkd  gulna.  Nu  ar  det  afton  oofa  jag  sit«- 
ter  vid  mitt  8knB>ord;  jag  bar  sett  svanorna  fåra 
deti  lo^na  sjön  medan  de  draga  till  deras  bo 
på  Sratio;  jag  har  betraktat  Ramma  gråa  mnrac, 
inom  hvilka  jag  nyligen  npplefvat  så  mycket. 
Jag  är  lycklig  oeh  tacksam.  Jag  väntar  min 
bjura  hem  från  staden,  der  han  tillbragt  hela 
dagen,  och  har  beredt  ett  litet  kalas  åt  honom. 
En  and  fi^an  Helga  sjo  skall  i  Leben^osse  tbro* 
na  på  vårt  lilla  afton vardsbord ,  och  i  dess  folJe 
är^  blomkålen  och  den  friskaste  sallat.  Pannkakor 
med  hallonsylt  skola  komma  rätt  trelligt  efteråt. 
Som  det  är  något  kallt  i  afton,  har  jag  låtit  g6- 
ra  eld  i  salen  och  lagt  björns  stoppade  rrx;k  och 
tofflor  tillreds  vid  brasan.  Jag  vili  skämma  bort 
honom.  Medan  jag  nu  väntar  på  den  gode  man* 
nen,  vill  jag  säga  dig  något  om  gårdagens  upp- 
träden. 

Lagman  tiok  kom  till  Ramm  for  att  följa 
ma  chére  mére  till  Carlsfors.  Vi  åto  frukost  en 
famille,  hvarefter  vagnarne  k6rde  fram.  Vädret 
var  vackert  och  vi  alla  '''in  high  apuifcs.^  Ha-* 
gar  biträdde  vid  inpackningen,  men  gömde  sig 
bakom  folket  när  ma  chére  mére  med  styf  och 
stolt  hållning  skred  ut  på  trappan.  Bruno  förde 
sin  mor  till  hennes  vagn.  Hon  var  ännu  ej  upp- 
stigen dit  di  hästarna  skyggade  (de  häsiame  äro 
ohyggliga!)  for  ett  lass,  betäckt  med  ett  svar^ 
k  lade  9  som  kom  .sakta  ekandes  app  på  gården. 
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firano  ropade  hfiftigt  att  det  skulle  stanna.  Det 
stannade  afven,  och  mannen  mmu  kurde  det,  Lom 
irnm  mot  ma  diére  mere^a  vagn.  Det  var  ma- 
ster Svenason.  Lasset  förde  likkistan,  som  ma 
■chére  mére  beställt,  och  som  —  fomnderhgt 
nog  —  man  hittills  alldeles  glömt  att  afbe- 
stalla. 

Detta  be83mnerliga  möte  lat  oss  alla  komma 
litet  ur  concepterna.  Ma  chére  mére  fann  sig 
först  och  sade  med  hog  rost  till  snickaren: 

''Kära  mäster,  jag  hade  den  gången  —  som 
ni  ser  —  gjort  upp  rakningen  utan  värden.  Jag 
tänkte  du,  men  det  behiigade  vår  Herre  att  låta 
mig  lefva.  tians  vilja  vare  låfvad!  Men  upp- 
skjutet är  icke  forsummadt.  Kistan  kommer  allt 
till  pass  en  gåtig.  Det  blir  i  alla  fall  efter  af  ta- 
let med  priset,  och  pä  kalas  —  på  glädjekalasi 
mäster  Svensson!  bjuder  jag  er  till  sundag  på 
Carlsfors.  Nu  kan  ni  vackert  kora  kistan  dit 
hvartbän  jag  sjetf  är  på  färde." 

Mäster  Svensson  var  i  stort  bryderi,  tians 
häst  var  ti*6tt,  dessutom  hade  han  ^eif  ärende 
at  ett  annat  håll.  ''JSå  väll"  sade  ma  chére 
mére,  "så  låt  ställa  likkistan  uppä  vinden  här,  tills 
vidare.  Jag  skall  låta  afhämta  den  endeiti 
dagen." 

Bruno  ropade:  "Hagar!''  sade  några  ord  till 
henne,  och  på  hans  vink  kommo  några  karlar, 
som  lyfte  likkistan  af  lasset  och  buAD  den,  utdOs^ 
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da  af  Hagar,  upp  i  hoaet.  '^Gif  akt  pa  mina  ord  P' 
sade  Hagar  i  det  liou  .  gick  förbi  mjg.  ''^\igiQU 
olycka .  kommer  snart  att  ske  i  detta  hus«  Dea- 
na  likkista  bares  ej  tern  jit  bårifrait !" 

Jag  hade  gerna  sagt  Hagar  ett  vänligt  ord 
till  afsked>  ty  bon  var  olycklig,  ocb  hade  varil; 
vanlig  emot  mig,  men  detta  uppträde  och  Hagant  / 
ord  f6rbr}ikde  mig,  ocb  då  jag  åter  samlat  mina 
tankai',  var  hon  boita,  ocb  ma  chére  mére  ropa- 
de odiligt  på  mig  att  komma. 

Lagman  Hok  körde  fornt  i  sin  désobltgeiirit 
fur  alt  hålla  vägen  fri.  Sedan  kom  ma  chére 
mére  xned  Bruno  i  hennes  stora  familj  vagn;  de 
både  Elsa  framtill  i  vagnen.  Björn  ocb  jag  i 
vår  L*ilk  slutade  tåget. 

Vi  konuiio  lyckligt  fram.  Det  var  vackert 
att  se  i  den  med  festligt  lofverk  prydda  porten, 
Jean- Jacques  och  Jane^-Maiie  hogtidsklädda ,  som 
kommo  ut  for  att  mottaga  de  ankommande ;  det 
var  vackert  att  se  huru  tjenstfdket  odi  en  mängd 
af  de  underbafvande  samlade  sig  i  synbar  glädje 
ocb  tillgifvenhet  omkring  ma  chére  mére,  när 
Lon  steg  ur  vagnen.  Hos  henne  sjelf  tycktes 
djup  roreke  ocb  glädje  mildra  den  vanliga  stoll» 
bålloingen,  under  det  hon  gick  uppfor  tr#i)porna 
vid  sin  sons  haud,  åtföljd  af  en  mängd  foik>  som 
upphöjde  lyckönskande  och  välsignande  roster, 
^'är  ma  chére  mére  kom  of  vers  t  på  trappan,  stan-^ 
iiade  bon, .  väude  sig  .  om  ocb  gjorde  ett  teckeu 
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nfed  banden,  såsom  for  att  begära  tystnad.  Se- 
dan bon  hostat  åtskilliga  gånger,  såsom  for  att 
klara  rosten  och  återvinna  sin  rorebe»  höll  ma 
cbére  mére  följande  tal: 

"Mina  kära  vänner,  anderhafvande  och  tje- 
nare!  Det  år  med  stor  glädje,  som  jag  ser  er 
fiu  församlade  omkring  mig,  ty  jag  vill  kungöra 
for  er,  att  den  Ailsmäktige  behagat  återskänka 
mig  min  kåra  son  Bixmo  Mansfelt,  som  en  tid 
har  varit  borta  och  nu  år  återkommen,  och  som 
J  hår  sen  vid  min  högra  hand,  och  som  nyligen 
har  räddat  mitt  lif,  vid  fara  af  sitt  eget,  ja,  vid 
fara  af  sitt  eget,  når  det  behagade  vår  Ueire  att 
inta  sina  btixtrar  skramma  mina  gamla  hastar, 
genom  hvilken  händelse  mitt  lif  kom  i  fara  och 
blef  frålst  af  denne  min  son,  som  dervid  biel 
tUa  ^ageii  af  hästarne,  och  derfore  ennu  bar  en 
iMiidel  kring  sitt  hufvud,  såsom  J  sen,  mina  vån- 
ner.  Mina  vånner,  iinderhafvande  och  Renare, 
jag  såger  «der,  «tt  jag  har  sannfårdeligeii  igen- 
känt och  erkånt  denne  man  f6r  min  enfodde 
son  firuno  Mansfelt,  och  jag  begår  och  fordrar 
ef  er,  mina  vånner  och  tjeoare,  att  J  ratten  er 
derefter,  och  uti  alla  stycken  hemåttn  honom 
såsom  min  son  och  rättmätige  arfvinge,  och  i  allt 
bevisen  honom  samma  vårdnad  och  lydnad,  som 
J  hitintills  hafven  bevisat  mig  sjelf,  såsom  jag 
åfven  hoppas  och  tror,  att  min  son  skall  visa  sig 
vårdig  det  af,  och   blifva  for   ei*  en  rättvis  ock 
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god  bosbonde.  Ocb  -  nu  beder  jag  er,  mina  kä- 
ra vänner,  att  J  forenen  er  med  mig  i  att  ned^ 
ka]la  Herrans  välsignelse  ofver  bana  hufvud!" 

Ett  bjertligt  ^lefve  Bruno  Mansfelt!'^  följde  på 
detta  tal,  ocb  man  trängdes  fram  knng  ma  cbcre  mére 
och  Bruno,  for  att  skaka  bänder  med  dem;  men  ma 
cbére  mére  afbrot  klokt  detta  alltför  tröttsamma 
upptrade 9  i  det  hon  sade:  "stor  tack,  mina  kära 
vänner !  Men  nn  masten .  J  ursäkta  min  son, 
att  han  ej  dröjer  längre  ibland  er,  ty  han  är 
ånnn  svag  efter  sina  blessyrer  och  behofver  b  vi- 
la. Men  om  söndag  skola  vi  språkas  längre  vid; 
om  söndag  bjuder  jag  er  allesamman  bit  på 
Carlsfors  att  gästa  ocb  glädjas  med  mig.  Ol  ocb 
vin  skall  flöda,  orh  bvar  ocb  en  som  vill  del- 
taga i  min  glädje  och  dricka  en  skål  för  min 
Bon,  är  mig  af  bjeitat  välkommen!  Ajö,  ajö, 
mina  kära  barn!''  Och  härmed  tog  ma  cbére 
mére  Brunos  arm  och  gick  in  i  huset. 

Bruno  var  verkeligen  matt  och  angripen, 
och  ma  cbére  mére  blef  oändeligen  älskväi^d  i 
sin  ömbet  ocb  omsorg  om  honom.  Hon  tycktes 
lia  åteifått  sin  ungdom  i  det  bon  sjelf  ordnade 
Brunos  rum,  sjelf  bäddade  hans  säng;  hon  var 
glad  derunder,  som  en  lyckbg  ung  mor. 

Bruno  tillbragte  några  timmar   ensam  på  si- 
na rum;    när  han   kom  ner  till   oss^    var  han 
mycket  blek,  dock  uppklarnade  han   allt   skönare 
Tinder  inflytelsen  af  sin   mors   glädje.      Och   den 
IL  8 
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verkade  i  santiing  upplihrande  på  oss  alla.  Ma 
chére  mére  både  så  hjertligt  bedt  björn  och  mig 
dröja  hos  sig  till  qvalleti,  att  vi  måste  samtjdwi, 
men  ratt  lycklig  blef  jag  leke  förr  an  vi  i  mån- 
skenets strålar  rullade  af  mot  det  kära  Rosenvik. 
^år  jag  andteiigen  lann  mig  hemma  i  mana  rum, 
hoppade  jag  högt  till  af  glädje,  och  omfaadade 
Dch  kysste  min  Ulla  Sissa,  som  gaf  nig  det  if- 
nigt  och  hjeitligt  igen.  Bj6m  såg  på  och  skrat- 
tade. 

I  dag  på  morgonen  reste  bjoni  tiU  CarWon, 
innan  faan  for  Ull  sitaden,  och  dertfran  skickade 
den  gode  mannen  mig  ett  bad  med  dessa  rader: 

'^Två  ord  äro  ju  bättre  än  intet,  och  jag 
vill,  att  mn  Fanny  skall  glädja  sig  med  mig  6f- 
ver  att  allt  står  väl  fäll  här.  Bixino  är  vida 
bättre  i  dag.  Ma  diére  mére  bar  pä  mänga  år 
ej  varit  så  lifsfrisk  och  glad.  Jag  afvon  ar  g|ad, 
glad  åt  de  försonade?  åt  solen,  ät  min  hustru, 
och  äi'  i  tid  och  evighet 

Din  iJérnJ^ 
P.  S. 

'Tar  ej  borta  i  4fton,  min  Faonj*  Ha 
chére  mére  sade  8%  vilja  hämta  dig;  men  lat 
icke  hämta  dig.  Jag  ville  gerna  ha  tn  itftona  ro 
åter  med  dig  på  Rosenvik.'' 

"Vara  borlÄ?"  Nej,  min  egen  bj5ni»  icke 
om  sjelffa  ktmgen  ...  St!  di^  k&!  Det  ar 
min  kung,  min  bjom! 
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D.  22. 

Mins  du,  Maria,  en  liten  visa,  hvars  stro- 
fer begynnas  sä;  "tro  ej  lifrel!  —  - —  tro  ej 
glädjen ! ''  Den  skulle  jag  vilja  sjunga  i  dag,  orn 
jag  hade  den  ald (^minsta  lu^  att  sjunga;  men 
det  har  jag  ej.  Jag  kastade  sa  glad  bort  pew- 
nan  i  förrgår  aftons  och  flög  emot  min  björn. 
Men  når  jag  fick  se  honom,  blef  jag  helt  stam 
oeh  stilla.  Han  var  blek  och  såg  upprörd  nt, 
ehuru  han  sä  hjertligt  som  någonsin  räckte  mig 
sin  kära  hand. 

^'Hvad  är  det,  bjom?  är  du  sjuk?"  — 
"Nej!»'  —  "Har  något  ledsamt  bändt?  Ack  sag, 
hvad  är  det?"      "Jag  skall  säga  dig  det  sedan!" 

"Sedan"  kom  snart,  ty  bjdrn  såg  min  oro, 
och  när  vi  voro  ensamma  i  förmaket,  satte  han 
sig  på  soffan ,  dr(^  mig  till  sig,  lade  sin  arm  kring 
mig  och  sade  med  lugn  och  6mhet:  ''det  är  på 
det  hela  hiott  en  verldsiig  sak,  min  Fanny;  en 
olycka  9  söoi  jag  är  viss  på^  att  du  skall  bära  li- 
ka väl,  om  icke  bättre  än  jag.  Se  här!  Läs 
Bjelf!"  Odi  bjum  lade  ett  bref  i  mina  händer. 
Det  Tår  ifrån  iPeter  och  skrifvet  i  synbar  hast 
och  sinnesrörelse.  Det  innehöll  underrättelsen 
att  huset  L.  &  Comp.,  der  björn  på  Peters  in- 
rådan hade  insatt  hela  sin  förmögenhet,  hade 
gjort  bankrutt,  och  en  sådan,  som  ej  gaf  kredi- 
toreme  hopp  om  att  kunna  få  igen  det  ringaste. 
Afven  Peters  lilla    besparing   hade   der  gått  för- ' 

8* 


—  172  — 

lorad.     Hvad  bjSm  samlat  under   tjugo   ån  mö- 
dor, var  med  ^m  borta. 

"Min  bror  —  så  slutade  Peter  sitt  bref  — 
min  mest  älskade  bror !  hvad  jag  föiiorat,  ar  rin- 
^a  och  val  fortjent,  då  jag  ej  varit  försigtigare. 
Men  du,  —  du  ar  olycklig  genom  mjg,  och  det 
^6r  mig  fortviflad.  Det  ar  den  bittraste  kaosia 
jag  haft  i  mitt  lif.  Vore  jag  ej  fängslad  har  af 
W.... ska  processen.,  sä  vore  jag  nu  hos  dig  i 
fitället  for  detta  bref,  och  kastade  mig  i  dina  ar- 
mar och  begarte  din  förlåtelse."  Nlgra  rader  som 
följde,  voro  högst  otydligt  skii&ia;  En  flack  pä 
papperet,  tydligen  af  en  tår,  gjorde  det  sista  or- 
det olåsljgt. 

På  denna  flaok  stiirade  björns  Sgon,  ''Min 
stackars  Peter!''  sade  han,  och  nu  började  af- 
ven  stora  tårar  att  rulla  utfor  hans  bleka  kinder. 
^Jan  lutade  sitt  hufvud  mot  mitt  bröst  och  gret 
häftigt  en  stund.  Jag  sade  intet,  men  kysste 
hans  panna  och  lat  honom  katina,  att  jag  för- 
stod honom  och  kände  med  honom.  Uan  blef 
lugnare  och  om  en  stund  borgade  vt  helt  stiili 
tala  om  den  händelse,  som  timat  och  om  var 
ställning* 

'^Jag  är  fin,"  sade  bjom,  ''v-id  sammt  punkt, 
pa  hvilken  jag  befann  mig  for  tjugo  ar  sedaii- 
Dtsigben  for  en  sorgfri  ålderdom  ar  forlorad,  for 
mig  allenf  skulle  jag  ej  sörja.  Vore  jpig  eii' 
sam"  .  .  . 
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"Björn!"  utropade  jag,  "ville  di»  vara   utan 


mig?!" 


"Icke  f6r  hela  verlden!"  svarade  han>  ''men 
jag  ville,  att  da  skulle  dela  mia  trefnad  odi  ej 
mia  brist." 

"Lust  och  nod,  bjom!  Var  det  ej  nod  och 
lust,  som  vi  i  vår  vigseistund  lofvade  dela.  Ack ! 
så  begrip  da,  menniska,  att  det  ar  min  lust  att 
dela  noden  med  dig  nar  den  kommer,  och  att 
ingen  verklig  nod  är  till  for  mig,  så  länge  du 
älskar  mig  såsom  jag  dig." 

Jag  upptecknar  ej  mera  af  detta  samtaL 
On  Maria  skall  lätt  föreställa  dig  dess  fortsätt- 
ning. Ack!  det  är  ju  så  naturligt,  så  lätt  och  så 
Ijaft  f6r  en  hustru,  att  vid  sådana  tillfällen  låta 
ti^ost  och  kärlek  flSda.  Skam  f6r  den  som  vil^ 
göra  sig  en  f&rtjenst  deraf.  Njutning  heter  det. 
Sådana  stunder  ha  sin  stora  rikedom.  Man  al* 
skar  hvarandra  aldrig  bättre  än  då.  Björn  tyck> 
tes  äfven  känna  det;  han  förstod  min  tiligifven- 
het,  förstod,  att  vid  hans  sida  skulle  aldrig  mod 
och  glädje  felas  mig.  Han  var  kärleksfullare  mot 
mig  an  vanhgt;  ja,  han  syntes  tacksam  for  min 
ömhet;  men  hans  panna  ljusnade  ändå  ej;  den 
låg  i  djupa  veck,  under  det  han  med  armarne 
på  r3'ggen  gick  fram  och  tillbaka  på  golfvet 
(Men  småspottade  icke.  Den  ovanan  har  han  nu 
fullkomligt  aflagt.)  "Stackars  Peter!  suckade 
han  slutligen  djupt,    "jag   kan   förstå   hvad   han 
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känner,  ocb-  han  kan  icke  komma !  —  Jag  skulle 
"vilja  kunna''  .  .  . 

''Fara  till  honom  ?P^  inföll  jag  lifligt,  anande 
bvad  som  tiyckte  bj6m;  ''men  hiiru  kan  du  aC- 
lägsna  dig  från  dina  patienter?'' 

''Jag  har  ej  många,  och  inga  farligt  sjuka 
no.  Min  vän,  doktor  O***,  kunde  vårda  dem 
under  min  frånvaro.  Dem  kan  jag  nu  val  lem- 
na,  men  -^  men  icke  i  denna  stund  — -  mio 
hustru ! " 

"O,  så  far  min  björn !  Hustrun  ar  icke  ofor* 
ståndig.  Far  och  gif  Peter  lugn,  och  tiifredsställ 
ditt  hjerta.  Hustrun  skall  täuka  pä  dig,  skall  se 
om  hus  och  hem.  Var  icke  orolig  för  henne, 
min  bjurn;  hon  skall  icke  vara  orolig  eller  otå- 
lig', hon  skall  göra  heder  åt  sin  man.'* 

Bj2m  räckte  armat*ne  till  mig;  na  först 
klarnade  hans  panna.  O  den  goda  menniskan! 
Broderns  lidande  hade  hyckt  honom  mer  au 
hans  egen  förlust  Se'n  resan  var  besluten, 
bief  han  lugn,  och  vi  talade  om  våra  aSarer  och 
om  huru  vi  skulle  inrätta  oss  for  framtiden ,  an- 
da långt  inpå  natten.  Att  glädjen  äf  mitt  lilla 
kalas  gick  upp  i  rok,  anar  du  val.  For  första 
gången  sedan  vi  voro  gifta,  förmådde  bj6m  icke 
ata,  och  jag  kunde  icke  ens  tanka  på  mat.  An- 
den f^rblef  orörd  ^  men  bestämdes  bemligen  tiil 
matsäck  fur  följande  dagen.  -  ^ 
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Linan  vi  sFomnade  var  »111  så  godt,  sä  fncU 
fnllt  inom  oss,  som  om  ingen-  olycka  drabbat 
Tärt  bus,  och  Ti  shitade  denna  dag  likasom  så 
mången  annan,  med  att  tacka  den  AUgode  för 
sallhet 

I  går  reste  bj6rn,  först  till  staden,  der  ban 
skulle  tillbringa  dagen.  Ännu  samma  a^n-  skul- 
le han  fara  vidare.  Han  blir  val  borta  inemot 
fjorton  dagar.  Det  blir  längl !  Som  grSsenska  sit-> 
ter  jag  nu  har  och  känner,  att  icke  modet  mer 
ar  så  högt,  som  det  steg  i  olyckans  fursta  stnnd. 
Men  lågt  får  det  icke  falla.  Det  har  jag  fore^ 
satt  mig. 

Den  forändring  i  vår  lefnadsstäUning,  som 
mest  kostar  på  mig,  år,  att  vi  måste  lemna  lilhl 
Rosenvik,  och  for  alltid  bosatta  oss  i  staden.  Vi 
få  ej  hädanefter  råd  att  ha  ett  landtställe  blott 
for  nöjets  skulL 

Tyst  inom  mig  tänker  jag  på  att  äter  b6rja 
gifva  musiklektioner.  O  fy!  ofver  den  tår,  som 
har  f61l  på  papperet  Den  får  icke  komma  igen. 
Jag  vet  ju,  att  allt  går  och  går  väl,  när  man  bar 
mod  i  själen,  fricl  i  bjerta  och  hem.  Nutfu  uselt 
Tore  det  icke  af  mig,  att  ängslas  f^  framtiden, 
jag,  som  eger  en  af  lifvets  bästa  lotter,  en  god 
och  aktningsvärd^  man! 

fij5ni  önskar,  att  vår  olycka  må  tills  vidare 
forblifva  okänd  piV  orten.  Jag  skall  således  ak- 
ta mig  att  låta  någon  få  aning  derom.      Jag  vill 
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hålla  mitt  löfte  tilt  bjom,  jag  vill  vara  lagn  och 
söka  förströelse  i  mitt  arbete.  Jag  har  mycket 
att  skota  i  trädgården.  Jag  skall  plantera  eo 
mängd  rosenbuskar.  Och  får  icke  jag  lukta  pä 
rosorna  —  nå  väl^  de  skola  &6jda  en  annans 
näsa.! 

D.  23  om  aftonen. 

Jag  ar  helt  upplifvad  af  mitt  trädgårdsarbe- 
te. Serena  har  tillbragt  dagen  här  och  har  gif- 
vit  mig  god  handräckning.  Vi  ha  satt  en  jord- 
gubbssäng,  vi  ha  planterat  krasbärs-  och  torn- 
rosbuskar.  Jag  hoppas  de  skola  gå  väl.  Hvad 
sådant  arbete  är  uppfriskande!  Men  hvad  som 
gjort  mig  mera  godt  än  allt  annat,  är  att  Serena 
öppnat  for  mig  sitt  hjerta,  det  goda,  älskande, 
rena  hjerti^t.  Allt  är  så,  som  jag  anat.  Serena 
älskar  firuno;  Bruno  Serena.  .  Anda  tyckes  for- 
hållandet emellan  dem  nu  vara  afbrutet  Att 
det  förblir  så,  tror  jag  icke.  Men  skall  jag  ön- 
ska en  förbindelse  emellan  dem?  Ack,  jag  vet 
ej !  Serena  är  blek  i  dag,  Oet  synes  på  hen- 
ne,  att  hon  har  hdit  mycket.  Nu  lagar  hon  i 
ordning  vårt  the  och  står  vid  bordet  tankfull 
och  behaglig,  med  det  vemodiga  draget  på  an 
mun.  Jag  har  utförligt  berättat  for  henne  slit 
hvad  jag  sist  upplefvat  på  Bamm,  och  sett  hen- 
ne blekna,  rodna,  gråta,  lida  och  förklaras  i  strå- 
lande fortjusning.  '^Theet  är  färdigt!"  "Jag 
kommer,   min   Engel!"      God  afton,  sota  Maria! 
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Jag  tanker  sofva  godt  i  natt  I  morgon  skail  jag 
▼di*a  hos  ma  chére  mére.  Jag  skrifver  alla  da- 
gar på  ett  bref  till  b}6rn.  Det  blir  en  volym 
full  af  vigtigt'  lappri. 

Sednare. 

Jag  har  Mifvit  skrämd  och  ar  ännu  helt 
hemsk  till  sinnes.  Nar  Serena  skulle  fara  hem, 
följde  jag  heime  ut  på  gården.  Luften  hade  en  vid 
den  sena  årstiden  ovanlig  mildhet,  och  natm-en 
i  dess  h6stliga^  hälft  vemodiga  skonhet,  stod  lugn 
omkring  oss,  belyst  af  en  klar  aftonrodnad.  Se- 
rena tycktes  kanna  stunden  med  njutning,  och 
hon  sade  i  det  vi  gingo  några  steg  framåt  träd- 
gården:  "tycker  du  ej,  Fanny,  att  det  är  stun- 
dom i  luften  något  som  liknar  godhet^  och  som 
i  likhet  med  denna  verkar  på  hjertat?  Man  blir 
god  deraf." 

"Du  uttalar  precist  mina  egna  känslor,  Se- 
rena! Hen  jag  måste  fråga  dig  tillbaka,  om  du 
icke  vid  bistert  h&tvader  känt  bdjelsen  att  bil 
bister  till  sinnes?" 

'^A  jo!^'  svarade  leende  Serena,  ^!men  vi 
hora  dä  s6ka  en  högre  vårluft" 

"Men  detta  är  icke  alltid  lätt  Ocb  t6rhän- 
da  är  det  omöjligt  f^r  de»  som  idce  älska." 

"Ja,  lyckliga  de,,  som  ha  o^ot  att  älska  på 
jorden' eller  i  himmeleni^  Men  bvem  —  tillade 
hon,  i  det  hennes  bliek  blef  innerligare  och.  lik- 
som förklarad,  —  kve»  bebSfver  väl  sakn»  dM? 

8** 
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Ar  icke  Terlddn  fiill  a£  älskvärda  föremal?  Mäo* 
ne  det  id^e  endast  kommer  an  pä  oss  att  upp* 
låta  vår  ^ål  f6r  dessa?  Af  ven  m,  Fanny,  — 
och  hon  såg  sig  om  på  det  skona  landskapet  — 
åro  vi  afven  hår  omgifna  af  iefvande  och  älsk- 
värda väsen?  Ack!  m^  tyckes  ofta»  att  ur  träd 
och  blonmiory  från  d|aren  och  stjemomay  n^å 
'  roster,  som  tala  med  uäg  om  den  store  och  gode 
Skaparen,  och  om  det  lif  de  fått  af  honom,  — 
ofverallt  möter  mig  en  själ»  som  liknar  min,  aorn^ 
}ag  kan  f6rstå  och  älska.  Och  hvar,  i  hvilken 
stäUiiing  af  lif  vet,  Ijada  icke  sådana  roster  Iran 
väsen  och  tiag,  som  omgifva  oas?  Det  fordras 
blott  af  oss  ett  öppet  ^rai" 

''Och  ett  rent  hjärta!"  tillade  jag  i  det  ji^ 
omfamnade  henne.  ''Ja!  dä  kmide  hda  menni-* 
skolifvet  bh  ett  fortsatt  samtal  med  Gud,  och  vi 
skalle  hvaiken  känna  till  bisterhet  eller  ledsnad 
mer.     Men"  .  .  . 

"Men  jag  f6rlorar  minaet  medan  jag  takur 
med  dig!"  afbrot  Serena.  "Vagnen  har  väntat 
en  Bng  stund  ^  jag  måAe  fara.  AdjS,  sötaste 
Fanny,  adjö!" 

Seiena  for,  och  knappt  hade  jag  förlorat 
henne  ur  sigte,  dä  helt  pl6tsligt  min  Uick  träf- 
fades af  ett  ögonpar,  hvilkas  uttryck  var  bra  oli- 
ka Serenas.  De  f^dde  som  två  elcQLol  nr  sy- 
renhäcken, der  deras  egare  tycktes  ha  gömt  ai^ 
Jag  studsade,  tänkte  "Liidfer!"    odi  stirrade  pä 
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de  två  brinnande  svaljen.  De  riktades  nu  mot 
mig  och  Hagar  sprang  fram  ur  häcken.  Med  ett 
adete,  som  vilda  känslor  gåfvo  ett  förskräckligt 
uttryck,  kom  hon  till  mig  och  frågade  häftigt: 
''Var  det  hon,  .  .  .  var  det  hon,  som  han  äl*- 
skar?  .  .  .  såg,  var  det  hon?"  Jag  ämnade  alt. 
lognt  förkunna  henne  min  okunnighet  om  hvad  , 
bon  menade,  men  någon  kom  i  detsamma  och 
Hagar  stampade  häftigt,  vred  liksom  ursinnig  si- 
na händer,  i  det  hon  mellan  tänderna  sade: 
''Ve!  Ve  henne  och  —  migP'  I  detsamma  stor* 
tade  hon  bort 

Förstämd  och  förskräckt  gick  jag  in  i  huset 
i  det  jag  sade  till  mig  sjelf:  ''det  år  skillnad  på 
karlek  och  kårlek,  det  år  skillnad  på  hvad  och 
hvem  och  huru''  .  .  . 

Detta  upptrade  bar  stort  och  oroat  mig. 
Oud  gifve  att  bj6m  vore  val  hemma! 


S4VTTONDB  BREFrET. 

Rosenvik  d.  28  September. 

Det  tffegår  något  underligt  med  ma  chére 
B)4ve  s%i»i%  dagen  dä  hon  återkom  till  Carlslors. 
Hon  år  icke  rått  lik  sig.  Hon  år  så  besyntier'- 
1^^  stilla  och  liksom  fSrsjnnken  i  en  dr6m*  Hen*- 
nes  steg  och  r6st  dåna  ej  mer  genom  de  stora 
»alame  på  Carlsfors.      Man  hor  ingen  '^hnsåska»'' 
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inga  batinor  mer,  men  ocks*^  inga  on&pråk,  intet 
friskt  ocb  Läsligt  skåmt.      Med  hvar  dag  tyckes 
hon  deltaga  min<b:e  i   hvad  som  föregår  omkiiog 
henne.     Inspektor  och  bokhållare  komma  får  att 
förfråga  sig  i  godsets   angelägenheter;   hon  visar 
dem  till  Jean-Jacques.      Pigorna  komma  f6r  att 
tala  om  d^as  sysslor.      Hon  visar  dem  tiU  Tat- 
tén.     Tuttén  kommer  f6r  att  redogöra  odi  emot- 
taga  ordres,  och  står   länge   och   talar  och  före- 
slår åtskilligt  utan  att  få  svar.     Ma   chére   mére 
tyckes    slutligen*  glömma,  att  hon   ar  i   rummet, 
och  Tuttén,   efter  att  ha  hostat  och  undrat,  och 
frågat  och  väntat,  går  bort  hemsk  till  sinnes,  men 
ändå  hemligen  förtjust  ofver  utsigten  att    bli  en- 
sam rådande  och  bjudande  i  hushållet,  men   stö- 
ter plötsligen  på  Jane- Marie,    som  så  småningom 
tar  henne  under  sitt  tyranni.     Afven  med  Bruno 
ar  ma   chére  mére  förändrad,    och   när   ban  ar 
inne,  sitter  hon  stum  och  ser  oafvändt  på  honom. 
I  går  såg  jag  huru,   bäst  hon   satt  med   ögonen 
fastade  på  honom,  två  stora  tårar  ruiiade    nedför 
hennes  kinder.      Det  var  de  första,  som  jag  sett 
ma    chére   mére    fälla   sedan  hon   återfunnit   sin 
son.       Hvad  kommer  det   vid  ma  chére  tnére? 
Hvad  skall  denna  tjrstnad,  denna  ovanliga  stillhet 
betyda?     Måtte  intet  anfall  af  hypokondri,   eller 
af  något  åndå  värre,  vara  å  hane!     Jag  är  myc- 
ket orolig.      Bruno  äfven   anar  ondt       Han  tog 
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mig  afsides  i  gar  ocb  frågade  orolig:  "huru  det 
var  fatt  med  bans  mor?" 

Jag  kunde  ioke  svara  honom  nägot  derpä. 
Och  bjorn^  som  ar  *  borta !  Hyad  akola  vi  göra 
atan  honom?  Jag  har  skrifvit  till  honom  hur 
har  står  till,  på  det  han  —  om  det  låter  göra 
sig  —  må  kunna  påskynda  sin  återresa. 

D.  3  Oktober. 

Jag  hade  i  går  bref  från  b|6m.  Ban  är  i 
bref  ändå  mindre  ntforhg  än  i  muntligt  tal,  men 
hans  ord  ha  alltid  en  viss  must  Jag  kunde  for- 
stå  af  hans  bref,  (ehuru  det  icke  stod  i  ord)»  att 
Peter  fått  nytt  lif  vid  hans  ankomst,  och  att 
hans  resa  varit  nyttig  i  flera  aiseenden.  Om 
£bha  skref  b)6ni:  "hon  ser  ut  som  en  liten  få- 
gel, hvilken,  när  mörkret .  kommer,  smyger  huf- 
vudet  under  vingen.  Det  är  godt  att  Peter  nu 
Sr  vingen."  På  det  hela  var  björns  bref  oänd-> 
ligt  godt  och  lugnande.  Han  tror  sig  kunna 
vara  här  den  6  Oktober.  Måtte  han  .  komma' 
snart!  Hans  närvaro  är  högst  af  nöden.  Jag 
blir  allt  mera  orolig  för  ma  chére  mére. .  Må^h 
stor  förändring. med  henne  är  ganska  viast  i  an-» 
tågande,  och  nu  då  jag  allvarsamt  fruktar  för 
henne>  känner  jag  allt  mer  huru  mycket  jag  hål- 
ler af  heniie.  Hon  är  sedan  ett  par  dagar  äntm 
stillare,  ännu  t3rstare  än  tillfönie,  och  tyckes  ha 
ett  visst  inre  .lugn;  men  i  henne»  rörelser,  i  allé 
hvad  hon  gör  och  företager  >  råder  en  ovisshet^ 
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en  iårvimng  ocfa  talatthet,  högst  olika  hennes 
f6rra  så  såkra  och  gevandta  sått  Afren  ar  hoa 
nu  så  ovttnligt  mild  och  god,  att  tjename  i  hu- 
set åro  på  en  gång  f^ryånade  och  r6rda  derof- 
Ter.  De  se  på  hvaraadra  och  på  oas  och  tyc- 
kas fråga:  '%ura  år  det  fatt?'  Så  frågar  af* 
ven  jag. 

D.  7  Oktober. 

Axk,  Maria!  Na  vet  jag  allt,  och  allt  skall 
du  åfven  nu  få  veta*  Bjom  kom  hem  i  foiTgär 
aftons.  Jag  tog  emot  honom,  som  oni  han  va- 
rit den  enda  menniska  i  verlden;  N.  B.  utom 
jag  sjelf*  Hvad  han  sade  mig  om  sin  resa,  våra 
affärer,  om  Peter  och  Ebba,  skall  jag  såga  dig 
en  annan  gång.  Nu  kan  jag  blöt  tala  om  hvad 
som  tilldrog  sig  i  i  går. 

Det  var  s6ndag  och<  vi  voro  till  midagen 
på  Caiisfors.  Bj6ms  ögon  slodo  forskande  pS 
ma  chére  mére,  och  grimaserna  råjde  ingenting 
godt^  d.  v.  8.,  att  de  dldeles  uteblefvo,  h vilket 
år  teciien  att  bj6rn  år  allvanam  och  sorgsen 
till  mods.  Vid  bordet  hade  ma  chére  mére  bj6m 
till  höger,  Bmno  till  venater  om  sig.  Hon  var 
tyst  och  stilla  som  vanligt  se^n  en  tid»  men  all- 
deles ovanligt  blek.  Ej  hefier  var  hållningen  si 
alteit,  toiletten  ej  så  ordnad  som  vanligt  Siar- 
kan  satt  på  sned,  och  några  testar  hvitt  hår  {Si- 
lo ned  mot  den  gråbleka  kinden.  Del  gjorde 
mig  ondt  att  se  på  henne 
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Sedan  vi  ätit  soppan^  iiiog  nu  ma  ckére  mére 
i  vin  åt  BniQo.  Vinet  rann  i  str6mtn«r  pa  du- 
ken och  hon  maii^te  det  ej.  Bruno  ville  taga 
buteljen  ur  hennes  hand;  i  det  han  sakta  sade: 
''min  mor  siar  vinet  på  duken  P' 

''G or  jag  det?^'  sade  hon  med  en  hemsk 
rost,  "nåy  då  ser  jag,  att  det  år  slut  med  mig*^ 
slå  i  vin  åt  dig  sjelf,  min  son;  din  mor  skall  ^j 
göra  det  mer!"  Hon  satte  härvid  buteljen  pa 
bordet,  6k6t  stolen  ifråxi  sig  och  steg*  upp..  Vi 
alla  reste  oss  af  en  geménsajii  r^rebe.  "Sitten 
stilla!'*  sade  ma  chére  mére  med  stark,  impera* 
torisk  ton>  "sitten  stilla;  ingen  må.idlja  mig!" 

Hon  helsade  med  handen  och  skred  lång* 
samt  och  majestätiskt  ut,  midt  ibland  den  förvå- 
nade betjeningen,  men  stoite  eqiot  i  dörren, 
favarvid  bj(5m  och  Bruno  häftigt  sprungo  upp. 
Hon  vände  sig  hastigt  om  ooh  utr<^de:  "den 
som  f61jer  mig,  är  icke  min  vän !  Blifven  alla 
stilla  bär,"  tillade  hon  mildare,  ^^jag  skall  snart 
laU  kaUa  er." 

Vi  kände  for  väl  ma  chére  mére^s  Ijnne, 
^r  att  sätta  oss  emot  hennes  så  strängt  uUbalade 
vilja,  men  dit  kan  knappt  forestäMa  dig  i  hvilken 
Ränning  vi  alla  voro.  Ofver  en  timma  tiflbrag- 
ta  vi  i  den  mest  plågsamma  väntan.  Jag'  led  af 
Bnmos  lid&nde*  tled  djupt  sammanrynkade  ögon* 
bryn  gick  han  häftigt  upp  och  ned  i  rammel 
och  torkade  stnndom  ångstsvetten  från  sin  bleka 
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panna.  Andtligen  kom  Elsa.  Den  stilla  tjena- 
rinnan  var  icke  L'k  sig.  Med  Knirirradt  utseende 
och  osaker  röst  bjöd  hon  oss  att  "komma  in  till 
Generalskan !" 

Biiino  störtade  fram,  vi  skyndade  efter  ho- 
nom och  med  en  inre  båfvan  väntade  jag  att  fa 
se  något  förfärligt  Men  nej !  Ingen  förfärlig  syn 
mötte  oss  i  ma  chére  mere^s  rom.  Hon  satt  i 
sin  stora  lähdstol  i  fonden  af  rummet,  uppratt  och 
lugn,  men  utan  generalsmin,  och  endast  pä  det 
bleka  ansigtet,  på  de  röda  och  svullna  ögonloc- 
ken, S3mtes  spåren  af  en  starit,  men  öfvei'staudeD 
sinnesskakning. 

^'Aren  J  aUa  hår?^'  frågade  ma  diére  mére 
med  fast  röst.  Det  bejakades,  under  det  vi  sam- 
lade oss  omkring  henne. 

"Mina  barn!"  började  nu  'ma  chére  mére 
med  en  underlig  blandning  af  styrka  och  öd- 
mjukhet, ^'jag  har  velat  vara  allena  en  stnnd, 
för  att  bereda  mig  på,  att  såsom  det  anslår  en 
Christen  sjmas  inför  er,  med  min  olycka  uppen- 
barad. Nu  bar  soi^en  tagit  ut  sin  ratt;  nu  ar 
det  tid  att  förnuftet  tager  sin.  Mina  kan 
barn,  vår  Hwres  hand  år  tung  öfvo*  mig.  Han 
har  slagit  mina  ögon  med  mörker.'* 

Ett  doft  rop  af  smarta  hördes,  odi  ecfaoo 
deraf  vpphöjde  sig  rundt  omkring.  Jag  lattad« 
björns  hand  och  såg  på  bonom,  att  han  hade 
anat  förhållandet. 
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''Mina  kära  barn!"  började  åler  machére 
mére,  ''J  »kolen  icke  soi-ja  ofvrer  mig.  Jag  &ör- 
jer  icke  mer.  I  begy:nnel8en  var  det  svårt,  åfdt 
bekänner  jag,  och  länge  ville  jag  icke  tro,  att 
det  var  med  mig  så  s.om  det  år.  Nej  1  ji^  ville 
icke  gå  in  derpå^  jag  vägrade,  jag  knotade  in* 
om  91ig  ^  jag  var  som  kärringen  mot  8tr6mmen.' 
Men  det  blef  skummare  och  skummare;  olyckan 
blef  vissare  och.  vissare;  i  dag  blef  den  mig  fullt 
klar,  Qch  nu  : — .  har  jag  odmjukat  mig.  Ack 
mina  bani !  låt  oss  besinna  for  det  första :  att  det 
ar  omöjligt  strida  med  vår  Herre;  "om  vi  kasta 
små  stenar  åt  honom,  sä  kastar  han  stora  igen." 
For  det  andra:  äro  vi  alla  korteynta  menniskor, 
och  veta  blott  litet  hvad  som  är  godt  i6r  osf 
och  for  andra,  och  derfore  mina  barn,  och  for 
det  tredje:  är  det  godt  fur  osa  att,  kuscha  under 
vår  Herres  hand  och  vara  honom  underdånige; 
ty  han  vet  väl  hvad  han  g£r." 

Jag  kunde  icke  längre  stå  lugn  dfx.  Jag 
kastade  mig  om  ma  chére  mére'8  hals  med  tå- 
rar, i  det  jag  utropade:  ^'bjorn  skall  h)e]|pa;mfi 
chére  mére ;  han  skall  skaffa  mor  sin  syn  ijgen !" 

''Jag  hc^pas  verkeligen  knnna  det!"  sad^ 
bjäm,  i  det  han  gick  närmare,  tog  dennes  hand 
och  såg  skarpt  i  hennes  6gon.  ".Det  är  grå  starrQ. 
Den  kan  botas.  Om  ett  elli^  par  år  bar  den 
troligen  mognat,  och  ea  operation  kan  då  före-* 
tagstö." 
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''Lars  Anders!^  sade  ma  diére  mére,  i  det 
hon  tryckte  hans  hand,  "jag  vill  tro  på  dig  och 
iefva  glad  i  denna  tro.  Jag  skaU  vänta  tåligt 
titts  dagen  kommer  da  jag  får  återse  vår  Herres 
sol.  Och  kommer  den  aldrig  i&r  mig  har  pä 
jorden,  så  skall  jag  dock  med  iinderpfvenh«t  sit- 
ta i  mitt  mörker.  Jag  liar  suttit  i  svårare  m^- 
ker  förr.  Nu  år  jag  jemtSrelsevis  tyeklig.  Ifi* 
na  6gon  ha  dock  fått  måtta  sig  al  en  afor  gläd- 
je. Och  fast  jag  mx  ej  mera  kan  se,  så  kan  jag 
dock  hora  min  son!  -^  och  er  allaP  tiBado 
bon,  liksom  fruktade  hon  att  begå  någon  oratl^ 
visa  mot  oss. 

Bnmo  stod  Tutad  ofvef  sin  mor.  Hanahitf- 
väd^irar  nedb^jdt  mot  hennes  och  hon  kånde  hans 
andedrågt  mot  sin  panna.  '^Ar  det  ån,  min  son?* 
sade  hon  teif  och  h^de  Mtet  de  förmörkade 
ögonen. 

"Ja,  min  morF  svarade  han  med  r^rd^ 
melodiak  stamma* 

''Gif  mig  då  armen,  min  son,  ocb  fAr  mig 
nt  i  ISrmeketf*'  sade  ma  chéi^e  mére.  ''Och  J 
alla,  inina  barn,  fffljen  med.  Braia  skall  spela 
I6r  oss  något  af  sina  vackra  stycken,  och  vi 
skohi  $XkL  vara  som  fömt  Goren  mig  åtnUi 
liU  riljesy  mina  barn;  läten  icke  stora  er  af  min 
olycka,  och  tron  er  icke  beh6fva  beklaga  mig. 
ingen  ricall  mer  an  i6n  ha  besvår  ti  att  sktSta^ 
akta    och    roa   mig.     Jag   skall   allt  hjelpa  ndg 
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sjelf.  Och  behofver  jag  ibland  en  annana  hand, 
en  annans  oga^  så  ^all  jag  bedja  derom,  ooh 
ar  viss  på,  att  jag  då  ej  skall  sakna  dem.  F^ 
ofrigt  Tilja  vi  så  litet  som  méjtigt  g6ra  af  den-* 
na  händelse.  ''Det  ar  karringtr^st  att  qvida  ocb 
lida;"  sade  Tar  atore  kung  Gustaf  Adolph,  och 
jag  säger,  att  det  hofved  hTar  fdrnnftig  metini- 
ska  att  u  Gud  i  hågen,  och  tåligt  bSra  det  kers, 
som  hait  pälagtr'^ 

Härvid  st^  ma  c^re  mére  upp  ocb  räckte 
SI»  arm  åt  Bruno,  men  kan  lade  sin  kring  hen- 
nes lif,  ocb  under  det  han  med  oandlig  cknhet 
f6rde  hennes  hand  till  sina  lappar,  ledde  han 
henne  sn  ut  nr  rummet.  En  svag  rodnad  flam- 
made härvid  upp  på  ma  chére  mére's  Meka  kind, 
och  med  ett  leende,  som  man  Tal  kan  ki^ls 
lycksaligt,  lutade  hon  sitt  hufvnd  mot  hans  axfih 
Så  gfngo  de  båda.     Vi  andra  féljde  dem. 

Sedan  spelade  Ritmo,  på  sin  mors  begäran, 

och  spelade  gudomligt.  Jag  har  icke  hSrt  någon 
bcka  sådana  toner  ur  ett  instniment 

''Han  spelar  kke  som  en  engel,  ulai»  aom 
en  6fverengell"  sade  ma  chére  méee.  Men 
når  han  föll  in  i  dystrare  toner,  sade  bom  "JdU 
va  du !  spela  någonting  muntert}  det  ar  sä 
ängsligt  t" 

I  likhet  med  den  ryktbara  drottning  Elisa* 
beth  tycker  ma  diére  mére  egeniligen  blott  om 
glad  och  bHlleraam 


Efter  musiken  blef  ett  allmänt  samtalande  j 
vi  sloto  088  i  ring  kring  ma  chére  mére>  och 
trc^gen  gjorde,  oaktadt  ma  chére  mére'8  {Jrlnid, 
hvar  och  en  af  oss  sitt  hasta,  f6r  att  fSrstro  och 
roa  benoe,  ty  aldrig  ännu  har  en  conversation 
förekommit  mig  så  lifvad  och  underhållande,  och 
ma  cbéi*e  mére  blef  demnder  mer  lifiig  och  upp- 
rymd ati  jag  någonsin  sett  henne.  Bruno  lyste 
i  intressanta  och  eldigt  framförda  berättelser. 
Ma  chére  mére  ropade  underatnndom  li6g|t  till, 
ömsom  af  förskräckelse,  ömaom  af  öfverrasknifig 
och  nöje.  Och  jag  bekänner,  att  jag  gjorde  sa 
afven. 

Underliga,  obegripliga,  intressanta  Bruno! 

Under  sådana  samtal  förgingo  eftemiiddägeii 
och  aftmien,  man  visste  icke  huru.  Vi  förvåna- 
^  alla  når  det  tillsades  om  aftonmåltiden.  Ma 
chére  mére  sade  i  det  hon  steg  upp:  ^'Mina  kä- 
ra barn,  J  åren  så  forbålt  roliga  och  interes- 
santa  i  afton,  att  jag  kunde  sitta  uppe  hela  nat- 
ten och  höra  på.  er.  Men,  "den  som  äter  ur 
grytan»  har  intet  i  fatet,"  och  man  får  icke  fros- 
sa med  nöje  mer  an  med  något  annat  Jag  har 
icke  mätt  rått  bra  i  dag,  och  gur  bast  uti  att 
nu  gå  till  sang^.  Jag  tackar  er  alla,  mina  barn, 
för  en  rolig  afton,  och  önskar  er  en  god  maltid 
och  en  rolig  nattP' 

Bruno  ledde  sin  mor  in  i  hennes  rom,  och 
dröjde  länge  der  med  h^nne.     Nar  han   återkom 
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till  oss,  var  han  tyst,  sorgsen,  men  mild.  Efter 
måltiden  talade  han  långe  med  bjoi*n  om  starr, 
och  underattade  sig  nc^rannt  om  dess  art,  dess 
utveckling,  operation  o.  s.  v.,  hvillBet  allt  den 
goda  doktorn  beskref  con  amope. 

Bj6m  anser  troligt,  .  att  ma  dbére  mére% 
blindhet  hån^r  Iran  hennes  häftiga  sinnesrörelse 
då  hon  igenkände  sin  son.  Men  derom  får  Bra<- 
no  ej  «tia  något  Besynnerligt !  att  denna  mor 
och  denne  aon  skola  sasokn  af  ett  dde  foras  att 
verka  olycka  för  hvarandra.  Men  nu,  se^n 
mörkret  inbrutit,  måtte,  väl  kampen  upphora,  och 
den  f&rsoningsengel,  som  nedstigit  i  deras  själar, 
af  ven  lAbreda  sina  vingar  ^fver  deras  lif! 

Men  huru  skall  det  i  o^igt  bli  med  ma 
chére  mére  framdeles?  Skäll  hennes  sinnesstyr*^ 
ka  kunna  uppehålla  sig?  Skall  hennes  kraft  icke 
sjunka?  Hva.4  skdU  hon  goim  liäxUiiefter,  hvad 
skall  hon  företaga  sig?  Hon,  som  var  så  styran^ 
de,  ^å  oroli)^,  skall  bon  icke  bti  nedt3mgd  af 
overksamhet,-  skaii  hon  icke  bli  mjeltsjnk,  grälig, 
knarrig,  en  plåga  for  sig  sjelf  och  för  andra? 
'^Säg  bjom!  tivad  tror  du  derom? 

"Hnm:  Vi  lä  väi  se. 

D.  9. 

Vi  söka  att  reda  oss  med  våra  alarer.  Det 
blir  svårare  an  vi  i  början  trodde.  Betydliga 
skulder  komma  att  trycka  oss.  Bj£rns  välgören- 
het  mot  fattiga  antörvandter  på  sin  mors  sida 
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faller  nu  tälbak«  pa  honom  som  en  tang  börda. 
Många  indragningar  komma  att  ske  i  vart  bus- 
falli,  och  med  allt  d^  ser  jag  ändå,  att  vi  till 
vintren  komma  i  fullkomlig  penniiigebriat*  Men 
bj6m  ar  stark  oob  god»  och  jag  akali  ge  mnsik- 
lektioner  så  fort  jag  konuner  till  staden.  Vi 
dytta  snart  dit  ^om  har  hyrt  en  liten  våniog 
af  tre  rom  och  kfik. 

Det  gor  mig  ondt  att  nu  fara  iånan  ma  cbere 
mére.  Hon  har  varit  iUamående  allt  aedan  vi 
voro  siat  tillsammans.  Jag  har  tandvärk;  mitt 
fajerta  år  tangt  Det  år  lider  då  aUting  Islier 
sig  ledsamt  Men  vi  skola  då  icke  glömma,  att 
vi  haft  glädje^  att  vi  varit  lyckliga.  Jag  skall 
ej  g&a  det,  och  vill  ej  låta  min  verid  bli  tung 
^enom  for  stor  otål^^t  Tfngd  hatar  jag  lika 
mycket,  som  nj^gonsin  fröken  llellevi  Huapfvd. 
Det  gifves  (och  jag  känner  det  na)  tyngder,  bör- 
dor, som  man  icke  kan,  och  icke  vill  låggaifiran 
sig.     Man  akaH  bjada  till  att  bara  dem  lått 

D.  14. 

Lefve!  lefve  ma  chére  mérel  Man  kan 
icke  båttre  odi  fSnt&idigare  ån  hon  finna  sig  i 
sin  olycka;  man  kan  icke  med  mera  vardigb^ 
^'kuscha"  under  vår  Heires  hand.  Hon  harlem- 
nat  ifrån  sig  all  yttre  faushålkiing  tiH  Jean*Jacqnes, 
all  inre  till  Jane-Marie,  och  endast  f&behålB 
sig  att  vid  vissa  tiäfåUen  lådfrågas.  I  nvtfi^^ 
håraf  har  hon  hållit  ett  stort  odi  ståtligt  tal  fur 
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anderhafvande  och  tjänstefolk.  (Tuttén  bar  sagt 
sig  upp  till  våren;  hon  och  Jaoe-Marie  aro  ick« 
de  bästa  vänner.)  Vidare  hade  ma  chére  mére 
eftersaudt  en  person  Iran  B . .  .dkaioatituteti  Stock- 
holm» hväen  uoder  vinLema  lopp  skaU  undei^ 
visa  faetme  att  i  sitt  blinda  Ulktånd  utföra  åt- 
skilligt, såsom;  skrifva,  apelä  kort,  o.  a.  t. 
Emellertid  kn3rter  hon  flitigt  pÄ  sin-  stora  not, 
och  ofvar  sig  ifiigt  i  fiolspehiing.  Till  lynne  ar 
hon  hägn,  god  och  af  ven  glad.  Jag  inasbe  af  ven 
saga»*  Att  Jane -Marie  na  är  förträfflig  sied  henne, 
och  spelar  om  aftname  med  en  sielfiorsakekt, 
som  är  aktningsvärd,  gamla  sonater  af  Steibelt 
och  Pleyel,  "avec  aocompagnement  de  violon,'* 
dem  ma  cbére  mére  kan  utantill  på  sin  fiol. 
Ma  cbére  mére  är  nu  afven  bjertligare  i  sitt  sätt 
att  vara  med  Jane-Marie,  och  det  tyckes  göra 
denna  godt.  Bruno  är  alla  di^ar  pä  Carlsfors. 
Ma  cbére  mére  känner  pä  afständ  igen  galoppen 
af  hans  häst,  och  rodnar  da  och  ropar^  ''nu  kom- 
mer lian  i"  JSor  han  är  med  henne ,  råder  något 
vida  mer  ^vinfigt  och  behagligt  än  eljest  i  heå- 
nea  väaen.  Bruiio  k6per  Bamm  och  bosätter 
sig  der. 

D.  15. 

Vi  hade  i  dag  gjort  åtskilliga  utbetaloii^ar, 
som  medialt  alla  våra  penningar.  Jag  trodde 
icke,  9U  vi  hade  en  atyfver  qvar.  Dä  upptädcte 
jag,  att  vi  ännu  egde  en  tolfskifling.     Ji^  blcf 
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sä  förtjust  åt  den,  att  jag  måste  skratta  iShrer 
mig  sjelf,  men  sedan  gret  jag;  till  slut  skrattade 
jag  åter  och  omfamnade  min  bjom. 

I  ofvermorgon  flytta  vi  till  staden.  -  Jag  tan- 
ker med  glädje  på,  att  jag  der  skall  se  Serena 
och  de  förträffliga  gamla  Dahls.  F6r  6&igt  sko- 
la vi  allatnga  bekantskaper  göra,  utan  lefra 
slitta  inom  oss.  Vintern  skall  nog  gå  for  sij, 
men  i  vår!  .  .  .  Ack!  i  vår,  när  aUt  blir  sa 
vackert  på  landet,  nar  loft  och  blommor  och 
i|ariiar  och  fågelsång  . . .  Nej !  jag  ville  icke  gö- 
ra mig  bedroflig.  Jag  vill  det  ej.  Jag  vill  faa 
blommor  i  mina  rum,  och  sjelf  vara  fjäril  och 
sångfågel  €6r  dem  och  f6r  min  fojora. 


ééDEATONDE  BREFrET. 

W***  d.  20  Oktober. 

Sedan  tre  dagar  åi*o  vi  i  staden.  I  man- 
dags  på  morgonen  lemnade  vi  Rosenvik,  — -  ej 
utan  tårar  å  min  sida,  det  bekänner  jag;  men 
jag  aktade  mig  noga,  att  icke  bjom  skulle  se  den- 
Ack!  jag  skulle  icke  mera  kalla  det  lilla  sota 
stallet  mitt  hem.  Morgonen  var  grl  och  kulen, 
4no  fl6g  i  luften,  vägen  var  knagglig  af  nattfro- 
sten.  Stackars  Polle  drog  tungt  på  bj6m  ocb 
hans  hona.     Vi  frukosterade  på  Fågelbo^    hvaitill 
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fröken  Helievi  Husgafvel  uttryckeligen  bjudit  oss. 
iiennes  goda  kaffe  xned  tillhörande  läckerheter, 
hennes  vackra  museum  samt  litet  muntert  kall- 
prat lifvade  npp  mig,  och  jag  var  åter  vid  god  t 
mod  när  jag  kom  till  staden. 

V^a  tre  små  rum  äro  snygga  och  trefiiga, 
men  äro  icke  åt  solsidan,  hvilket  mycket  kostar 
på  mig.  Farväl  mina  blommor!  Nå,  man  kan 
lefva  dem  förutan.  Jag  har  stökat  med  mycket 
dessa  dagar.  I  går  satte  jag  sjelf  upp  gardiner  i 
våra  rum.  Serena  var  här  och  hjelpte  mig. 
Huru  interessant  samtalet  härunder  var,  kan  du 
förmoda.  "Min  engel,  gif  mig  detta  musslinsstyc- 
^el"  —  '*Har  du  saxen?''  —  "Hvar  är  knapp- 
nålsbrefvet?'  —  ''Här!"  —  ''Hammarn?"  --^ 
«Der!"  —  ^Sitter  den  kappan  snedt?"  —  ''Li- 
tet.  —  åt  venster."  —  "Den  nubben  var  trub- 
big." —  "Se  här  .en  annan;"  o.  s.  v.,  och 
sedan  litet  skämt,  litet  skratt  Med  S^ena  bli 
sysslorna  till  nöjen:  allt  gor  hon  lätt  och  väL 
Till  middagen  hade  vi  allt  i  ordning,  och  när 
bjom  kom  hem,  förde  jag  honom  med  en  liten 
stolthet  in  i  sitt  rum,  som  han  aldrig  förr  sett  så 
prydligt. 

"A  f6r  f.,n!"  utropade  han,  gapande  och 
grimaserande  af  alla  krafter. 

Serena  åt  med  oss.  Hon  var  glad!  och 
skämtade  med  björn;  maten  var  god;  det  var 
en  Hten  treflig  middag.  När  Serena  strax  på 
U.  9 
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•eftermiddagen  lemnade  oss,  kom  b}6m  i  en  slags 
extas  ofver  henne  och  utropade: 

"Hon  är  en  riktig  Engel!" 

''Ja  björn.  Och  derfure  skulle  hon  ju  aOs 
icke  passa  till  hustru  åt  dig?" 

''Icke  på  minsta  vis ;  lika  litet  som  jag  till 
man  åt  henne.  For  mig  passar  blott  en,  och 
hon  ar  < —  min  hustru! 

''Nå  det  passar  sig  ju  förträffligt!" 

Allt  är  nu  i  ordning  i  mitt  lilla  hem.  Ha- 
de jag  blott  sol!  Men  Gudskelaf,  jag  har  hem- 
mets båsta  sol,  frid, 

I).  1  No  vemben 

Vår  olycka  är  nu  allmänt  känd.  Vet  du 
väl  hvarigenom  vi  först  erforo  det?  Deiigenom 
att  Bruno  kom  en  morgon  ifrig  till  bjom  och 
satte  halfva  sin  formogenhet  till  hans  disposidoo. 
Det  gjorde  honom  ondt,  att  bj6m  ej  ville  emot- 
taga  något  utom  såsom  lån,  och  det  endast  for 
att  kunna  liqvidera  en  skuld,  som  nu  tryckte 
honom.  \^^xi  gode  gubben  Dahl  kom  af  ven  sjelf 
till  bjom,  for  att  erbjuda  honom  sto  tjenst  Aik 
våra  bekanta  ha  visat  oss  mycken  vinlaghet  och 
deltagande;  Oera  af  de  hus  der  bj5m  år  läkare, 
ba  isd^ttagit  denna  stund  for  att  erlägga  deras 
vanliga  årsafgift.  Med  allt  det  der  äro  vara  när- 
varande bekymmer  till  större  delen  a&jelpta,  odi 
^ag  är  helt  förtjust  ofver  menskomas  godhet 
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Intel  bes^k,  ingen  godbet  bar  dock  roit 
mig  så  som  ma  cbére  mére's.  Hon  kom  i  går 
eftermiddags,  så  hygglig  och  Bjerthg.  Hon  lät 
sig  af  mig  f6ras  omkring  ofverallt  i  rummen,  i  kok, 
skaiferi,  tog  fortråfflligt  reda  på  alla  mina  anord- 
ningar, och  beklagade  blott,  att  hon  icke  kunde 
se  raina  gardiner,  som,  "enhgt  hvad  ryktet  sade, 
voro  just  särdeles  lyckade."  Om  den  forlust  vi 
lidit,  nämnde  bon  ingenting,  men  efter  tbeet  sade 
bon  plötsligt  bannande: 

^'Hor,  Lars  Anders!  Hvad  är  det  for  dum- 
lieter,  som  folk  ptatar  om  att  du  tänker  på? 
Lemna  Rosenvik?  Det  undanber  jag  mig.  Det 
▼ill  jag  icke  hora  talas  om.  Och  kan  du  icke 
betala  arrende  på  några  år,  så  skall  du  ta  mig 
bofveln  ha  det  utan  arrende.  Ja  så  skall  du. 
Jag  vill  icke  hora  ett  ord  deremot.  Det  är  na 
sagdt  och  beslutadt." 

Björn  med  sin  rysliga  oafhängighet  ämnade 
saga  ganska  mycket  deremot,  men  jag  blef  så 
förtjust  åt  ma  chére  mére'8  ord,  att  jag  i  ett 
kysste  hennes  kinder,  händer  oth  klädning,  och 
det  tog  kraften  af  björns  motstånd.  Nu  mum- 
lade han  Wott  doft  om  ^iår  mycket!  ...  Vi 
kunna  ej  mottaga  hvad  vi  ...  ej  kunna  erkän- 
na." Men  ma  chére  mére  afbrot  honom  häftigt 
och  sade  i  det  hon  boll  mig  qvar  på  sina  knän: 

Kära  Lars  Anders!  Stå  icke  der  och  brum- 
ma som  en  torndyfvel  i  ett  trästop!  For  mycket 

9* 
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och  for  litet  skämmer  allt     Att  varm  oberoende 
och  karl  for  sig  är  en  god  8ak.     Mea  att  af  en 
•vän  icke  vilja   emottaga  en   tjenat,   ar  högmod, 
och  duger  ej.     Du  har  gjort  en  forlast     Det  yar 
icke  ditt  fel.     Nå  väl,  da  b&  da  kke   skämmas 
derf5r.     Ta  skeden  i  vackra  handen,  Lars  Aud^n, 
och  rätta  dig  efter  omständigheterna.     Hvar  ock 
on  får  göra  så,  förr   eller   sednare.     ^^1  dag  mig, 
i  morgon  dig."     Uvad   som  tiilbjudes   af  hjertat, 
bor   icke   förkastas.     Dessutom,   nar  ^ag  gor  er 
deuna  tjenst,  mina  vänner,  sä  gor  jag  äfven  mig 
fijelf  en  tjenst,  ty  jag  tycker  om  att  ha   er  till 
grannar;   —  det  finnes   inga,  som  jag  tycker  sa 
mycket  om.    Det  blir  som  jag  sagt     Behållen 
Bosenvik  utan  arrende  på  fem  år.     Sedan   kan- 
nen  j   betala  mig  som   förr.     Bättre   tider   skola 
nog  komma  for  er,  mina   barn,  ty  J-  aren   flitiga 
och  omtänksamma,   och  efter  oväder  låter   Ond 
«olen   skina.      Var  icke  enstorig,    Lars    Anders! 
Var  en  god  man.     Se  på  din  hustru;    hon  är 
mycket  färståndigare    än    du.    Se  så!   Kom  dq 
och  kyss  min  hand  och  låt  oss  v^ara  €nae !"  Oé 
hon  räckte  ut  handen  till  bjom,  som  hälft  mitr- 
rig,  hälft  tacksam  och  om,  kysste  och   skakade 
den.     Saken    var  nu  afgjord,  talades  ej  vidare 
om,  och  ma  chére  mére  reste  god  och  .glad  som 
hon  kom. 

Jag  var  såinnerligen  lycklig  ofver  att  åter  b 
Bosenvik  och  der  få  njuta  våren  med  dess  bloiB- 
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mor  ock  foglar,  att  hj6m  ej  stod  ut  med  sin 
oberoende  enstSrigbet,  utan  Uef  lycklig  med  mig. 
Nu  får  jag  dä  lukta  på  mina  ro9or,  plocka  af 
mina  krusbär,  skara  upp  min  blomkål,  och  dess- 
utom uppodla  och  ska£Pa  inkomst  af  trädgården. 
Allt  detta  år  gudomligt! 

D.  14  Wovember. 

Se'n  halfannan  vecka  ger  jag  musiklektioner. 
Serena,  till  hvilken  jag  förtrott  mig,  har  skaffat 
mig  fyra  elever.  De  komma  om  formiddagarne, 
medan  björn  år  b(»rta.  Han  vet  icke  af  mitt  fo- 
retag och  skall  en  stund  få  undra  på  "huru  f..n 
hushållet  går  och  penningarne  dock  så  foga  for- 
minskas  i  schatullet."  F6r  en  man  sä  god  och 
så  litet  fordrande,  år  det  en  njutning  att  göra 
sådant  I  motsatt  f6rhållande  vore  det  en  plåga. 
Musiktimmame  gå;  hvad  går  ej  når  man  vill? 
Roliga  åro  de  ej.  Tre  af  mina  elever  åro  myc- 
ket tröga  och  f6rut  illa  lårda.  Jag  gor  mitt 
båsta  for  att  npplifva  dem.  Vi  tröska  igenom 
''bataille  de  Prague*'  med  svett  och  möda.  Den 
fjerde  af  mina  elever  år  en  snåil  flicka  oeh  gor 
mig  n6jd. 

Med  de  gamla  Dahls  kommer  jag  i  ett  allt 
f6rtroI]gare  f6rhållande.  De  bemota  mig  som 
om  jag  vore  barn  i  huset.  I  Serena  har  jag 
den  båsta,  den  mest  älskvärda  Van,  bjoni  år  sä 
god,  —  ack!  jag  har  sä  mycket  godt  att  tacka 
for,  och  likväl  .  .  .  och  likväl   är  jag   tung  till 
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sinnes,  och  det  hänger  öfver  tnig  ett  moki,  som 
icke  vill  gå  bort.  Icke  heller  ar  js^  ratt  hiå\ 
—  sedan,  —  är  det  så  mörkt  bär  i  stadea,  och 
sedan  en  vecka  råder  ett  oupphSrligt  töcken  af- 
vexlande  med  regn ,  sedan  —  har  jag  vissa  tan- 
kar, som  ... 

Men  jag  undrai*  hvad  ma  chére  mére  skal- 
le säga  om  denna  klagolåten?  tÖrhanda:  "den 
som  viU  sjunga^  får  alltid  visa !"  Ma  chére  méve 
spelar  fiol  och  är  munter  i  sin  olycka.  Vore 
jag  blott  hälften  så  förnuftig  sotn  hon ! 


ISflTTONDE   BHEFFET. 

W»^  d.  17  November. 

Vi  ha  nu  varit  en  månad  i  staden.  Den 
här  dimman,  den  här  mörka  tiden  trycka  lynnet 
Och  sedan  det  eviga  slasket!  Man  kan  icke  fi 
en  näsa  frisk  hift  Också  ha  alla  menuiskor 
snufva  och  brostfeber.  Björn  är  så  upptagen 
att  jag  blott  får  se  honom  till  middagen  och  sent 
om  aftonen.  Gubben  Dahl  hai*  fått  ett  anfall  af 
podager  och  Serena  kan  ici^e  lemna  honom.  Jag 
är  icke  nog  frisk  for  att  kunna  gå  mycket  ut, 
och  får  då  ej  se  henne  ofta.  Jag  söker  att  sys- 
selsätta mig  hemma,  men  ingenting  vill  gä.  JSp 
ville  jag  upplifva  mig  med  den  skona  '^sången  till 
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solen/'  men  jag  hade  ingen  x6«t  Sk'  vitte 
jag  sbifva  en  liten  vers,  men  kunde  tili  "hierta^^ 
ej  fa  något  annat  rim  än  '^smaria,"  h vilket  gjor- 
de mig  gråtfärdig;  8e'n  ville  jag  rått  ocln  slätt 
sy,  men  arbetet  föll  sig  favarken  rätt  eller  slätt. 
Slutligen  liar  jag  satt  mig  vid  fönstret,  for  att 
vid  ljudet  af  kärror  och  takdropp  berätta  f^r  dig 
mitt  dåliga  lynne.  Mina  små  elever  tynga  mig 
också.  Vi  komma  om6jligt  fort  med  bataille  de 
Prague.  Vi  måste  försöka  med  något  annat. 
Säg,  vet  du  någpt  mera  tröttsamt  än  oupphörligt 
takdropp? 

D.  19. 

Jag  ville  i  går  se  Serena;  jag  behofde  hen- 
nes vänliga  anblick  och  ord.  Jag  var  missmodig 
ofver  mycket  och  särdeles  ofver  mig  sjelf.  Mi> 
na  elever  hade  på  formiddagen  så  qvalt  mig  att 
jag  gret  då  jag  blef  ensam.  Vid  middagen  var 
soppan  rökt.  Bj6m  måste  lemna  mig  strax  ef- 
ter middagen.  Jag  tyckte,  att  allt  var  odrägligt, 
och  for  att  kora  det  elaka  lynnet  ur  huset,  van- 
drade jag  under  paraply  och  i  smutsen  bort  till 
Dahls. 

Jag  fann  dem  ensamma.  Den  lilla  familjen 
var  församlad  i  gubbens  sjukrum.  Han  satt  i 
sin  stora  länstol  med  lotterna  lindade  i  ilaiiell. 
Serenas  bUck  och  vänlighet  skulle  ha  upplifvat 
mig,  om  icke  hennes  blekhet  hade  förskräckt  mig 
och  låtit  mig  aua,  alt  här  icke   heller  stod   rätt 


-^  •  X. 
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Bruno,  äfvensom  jag,  ochglädjersiginnerligenåtdet 
goda  Bruno  nu  vill  och  verkar,  men  önskar  ej, 
att  vi  skola  kalla  honom  son.  Serena  är  hans 
oga,  hans  glädje,  hans  stolthet,  —  icke  är  det 
att  undra  på,  att  han  ej  vill  ge  he«ne  at  en 
man,  hvars  lif  och  karakter  äro  insvepta  i  mör- 
ker. Han  tog  således  kallt  emot  Brunos  begäran, 
och  utan  att  afslå  den^  bad  han  honom  for 
närvarande  'ej  tänka  vidare  dei'på;  talade  om 
framtiden,  om  att  närmare  lära  känna  honom, 
o.  su  v.,  och  for  att  i  vänlighet  sluta  detta  foga 
angenäma  samtal,  tillade  han  skämtande:  "For 
ofrigt,  —  när,  såsoto  bibeln  berättar,  Jakob  tje- 
nade  i  sju  och  åter  sju  års  tid  for  Rebecka,  så 
bor  ni  icke  finna  det  orimligt  att  vänta  några  år, 
och  söka  fortjena  en  fhcka,  som  ganska  säkert 
är  mera  god  och  mera  vacker,  än  faraherdrnnan 
i  thet  landet  Mesopotamien."  Men  detta  skämt 
om  Jakob  och  Rebecka  tycktes  alldeles  icke  roa 
Bruno.  Med  en  dyster  blick  tog  han  sin  hatt, 
bugade  sig  och  lemnade  oss  utan  att  säga  ett 
enda  ord. 

Sedan  han  var  borta,  kände  vi  oss  alldeles 
forstämda,  odi  vi  besloto  att  }'ppa  for  Serena 
allt  hvad  som  nyss  forefallit  och  hora  hvad  hon 
skulle  säga  der  ti  ti. 

Vi  gjorde  så,  och  hennes  djupa  sinnesrörelse 
derunder  bekräftade  hvad  jag  anat  och  hvad  hou 
sjelf  på  vur  tillfrågan   öppet   erkände,  -—  Serena 
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älskar   Bruno!    Re'n    som    bani   fattade   bon  for 
honom  en  besynnerligt  innerlig  tillgifvenhet,   och 
denna  har  nu  blifvit  kärlek.      Men  når  min  man 
förelade  Serena  de  skål^  som  förmått    honom  att 
lemna  Biiino  ett  så  foga  uppmuntrande  svar,  sa- 
de hon  —  fast  under  tårar  —  att  han  hade  all- 
deles rått.      Och    när    han    upprörd    tillade,  alt 
hans  grå  hår   skulle   med  sorg   läggas    i    grafveti, 
om  Serena  blefve  förenad  med  en  man,  som  icke 
vore  henne  värdig,   och  att  han   af  ven   nu  ingeu 
ro  skulle  hafva,    om  Serena   vore   så   fästad   vid 
Bruno,  att  hon  trodde  sig  bli   olycklig,  om  ingen 
förbindelse   kom    att   ega   rum   dem    emellan,  då 
kastade   Serena    sina    armar    omkring   hans   hals, 
bad  honom   vara   lugn    och   försäkrade,    att  hon 
älskade  oss  högre  än  Bruno,    att  hon  aldrig  utan 
vårt  fulla   samtycke    skulle   önska   gifva   bort  sin 
hand,  att  hon  ville  alltid  blifva   hos   oss,    och  sa 
sota  saker  sade  hon   om  huru   tillfreds    hon  var 
med   sin   lefnadsställning,    och    huru   lyckUg  vår 
ömhet  gjorde  henne,  Ht  det  blef  oss  mycket  lät- 
tare om  hjertat." 

Sedan  denna  stund  ha  vi  icke  mera  talat 
om  sakeij,  men  —  Gud  vet  hm*u  det  kommer 
sig,  —  vi  åro  alla  Utet  forstämda.  Jag  ser  pa 
Serena,  att  hennes  hjerta  är  tungt,  fast  hon  ar 
så  vänlig  som  någonsin.  Min  man  förtog  sig 
under  samtalet  häromdagen,  och  gikten  har  blif- 
vit värre   deraf.     Ingenting   heller  har  man  hört 
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frän  Bi-uno,  ban  som  förr  var  bar  så  ofta!  Tor- 
banda  alt  ban  tar  så  illa  vid  sig  ofver  uppskof- 
vet,  alt  ban  reser  till  Westindien  åter." 

''Då  må  ban  resa!"  sade  jag.  ''Då  år  ban 
icke  vård  Serena.  I  sannipg,  jag  måste  såga  med 
berr  Dabl:  ''bon  är  en  flicka,  som  fortjenar  att 
våiita  på  ocb  tjena  for."  Men  nog  tycker  jag, 
att  sju  ocb  åter  sju  år  år  väl  mycket  tilltaget, 
nu  fur  tiden,  då  meuniskorna  icke  äro  bälften 
så  långlifvade  som  Patriarkerna." 

Fru  Dabl  skrattade  ocb  sade:  ^'du  bar  all- 
tid ett  muntert  ord  att  såga,  min  lilla  Fransiska! 
Nå  ja,  just  detsamma  som  du,  bar  jag  tänkt  ocb 
sagt;  men  min  man  —  i  allt  annat  så  klok  ocb 
förträfflig  —  är  litet  envis  i  giftermålssaker.  Han 
tycker  dessutom  icke  om  när  man  friar  till  Se- 
rena. Äck  Fransiska!  Jag  bar  ibland  tänkt  ocli 
anat,  att  i  vår  ombet  for  Serena  väl  någon 
egoism  kunde  blanda  sig,  ocb  att  vi  kanske  fmk- 
ta  bka  mycket  att  mista  bennes  vård  och  säll- 
skap genom  bennes  giftermål ,  som  vi  frukta  for 
att  bon  i  sitt  äktenskap  ej  skulle  bli  lycklig, 
lag  bar  svårt  (tillade  bon  suckande)  att  få  det- 
ta redigt  for  mig.  Ack!  lifvet  är  en  strid  ända 
fram  till  grafyen.  Ålderdomen  liar  frestelser  att 
bekämpa  likaväl,  och  kanske  af  svårare  art  än 
ungdomen.  Det  gamla  blodet  blir  så  tr^t,  kän- 
slorna så  stela,  kylan  som  kryper  i  kroyppen,  vill 
tära  sig  in   i   själen.     Man   känner   sig  bebofva 
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mycken  bjelp  och  blir  fordrande;  man  har  mån- 
ga små  krämpor,  och  for  dem  glömmer  man  lätt 
att  deltaga  i  andras  lidanden  och  njatningar.  I 
sanning  —  de  äro  svåra  frestelser,  och  hade  man 
icke  Evangehum  att  hålla  och  varma  sig  vid,  så 
tror  jag  forvisst,  att  man  dukade  under.  Och 
torhända  låter  man  sig  ändå  fängsla  mer  än  man 
vet  deraf.** 

Under  det  vi  samtalade,  hade  klockan  blifvit 
nio.  Fru  Dahl  och  jag  åto  en  lätt  aftonvard. 
Serena  blef  inne  hos  sin  morfiu*.  En  stund  ef- 
ter måltiden  gingo  vi  af  ven  in  till  honom,  for 
att  bevista  aftonbönen,  som  sedan  femtio  är  hål- 
les hvar  afton  i  detta  hem.  När  jag  kom  till 
dörren,  h6rde  jag  Serena  läsa  högt 

^'Min  Gud!"  tänkte  jag,  "hon  må  väl  icke 
ha  läst  hela  tiden  sedan  vi  skiljdes!"  Vi  gingo 
in,  läsningen  upphörde ;  husfolket  samlades  i  rum- 
met och  Gubben  Dahl  fori-ättade  sjelf  med  vär- 
dighet och  andakt  den  korta,  men  vackra  afton- 
bönen. Sedan  den  var  slut,  gäfvo  husbondfolk 
och  tjenare  hvarandi'a  ömsesidigt  händerna  till 
vänlig  ''god  natt!"  Det  hela  var  ett  fridfullt 
uppträde^  som  gjorde  h  jer  tat  godt. 

Då  vi  åter  voro  ensamma,  märkte  jag,  att 
Serena  sag  trott  ut  Hon  hostade  några  gånger. 
Jag  tyckte  ej  om  den  hostan;  men  då  jag  såg 
på  henne   med   frågande   oro,  log  hon  mot  mig 
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sä  gkdt  och  vänligt,  som  om  hon  velat  foitaga 
delta  intryck. 

Då  jag  tog  afsked  och  önskade  gubben  Dahl 
^'att  aofya  val,''  sade  han:  "Sömnen  ar  icke  miti 
van  sedan  en  tid,  men  jag  är  lycklig  nog  att  ha 
en  liten  Scheherazade  vid  min  bädd,  som  f5r- 
kortar  får  mig  en  del  af  den  långa  natten  genom 
sina  angenäma  histoner.  Och  det  har  hon  väl 
gjort  i  mer  än  ett  tusen  och  en  natt.  Men  t6r« 
hända  är  du  i  afton  tr5tt,  min  goda  flicka?^ 
tillade  han  i  det  han  såg  på  Serena. 

''Jag  kan  gerna  läsa  en  stund  till!"  svarade 
hon  hjertligL 

Jag  hoU  på  att  lägga  mig  deremot^  genom 
en  anmärkning  6fver  Serenas  trötta  utseende, 
men  vid  mitt  första  "men''  lade  Serena  hastigt 
sin  hand  på  min,  så  förbjudande,  så  intalande, 
att  jag  åter  tillslot  min  öppnade  mun. 

Serena  följde  mig  ut  i  salen.  "Serena!*' 
sade  jag  förebrående,  ''hvaifore  säger  du  icke 
sanningen  åt  din  morfar?  Du  ån  trott;  jag  ser 
det  Tror  du,  att  han  är  belåten  med  att  du 
läser  dig  ibjäl  for  att  roa  honom?  Detta  är 
orätt,  oforståndigt !" 

"Tyst,  tyst!  du  förståndiga  menniska;'*  sa- 
de leende  och  smekande  Serena,  under  det  en 
tår  glänste  i  hennes  oga,  "låt  mig  i  afton  f^lja 
mitt  f6rstånd;  en  annan  afton  vill  jag  fcSIja  ditt 
Morfar  är  ej  frisk,  och  hans  lynne  är  i  dag  myc- 
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ket  nedstamdt.  Om  ban  trodde,  alt  jag  ej  mar 
fullt  väl,  så  skulle  ban  bli  mycket  orolig.  Jag 
mår  ej  heller  illa.  Jag  är  blott  litet  trott.  Suail 
skall  jag  åter  vara  som  ett  vintemy.^' 

"Du  måste  då  soart  komma  och  helsa  pa 
mig,  ty  mitt  lynne  år  jemt  i  nedan  se'n  en  tid." 

'^Ab,  jag  har  anat  det.  Uvad  år  det,  Fan- 
ny? Min  sota  Fanny,  hvad  år  det,  som  så  txyc- 
ker  dig?  Satt  dig  ned!  Låt  mig  taga  af  dig  pe- 
hssen!  Kan  jag  icke  nu,  nu  få  veta  något  derom.'' 

'^Neji  nej!  Icke  nu.  Men  kom  snart  till 
mig,  Serena." 

"Det  aldraforsta,  som  blir  mig  möjligt !'' 

Dahls  betjent  lyste  mig  hem.  Det  regnade, 
och  tunga  som  dropparne  foUo  sig  mina  tankar. 
"Skall  Serena  —  så  talade  de  —  vissna  i  sin 
ungdom,  derfore  att  hon  blifvit  så  kär  for  de 
gamla,  och  gjort  sig  så  oumbärlig  for  dem?  Jag 
ouskaiv  att  hon  blefve  enleverad,  —  hon  blir  el- 
jest fasttroUad  i  den  läsningen.  Bruno  skulle 
vara  den  rätta  mannen  att  göra  en  sådan  ger- 
ning.  Men  Bruno?  .  .  .  denna  oroliga  och  ej 
rena  ande  —  skall  han  då  kunna  göra  henne 
lycklig!  Vore  det  icke  att  komma  ur  askan  i 
elden?  Min  arma,  goda  Ser^ia!  Såsom  vatten- 
liljan tyckes  du  vaia  bestämd  att  foras  af  vågor, 
än  lugna,  au  stormiga,  och  att  lef  va  allenast  såsom 
prydnad  eller  rof  for  dem! 
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D.  22. 

Vatletililjan  bar  dock  sin  egen  rot,  eburti 
den  doljes  af  djupet,  och  fastäii  dess  biumma  lå- 
ter sig  lydigt  gungas  af  böljorna,  bai  den  sitt  eget  fa- 
sta ogonmarke,  och  detta  är  —  bioilen.  Denfrån 
suger  den  kraft  ocb  ljus.  Ocb  uu  frän  vägens 
blomma  till  Dalilens,  till  Serena. 

I  dag,  på  den  kulna,  mulna  morgonen,  of- 
verraskade  hon  mig  och  —  jag  erkänner  det,  -«- 
ofverraskade  mig  —  i  tårar.  Jag  blygdes  ofver 
dem  och  kimde  blott  säga,  på  hennes  ömma  frå- 
gor och  smekningar: 

''Ack,  bry  dig  ej  om  mig,  Serena  1  Jag  är 
litet  svag  i  dag.  Du  borde  ha  kommit  en  an- 
nan dag^  i  dag  är  jag  dum,  pjåkig"  .  .  . 

^^^ej,  just  i  dag  borde  jag  komma,''  sade 
med  ifng  hjertlighet  Serena,  "just  i  dag  är  jag 
nöjd  att  vara  här.-.  Jag  har  icke  haft  någon  ro 
sedan  jag  sist  såg  dig  och  du  talade  så  vemodigt, 
så  ohkt  dig.  Och  nu  är  jag  här  och  går  icke 
härifrån  förrän  du  sagt  mig  hvad  som  trycker 
ditt  sinne.'' 

''Akta  dig  for  r^ressalier.  Serena!" 

"Ah  du  är  stndslysten,  hor  jag.  Nå,  da  blir 
jag  strax  lugnare.  Se,  nu  skrattar  du!  Gud  ske 
låf,  då  blir  nog  allt  braj  men  säg  mig  nn,  min 
sota  Fanny,  säg  mig"  .  ,  . 

Vi  kr6po  upp  i  Causeusen,  vi  talte,  vi  gre- 
to,  vi  skrattade  tillsammans,  och   Serenas   ömma 
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och  kloka  ord  lättade  betydligt  mitt  bjerta.  Men 
när  jag  blef  lugnare  inom  mig,  begyute  jag  plots- 
Ugen  att  antasta  henne  och  sade: 

"Nu  ar  ordningen  till  dig,  Serena!  Nu  må- 
ste du  bikta  dig  for  mig.  Nej,  nej,  du  får  icke 
draga  dig  bort,  du  får  icke  lemna  mig  innan  da 
16st  mig  denna  gåta.  Du  kommer  i  dag  till  mig, 
talar  med  mig,  om  mig,  som  om  det  icke  vore 
nägot  annat  i  verlden  att  tala  om.  Du  bar  nå- 
got i  din  blick,  som  tyckes  såga,  att  den  eviga  fridea 
bor  i  din  sjal.  Säg  mig,  hurn  får  det,  kuru  kan  det 
vara  så?  Serena!  Jag  vet,  att  Brnno  begärt  din 
hand.  Jag  vet  äfven,  att  den  blifvit  honom,  om 
icke  nekad,  likväl  visad  i  så  tvifvelaktigt  och 
långt  perspektiv,  att  det  s}iies  h5gt  osannolikt 
om  han  någonsin  skall  hinna  den.  Jag  vet  äfven, 
att  detta  snrat  honom  .  .  .  kan  allt  detta  vara 
dig  hkgiltigt?!" 

"Nej  .  .  .  icke  Ukgiltigt!''  Det  tycktes  ko- 
sta pa  Serena  att  tala  i  detta  ämne. 

"Sotaste  Serena,"  utropade  jag,  "förlåt  mig! 
Jag  ser,  att  jag  plågar  dig.  Men  denna  gång  må- 
ste du  låta  mig  se  in  i  ditt  bjerta.  Jag  vet,  att 
Bruno  mycket  älskar  dig.  Du  har  sjelf  for  mig 
tillstått  hvad  du  känner  for  honom.  Kan  da  da 
utan  smärta  f6rsaka  honom?" 

"Icke  utan  smärta;  .  .  .  men  utan  att  så 
mycket  lida." 
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Bedrager  da  icke  dig  sjelf?  Da  säger  nu: 
^'jag  lider  icke;"  och  du  ar  dock  så  blek.  En 
vacker  dag  skall  du  do  i  det  da  säga::  ''jag  dåv 
icke.'' 

Serena  log  vemodigt  i  det  hon  rodnade  och 
sade: 

'^JNej,  Fanny!  A£  denna  sorg  dor  jag  ej.  Jag 
liar  pr6ivsLt  mig  sjelf  och  vet,  att  jag  kan  bara 
den.  Om  någon  tid  skall  jag  ej  vara  blek  mer; 
om  någon  tid  skall  jag  vara  fnllkomligt  lugn  och 
stark  åter.  Mina  föräldrar  ha  sagt  nng  de  skaly 
som  f6rm&tt  dem  att  icke  samtycka  till  Brunos 
önskningar.  Jag  finner,  att  de  ha  ratt  och  att 
de  omöjligt  kunna  tänka  och  handla  annorlunda. 
Jag  har  derf6re  nedtystat  mina  egna  känslcMr;  ja 
jag  har  aflägsnat  alla  tankar  pä  en  f6rening  med 
Bruno.  Jag  vill  lefva  ensamt  for  mina  gamla 
föräldrar.  Så  länge  de  älska  mig  och  äro  lyck* 
liga  genom  mina  omsorger,  skall  jag  icke  känna 
mig  olycklig." 

"Ar  då  din  pligtkända  så  stark,  är  din  om* 
het  for  dem  så  tillfyllest  f6r  ditt  hjeta,  att  den 
kan  6fverr6sta  alia  önskningar,  all  bitter  saknad, 
som  du  dock  måste  känna  då  du  älskar  P' 

"Ja,  om  icke  alltid,  sä  är  det  likväl  pä  det 
hela  så.  Ser  du  Fanny,  om  äfven  under  dagen 
någon  otilighet,  någon  saknad,  något  "Ack!"  — 
som  du  kallar  det  —  vaknar  i  hjertat,  så  när 
dagen  är  forliden  och  jag  går  till  hvila,  och  kan 
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da  saga  mig,  att  de,  som  aå  ömt  vårdade  miii 
barndom,  haft. under  dagen  trefnad  och  n6}e  ge- 
nom mig,  när  jag  tanker,  att  de  nu  hvila  nöjda 
och  välsigna  deras  barn,  då  Fanny,  blir  det  mig 
sa  godt^  så  lugnt  om  hjertat ;  då  tystna  alla  ''Ackr 
och  jag  är  tillfreds  och  tacksam  for  min  lott" 

''Och  om  dina  föräldrar  lefva   ännu  tio  el- 
ler tjugo  år?     Med  hvart  år  skola  de   mera  be- 
faöfva  din  omsorg,  —  och  den  der  läsningen  .  . 
Serena,  du  skUl  vissna   i  förtid»  —  du  skall  bli 
.gammal  i  di^ia  bästa  är  i" 

^'Odi  om  kinden  skrumpnar  och  ögat  blir 
matt  "^  hvad  mer,  goda  Fanny,  om  man  forvärf- 
.var  bjertats  fiid?!  Jag  har  tänkt  pä  den  framtid 
du  omtalar,  och  fiiiktar  den  ej.  Dä  föräldrar  ej 
äix>  fullt  goda  och  aktningsväi^da,  kan  det  vara 
tungt,  mycket  tungt,  att  lefva  sä  blott  för  dem; 
och  det  kan  med  skäl  kallas  uppoffritpg.  Men 
buru  olika  är  det  icke  här,  —  för  mig,  ocb  hu- 
ru många  behag  har  icke  mitt  lif,  som  ingen 
«nar!  Yttrar  jag  väl  en  Önskan,  som  icke  mina 
löräklrar  söka  tillfredsställa,  ^uasxe%  icke  för  mig 
en  alltid  öppen  pung?  Huru  mången  stor  gläd- 
je skänker  mig  ej  denna  godhet  och  fiikostigbet! 
I  sanning?  att  lefva  för  så  goda,  så  vördnads- 
värda föräldrar  som  mina,  är  en  skön  ocb  ädel 
lott" 

'^Du  talar  ganska  väl  och  vackert,   Serena! 
aade  jag  vid  dåligt  lynne.     "Ocb  ingen  kan  be- 
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uadra  dina  föräldrar  mer  an  jag.  Men  jag  kan 
ej  rätt  tåla^  att  de  aldrig  tala  diiia  friare,,  atl;  de 
alltid  sätta  sig  mot  ditt  giftermål,  och  jag  är  färdig 
att  fråga,  om  icke  den  ligger  en  god  del  ^oism. 
De  UBoa  dig  i(Jce  åt  en  annan,  emedan  de  vilja 
behålla  dig  for  sig,  f6r  att  du  skall  skuta  dem, 
läsa  for  åemf  isjunga  for  dem. till  dess"  .  .  . 

"FransiskaP'  afbrot  mig  Serena  med  en 
slags  förskräckelse,  ''tala  icke  så !  Ar  det  icke  lA- 
dana  tafikar,  som  väcka  bittei^bét  i  fajertat  och 
förlama  all  kraft  att  gura  väl?!  Min  sota  Fan- 
ny! dessa  måste  ailågsnas  med  all  makt  såsom 
onda  frestare.  Dessutom  —  om  föräldrar  vilja 
ha  nl^ot  igen  for  allt  hvad  de  olliiat,  om  de  som 
gamla  frukta  att  stå  ufvergiftia  och  on^ka  att  be*- 
hålla  nära  sig  det  barn,  som  de  uppfodt  Och 
vårdat  i  kärlek,  —  är  det  väl  underligt,  är  det 
väl  m&:  än  billigt?!  Ack,  jag  ville  ropa  till  al- 
la, hvilkas  ställniiig  är  lik  min:  "låt  oss  besinna 
detta,  och  låt  oss  älaka  vår  baraapligt !'' 

"Och  näi*  dessa  pligter  Upphora  ^  när  dina 
föräldrar  äro  borta  och  bästa  delen  af  ditt  lif 
borta  också,  skall  icke  llfvet  förefalla  dig  tomt? 
Du  bar  lur  deras  skull  skiljt  dig  vid  dina  un^ 
samtida^  vid  dei^s  interessen,  du  har  16st  dig  från 
det  glada  och  rörliga  lifvet,  for  att  följa  och 
Undra  det  döende.  Nv  står  du  på  en  gäng  en- 
sam.     Skall  icke   din   själ    äfven    ha   blifvit   ^u 
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nunna,  som  ser  i  verlden  en  £ken,  och  drar  sig 
stum  inom  sin  kulna  cell?" 

''Jag  tror  det  icke,"  sade  Serena  i  det  hon 
såg  upp,  en  tår  glanste  i  hennes  oga  och  hennes 
bröst  höjde  sig  som  om  det  velat  afkasta  en 
tyngd,  och  hon  fortfor:  ''Hfvet  ar  rikt  och  skönt! 
Guds  godhet  gifver  onpphorligt;  hvarftSre  skulle 
värt  hjerta  uppli6ra  att  emottaga?  Hvarfore 
skulle  det  vissna,  så  långe  rika  njutningskallor 
^5da?  Det  måste  då  vara  dess  eget  fel.  Det 
gor  sig  så  trängt;  det  drar  sig  ihop  och  vill  icke 
öppna  sig  for  att  glädja  sig  af  andras  glädje,  f6r 
att  beundra  det  sk6na  i  verlden.  Adc,  det  ar 
själens  armod!  Min  sota  Fanny,  jag  vill  icke 
ha  d^  Jag  vill  hålla  mm  sjal  6ppen;  ...  var 
och  vänskap  och  sång  lefva  ju  evigt  på  jorden! 
Tunga  och  sorgfaUa  tider  kunna  komma^  men 
de  skola  afven  gå.  Och  afven  under  dmn,  — 
skulle  vi  ej  se  mer  till  de  solstrålar,  som  fella  pä 
vårt  lif,  ån  till  dem,  som  åro  bortvända  detifrän? 
Och  just  derfore,  båsta  Fanny,  låt  oss  nu  ej  me- 
ra tala  om  det  som  trycker  mig!  Låt  mig  na 
njuta  af  solen,  som  halsar  på  oss  eft^  många 
mulna  dagar.  Se!  huru  vacker  den  lyser  på  det 
grdna  bordtåcket!  (Och  Serena  lade  ^n  hvita 
hand  i  solskenet,  liksom  smdcande  det)  Lät 
mig  nu  vara  lycklig  åt  dig,  åt  det  att  jag  ser 
du  håUer  af  mig  så,  som  jag  dig!^ 
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Och  med  stilla  tårar  på  sitt  f6rkiarade  aii«- 
lete  omfamnade  mig  Serena  och  lutade  sitt  huf" 
vud  mot  min  axel. 

''Men  Bruno,  Serena?  Meo  Bruno?  (Jag 
▼ar  aom  en  djefvol;  jag  ville  icke  lata  henne 
vara  i  fred).  Medan  du  tröstar  dig  och  o)uter 
Itfvet,  skall  han,  som  ej  har  dia  styrka,  vara  ea«- 
sam  och  olycklig." 

Knappt  hade  jag  uttalat  de  hårda  orden,  forran 
jag  ångrade  dem.  Den  vanliga  glans,  som  upp- 
lifvade  Serenas  ansigte,  slocknade  plötsligt.  Ett 
moln,  en  smärta  gick  der6fver,  men  hon  fettade 
sig  snart  och  sade  med  lugn  innerhghet: 

"Nej,  Fanny!  Nej,  Bruno  skall  icke  vara 
olycklig.     Nej,  afven  han  skaU  få  frid!" 

Och  huru?  .  .  .  Och  hvarifrån  denna  viss- 
het?" sade  jag  förvånad. 

"Ack!  jag  vet  hur  det  skall  hli,  .  .  .  jag 
har  en  aning,  en  tro,  som  ej  skall  bedraga  mig. 
Ser  du,  det  skall  gå  förbi  en  tid,  -—  den  blir 
ej  glad,  men  den  skall  gå  — och  då  skall  Bruno 
återkomma.  Dä  skall  det  bli  hksom  i  min  bain* 
dom  och  i  hans  fSrsta  ungdom.  Vi  skola  bU 
såsom  syster  och  bror.  Och  detta  band  skall 
göra  oss  båda  lyckliga.  Jag  har  detta  for  mig 
så  visst  och  så  klart;  «—  denna  tro  g6r  mig 
lycklig.  Bruno  skall  vålja  sig  en  annan  maka, 
men  jag  skall  alltid  bli  hans  van,  hans  syster. 
Du  skall  få  se,  aU  det  blir  så.     Mina  föräldrar, 
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Bruno  och  dig  att  äska,  att  lefva  fövj  —  o  Fan- 
ny, harn  god  ar  Gud!'' 

Bjomarne  på  Spetsbergen  anfoHo  ej  häftiga- 
re "de  fyra  matrosernes^^  hydda,  än  min  bjom 
nu  salsdorren.  Det  var  middag,  och  Serena 
mäate  hastigt  lenma  mig,  för  att  skynda  till  sitt 
hem.  Jag  hade  dtstraktioner  vid  middagen,  fick 
derfor  pikar  af  björn;  beställde,  fdr  att  fSrsona 
honom,  ett  extra  kaffe,  och  under  det  ban  blå- 
ste och  drack,  satte  jag  mig  att  spela  ord  och 
musik,  som  jag  componerat  under  middagen, 
och  som  jag  har  sänder  dig. 

Vattenliljan. 


tJr  klara  påsor  stiger 
en  hlomma  hvit  och  fin ; 
hon  skådar  soln  och  viger 
sig  tiU  dess  dyrkan  in. 

Och  trofast  hennes  öga 
mot  håjden  uånds  alltsen, 
for  Guden  i  det  höga 
en  offerlåga  ren. 

Så  Sfp^er  d/upet  nuåfuar 
hon  »kon  som  engelns  b6n; 
^  längtar  hon^  ej  striåfucar; 
■dess  kårlek  år  dess  ISn* 
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iViafr  stormens  il  främlj ungar 
ock  stridt  år  regnets  falL 
fast  tårfuU,  liljan  gungar 
så  lugn  på  pågens  auaU 

Och  piker  ej  från  stranden, 
huars  våg  dess  ^agga  var, 
men  ser  mot  hmdcUandén 
och  tror  på  båttre  dar. 

Nu  hvUa  stormens  vingar 
och  purpurqvaUen  strår 
sin  perldagg  ut  —  då  klingar 
ett  Ijufiigt  strångspel  —  k6r 

I  djupets  silfversalar 
sin  harpa  necken  rör, 
for  liljan  sångarn  talar 
om  kårlek,  som  ej  dör. 

''Kom,  se  de  dolda  under, 
som  hår  omgifva  mig, 
i  djupets  murgrönslunder 
Jag  sjunga  vill  for  dig*' 

''Så  svalt  år  i  den  tysta 
snÄckprydda  horungen; 
kom  ned  du  solbelysta, 
åig  vantar  kårleken!" 
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Mefi  hpUa  blomman  /iSJer 
sin  blick  m^ot  himlen  blå, 
i  lfu9^8  verld  hon  dröjer 
och  sparar  sångarn  sd: 

^^Min  kiirlek  piU  du  tvinna? 
Kom  upp,  kom  upp  tiU  mig ; 
blott  der  Guds  solar  brinna 
kan  jag  tillhöra  digJ' 

^^Kom,  hAr  år  godt  aU  i^ara; 
kom  djupets  sångarkung 
och  se  de  himlar  klara, 
och  ljus  och  kårlek  sjungP 

Ur  drömman  Necken  poknar,  — 
så  mörkt  der  nere  år!  — 
sin  förra  fröjd  han  saknar 
och  längtan  honom  tår. 

D.  26. 

Allt  samma  och  ramma!  '^ÄHt  samma  och 
samma  vår  kfhad  gor  sur;"  särdeles  då  detta 
^samma''  ar  ett  evigt  t6cken  och  slask.  logenting 
frodas  i  denna  luft,  utom  sjukdomar.  Jag  ser 
bjom  knappt  en  timma  om  dagen.  (Och  hans 
vanliga  blick  ar  4ock  mer  ha  f5r  mig  an  solen). 
Han  ar  nu  högst  orolig  f6r  en  af  siarn  patienter, 
en    aktnii^syård    familjfar,    och    skal  vaka  hos 


denhe  i  natt  Huru  c^a  kan  lefee  lifvet  se  ut 
vid  olika  tider !  ibland  sä  lekande,  så  klart  och . . . 
der  föll  en  stackars  fm  omkull  pa  gåt«n  och  for- 
derfv^de  sin  peliss!  Der  blåsle  en  paraply 
afvig  for  en  berre;  der  blef  en  piga  af  en  för- 
bifarande  chais^  ofverstankt  med  smuts!  Alla 
tre  se  olyckliga  ut.  8måsparf\r«me  qtrittra.  Jag 
ville  vara  en  sparf! 
D.  d8. 

Bj6rn  ar  bedrSfrad!  Famifjfadi^n  ar  dSd 
Han  var  en  man  i  sina  bastå  år,  och  efterlem- 
nar  en  Enka  raed  7  barn,  de  flesta  stn§.  Allt 
bvad  dessa  hade  att  lefva  af,  var  busfadrens  lon. 
De  aro  nyligen  flyttade  hit,  ha  inga  slagtingar 
och  bekanta,  som  kunna  hjelpa  dem.  De  stac« 
kars  små!  Det  skär  mig  i  hjertat  att  tänka 
på  dem. 

^Uar  du  n§got  svart,  som  k^an  dbga  till  sorg- 
kläder åt  de  små?'' 

''Gud  hjelpe  oss,  bjomi  Jag  tycker  allting 
ser  srvart  ut  nu  —  äfven  éen  här  r5d«  kläd- 
ningen.  Du  sade^  att  Sei^ena  var  der.  Buru 
sag  hon  ut?" 

^'Vänlig  «>^  god,  som  en  trastens  ^ngél." 
"Oödft  Serena!" 

Bruno  hSres  tdce  af.  T5rhända  har  veiice- 
ligen  hans  elihd^a  högtaod  blifvit  så  såradt,  att 
han  ^fvergw  tanken  på  Serena,  Jag  skufie  miss-' 
akta  faonoiÉ  Sk  det 

U.  10 
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Och  Serena?  Ar.  hon  sä  rtark,  som  hon 
vill  ;g6ra  sig?  Skall  icke  denna  karlek,  demia 
smarta  tara  på  hennes  lif  som  en  hemlig  mask?! 
Allt  synes  mig  soigligt.  Jag  ser  Serena  blekna, 
jag  ser  Bnino  mörkna;  jag  tänker  på  de  iadet- 
l^sa  sma,  som  beh5fva  bröd  och  vård.  Mbl  chéce 
mére  sitter  i  moikretj  bj6rn  sitter  i  bedrofvd:- 
sen,  och  jatg  ,  .  . 

Ack!  så  mycket  har  i  Hfvet  skymtar,  men 
kommer  ej  fram;  så  mycket  dagas,  men  blir  icke 
ljust;  så  mycket  begynnes,  men  blir  icke  färdigt, 
att  man  skulle  vid  betraktandet  haraf  falla  hän* 
derna  af  modlöshet,  vore  icke  den  tr&tande 
tanken:  deUa  år  begynnelsen! 


TJUGONDE  BREFrET, 

Vr***  d.  4  Dec 

Du  säger,  Maria,  att  jag  ''icke  ar  lik  m^.^ 
Du  finner  något  så  ''nedslamdt,  så  svårmodigt''  i 
mina  uttryck.  Du  forskar  efter  orsaken.  Jag 
kan  kke  motstå  dina  mUda,  ömma  ord,  och  jag 
vill  såga  dig  allt,  om  du  åfyen  dervid  skulle  fin- 
na mig  bra  underlig  och  bamshg, 

Det  år  sannt,  jag  har  sedan  nligoa  tid  ka- 
stat en  modlos  blick  på  lifvet  Jag  har  ej  fun- 
nit  mig   val   hvarken  till   sjai  ell^    kfoppi    och 
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känt  ingen  häst  täl  att  lefva.    Ack  Maria!     Jag 
känoer,  att  jag —  är  mor;  —  och  denna  känsla 
gor  mig  sjuk.     Det  bar   på  en  gäng  vaknat  in- 
om mig  så  mycket  underlig  och  ängsliga  tankar. 
Jag  har  likasom   med   ett  helt  nytt  sinne  sett  ut 
i  verldeo,  och  jag  upptäcker  der  tusen  faror  och 
lidanden,  som  jag  ej  tänkt  på  förr,  och  som  jag 
nu  tycker  alla   hota  mitt  barn.     Hvart  steg  fram 
i  lifvet   synes  mig   omgifvet  af  snaror  odb  olyc- 
kor.    Lära  gå,  lära  läsa,  lära  tänka,  lära   skicka 
sig«  huru  besvärligt^  huru  svårt !     Och  alla  plågor 
sedan  ^    ifrån   den  i6rsta.  tandverken  och  till  den 
sista  dödsångsten,  alla  faror  for  kropp  och  själ 
fall  utfor   trappor,   kärleksfall >    syndafall,   m.  ni. 
huru   förfärande,    huru    soi^tiga    ha    icke    dessa 
nattgesta)ter  uppstigit  i  min  själ!     Och  jag  kun- 
de icke   säga  till    dem:    "viken   bort   bedrägliga 
phantoaaer!"     Ty  jag  såg   omkring   mig  i  lifvet, 
och  såg,   att  de  voro  verkliga,  hvardagliga  gäster 
i  menniskornas  boningar.      Och  när  jag  det  såg, 
och    när  himlen  såg  ned  på  mig  så  mörk  och, 
mulen,  då   Maria,  lade  jag  armarne   6fver    mitt 
foster   och  ville  gömma  det  för  verlden,  for  li- 
dandet.    Jag  fruktade  för  att    det  skulle  skåda 
jordens  dag. 

Till  någon  del  har  jag  lyckats  att  bekämpa 
dessa  sjuka,  smärtsamma  känslor;   men  det  vär- 
sta   af  allt,   det  som  g6r   mig  oupphörliga  qval 
är,  att  jag  fraktar,  att  mitt  bai*n  ej  blir  välkom- 

10* 


—  220  — 

mel  for  niih  inkn.  Jag  tycker  mig  mårka  det 
på  många  tecken.  Han  taUr  aldrig  om  barn, 
yttrar  aUlrig  en  önskan  att  la  några;  odi  da  det 
en  gårig  blef  fråga  om  någon  aom  bar  en  stor 
familj,  kastade  ban  på  mig  en  baatig  blick,  som 
tycktes  saga:  ^'dn  må  val  icke  komma  med  nå- 
got sådant P'  Ack  Maria!  Och  likväl  kommer 
jag  ha  med  något  sådant.  Björn  vet  det  icke 
ånmi.  Likvåi  tycker  jag,  att  han  borde  ana  det 
Men  just  att  han  ingenting  säger  derom,  tar  bort 
från  iBig  allt  mod  att  Jt^pa  det  för  honom.  Ack! 
jag  mätte  afv«n  bekänna,  att  min  missmodiga 
sinnesstämning  denna  tid  gjott  mig  mindre  van- 
iig  mot  honom.  Jag  har  undvikit  honom,  jsg 
har  dragit  mig  bort  nar  hans  arm  i  ^mhet  velat 
omfatta  mig.  Jag  har  sett,  att  det  gjort  honom 
ondt,  och  jag  har  ändå  ej  förändrat  appfSrande. 
Men  ajelf  har  jag  värst  lidit  deraf.  Bj&m  år  ej 
ung  mer.  Han  älskat*  llemma  sin  ostorda  ro. 
icke  år  det  undeiägt^  att  bamsktik  och  bamstoj 
och  ailt  4let  bråk,  som  amå  barn  medföra ,  måste 
förfalla  bonom  vidrigt?  Och  sedan  -^  efter 
fodusten  af  sin  (Srdiqgeahet  måste  det  kannas 
tryckande  f5r  bjom,  att  få  ny«  olgifter,  nyaon* 
sor^r,  och  som  ail^emt  stiga  i  staUet  Ut  att  ä- 
taga.  Ocii  om  jag  nu  lår  två  fliddor  på  «n  gaiigi 
och  sedan  åtU  till,  (tiotalet «  som  Stellan  spådde) 
hvad  skall   han  taidLa?  hvad  skall   han   tycka? 


Du  k4n  iok^jB  föntttalla  dig,  Uwiv^  buru  .d<988« 
tankar  trycka  mig! 

Mia  stackars  lilla  flicka!  Dqt  ar  icke  nog 
att  i  Yisriden  månget  lidan^,  mången  bitter  för- 
sakelse skall  bli  din  lott,  -—  torhåpda  skall  dm 
far  icke  en  gång  le  vid  ditt  uppblickande  i  lifvet 
T6rhanda  skall  han  med  en.  hemlig  säck  trycka 
dig  tiil  siU  br6$t  Och  om  du  tidigt  skulle  mi- 
sta din  moTy  —  kanske  i  fädeisen!  (ty  bmin 
många  qvinnpr  do-  ej  i  det  de  gifira  lifvet?  Ocb 
jag  ar  icke  stark);  hyem  skaU  da»  min  lilla  flioka^ 
sitta  tfuget  vid  din  vagga?  ti  vem  skall  hiUa  ditt 
oro  i  ro?  Kvarn  skall  längre  fram  trösta  dig  i 
motgång?  Hvem  lära  dig  ålska  odi  fördraga.? 
Hvar  skall  da  finna  en  alltjd  ^pnad  bami  Mina 
tarai;  strömma,  odi  jag  måste  släta» 

D.  5. 

Men  DU  torkar  jag  bort  mina  tiitar  Qcb  foilfafi. 
I  gåv  aftons  satt  jag  allena  oiöb  sydde  på  en  li- 
ten bammosaa.  Mitt  bj^ta  var  tungt  ocb  gråtea 
satt  mig  i  halsen.  Bjovn  yi^r  ännu  ute^  U^ 
blåste  mycket,  ocb  blasten  gjorde  mig  ondt*  P^a 
afvep  gjoid^>  att  jag  icke  borde  björns  återkomst 
bem)  fiSrran  han  med  vanligt  buller  öppnade  dör- 
ren till  f&*niaket,  der  jag  satt  Jag  kastade  ha* 
stigt  ogjitt  arbeta  und^r  en  sbawi,  vodnade  och 
ko«i  mig  ki^appaat  for  att  s%a  houooi :  -'god  af*- 
ton!''     Björn    såg    ovanligt  glad  ut  och  ropade 
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b6gt:  ''god  afton  min  lilla  faiutru!    Hor  står  det 
tiU  med  dig?" 

"Ratt  bra!"  svarade  jag  och,  f6r  att  und- 
vika vidare  frågor,  frågade  jag  sjelf:  "hvad  ar 
det  da  har  i  handen?" 

''Bara  en  otadc  pappask!"  svarade-  björn. 
''En  gammal  fru  plågade  mig  att  k6pa  den.  Få 
se  om  da  kan  begagna  den  till  dina  kammaf) 
hårnålar,  o.  s.  v."  Han  satte  nu  den  stcnra,  för- 
menta asken  på  bordet,  16ste  med  en  hiskelig 
grimas  app  klädet  i  hvilket  den  var  insvept,  och 
f^r  mina  6gon  låg  en  tafla  i  präktig  gyllne  ram. 
Två  figurer  stego  liksom  lefvande  fram  ur  den; 
den  skönaste  Guds  moder  sväfvade  på  skyame 
med  Gudabamet  på  sin  arm.  Det  vai*  en  kopia 
af  Rafaels  "Madonna  Sixtiqa,"  utf6rd  i  svart- 
krita af  den  skickliga  M:ll  R6hl.  Jag  såg  den 
himmelska  friden  i  Marias  ansigte;  jag  ^tg  hsr- 
nets  gudomliga,  allt  förklarande  Mick,  och  det 
blef  mig  så  val,  så  himmelskt  val  till  mods ;  jag 
kunde  ej  tala^  och-  utan  att  jag  visste  det^  ranno 
Ijufva,  sahga  tårar  ned  på  taflans  glas.  Jag  hade 
gl6mt  allt  omkring  mig,  jag  visste  idce  om  jag 
var  på  jorden  eller  i  himmelen,  då  pldtsbgt  jag 
kände  mig  omfattad  af  björns  armar  och  borde 
honom  saga  med  en  6m,  rSrd,  men  förebrående 
stamma:  "Fanny!  hvarfére  skall  jiig  idce  reta, 
att  jag ar  far?!" 


I  denna  stanå  reste  det  sig  våldsamt  iuom 
mig.  Det  var  som  om  barnet  hade  rört  sig  i 
mitt  skote  och  rad^t  sig  mot  sin  far.  Jag  lutade 
mitt  hufvud  mot  hans  axel  och  knnde  blott  stam- 
ma: '^o  bj6m!  jag  fruktade,  att  du  ej  skulle  va- 
ra n6jå  derat!" 

Min  Maria!  huru  blef  det  mig  till  mods  når 
j^g  *^g  björn  falla  på  sina  båda  knän  framfor 
mig,  nar  han  kysste  mina  händer,  mina  kläder, 
under  det  han  med  stora  tårar  i  ögonen  och 
med  bruten  röst  sade: 

'^Jag  icke  n6jd?  jag  icke  lyck]:qg?  Jag  år 
lycksaligl  min  Fanny,  min  hustru!  mitt  barn!"  .  .  . 

Så  hade  jag  ånnu  aldrig  sett  honom,  och 
mitt  hjerta  upplöste  sig  i  outsäglig  6mhet  och 
glädje* 

Denna  stund  var  skän,  var  gudomlig.  Bn 
sådan  i  jordeiifvet  och  man  kan  vara  nöjd.  Man 
har  förstått  himmelen. 

Sedan  vår  första,  häftiga  r6rel8e  vai'  lugnad, 
satte  bj6m  sig  bredvid  mig,  och  stållde  hälft  ömt 
skämtande,  hälft  allvarfuUt,  mig  till  svars  för  mitt 
uppförande,  fÖr  min  underliga  hemlighet«(fullhet. 
Mitt  hjerta  var  öppet,  han  fick  låsa  deri,  han 
fick  se  allt,  som  rört  sig  derinne  under  denna 
sista  tid.  I  början  log  han,  sedan  blef  han  all- 
varsammare, och  slutligen  sade  han  nästan  med 
missnöje : 
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^iåm  d^tta  ar  håg/A  ofärnuftigt*  Fnuiy! 
livart  liar  din  fortrostiui  till  drni  Högste  tagit  va* 
gen?  Pa98ar  val  d^na  ynkliga  fiinktan  tis  den 
80QI  tror  på  honom  och  hans  godbat?" 

''Ack  T'  suckade  ja^  ^jag  tror  vissi  pä  ho- 
nom, men  likafallt  falla  små  barn  nedfor  trap- 
por elleir  ut  genom  fdnster  och'  bU  ofSrdiga  eller 
fåniga  for  he)a  deras  lif  på  jorden  i^ 

"Aa  se'n?"  sade  hyim  och  sag  ii|ig  i  %>* 
nen  iped  en  blicky  på  en  g^qg  fast  och  kliur. 
(Jag  trodde  icke,  att  hans  ögon  knnde  vara  så 
stora).     Jag  såg  ned  och  sade  sakta: 

''Vårt  barn  kan  ja  af  ven   bli  så  olycUigt!'* 

"An  se'n?^'  utropade  bji$m  och  såg  fiA  mig 
aom  ffoat* 

''An  se'n?  an  se'n?"  upprepade  jag  otåligt 
0di  färdig  att  f6n{ra  migi  mt^  da  motta  paig  åter 
hans  blick  Qch  trängde  till  del»  iiMiiecsta  af  miq  sjåL 
Jag  förstod  den  nu,  förstod  hans  manliga  9)i^ 
styrka,  hans  karlek  och  frqmbet,  ''BjpmP  sade 
jag  ångerfull,  '^jeg  vill  fortr&ta  med  dig;  ocb 
banda  hvad  som  banda  vill»  skall  jag  ej  knotSi 
ej  foiiviila,  utan  tro  fast  på  den  ^vigt  godie.'^ 

Bjom  tryckte  nig  till  sitt  bröst 

Jag  var  hälft  rädd  att  härefter  kpmma  fma 
med  mina  ännu  oomtslta  forskråekeiser  i  afseeo- 
de  på  honom*  Hen  bjdrn  ha^^  nn  en  gsqg 
våndt  sig  på  fråg-sidan,  och  vande  ej  igen  fonao 
han  fått  ut  alltsammans.     Mår  jag  omtalade  mi- 


m  tviivel  ^  honom,  blef  han  ftailtan  ond  och 
sade:  "huru  kunde  d%  Fanny^  tiuka  så  iija  om 
mig?  huru  kand^P  du  tro  01%  vara  en  sädan  Yn- 
ka,  en  så^d^n  oDaturlig  tn^jomka?  Eniiast  det 
kaa  iiiraii)L|^  dig  —  att  Au  yar  «ji»kP 

"Men  ji^rn,  •—  —  nu  »©'n  vi  ärp  &ltig% 
btir  det  i  sanping  hekyinoi^ins^uiit  att  tonna  upp* 
föda  oqh  uppfoistra  barn;  airdeks  om  vi  få  ni  ån- 
ga, -r-  om  vi  y«k^ligpn  rieui^  &  tio  flinjkprl" 
Jag  ikrattadf^  barvi^  ehom  i«ed  tårfulls^  ^pii. 

'•Qet  ifcall  nog  gå  f6r  aigl?  aade  bjSrn  mun- 
.tert,  'Met  skola  vi  linna  råd  for.  Barn,  sQnk 
laotlaga»  i  kariciky  ion^  vS^n^e  med  »jg,  'Uu 
fl«a«  bani,  de^to  fUfsea.  faditr  v$rl'^ 

"Men  uppfoatrao»  npp{p3lrai»I"  ^nck^idi^  j«g> 
'^vilka  svårigheter  m^Sta  ioke  yid.  den,  i  m--. 
»ewdft  till  nnkidbn»  kjralP^ 

"Jag  ger  f-^n  lid^ns  k^«yry  i  vnS^»  afsee»^ 
den  i"  bmtniaa^e  h^oni^  opb  han  tiU^e-  med 
£flvar  oioh  inn^lig  gpdb^^ 

''Vi  pkola  &tik^  y&na  hmty  S'sLvni^l  Vi  ako-^ 
la  h|it>i^^  dw9  QQ  klar  /ooh  UsX  Gudsfruktani. 
vi  skola  Iwa  dem  flit  pjob  ordning.  Hvad  Uim-' 
ger  ocib  iei».£iawe  hil|(ibmgai#rr  ^pht  defå  de«^ 
om  ^  Ii   råd  defUH.    Mm  få  vi  .del  i^e,.  A 

skola  vi  ej  s^rja  der^fvrlsr*^  Qet  /ii^idiagiia  ar^ 
att  de  bli  goda  ocb  dugliga  menniskor»  .  Pe  sko- 
la dåk  finna  sio  yåg,  hade  fa#i^  oc^  hasef^.    Da, 

I0>* 
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min  Fdflnj,  skdi  tidigt  lära  dem  hvad  som  siar 
i  visan  du  så  geraa  sjunger: 

'>Den  rätt  kan  läsa  sitt  "fader  vfir,^ 
han  rads  hvarken  lan  eller  trollen!'' 

Bj6rns  ord  och  manUgt  milda  uttryek  fatta- 
de och  npplyfte  mitt  hjerta.  ^^NejT'  utropade 
jag,  "jag  vill  icke  mera  vara  ängslig  och  rädd! 
Jag  kan  ej  vara  det  med  dig,  min  hjåm.  Bort 
med  de  svarta  trollen!  och  dn>  lilla  bannh^ 
prc^et,  (jag  tog  fram  den  liBa  m&san)  träd  nu 
fram  i  Ijoset  och  tala  uppenbart  om  hemlig- 
heten." 

Hora  förtjust  blef  idce  hjira  af «  den  filla 
m6ssan!  Han  hade  aléig  sett  något  '^sä  titet,'^ 
'^Kå  sött}''  Jag  slutade  nu  att  sy  den  Kila  spet- 
sen omkring.  Bjdm  satte  den  härefter  på  sin 
tjocka  knytnafve  och  smålog  åt  den.,  liksom  sag 
han  den  redan  pryda  sitt  barns  hafvnd. 

Hela  denna  afton  var  en  följd  af  de  Ijafva-* 
ste  upptraden  och  känslor.  Det  skulle  ha  blifvit 
för  mycket  för  mig  om  idce  björn  satt  ordning 
deipå.  Han  nödgade  mig  att  dridca  ett  par  kop- 
par the  och  viUe  afven  distrahera  mig  med  smör- 
gåsar. Sjelf  njöt  han  nästan  intet.  Hhn  såg  på 
mig,  på  den  lilla  mössan  och  fick  ofta  tårar  i 
ögonen.    Vi  voro  lydäiga. 

D.  9. 

Hvw  fir  min  melankoli,  Maria?  Hvar  år 
mitt    illamående,    mina    ångsUga   aningar?     Det 
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kännes,  som  om  det  med  ens  flugit  bort,  f^r  att 
aldng  mer  återkomma.  *  Den  sk^na  tailan  hän- 
ger i  min  sångkammare.  Jag  ser  pä  den  mänga 
gånger  om  dagen;  jag  förrattar  min  moi^oh-  och 
afton-andakt  framfor  den.  Och  den  talar  till 
mig,  den  såger  mig  allt  hvad  som  år  trostfuUt, 
skoot  och  gudomligt.  Afven  na  skrifver  jag 
fj*amf6r  den,  och  jag  tycker,  att  Madonnan  od^ 
Jesusbarnet  se  ned  pä  »lig  med  yilsignatidé 
blickai*. 

O  mitt  barn!  da  som  ännu  slamrar  onder 
mitt  hjerta,  icke  skall  din  moder  mera  sSrja  of>> 
ver  dig !  Hon  vet,  att  hon  icke  ensakn  vakar 
ofver  dig.  En  gudomlig  vårdare,  som  en  gång, 
liksom  du,  slumrade  i  en  jcTrdisk  moders  skote, 
ar  med  mig,  ar  med  dig;  hans  blick  hvilar  of- 
ver  dig,  såsom  solstrålen  hvilar  ofver  den  ännu 
slutna  blomknoppen.  Såsom  han  ar  evig,  så  är 
afven  du  evig;  såsom  han  gick  till  Gud,  så  skall 
af  ven  da  (ledd  af  honom)  gå  till  den  evige  Fa- 
dren.  Kom  då  mitt  Mlla  barn,  kom  fram  i  Iju-^ 
set!  Ihrad  helst  blir  dig  beskärdt  på  jorden,  sko- 
la vi  ej  tvifla,  ej  misströsta,  mitt  barn.  Vi  vilja 
tro,  att  den  som  kallat  din  ande  att  parOy  .äfven 
fdrr  eller  sednare  skall  utveckla  den  och  fora 
den  till  sig;  O  kom  mitt  barn !  Din  jordiske 
fader  skall  med  ^ädje  trycka  dig  till  sitt  brost^ 
din  moder  vill*  lefva,  Mr  att  göra  dig  lycti%; 
Hon  villoragifva  dia  vagga  med  sing  och  glädje* 
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Vid  b«nneB  br&t  skall  i»  bemta  din  fonU  Kda, 
ecb  der  afren,  mitt  hamy  skall  du  lära  font  kan- 
na karleken ;  der  skall  du  vigas  in  till  att  en 
gång  kanna  odi  fontå  buru  God  älskar.  O! 
jag  Till  sluta  dig  till  mig  så  Tanot,  sä  inneiiigb 
att  inga  lifvets  kall»  vindar  skoia  forma  utkyla 
dig;  att  afren  när  iiäfms  is  stdnar  din  blod, 
akall  du  ännu  bii  vwrm  vid  minn^  a£  din  nM>is 
kariek.  Vax,  l^va  Umlaplaotat  vax  i  det  tysta 
driOiuset,  vax  i  den  stilla  natten,  och  nar  stnn-* 
den  komoMT  då  du  slM  s\h  upj^  d^^  ägan  mot 
^et,  då  vaUcienunen  1  Vålko^imiga  i  ajatfva  pU- 
gonia>  antt  bam.  Guds  baiyi! 


J    U       I      > 


W*^  d,  IS  December. 

Hor  tid  oofa  saker  gå,  torde  jfig  aj^  ea 
vacker  dag  bli  kar  i  Bnu^o»  i^  vamx  kan  ft 
skfi^  bastår  —  och  bntidar  meid  — ->  4ft  vamk 
b  så  god  mot  menniskar.  Bfiay  da  h^  )ag 
aade  on  den  bd&laguisTarda  Ifuviy^n,  —  enkan 
med  de  många  små?  Nå  vill  De  aro  IrSstade 
«cfa  fau^oa.  Bruno  har  lånat  eofcan  ei;t  ImpMf 
wamå  bviiket  bon  ser  «^  i  ståiid  att  btgjnma  en  1£- 
Qaade  bandebrArebet  odi  två  af  ^oamve  har 
M  b^U  odi  biUet  åta|it  m^  mm  ua/he^ 
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Huru  lyckliga  aro  ej  de  lika,  »om  kuiina  så 
verksamt  hjelpa!  Bruno  bar  ^rt  alU  i  största 
stillhet  och  anbefallt  enkan  tystnad,  men  hon 
har  i  sin  glädje  sagt  allt  åt  Serena,  och  Serena, 
som  hesdkte  mig  i  giär  på  förmid^gen,  berattade 
allt  i6v  mg,  £n  skon  glädje  lifvade  hennes  mH" 
da  ansigte  under  det  bon  omtalade  hvad  Biruno 
gjort 

]^hum  förtjust  ofver  sjelfva  saken,  Jkunde 
jag  ej  lÅta  bh  att  anmärka,  att  gemingen  ej  var 
något  storverk,  utan  l«elt  natiudig  af  e9  i*ik  na^^ 

''Det  ar  sannt,"  svarade  Serena,  ''och  bftnd- 
lingar  hka  den^  so^i  BrunQ  nu  gjort,  bsa:  min 
morfar  flera  gånger  utofvat,  då  hans  .omiit&i^g^ 
het^  voro  l3xkligare  an  au^  Meo  JAg  kunde 
ieke  se  Fru  E.,s  glädje,  r.tan  att  9^  henpie 
välsigna  den  som  var  prsaken  dertiii." 

Någon  kom  i  detta  ogqnblick;  vårt  9amtti 
Uef  ^brutet  Serena  gidc.  Gnbbep  Dahl  &: 
bittre.  Gudskelåf  I  allt  bUr  bättre  nu*,  vädret  ar 
battr^i  de  sjuka  bli  bättre-,  bjom  ar  glad;  mina 
elejrer  färbåttra  sig  2&^n.  I  bushållen  stupar 
AMQ  ^orfven  ti^  Jul*  OfUa^  p^g  stoppar  korf 
och  sjunger  dervid  vjsor  med  Sisya  pch  JBesgta. 

Ma  ob4^  laer^  lar  sig  l4^  akijf^a.  oek  att 
spela  Imt,  oeh  ar  lydi^lig  åt  firnQo,  som  år  f5r« 
traSig  oMid  bew^  nen  hm  tir  fpr  ^fri^  enligt 
hvud  Jaan-Jacqiiea  sade,  «e  dyato  ofjb  t|«d  ut 
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Hvarfore  skall  ban  taras?  Hv«rf6re  undvi- 
ker hati  den,  scfm  kan  och  viii  ge  Lans  fajeil?. 
frid? 

D.  19. 

Jag  gick  i  går  på  formiddagen  till  Dahls. 
Serena  var  i  fdrmaket  och  der  sysselsatt  med 
tvä  unga  fruntimmer,  som  hon  undervisade  i  den 
vackra  konsten  att  göra  blommor.  Hennes  kind 
hade  fiiligare  färg  an  vanligt,  fle'n  en  tid,  och  det 
gladde  mig.  Hon  omfamnade  mig  och  sade  sak- 
ta: '^du  går  ju  in  en  stund  tili  mormor,  medan 
jag  dröjer  har?!  S6k  att  muntra  henne,  bästa 
Fanny;  tala  om  något  roligt  i&c  henne;  faon  är 
sä  nedslagen  i  dag." 

Jag  fann  fru  Dahl  i  sin  sängkammare.  Hon 
satt  der  allena  i  ain  stora  länstol  och  drog  dju- 
pa suckar.  Hon  tog  emot  mig  med  moderlig 
godhet)  talade  med  mig  om  mig,  gaf  mig  goda 
doh  kloka  räd,  1611  sedan  åter  i  en  sor^odig 
tystnad,  som  hon  afbr6t  med  dessa  ord: 

''Säg  mig  uppriktigt,  Fransiska  lilla,  om  da 
icke  tycker,  att  Serena  faller  mycket  af  sedan 
någon  tid  ?  Tycker  åiX  icke,  att  hon  magrar  och 
bhr  nästan  f6r  hvar  dag  mera  folek?^ 

Jag  svarade,  att  jag  tyckte  dét  Serena  i  dag 
såg  firiskare  ut,  än  när  jag  sist  rticade  hoine. 

'^Men  i  aUa  fall  finner  dti  hoine  ▼isst  myc- 
ket  f6^4n.d  se^n  i  aomr»?  Är  ho»  kk«  X 
en  månad  i  synnerhet  betydligt  affallen?" 
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Jag  kunde  icke  neka,  att  jag  tyckte  sa,  men 
tiliade,  att  hon  torde  snärt  hemta  sig  äter,  att 
Serena  sjelf  trodde  det. 

'^A.ck  min  kära  du!'^  sade  fru  Dahl,  "det 
tr$star  mig  icke.  Serena  ar  precist  som  sin  sa- 
faga  mor?  min  kära,  välsignade  Benjamine.  Sä 
alldeles  började  hon  se  ut  några  månader  f&re 
sin  dod;  just  de  der  bleka  kinderna,  just  det  der 
^fverjordiska  i  bBcken.  Så  ahren  log  hon  och 
sade  till  oss:  "jag  mår  bra!"  'eller:  '^jag  blir 
snart  bättre!''  Och  klagade  aldrig,  och  ville  al- 
drig, att  någon  skulle  oroa  sig  ofver  henne.  Så 
var  hon  till  sin  sista  stund.  Ack,  ack!  Serena 
skall  snart  följa  sin  mor,  om  icke  hjelp  kommer." 

Fru  Dahl  torkade  bbii;  sina  tårar,  och  äå' 
gjorde  Sfven  jag.     Sedan  sade  jag: 

"Serena  år  icke  kroppsligt  sjuk;  endast' 
hennes  sjal,  hennes  hjerta  har  lidit;  och  månne* 
icke  bon-  har  styrka  nog  atl  6fvervinna  detta- 
lidande  och  återvinna  fullkomligt  lu^?" 

Styrka  ja,  att  Uda  utan  att  klaga,  att  full- 
komligt resignera  sig;  men  ej  styrka  nogattidce- 
å6.  Adt!  min  kära  du,  det  är  något  i  den  der 
karleken-  seM  barndoms,  som  har  djup  rot  i 
bjertat  Re'n  som  barn  var  hon  ju  fastad  vid 
den-  viMe  gossen  med  hela  sin  lilla  sjal.  N2r 
han  kom?  skrattade  hon  och  sträckte  mot  honom 
sina  'sniåannftr.  N£r  han  gick,  hl^  hon  bedrdf- 
vad  och  lysl.    Odi  jag  har  miikt^  att  hon  nu  ^ 


känner  fur  lionom  på  aamma  vis  dom  da.  Jag 
b&jar  frukta^  att  (foii  der  klbrlekei»  ar  sammaa' 
yext  med  hennes  lif,  ocb  det  bar  jag  afv^  i 
dag  sagt  åt  min  nian.  Men  han  viUe  iiske  h&t^  talas 
derom.  Jag  år  ledsen  att  ha  Qoi^  honom  miss- 
n&jåy  men  jag  både  ingen  ro  efter  hvad  |ag  säg 
i  g^  aftons  1" 

'^t}yad  såg  min  god»  fru  OaU?' 
^Y\  ba^e  nyss  drackit  fth^.  Sitreiia  m 
nie4  <>^  P^t  ^^  bavnet  såg  foirouQdligWy  att 
jag  med.  ppro  hade  ^ooen  pi  feeone;  %y  bofiblef 
bastigt  m^a  appråkaam  ooh  g^&dlig  åa  Tan)jigt 
Qo^  berättade  {6r  oss  wA  sitk^,  wtn  gjoirde  s^ 
Ti  sbrattade  bjertligl^  och  jag  nästan  glémtde  vpia 
€Ko  pcb  yar  färdig  at^  tro,  det  vi  åtta  voro  fyck- 
liga.  Sedan  vi  så  pratat  och  skrajttat  vid  pass 
€[0  tuguna.  gick  Serena  ut,  och  strax  dtofiå  kin- 
de  j<ig  spm  om  oftgon  s#gt  till  mjg.  "gå  ocb  se 
efler  henne!''  Jag  gick  då  sakta  in  i  hennes 
rum  och  fann  henne  der»  Intande  sin  psnne  mot 
fönstret  Jag  tog  om  beanoi  hnivod  m^  mina 
hjbsder  eieb  tvingitde  benne  ett  vanda  till  mg 
sitt  kåra  ansjgte.  Ack  Fransiska  I  J}e|t  bi^de  i 
tårar.  Hpn  vdte  iE&»t  åå^  dem  fäfr  n^  qA 
4å  hon  ej  k«n^  de^  skyUde  \mi  fA  en  bA 
som  hon  list  och  som  hede  iq>pi^  heqne*  ^ 
låtsade  tro  kenme;  men  jag  Itotod  nu  h^fi 
klocban  ver  sl«gen>  ocb  gi<A^  ifi:å«  bepme  ne^ 
l«ertal  mem  Uingb  an  ifet  J^u  Ui  a  diam»  JiboA 


Om  aftoinon  ville  jug  i^g^n^ing  saga  ^  min.  gub- 
be for  b^ns  naUrQ^s  skull ;  dessutqm  kom  Selmer 
m  snart  åter  iii  och  började  \äs^.  for  honom 
inecl  sina  röda  ogoui  soeq  om  ingenting  vaiit. 
Men  1  dag  på  morgonen  hai  jag  sagt  bonom 
hvad  jag  fmktade.  M«|i.  han  trodde^  att  jag  lät 
mig  förskräcka»  af  ipin  inbillning-  Ack!  bans 
Sgon  aro  skomipa  ocb  kunna  ej  se  by:ad  mi- 
na seP 

"Men  om  Bruno  visar  sig  värdig  Serena» 
icke  skola  bennes  goda  föräldrar  länge  uppskjut» 
med  bvad  som  kan  gorc^  benne  ocb  bonom  lyck- 
liga? !" 

"Ja  om?  Det  är  etc  svårt  om,  min  )^är^ 
do.  Jag  tycker,.  aU  d^t  är  bra  hmynw^vli^f^  ^ 
bonom,  att  icke  ba  vant  bär  en  enda  gäng  sé*n 
dagen  då  han  fiiade  till  Serena.  Qcb  min  m^a 
både  dock  sä  rätt  i  bvad  b|in  svajade  bonom. 
Det  j)orde  Br^no  fmna.  Om  ban  yerkbgen  %t 
bela  bjertat  älskar  Serena,  borde  icke  detta  af- 
visan<)e  ba  ailägspat  b<^pom  frän  "^'årt  bus.  Det 
Var  en  god  geming  den  ban  gjorde  med  £.»# 
familj!  ....  Uvarannan  menruska  som  man  rår 
kar,  nämner  bonom  med  utmärkelse;  .  .  .  jag 
b^r  alltid  funnit  bonom  byggtig  ocb  ovanligt  in« 
teresssmt,  —  men,  som  sakerna  nu  stå>  kunna 
ocb  bdra  vi  ej  gpra  något  for  att  återkalla  bo<r 
nom  till  oss.  Allt  måste  bei'o  på  bonom  sjelf 
ocb  bans  f6rbållaude." 
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I  detta  ögonblick  kom  henr  Dahl  io.  Han 
hehade  vanligt  på  mig,  ehuru  ej  mnntert  som 
vanligt.  Han  gick  till  sin  fru  och  klappade  hen- 
ne pel  axeln.  Jag  tyckte  mig  se,  att  han  hade 
något  godt  att  säga  heane,  och  att  de  gema  skulle 
vara  ensamma.  Jag  sade  derf5re,  att  jag  ville 
söka  upp  Serena,  och  lemnade  dem. 

Jag  ville  emellertid  ej  st6ra  blomsterkonsel- 
jen i  förmaket,  utan  gick  en  *annan  väg  in  i  Se- 
renas rum^  der  jag  t&nkte  invänta  henne.  Se- 
renas rum  är  vackert  och  gbdt  Man  ser,  att 
ömma  föräldrar  der  velat,  att  ett  älskadt  bara 
skulle  trifvas  väl,  och  jag  vet  icke  h vilken  doft 
af  fridj  ordning  och  ren  smak  uppfyller  den 
tacka  boningen  och  g6r,  att  man  der  blir  behag- 
lig till  mods.  Flera  taflor  prydde  väggame.  Nå- 
gra af  åem  voro  Serenas  arbete.  Dessa  utmärk- 
te sig  genom  ämnenas  enkelhet  och  den  trohet 
och  vård,  med  hvilka  de  voro  utf6rda.  Sedan 
jag  betraktat  dem,  blef  jag  nyfiken  på  en  gr6n 
gardin.  Jag  lyfte  upp  den,  och  från  väl  ord- 
nade bokhyllor  lyste  namnen  på  klassiska 
skriftställare  i  Sverige  och  Danmark.  (Danmark, 
fattigt  på  folk,  men  rikt  på  talanger,  litet  i  r3rmd, 
men  stort  i  dess  intellektuella  sträfvande!)  De 
voro  alla  mina  gamla  bekanta,  oeh  förtjust  Öfver 
mutet,  vidrörde  jag  smekande  de  kära  böckerna 
i  det  jag  med  rörelse  sade: 
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"Tack,  o  hafven  tack  for  allt  starieande, 
allt  godt,  allt  biimnelskt  Ijuft,  som  J  bafven 
skänkt  mig  och  många!" 

På  bordet  låg  en  uppslagen  bok.  Det  var 
Kemella  antekningar.  En  blyertspenna  låg  i 
den  öppnade  boken ;  jag  såg,  att  ett  stycke  a£ 
bladet  var  understruket,  ocb  jag  låste: 

"Ljust  måste  lifvet  blifva,  om  det  ej  skall 
förvandla  sig  till  en  letargisk  dvala,  en  verklig 
d6d.  I  denna  dystra  sinnesstamning  kan  menni- 
skan  icke  bereda  sig  till  odödligheten;  ty 'hon 
förstår  den  ej  och  sträfvar  ej  efter  att  blifva  den 
värdig.  Man  påminner  sig  de  flydda  glädjestun- 
derna tydligare  än  de  försvunna  sorgetimmaiTia. 
Detta  ål*  en  vink  att  lifvet  måste  älskas.  D6den 
må  ej  anses  f5r  en  befriebe  såsom  nr  ett  fän- 
gelse; den  är  blott  ett  st^  högre,  ett  steg  ur 
dalen  upp  på  berget,  der  man  har  en  vidsträck- 
tare utsigt  och  mao  andas  lättare ur  dalen, 

dit  ju  också  solena  ljus  och  väi*ma  trängde,  der 
ju  också  Guds  kärlek  omfattade  oss.  Lär  att 
rätt  förstå  och  rätt  älska  lifvet,  om  du  vill  rätt 
förata  och  älska  evigheten !  En  rätt  cbristen 
måste  redan  på  jorden  yravB.  lycklig,  —  detta 
är  lifvets  problem,  som  vi  hvar  i  sin  stad  måste 
söka  lösa :  det  svåra  problemet,  hvars  upplösning 
så  få  faunnit,  men  som  kostar  de  mesta  så  myx^en 
kamp.  Dock  ju  flera  svåiigheter  och  ju  större,  de^to 
ärofullare  att   vinna  segren!     Man  kan  t*ara  i 
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sina  8tår&ta  förhoppningar  af  lifvet  kedragen\ 
men  ej  derfore  olycklig.  Jag  har  länge  anat 
och  blir  dageligen  mera  6fvei*tygad  geiiom  ^erl- 
<iens  gäng  och  min  egen  inre  eifarenhet,  att  det 
ej  gifves  någon  verklig  o)ycka  mer  an  denna 
enda:  att  ej  haf^a  Gud  till  fån/* 

Jag  strök  afven  under  de  sköna,  stärkande 
prden*  Jag  ville  ha  infattat  dem  i  gyllne  ram. 
På  ett  litet  löst  pappersblad,  som  låg  vid  detta 
ställe  i  boken,  voro  några  ord  skiiliia  af  Ser^iiai 
egen  band.  Jag  kunde  ej  emoUta  att  läsa  dem: 
de  voro: 

"Ja,  allt  kan  baras,  allt  kan  förklaras,  allt  i 
lijertat  och  i  hfvet  kan  bli  godt  genom  böo  ocb 
arbete." 

'^£n  stof!  sanning,  Seren<ii"  t&ikte  jag  "och 
aom  jag  måste  vidare  afbaodl»  med  dig/' 

Men  Set*eaa  di*öjde  alltför  laoge  att  koMuna) 
jag  hlef  otålig  och  gipk  att  uppsöka  henne.  Jag 
fann  henne  ict.e  i  förmaket,  m&i  i  sängkamma- 
ren hörde  jag  rösl^r  tala;  dönren  till  å&a  stod 
på  glänt,  och  jag  ble£  vittne  till  föJjaode  upp- 
trade. Serena  låg  på  knå  på  pallen  vid  sin  mor- 
fuom  fötter,  sin  ei\a  arm  hade  lion  lindat  kring 
hennes  hals*,  den  gam^a  Dahl  höil  hennes  andn 
hand  och  s$g  på  heone  med  et^  obeskiäfliigt  nt- 
U'yck  af  sorg  ocb  ömhet  i  sitt  vördiga  ^nsigte, 
under  det  hon  med  stilla  evaltation  i  Uick  ocb 
toB  sade  till  dem: 
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"Våren  icke  oroliga,  våren  icke  bekymrade 
for  mig,  mina  goda,  goda  föräldrar!  Tron  mig, 
jag  är  lögn,  jag  är  tillfreds,  jag  är  ert  lyckliga, 
ei*t  tacksamma  barn.  Jag  bar  lidit  en  liten  tid, 
det  är  sannt,  och  det  kunde  ej  hindras,  men  jag 
är  re'n  bättre,  och  snait  skall  jag  bli  fullkomligt 
stark  äter.     Våren  blott  Ingna,  våren  ej  oroliga!" 

Sakta  smdg  jag  Ster  bort;  jag  ville  icke 
lyssna  och  jag  ville  icke  störa  dessa  älskande. 
Jag  gick  tillbaka  i  Serenas  rum  och  anställde 
der  mina  betraktelser,  äteHog  derunder  bladet,  på 
bvilket  Serena  skiifvit,  och  h61l  det  ännu  i  han* 
den  när  hon  kom  in.  Serena  rodnade,  kallade 
mig  nyfiken,  men  omfamnade  mig  med  stilla 
hjerllighet.  "Var  icke  ledsen  på  mig.  Serena!'^ 
sade  jag',"  du  måste  deremot  nu  vara  rätt  god 
och  ödmjuk,  ty  jag  står  nu  bär  med  föresats  atl 
banna  dig." 

"Banna  mig?"  i:q>prepade  leende  Serena,  "nä 
låt  böra!'' 

"Se  icke  så  munter  och  så  säker  ut,  Sere«- 
nal  Jag  är  rätt  allvarsamt  ledsen  pä  dig.''  Och 
nn  omtalade  jag  för  henne  hvad  fru  Dahl  sagt 
njig  om  föregående  aftonens  uppträde,  samt  det 
i^8  sjeif  nyligen  varit  vittne  till,  och  jag  tillade 
ifrigt:  "detta  är  ju  ej  uppriktigt,  Serena;  det  är 
onödig,  oförnuftig  sjelfiippoffring.  Hvarföre  vua 
^ig  för  dina  foräldrai*  annorlunda  än  du  är? 
^vårföre  ingifva  dem  en    falsk   säkerhet    under 
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det    att  8itiart«   tSr  dig,  och  det  sä  myqket  dju- 
pare, ju  mera  du  sluter  den  inom  dig  sjelfi" 

''Och  hvad  yilie  du,  att  jag  skulle  g^ra,  go- 
da Fanny?'  sade  Serena  i  det  tårar  trånade  sig 
fram  i  hennes  ogön.  Skulle  jag  låta  mina  gam- 
la, goda  föräldrar  känn^i  hdanden,  som  de  ej 
kunna  afhjelpa?  Skulle  jag  med  min  svaghet 
furhittra  deras  dagar?  Och  skulle  det  hjelpa 
mig?  skulle  det  göra  mig  god  t?  O  uej  Fan- 
ny! Det  kan  du  icke  vilja;  det  kan  éa 
icke  tro.  Jag  är  ofvertygad»  att  de  för  mig 
handla  rätt  och  umt;  ofvertygad  äfven,  att  in- 
genting från  vår  sida  nu  kan  eller  bor  gö- 
ras. Det  har  kostat  på  mig,  att  Bruno  kunuat 
vara  så  långe  i&ån   oss,  —  jag   tyckte   det  vara 

ovänligt,  ja  hårdt  af  honom, men  jag  har 

nu  vant  mig  vid  att  vänta,  och  vill  härefter 
vänta  tåligare,  ty  en  gäng  skall  han  dock  åter- 
komma, det  känner,  det  vet  jag  .  .-  .  Men  Fan- 
ny, lat  oss  nu  ej  tala  derom,  låt  oss  ej  tänka 
på  mig;  låt  oss  snarare  tänka  på  allt  annat.  Det 
\Åiv  nu  mycket  att  gpra  till  GuUbrolloppet.  Det 
blir  en  stor,  en  skon  dag,  Fanny!  Tänk 
blott,  ett  hälft  århundrade  af  dygdig  och  lycklig 
aammanlefnad!  Nu  ha  vi  äfven  Julen  nära.  Du 
och  din  gode  man  äta  ju  Julgröten  med  oss. 
Eru  £«.a  bani  komma  äfven  hit.  Jag  har  bedt 
mina  föräldrar  att  iä  ställa  till  åt  dem  en  liten 
Jid^-ojd.     Du  vill  vara  med  derom?  Åh  det  var 
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skSat!  SkoU  vi  nu  getia$t  ga  ut  och  köpa  vå- 
ra Julklappar?  Yäctret  är  vackert.  .Jag  skall 
vara  dia  kassor." 

Vi  gingo.  Det  var  roligt  se  folket  i  mark- 
naden, och  barnens  nyfikenhet  och  glädje,  der 
de  hoppade  vid  föräldrarnes  sida  på  den  nyfatl- 
ua  snön.  Serena  fägnade  sig  åt  anblicken;  vi 
meddelade  hvarandra  våra  anmärkningar^  vi  hand- 
lade; jag  köpte  en  atrapp  åt  björn.  Tvä  ange- 
näma timmar  forfloto.  Serena  tycktes  i  delta- 
gande, i  verksamhet  for  andra,  ha  gl6mt,  att  hon 
sjelf  ej  var  lycklig. 

Juldagen. 

Den  trefliga  Julaftonen  hos  Dahls;  barnens 
&öjd  vid  deras  Jul  träd,  fulla  af  ljus  ocli  gåfvor 
och  konfekt,  Serenas  moderliga  fasoner  med  dem, 
n)itt  nöje  deraf,  Julgröten,  Julnatten,  allt  hoppar 
jag  öfver  i  hast,  för  att  komma  dit  hvart  Sere- 
na och  jag  gjorde  upp  att  ga  med  björn,  och 
dit  du  tm.,  söta  Maria,  måste  följa  mi^,  neml.  till 

Jid-ottan, 

Yi  äro  i  kyrkan.  Dess  stora,  sköna  hvalE 
strålar  af  tusen  ljus.  Altare,  pelare,  läktare,  allt 
tindrar,  allt  lyser  så  herrligt  och  gladt.  Orgeln 
ljuder  ej  ännu.  Det  råder  ett  högtidligt  lugn  i 
templet,  som  det  sakta  suset  af  den  böljande 
mängden  snarare  ökar  än  stör. 


Vi  «alta  oss  i  choret  En  lamprad  ttsAi 
emot  kastar  på  oss  ett  starkt  sken. 

"Du  ser  helt  förklarad  ut!''  saile  bjoni,  i 
det  jag  satte  mig.  Jag  tyckte  detsMnna  om  Se- 
irena.     Min  sjfil  yar  full  af  glad  andakt. 

Nära  oss,  med  ryggen  lutad  mot  en  pélan 
och  beskuggad  af  densamma,  stod  en  hSg,  moik 
figur,  synbart  férsfinkt  i  djupa  tankar.  Det  tar 
Bruno.  Hans  profil  Tar  sk6n,  men  syntes  mig 
ovanligt  blek.  Han  s&g  icke  oss;  hans  faufrud 
var  nedb6jdt.  Den  yttire  Terlden  Tar  f<Sr  honom 
icke  tilf.  Man  vid  första  tonen  af  den  väldig 
orgeln  spratt  han  till  och  sAg  opp.  Hans  ögon 
mSlte  Serenas.  Han  faelsade  ej,  hon  helsade  ej; 
de  syntes  helt  och  hMlet  förlorade  i  favarandras 
ålnblick,  och  jag  såg  pä  dem.  Såsom  andar,  hinl- 
ka  «fter  långa  lidanden  m^tas  odi  återfdrenas  i 
en  saltg  verld,  så  syntes  de  mig.  Deras  anleten 
Toro  bleka,  men  -ett  onåmnbart  uttrytk  af  kar- 
lek tKsb  en  slags  salig  smarta  liksom  sken  ^fver 
•dem.  Det  var  en  blick  af  djupt  dmsesrå^  igen^ 
kännande.  Fuktiga  af  tårar  sankte  sig  Sei'enas 
ögonlock.  Snart  var  Bruno  vid  hennes  sida  och 
lutande  sig  mot  hennes  bfink,  sade  hän  med  låg  — 
men  ej  liviskande  < —  rost:  '*låt  mig  bedja  toeå 
erP'  Serena  hdll  sin  psalmbok  så  att  han  kunde 
Se  i  den,  Når  deras  rostar  h6jdes  och  förenade 
sig  i  en  skdn  odi  djupt  harmonisk  ton ,  då  ge- 
nomfor mig  aningen,  att  de  två  voro  bestämda  att 


bli  ett  par,  att  devas  t6rmki%  var  bedluben  i 
binunelen}  emedan  den  var  grundad  i  den  sja« 
larnes  sympati)  som  är  villkoret  och  den  vissa 
borgen  for  en  odödlig  äktenskaplig  salibet..  Just 
som  denna  tanke  uppgick  bos  mig»  följdes  den 
plötsligen  af  frågan :  om  hjorn  och  >ag  b«de  sym- 
pati? Jag  fick  lust  att  fråga  honom  b  vad  han 
trodde  derora,  men  nar  jag  såg  upp  pä  honom 
der  han  stod  bi^edvid  migf  utan  att  se  till  boger 
eller  venster,  ntan  att  ana  hv«d  som  föregick  i 
hans  närhet,  och  sjjungande  med  kraftig  basrost 
ocb  af  bjertans  gruad  sin  låfsång,  då  blygdes  jag 
{6t,  mina  forfli;^na  tankar  ocb  stämde  in  i  hans 
sång,  innerligt  kännande,  att  jag  bogi^tade  ocb 
älskade  bonpm  af  allt  mitt  bjerta* 

Mellan  Bruno  och  Serena  vexlades  nu  mera 
hvarken  ord  eller  blickar,  men  när  bon  böjde 
sitt  bttfvud  i  bon,  böjde  bau  sitt  i  när  hennes 
finger  visade  honom  versen  som  skulle  sjungas, 
följde  han.  Han  tycktes  vara  lycklig  åt  att  bedja 
med  henne.  Då  vi  gingo  ur  kyrkan^  var  han 
vid  hennes  sida»  och  banade  oss  väg  genom  fol« 
ket.  lian  förde  oss  i  vagpen.  Når  den  staima* 
de  vid  Dahlska  huset,  stod  ban  i  porten  ocb  gaf 
oss  .handen  for  att  stiga  m\  Hans  ansigte  var 
bestriladt  af  månen  ocb  hade  ett  skönt  uttr}-ck 
af  mildt  och  fot  bojdt  lif.  "J^g  ^r  er  snart  åter!'' 
sade  ban  till  Sei-ena  i  det  ban  kysste  hennes 
U.  11 


hand,  sedan  skakade  bati   björns   oeb  min,  odi 
försvann.     Jag  har  ej  sett  honom  så  gladt  vanlig. 

Vi  dnieko  värt  andra  kaffe  med  de  gamla 
Dahls.  Serena  berSttade  med  oskrymtad  glädje 
for  sina  morföräldrar  sitt  m5te  med  fimnoy  samt 
hans  löfte  att  snart  halsa  på  dem.  Det  tycktes 
göra  de  gamla  n6je. 

^^Uviiken  motgonP'  sade  Serena  till  äng  då 
ti  elt  6gonbiiok  vore  ensamna.  ^'O  Fanny,  lif« 
vet  har  sköna,  »iderbara  stunder.  Mar  jag  såg 
honom  der,  i  det  klara  skenet,  —  nar  han  sjöng 
med  mig  —  Ack!  jag  fruktar  blott,  att  mtn  an- 
dakt från  denna  stund  ej  mera  var  ren;  —  aiia 
mina  böner  voro  för  honom  P  .  .  . 

Må  ingen  ha  större  synder  att  ångra! 

Nu  måste  jag  -lemna  di^,  Maiia,  ty  vagnen 
år  kommen,  som  skall  afhemta  oss  till  taiddagen 
hos  ma  chére  mére. 

D.  2  Januari. 

Vt  ha  haft  ett  Htet  kräket,  jag  odi  mifl 
björn.  Du  minnes  min  hemlighet  med  musiktim- 
marne.  Det  kom  titt  edat  <iermed.  Bjom  kom 
en  dag  in  midt  i  ''bataille  de  Prague."  Han  blef 
slagen.  Efter  bataljen  blef  ett  ailarm!  Matte 
alia  äktenskapliga  stnder  så  boqas  odi  slätas! 
Det  skuUe  då  oftare  inom  hemmen  sjungas  "te 
Deum.*' 
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D,  5, 
Gårdagsaftonen  såg  en  lilen  utvald  krets  for» 
samlad    och  förenad  i  en    stor    njutning.     Och 
hvilka  voro  val  de  utvalda?     Hvilka. kunde  de 
vara,    om    icke  jag  sjelf,   (lefve   blygsamheten!) 
mitt  andra  jag,  Bruno^  Serena,  samt  Patriarcher- 
ua,  i  hvilkas  hem  vi  befimno  oss.  Der  var  ännu 
en  sjunde  gast,  (f6r  att  g6ra  consteOationen  foli- 
stand^)  en  som  till  sin  hiijnmel  upplyfte  alla  de 
andra>  och  denne  var  —  Poesien.     Bruno  läste 
högt  Axdj  och  det  herrliga,  aldrig  fSr   ofta  om- 
lasta  poemet,  nu  deklameradt  af  Brunos  själfulla 
rost,    syntes    mig  mer  förtjusande  an  någonsin. 
Serenas  synål  drömde  i  hennes  hand;  ifven  hennes 
6ga  syntes  forvandladt  till  ora.  Och  vi  alla,  gam- 
la, unga,  medelåldriga,  blefvo  förvandlade  i  våi*a 
fajertan.     Vi  blefvo  milda,  varma,  älskande.    Hog 
Qch  skon  ar  den  store  skaldens  loit    Hans  lyra 
är  verlden,  och  de  strängar,  på  hvilka  han  spelar, 
äro  menniskosjälar.     ^är  han   vill,  klinga  deras 
toner  odi   smälta    samman  i  gudomlig  harmoni. 
Så  skedde  äfven  i  vår  lilla  krets.    £tt  Ijuft 
oeh  onämnbart  välbehag  utbredde  sig  der*     Vi 
utgjofde  alla  liksom  en  enda  lycklig  och  älskan- 
de familj.     Brunos  ömsom  så  dystra,   ömsom  så 
lågande  blickar  strålade  nu  af  en  mildrad  glans 
och  hvilade  på  Serena  med  ett  uttryck  afinner- 
ligi  men  vemodig  kärlek.    Serena  var  så  lycklig, 
så  glad,  så  va<ter,  att  det  tycktes,  som  aU  veri- 

11* 
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dens  mörker  borde  ljusna  der  bon  gick  fram. 
Hon  tycktes  i  sitt  saliga  bjerta  vilja  omfamna 
och  valaigtia  dia  lefvande  varelser. 

Innan  jag  gick,  omfamnade  hon  mig  med 
glädjetårar,  i  det  hon  sade;  "ser  du,  att  han 
återkömlner!  Ser  da,  att  allt  skall  blifva  som 
jag  sagtl  Vt  skola  i>lilva  en  familj,  enig,  fridfull 
och  lycklig!" 

Ja,  tänkte  jag,  om  poesiens  heliga  ande  all- 
tid vore  med  ^>8S  och  i  oss,  men  .  .  .  ack! 


\V«**  den  12  Januan. 

^'Bevars  hvitket  Häng  hade  utan  och  tnnan!" 
På  åtta  kanter  ^n^tas  har  till  guldbr^Uoppet  (Jag 
vet  icke  om  jag  sagt  ^y  att  den  stora  dagen  ar 
deti  20  Januari).  Hela  staden,  hela  bygden  taga 
sig  deraf.  Det  &r,  som  om  allt  folk  har  på  or- 
ten vore  slägt  med  de  gamla  vördnadsvärda  Dafab. 
Deras  Stta  btan  och  dessas  famiHer  Tantas  hit 
i  desta  dagar.  Afven*  jag  ar  i  rörelse  f6r  festen. 
Jag  biträder  Serena  i  hvad  jag  férmar,  eekk  öf- 
var,  jemte  Bruno,  'in  en  oh^^  som  tkåAl  ajongas 
vid  festen.  Brutio  har  '  komponerat  musiken. 
Han  Sr  en  vevklig  mästtte  och  det  ar  ett  n6je 
-att   anföras   af    höndm.      Sångpersonaien  aamiv 


hos  mig  två  gånger  i  veckan  och  ofvas  in  al 
den  stränge  mäjitaren,  (or  hvilken  yi  alla  äi*o  li- 
tet rädda.  Serena  b^  så  läycket  att  göra,  f6r 
att  stallo  i  ordning  for  festen^  samt  för  alla  onk- 
lar, tanker  pcb  kusiner»  som  Taotas,  att  hon  fögs^ 
synea  till  hos  mig.  En  gång  kom  bon  ocb  blan- 
dade, fin  rost  i  cboren,  men  då  var  all  anc^t 
boi^ta  ur  sånglel^onen.  Qranos  kropp  satt  vid 
instn^menjljet;  hans  sjal  var  hos  henne. 

Bn^no  år  ofta  om  aftnarne  hos  Dabls.     Han 
söker    att  vinna   de  gamla,  li^n   talar  €6r  dem, 
låser  for  dem.     Serena   bvilar»   tro|>  sig  ha  vun- 
nit e^  broir  och  år  lycklig. 
D.  16. 

Kullarne  komma  från  6ster  och  vester. 
Dahlar  bår  och  Oahlar  der.  ByggMga  menniskor, 
vackra  bara !  Hur  somliga  slågter  frodas !  £ii 
svårm  af  kusiner  af  alla  åldrar  mo(as  nu  hår, 
Duskaper,  vånskaper  knytas.  Hela  staden  är  i 
rörelse.  Bår  blir  en  mångd  baler  och  föi-lustel- 
ser  i  filé  af  guldbröllopet.  Afven  ma.  chére  mére 
vill  i{e  ett  stort  gästabud.  Jag  kommer  väl  icke 
att  se  mycket  af  denna  herrlighet,  ty  jag  far  lof 
att  bålla  mig  stilla,  men  jag  skall  båUa  den  glada 

högtiden  i  bjertat 

Bmno  år  nu  vid  oj  em  t  och  dystert  lynne, 
och  glädjen  har  slocknat  i  Serenas  blickar.    Ackl 

Fröken  Hellevi  Unsgafvel  år  ovärderlig  fof 
öahlska  huset  vid   detta   tillfälle,    som   råd  och 
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hjelp.  Hon  har  ofvertagit  anordningeii  af  tablåer, 
som  de  gamla  Dafab  skola  6fverraskas  med.  Hon 
gUr  till  råds  med  Lagman  H6k,  och  de  drapera, 
éclairera,  discatera,  (disputera  litet  emeUanåt)^ 
arangera  m.  m.,  och  jag  ar  viss  p§  att  vi  fö  se 
något  vackert.  Det  blir  en  stor  folksamliDg  hos 
Dahls  om  aftondi  på  den  stora  dagen.  Det  ar 
ratt  så.  Denna  fest  bor  firas  Kka  offent!^  odi 
hogtic^iigt  som  det  första  bröllopet  bör  hållas 
stilla  och  blygsamt.  Der  går  man  om  bord  för 
att  segla  Öfver  ett  haf,  der  ofta  vind  och  vågor 
Sro  stormiga;  har  ät«r  (vid  guldbröllopet)  har 
man  fullbordat  resan ,  lapit  i  hamn  och  kan 
tryggt  hissa  segerfiaggan.      / 

Ma  chére  mére  kommer  in  till  {esten,  och 
jag  fir  glädjen  att  behålla  henne  hos  mig  öfver 
natten.  Sjelf  skall  jag  bränna  ksfie,  för  att  knn- 
na  få  utmaikt  god  dai  dryck  hon  firamföraDt 
älskar. 

Åtskilligt  har  jag  att  saga  dig  om  de  Dahl- 
ska attlingame,  men  gömmer  det  tills  efter  bröl- 
lopet, då  jag  får  båttre  tid.  I  förbigående  måste 
jag  nämna,  att  jag  bland  dem  iitkorat  mig  en 
gunstling.  Hon  heter  Mattea,  &r  en  stor,  tjugo- 
årig, hjertans  ful,  hjertans  god  flicka,  odi  har 
vunnit  mitt  hjerta  genom ^..Jttt  glada,  frimodi|^a 
väsen,  sin  naiva  karleir  tHl  Serena  och  sin  vackra 
talang  på  fortepiauo. 
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D.  21  Januari. 

Ehvad  du  må  hålla  på  med,  Maria»  om  det 
är  sista  hoptagningen  af  en  strumpa»  eller  första 
ordet  af  en  complimang»  eller  6gat  pä  ett  por- 
trått»  eller  en  roman  af  fiulver»  eller  ett  samtal 
ofver  odödligheten  med  B*%  eller  ränningen  af  en 
våf,  dier  uppkokningen  af  en  citroncréme»  eller 
svaret  på  ett  firiarebref,  så  lemna  på  stunden  allt- 
sammans» och  sått  dig  helt  andäktigt  att  låsa  det 
kapitel»  som  jag  nu  åmar  skrifva^  odi  som  heter: 

GiddbrmopeL 
Om  du  vill  låra  kanna  äktenskapets  skönhet 
och  varde»  om  du  vill  se  hvad  deima  föreiiing 
kan  vara  för  tvenne  menskohjertan  och  för  lifvet» 
så  betrakta  ej  makarne  i  smekmånaderna»  ej  yid 
vaggan  af  deras  första  barn»  ej  vid  en  tid»  da 
nyhet,  och  förhoppning  kasta  en  morgonglans  öf- 
ver  henunets  unga,  nyfödda  verld.  Se  dem  hell- 
re längre  fram  i  mannaåren,  når  de  ha  pröfvat 
verlden  och  hvarandra»  när  de  ha  öfvervunnit 
manget  fel  och  mången  frestelse»  för  att  sluta  sig 
innerligare  tillsammans»  når  mödpma»  når  be- 
kymren åro  der»  når  de  under  dagens  börda,  så- 
som i  dess  bvilostund,  alltid  luta  sig  till  hvaran- 
dra»  och  i  h varandra  ega  nog.  Eller  se  dem  ån^ 
nu  längre  ned  (upp!)  i  lifvet;  se  dem  vid  den 
tid  då  den  rörelsefnlla»  vexelrika  verlden  mllar 
fjerran  ifrån  dem;  då  alla  föremål  omkring   dem 
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bli  skummare  f6r  deras  blickar;  då  deras  bos  ar 
stilla,  då  de  stå  ensamma  qvar,  men  ånnu  sta 
hand  i  hand,  ånnu  låsa  6mhei  i  bvarandras  dgon, 
och  med  samma  minnen  c^h  samma  hopp  sti 
vid  grånsen  af  ett  annat  lif,  dit  de  åro  färdiga 
att  intråda  täkammans,  egande  af  alla  IMveta  öosk- 
nittgar  blott  en  enda  qvar,  den:  att  fi  do  pi 
samma  dag;  —  —  ja,  —  se  dtem  då!  Odi 
derfore   nu  till  Patriarcherna,    till  gtddbrälopet! 

"Det  år  i  sanning  något  att  fira!''  tänkte 
jag  i  det  jag  vaknade  om  morgonen.  Solen 
tycktes  vara  af  samma  mening;  hon  strålade  klar 
ofver  det  sn^betåo^ta  taket  af  de  åldriga  makarnas 
hos.  Jag  tog  dagen  i  nåbhen,  ^epte  pelissen 
omkring  mig,  kysste  min  bj6rn  och  trippadé  bort 
f6r  att  Ijrck^nska  de  gamla  ta,  och  för  att  se 
om  jag  kunde  vara  Serena  till  gagn. 

De  båda  gamla  sutto  helgdagsklådda  i  för- 
maket, i  hvar  sin  stora  låndstol.  Två  smisdosor, 
en  psalmbok  och  en  stor  bak  ett  friska  blommor 
voro  på  bordet  Solen  sken  in  genom  aaSbnU 
gardiner.  Det  var  gladt  och  fridfullt  i  rammet, 
och  patriarcberna  sågo  i  den  soliga  dagern  faelt 
f6rklarade  ut  Med  rörelse  framförde  jag  min 
lyckönskan  och  blef  af  de  gamla  oinfÉmnad  så- 
som af  mor  och  far. 

"En  vacker  dag,  fm  Werner!^  sade  gubben 
gladt,  i  det  han  såg  åt  fönstret. 
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''Ja,  i  sfuining  vacker !"  qade  jag,  "så  vacker 
att  Gods  E^ogjar  uiå^te  gladj|a  sig  ofver  den.  Det 
är  karlekens  och  trohetens  ie^t  på  jorden  1" 

De  båda  makarne  logo  och  räckte  hvfiranr- 
dra  handen.  £(t  stort  sorl  npfistod  nu  i  salen. 
Det  var  skariin  af  bam  qch  barnabam,  som 
sti'4mmadi^  ^p,  pied  fes^iga  kläder  och  glada  blic- 
kar, for  att  ilyckonska  de  vördade  foräldrame. 
Det. var  täckt  att  se  defsa  grupper  af  vackra 
barn,  klasa  sjg  kripg  de  ggmla  tu,  hksom  gran- 
skande skott  kring  åldriga  stammar  j  det  var  täckt 
att  ae  de  amä  rosenmiiDniu^ne  räckas  upp  for  att 
kyssa,  och  de  svoa  armArne  for  att  om(iamna 
och  aorle^t  Af  äjiskande  ord  och  jublande  ro^tfnr... 

Jag  tog  detta  ögonblick  i  ak^  f(5r  att  smy^ 
ga  mjg  ut  oQh  i^soki^  Serena.  Jag  fann  henne 
i  k^k^  ooigifYea  af  folk, .  oph  utdelande  mat- 
knuten*  (£n  stor  utdelning  af  både  xaat  och 
pemiip^r  ändenen  den^ia.  <dag  h-ån  Dahlska  hu^ 
set  I  till  stad^os.  fattige).  Serena  bele^sagjsde  gåf- 
votfpa  med  vän%a  blickar  oob  ord»  och  sk6rda«- 
de .  väUigpel^er  for  sii»a  foräjdrar.  NStr  utdelning- 
gen  var  slut,  följde  mig  Se^en^  upp  på  sitt  ruo)', 
^  ^  ]ffg  forskapde  i  hetmes  väpjiga  ansigte 
ociå  sade  g|aid :  ''du  ser  i  dag  lycklig  v^t.  Serena^" 

''Odi  huru  kan  det  vfM:a  f|Qjnorlun4a  7"  sva- 
rade hon^  ''alla  meniiiskor  ^xmkiing  mi^  äro  lyck- 
liga i  dag.  Mina  kära, .  gamla  föräldrar  lyckaa  i 
dag  ha  åteiiatt  deras  ungdom.     Och  i  går  skulle 
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du  ha  hört  åem,  Fanny,  nar  de  sittande  vid  af- 
tonbrasan gingo  igenc^m  hela  deras  lif  odi  talte 
om  det  som  Idrestod^  —  det  Tar  sa  skönt,  så 
hd^dHgt !» 

Fr6ken  ff ellevi  Hosgafrel  afbrot  oss  har,  och 
vi  måste  med  henne  f61}a  upp  i  andra  Täningen. 
Bar  var  ett  stAk,  ett  vasen  och  en  rira.  I  en 
sal  draperades  och  ordnades  till  bal,  i  etr  annan 
st6kades  och  ställdes  tiH  tablåer.  Fröken  Hdle- 
vi,  som  i  andanom  akg  huru  allt  skulle  reda  sig, 
fiog  IStt  som  en  £%el  emellan  stalhiingar  och  t^ 
och  tusen  anstalter  i  det  hon  sade:  "se^  min  sota 
fru  Werner,  detta  skall  vara  så,  och  detta  skaM 
blifva  så.  Blir  det  icke  bra?  Kommer  det  icke 
att  gSra  god  effekt?'' 

"Fm  Werner!"  ropade  Lagman  HSk  frän  en 
stege,  på  hvars  topp  han  stod  med  en  Don 
Quixottisk  air,  ^  skall  icke  denna  eclairenog  mot 
det  gula  draperiet  g6ra  en  särddes  god  veiium?* 

>'Fdrtraffiigi!  dråpeligtP'  svarade  jag  meå 
hemtig  ångest,  "bastå  Lagman  HiSk,  denna  Ijos- 
krona  faller  visst!  Goda  fr6ken  Hasga^l^  den 
der  ställningen  ramlar  säkert  omkull !" 

Den  lätta  odi  ^ieka  fr6ken  tiH  F^eibo 
skrattade  åt  min  synbara  fdrskradLebe^  odi  med 
tronen  kringsosade  af  hammarslag,  skyndade  jag 
att  komma  ur  den  otrefliga  skosdden,  som  £& 
tiR  Esthetikens  paradis.    Men  jag  prisade  ej  min* 
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dre  dem  som  straffade  d^r^ ,  ebura  jag  helst  vill 
njuta  roten»  ulta  iktt  ha  klot  dess  taggar, 

Eflt^  att  ha  gitt  Serena  litet  tillhand^  och 
aftaktt  åtskilligt  med  henne»  gick  jag  hem  till  mig 
och  lofvade  äteikomma  tidigt  på  aftonen. 

Men  innan  jag  gick,  bl^  jag  vittne  till  ett 
högtidligt  upptrade.  En  deputation  af  stadens 
äldste  kom  i  stadens  namn  och  dfverlemnade  tiU 
det  v6rdhadsyarda  paret  en  stor,  förgylld  silf ver*- 
t^cxin,  såsom  bevis  af  medbcn^ares  aktning  och 
tacksamhet  Jag  saknade,  att  ej  .ma  cfaére  mére 
var  i  Borgmästarens  staUe.  Hvilket  statligt  tal 
hon  skulle  ha  hållit! 

Jag  var  glad  att  vid  middagen  få  orda  om 
aUt  detta  fSr  bj£m.  Det  vattnades  honc^  i 
munnen  efter  att  sjdl  hålla  guIdbtiSllop.  Dit 
hinna  vi  våi  icke,  men  om  vi  ej  komina  till 
guld  9  s&  kunna  vi  komma  till  silfver  •  .  .  ack  i 
jag  undffar,  om  då  våra  tio  fiickor  stå  omkring 
oss?  Det  blir  im  vacker  brSUop&krans*  Sel  der 
f6Uo  ett  par  tårar  ned  på  den. 

Kl.  6  på  eftermiddagen  vandrade  hjåm  och 
hans  hona,  arm  i  arm,  hont  till  brJ^Uopsgirdexi. 
På  gatan,  der  den  lag,  tändes  na  låga  efter  laga; 
fönster  efter  lonster  stod  i  ljus,  mareschaUer  flaa»- 
made  vid  gathörnen,  snart  stod  hela  gatan  såsom 
i  ^usaste  dag,  och  en  mängd  folk  meå  glada 
ansiglen  spatserade  der  fcam  och  åter,  i. den  lu^ 
na,  nnlda'  vint^aftonen.    Sbad«»  illuminerade  fdr 
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siiia    patriarcher.       Dablska  huset  9^  skumt  ut 
emot  de  fifriga,  men  ljuset  der  f«r  inom. 

Just  som  vi  Aolie  gå  m  i  porten  nndt  ibland 
en  mfingd  folk,  som  bafde  samkt  rig  deronAiing) 
for  att  se  de  ankommande,  f61lo  mina  ^n  på 
en  figur,  som  stod  bland  de  andra.  Den  var 
insvept  i  en  stor  svart  shawl,  men  de  tvä  stcH 
ra,  brinnande  ögon,  som  Ijmigttde  fram  imder 
tiensamma,  gjorde  att  jag  studsade  och  tänkte: 
'^agarP'  I  samma  dgonblidt  drog  sig  figuren 
tiUbåkä,  oeh  o^riss  dm  jag  hade  gissat  ritt,  mca 
ined  en  hemsk  olycksaning,  giok  jag  in  i  hsoL' 
lopshuset 

I  doiren  till  salen  m6tte  nijg  Serena  med 
en  hvit  krans  i  sitt  ljusbruna  hir,  oeh  vid  hen-» 
nes  anblick  f6rsvann  hvaije  mSA  tttike.  Ack! 
hvad  h^on  var  s6t  denna  afton  I  den  laft%  farita 
drigten-^  med  de  v2nl^  blå  6gc»ien,  den  rens 
pannan  )pch  lappame  krii^isvlfvade  af  ^t  him- 
melskt 'leende !  Om  jag  åadå  fcnnde  hn  fitt  hen** 
ne  aftecknad  i  denna  stund!  Såsom  hvurje blom- 
ma har  sitt  6gonblick  af  hågstm  skfinhiit,  sä  har 
IfVen  hvarje  menniska  stunder,  då  dess  h%itaoch 
sk6naste  lif  blommar  u{^,  då  bon  symes  hvad 
fami  vetU%en  &r  —  hvad  hon  år  i  djiqset  af 
Guds  tanke.  Det  år  denna  6fvargående  uppeiF 
barelse,  (ty  på  jorden  ar  intet  UifvaBde)  som 
den  sakma  konstnären  s6ker  fasthåUa,  och  éerHre 
ar  det  oriktigt  att  aSga  om  ett  fyoå:adt  portratt, 
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särdeles  af  en  ^ifdll  menniska:  ''del  ar  embel-* 
leradt"  Men  kvart  råkar  |ag  h&i?  Jag  ville 
tala  om  Serena.  Hon  var  aå  vanlig»  sä  behaglig 
för  alla,  och  Anda,  —  jag  vissie  det,  — -<>  varhoa 
denna  afton  icke  lycklig  for  sig  sjelL  Vänner 
och  Irander  -  samlades.  Rummen  fylldes.  Ma 
chére  mére  kom  med  mycket  hrak.  Hon  ISrdes 
af  BmnOt  och  dbnru  blind,  var  bon  så  hég  oeh 
ståtlig  som .  någonsin.  Hon  helsade  bjerlligt  på 
det  värdiga  paret  i  det  hon  sade  mod  bog  r6st: 

^'Gamla  v&iner  och  gamla  våpr  aväca  icke 
gema  och  derfore  år  jag  nu  har.  Jag  ar  bir 
for  att  gratulera  er,  mina  varda  vänner»  på  dai« 
na  er  hedersdag.  'Hvar  odi  eh  år  sin  fyckas 
smed,  a%^  ordspråket»  oc^  fSljaktli^eii  vcfre,  att 
satta  i  b&gSL  om  ni  två^  mina  årade  vänner,  åro 
lyckliga  på  denna  dag,  det  vore,  säger  jag,  just 
detamma,  som  att  sfitta  i  fråga  om  kungen  år 
axlaman.  Det  år  sfi  tisst  som  amen  i  kyrkaki. 
(kxå  väsigne  erP     De  dcåkade  hjertUg^  håndef». 

Jane-Marie  var  grann  ooh  aimaUe.  Bmno 
var  dyster.  Hans  mörka  ögon  fäjde  jemt  den 
ljusa  Serena,  men  ljusnade  .ej  deraf.  Han  var 
tyst  odi  skifcen. 

KJ.  8  voro  alla  gästerna  samlade.  Man 
hade  dniokit  the,  ådt  glaeer  o.  s.  v.  Na  opp- 
stod  på  en  gång  en  stor  tystnad.  De  gamb  tn 
intogo  två  länstolar,  stående  vid  bvarandra  midt 
i  salongen,  på  en  rikt  atsydd  matta.    Deras  barn 
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ocl|  bamabarn  sainlade  sig  i  en  lialfcixkel  om- 
kring dem.  En  prestman  af  addt  alseeiide  «tod 
framför  dem  odi  hcHl  ett  tal  ofver  äktenskapets 
8k6nhet  och  hdgd.  Han  slutade  med  att  lianvi-» 
sa  till  det  v6rdnadsySrda  parets  lif,  såsom  en 
bittre  predikan  ofver  äktenskapets  varde  £iSr  Kf- 
Tet  och  menskofajertat,  in  haas  tal.  Hwmå  baa 
aade^  rar  vadcert  ocb  ingripande,  hgen  i  för- 
samlingen både  torra  ögon;  hj&tvi  och  jag  latade 
oss  till  hvarandra.  En  Ijnf  och  högtidlig  rosel-* 
se  hade  intagit  alla,  och  Ubge  rådde  i  den  tal- 
rika ISrsamlingen  en  stor  stillhet ,  men  det  Tar 
idce  ledsnadens» 

EméUertid  bereddes  festens  andra  afddniag, 
och  dä  allt  var  i  ordning,  léMes  sållskiqpet  tipp* 
Kr  med  mattor  belagda  trappor  och  u^  i  den 
61m  våningen.  Nn  uppfördes  de  "tableanx  vi- 
vans,''  favittsas  skönhet  och  bdiag  vida  ^^reisteg 
allt  hvad  jag  våntot.  Vid  tSlflile  vill  jag  be* 
ekrifva  åem.  Den  sista  var  en  enda  stor,  men 
förtrl^igt  ordnad  gnipp  af  aHa  Dabiska  attlin- 
game.  Chören  sjöngs  till  den,  och  gick  mycket 
bra,  saideles  då  vi  togo  den  för  andra  gången. 

Hela  denna  representation  gjorde  stort  och 
allmänt  nöje.  Nir  chÖren  ^iör  andra  gången  var 
afejvingen  odi  ridån  för  sista  gången  nedMiid, 
sprungo  dörrame  ttU  balsalen  upp;  ettUandan* 
de   ljussken    strömmade    denfirån    och    en    liflig 
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dansmusik  lat  ungdomens  hjertan  ochfoHer  kom- 
tnvL  i  rorebe. 

Odi  nuy  Maria,  tag  fram  &n  Eau  de  oolögne'* 
flaska  och  bered  dig  på  en  katastn^,  lika  ofver^ 
raskande  som  oesthetisk,  Yeckligbcten  ar  litel 
prosaisk  ibland. 

Gubben  DaU  hade  vid  sin  dottmklters 
hand  gladtigt  Tandrat  ut  i  danssalen;  gastema 
fffljde  under  muntert  g^am,  dä  pl6tsligt  jag  blef 
varse  en  rSrdse  i  den  stora  ljuskronan,  (densam-*» 
ma  som  på  förmiddagen  hade  Täckt  min  bafvan)w 
Serena,  som  gaf  sin  morfar  armen  och  talade 
med  några  omkringstående,  stod  i  detta  6gonUick 
midt  under  den.  Jag  uppsinde  ett  rop:  ''akta 
^t  kronan  faller.''  Alla  gapade  förskräckta  v^på^ 
men  med  blixtens  hastighet  startade  Bruno  fram 
odi  lyfte  Serena  undan  faran,  i  samma  ögonblick 
8om  den  präktiga  kronan,  med  dess  sextio  ljus 
<h4  tusen  kryslaller  {511  till  marken  under  ett 
dofvande  skrammel.  Bruno  sjelf  fidc  en  hfifdg 
stot  i  bufvudet.  Han  bleknade  och  vackUidek 
'^Brnno !  Bruno  P  utropade  Serena  med  karlekens 
^^misAånnehga  och  sönderslitande  ton,  oeh  ben* 
nes  armar  omfattade  honom  då  han  dignade  ned 
Han  slog  sina  om  henne,  han  tryckte  henne  till 
*itt  br£st,  —  ett  saligt  leende  sken,  lik  en  sol-- 
stråle,  fldg  fram  ofrer  hans  anlete,  i  det  han  sj&vk 
^cd  ock  fdrlorade  sansningen. 


Intel  ord  om  hvad  verkan  detta  gjoi^e  \ 
(Srsamlingen.  Inom  en  miuat,  olyc)^baiidelse} 
kflricbaCSrklasing  och  död,  eller  )iya.4  som  full- 
komligt Kknade  det,  —  man  kan  bli  från  sina 
ämnen  fär  mindre.  Jag  tiUstär,  att  ^  foga  vet 
hvad  som  tilldrog  sig  ända  till  dess  jag  ea  stund 
•ednai»  befann  mig  i  ett  stilbi  qcb  blott  svagt 
appiyst  rum. 

fitfuno  18g  på  en  soffa.  Han  var  ädecUten, 
men  hade  ej  anim  vaknat  ur  sin  domning.  Bjoi^o 
stod  rufvande  6fver  hopom  och^  sag  h6gst  grym 
ut.  Ma  ehéce  mére  höll  hans  bufvud  ,pa  sina 
knio;  hön  var  9ti|l%  men  tårar  romio  hån  hen* 
mas  förmSffkade  igm  oqh  rullade  långsamt  ned- 
tår  hennes  fSi^iltfsa  kind.  Ett  stycke  ifrån  dem 
aait  frtt  D^hl.  Serena  låg  på  kna  framfSr  henne 
0cb  gömde  sitt  ansigte  vid  hennes  In^t,  de  ha-* 
de  lindat  :sina  .armar  omkring  hvanmdra*  Bmd- 
irid  alod  gubb^,  med  ^gone^Jiatade  pä  aitt  barnj 
bredvid  stod  åfven  jag,  talande  tröstande  4xA  till 
jden  nästan  sanslSsa  Serena. 

'^Hvar  år  bon?"  sade  B^uno  i  det  han  vafc-^ 
nade  m:  sin  dodiika  dvala,  m^n  tydligen  idce.var 
j^edig  ånnuy  —  ^'ack!  bvar  år  bon?  Jag  boU 
lienne  i  mina  arm^r  <  .  .  bon  yar  min,  ...  det 
var  så  skönt, .,  ,  .  låt  miig  £ä  do  såi  .  .  .  Sere- 
na! o^epade  han  häftigare,  bvar  $r  dn?  .Min 
maka,  .  .  .  låter  du  vriden  skjlja  o|«?  .  .  . 
Verlden,    menuiskorna,    .  .  .   hvad  åro    de   for 
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oss?  .  ..  Vi  stö  ju  i  templete  clior  och  Gudseng- 
lar  sjanga  6fFer  om  den  Hogstes  välsignelse !  .  .  • 
HvarMr  har  du  flytt?  O!  du  har  tagit  mitft 
hjerta  med  dig,  ...  nu  är  mitt  brSst  så  tomt  • « * 
Serena,  kom  igen,  .  .  .  gif  mig  lifvet  ätbr^  .  .  . 
Serena !" 

"O  det  är  ett  qval,  ett  qwl!"  hviakade 
Serena,  men  omfottade  starkare  dat  al6d,  hvara 
8t6d  hon-  var. 

Brano  hade  rest  sig  upp,  han  såg  fm  Sere-i 
na  oeh  ée  andra,  och  med  en  häftighet,  som  jag 
ej  visste  om  den  bärrdvde  från  en  återstod  a{ 
sinnaaforvirring  eUer  Iran  haas  passibaérade  na* 
tur,  som  viHe  bryta  sig  fram  tilå  sitt  mål,  ut* 
br4k  han: 

''Ha,  jag  sar,  jag  ser  hur  del  är!  i  viljm 
gumma  henne,  J  viljen  skilja  henne  från  mig^ 
Men  hvarfdra  viljen  J  det?  UvarfSre  viljen  J 
skilja  fit  två  hjertan^^^som  sedan  barndomen  voro 
förenade?  Goren  det  icke.  Goren  hellre  denna 
dag  titl  en  välsigndsetis  dag;  -^^  (Bruno  var  tyd- 
ligen nu  fullkomlig  redig).  ^'01  gitvea  mig  i 
dag  Serena  till  maka  I"  .  .  . 

''Delta  är  icke  stufiden  alt  tala  om  sådana 
afbrot  gubben  halft  ond,  hälft  rärd,  ''en  annan 
gäng"  .  .  . 

''Odi  hvarf&e  icke  nu?"  afbrot  honom 
Bnmo  häftigare,  'innerligare,  oemotständligare, 
"hvaiEfdre  icke  i  afton  göra.  iif vet  l^st  fSr  mig? 
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Hvarfore  uppskjuta  att  g&ra '  en  menniska  lyck- 
lig? H vårföre  icke  i  dag  binda  mig  vid  er  med 
evig  tacksamhet?  O  i  dag,  i  dag  gifven  mig 
Serena!  Icke  vill  jag  skilja  er  abkling  ifrån  er; 
låten  mitt  hem  bh  ert  hem;  låten  mig  med  heu.- 
ne  dela  vården  om  er  ålderdom.  Goda  moder! 
^ntfor  han  i  det  han  fattade  fim  Dahls  hand  och 
Tfttte  den  med  en  tår,  —  goda^  vördnadsvärda 
moder,  frukta  ej  for  ert  barn!  Och  har  ni  er- 
bntf  att  inner%  karlek,  trohet,  värdnad  af  en 
maka,  gor  qvinnans  rallhet,  o!  då»  goda  moder, 
gif  mig,  i  dag  gif  mig  Serena!'* 

De  hMa  gamla  sago  på  hvarann  odi  pä  Se- 
rena. Hon  stod  emdkn  dem^  hvit  som  rosorna 
i  hennes  krans,  med  nedslagna  ögon  —  tydligt 
begärande  att  knabéja,  att  ofira,  men  vid  hvilket 
altare  —  det  var  frågan. 

En  paus  uppstod.  Nu  steg  ma  chére  mén 
upp,  bleky  h6gtidlig,  men  icke  stolt,  och  tala* 
de  så: 

'^Hvar  och  en  d£mmer  bast  i  sin  egen  sak, 
och  deifSre  borde  kanske  jag  afstå  från  att  tala 
i  denna.  Men  som  mor  vill  jag  dock  nu  saga 
ett  ord  får  min  son.  Jag  har  gjort  fcSga  hittiJIs 
f6r  att  gSra  honom  lycklig;  jag  kan  göra  f^ga 
härefter,  ty*'  •  .  •  Ma  chére  méve  lade  handen 
på  sina  6gon,  i  det  hon  synbart  kampade  med 
sin  rörelse.  Snart  återtog  hon  med  stadig,  ehura 
mild  r&t:   "jag  talar  icke  fur  att  äfvotak  er, 


mina  ärade  vinner  och  grannar;  men  jag  viil 
blott  saga  er,  att  min  son  i  denna  sednare  tid 
i  rikt  mått  godtgjort,  hvad  han  i  sin  ungdom 
bröt  emot  mig.  Det  är  min  tro  och  ofvertygei* 
se  9  att  han  hädanefter  skall  gé^ra  heder  åt  sitt 
land,  och  att  han  f6rtjenar  den  bastå  hustru,  och 
skall  i  alla  delar  göra  henne  lycklig.  Längesedan 
har  min  son  förtrott  mig  sin  karlek,  och  den  har  fått 
mitt  gillande  och  min  välsignelse.  Således,  mina  kära 
vänner  och  grannar,  vill  jag  blott  säga  er,  att  om  J 
finnen  for  godt  att  ge  er  dotterdotter  åt  min  son, 
så  anser  jag,  att  J  goren  klokt  och  val  {6v  hen- 
ne. Och  iér  den  lycka,  som  derigenom  blir  min 
son  beskärd j  skall  jag,  hans  moder,  i  aUa  tider 
tacka  vår  Herre ^  och  nast  vår  Herre  —  er!" 

Ma  chére  mére'8  tal  voro  aUdrig  utan  ver^ 
kan,  och  i  denna  stund  då  hon  stod  der  bUnd 
och  nästan  bedjande  —  ty  detta  uttiyck  låg  verk- 
ligen i  den  så  ovanligt  milda  tonen  —  i  denna 
stund  gjorde  hennes  ord  ett  djupare  intryck  åa 
någonsin.  Ännu  en  sak  måste  verka  på  de  gamla 
Dahls.  Serena  hade  gifvit  ett  ofientligt  —  ehuru 
ofrivilligt  —  prof  på  sin  karlek  till  Bruno.  Den 
omfamning,  som  hade  f6renat  dem,  skulle  dagen 
derpå  f6ras  kring  staden  och  hela  bygden. 

Bruno  hade  dragit  sig  några  steg  tillbaka* 
Han  tog  sin  mors  hand  och  furde  den  till  sina 
läppar.       De  gamla   Dahb  omfattade  Serena  och 


sade :  "vill  du,  äntkar  du  tiilh&na  honom»  Serena? 
Vill  du  i  dag,  nu  räcka  honom  dm  liand?'* 

"Ja,  hviakade  Serenas  lappar 9  o!  mina  för- 
äldrar .  .  .  om  J  viljeoi   om  J  tillåten  det .  .  . 

''Må  i  Gndt  namn  då!^'  utropade  gubben, 
^Bniao  Mansfelt,  emottag  er  fåatm&i  han<}!" 

"Serena,  min!''  ulix^ade  Bjiuio  med  en  toa, 
aom  trat^de  genom  mei^g  och  ben  ocb  han  stör- 
tade kmn  tiU  henne. 

De  gianila  hallo  henne  anna  qvar. 

"Tag  heime  dä;  .  .  •  g6r  heraie  lycklig!  . . .'' 
sade  de  med  roaler,  uun  rtrelsen  gjorde  osåkn. 
"Hon  ar  var  yngsla,  vår  mest  älskade  •  .  •  vk 
ålderdomsglådje ,  .  .  •  bon  gjorde  oss  aldiig 
emot  *  .  .  (tårar  foUo  på  deras  viasnade  kinder, 
ooh  deras  darrande  hinder  boiio  heuae  alltjeinl 
omjbttad).  Aflagsna  henne  ej  långt  ifrån  oss,  .  .  . 
låt  henne  tillsluta  våra  ögon!  •  .  •  Blif  henne 
värdig!  .  .  •  älska  henne  .  .  •  gik  henne  .  .  . 
g5r  henne  lycklig!" 

"Lycklig!  c^opade  Bruno  i  det  han  nästan 
med  våld  ryckte  henne  ifrån  I6raidrame  ocb  till 
sitt  br6st,  lycklig  sä  visst  som  jag  hoppas  på  Gatls 
nåd  genom  henne!"  Bruno  f6rde  Serena  till  fin 
mor.  ''Välsigna  oss  min  mor  i"  sade  han.  Ma 
chére  mére  nästan  gldmde  sin  vanliga  statliga 
bogtidUghet  och  det  var  med  ord  stammande  af 
roi*else,  som  bon  välsignade  sina  barn.     Uai*efter 


slöt  henne  Brono  med  hiftig  ömhet  i  sina  urimr 
och  lit  en  stund  sitt  hulvud  bvila  på  hennes 
bruftt.     Det  var  sk6nt  att  se  dem  sa. 

Sedan  gåfvo  ma  chére  roére  odi  de  gamla 
Dahls  bvarandra  händerna  och  några  bjertliga 
ord  sades  a  6mse  sidor. 

"Och  nn  till  kui^^relsen !"  utro{>ade  gubben, 
aom  tycktes  vilja  förströ  sina  känslor.  'U  dag 
måste  all  glädje  vara  gemensam.  Kom  min  gum* 
•ma,  kommen  mina  barn!  Ii6r  pägodt  folk  der 
ute,  vänner, Iränder,  b6ren  hit!" 

H«n  trädde  ut  i  danssalen  häUande  rid  ban- 
den Bruno~och  Serena.  Vid  hans  rop  ofven^ck 
sällskapets  consternation  till  häpuaid  o€h  ator  ny- 
fikenhet. 

"Mina  vätmer!"  ro|>aie  gubben  i  en  ^d 
ton,  "jag  får  härmed  ge  er  tillkänna  en  forloMng^ 
oob  ber  om  era  lyck6nskiiiii(gar  för  min  dotter- 
dotter  Serena  eoh  hennes  fäslanan  firuno  Mans- 
felt!''  Det  var  som  om  en  ny  ljuskrona  liade 
fallit  ner.  Aldrig  hade  väl  folket  i  den  goda 
staden  W***  blifvit  så  ofverhopadt  af  ofverrask- 
fiiiigar  inom-^i  timmas  tid.  J^^yas  kirleksforkla- 
rjng  och  dödsfall,  nu  uppståndelse  och  forlol-* 
ning  I 

Ett  stort  sorl  af  ofv«mskning  och  lyekon- 
skan  gi^  genom  mängden.  Men  |ag  såg,  alt 
icke  alla  ana^ten  voro  lyckönskande.  Jag  såg 
långa,    jag  såg  missnöjda  miner.      Jag  tror;   att 
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firuno  afren  blef  dem  värte.  Hans  mörka  ögon 
flammade  ett  ögonblick,  lika  två  Ijungeldari  spe- 
jande i  församlingen;  åsk viggen  på  bana  timiing 
akarptea,  6gonbiynea  sammaniynkades  .  botande 
ccfa  ban  skiftade  fai^g.  Ma  cbere  mére  tog  ett 
stort  steg  fram  och  ämnade,  tror  jag,  faålla  ett 
tal,  men  jag  kände  behofvet  att  frälsa  Bruno  och 
Serena  derifefin,  och  sprang  derfore  fram  och 
ropade  domdristigts 

''Nå,  giidskelåf !  Na  ser  jag  utsigt  Ifll  ett 
nytt  guldbröllop,  och  hoppas  femtio  år  härefter 
la  Ijckonska  er  lika  bjerthgt  som  nu,  Brono  och 
Serena!^ 

Blin  damdiistt^et  lyckades  raL  Ma  chére 
mére  kom  ur  concepterna,  och  så  många  gråta* 
lationer  loommo  un  emellan ,  att  hon  aldrig  kom 
i  dem  igen. 

Emellertid  smdg  jag  mig  bort.  "Gadskelåfr' 
liade  ji^  Bagjt)  falska  sjåil  så  tänkte  jag  ej.  Jsg 
kände  mig  appr6rd,  förskräckt,  full  af  hemska 
aningar.  Jag  sökte  bjom,  han  afikte  mig  odi  n 
trå£bdes. 

"Um:  ar  det  fatt?'  sade  ban  och  såg  för- 
ski&kt  pä  mig. 

"Ack  bjom  I  jag  ar  orolig,  uppgifven,  sjnkl 
Na  aro  de  ju  fMofrade!  Ack  grimasera  ej  så 
aftkyvardtl      Det  ar  ingenting  att  skratU  åtiil^ 

^Jag  skrattar  ej  derål,  men  tbI  åt' 
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^Ät  mig  kanske?  Det  vore  bitti e  du  gaf 
mig  någon  bot  f6r  hjertkla{^niiig.  Bjom!  de 
aro  foiiofvade!  hon  den  goda,  eaglarena,  och  han 
som  .  .  .  Ack,  det  är  ända  ej  bnu  Hon  blir 
ej  lycklig.  Har  skall  det  gå?  Bmno  är  visst 
icke  värdig  henne.  Han  är  blott  en  half  men* 
niska.     Blir  han  någonsin  hel?^ 

Utan  att  svara  f6rde  bj6ni  mig  in  i  kabi- 
nettet, der  nyss  Bruno  vann  Serenas  kand.  Han 
satte  sig  pavitetiskt,  re(  ett  blad  ur  sin  planbok, 
tog  vin  blyertspenna,  odi  jag  sade: 

'^Skall  da  akrifva  vers?  dä  foi^ås  jag 
rent  af!" 

''Jag  skrifver  ett  recept  ät  digr  aade  bjom 
med  samma  flegma. 

Han  ftkref I  och  gaf  mi^  sedan  att  läsa  dessa 
skriftens  ord: 

"Mannema,  aom  icke  tro  pa  ordet,  skda  af 
hnstrarnas  nmgängelse    atan   ord  blifva    vunne.'' 

''Björn!''  sade  jag  i  det  jag  omfamnade  ho« 
nom>  ^da  ar  den  b&sta  och  kk>kaste  doktor  i 
verlden. 

"Det  är  aldrig  så  långt  meiian  bergen,  att 
icke  IroUen  rakas!"  ropade  ma  diere  mére  i 
dörren.  "H6r  på  mina  barn  i"  Ni  ha  ännu  ej 
gratulerat  mig,  och  jag  tycker  likväl,  att  det  16-^ 
nar  in6dan.  Jag  har  fått  en  älskansvärd  dotter 
till;  —  jag  ar  en  lyckKg  mor.      Sätten  er  pä 
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irrar  sin  sida  om  mig  och  \ht  obs  tala  om  det 
der  unga  paret,  som  skall  bli  I" 

Vi  gjorde  så.  Ma  chére  mére  traogde  med 
sina  plaaer  långt  in  i  framliden  ocb  hennes  sy- 
ner voro  Ipsa.  Det  tyckes  bli  med  henne  som 
med  mången  faåiad:  nar  kroppens  syn  förmörkas, 
blir  själens  klarare  cxsh  vanligare.  Så  sutto  vi 
trefligt  anda  till  soupem. 

Den  serverades  på  flera  små  bord  i  tre  af 
rommen.  Vid  bordet  der  .  patriarpberna  suilo, 
voro  af  ven  Bruno  och  Serena,  ma  cbére  mére.  Lag- 
man Hok,  Prosten,  bjoni,  jag,  s^mt  ikutin  några 
andra.  Vi  voro  teinmeligen  tysta  under  stoire 
delen  af  .måltiden,  och  jag  bovjade  redan  tro,  att 
denna  fest  skulle  slutas  utan  att  nx^  chére  mére 
hållit  nägot  tal.  till  dess  ära.  Men  efter  kaJkoneu 
liojde  Lagman  Hok  sitt  glas  och  bad  att  få  dric- 
ka en  skål.  Alla  blefvo  uppniåiksamma ,  och 
med  sakta  rost  ctch  den  jnilda,  vissa  .blicken  sik- 
tad på  patriarcheriui,  sade  talai*en; 

''Lyror  och  blommor  voro  virkade  i  mat- 
tan, på  hvilken  våra  vördade  vänner  i  afton  hurde 
låsas  (^er  sig  valaignelsens  ord.  De  wro  sym- 
boler af  harmonien  och  sållheten,  och  dessa  åix> 
hemmets  och.  familjens  peaatei\  Att  de  om^vo 
er,  vördade  vänner,  i  denna  hogtidtiga  stwid, 
kunna  vi  ej  anse  som  en  tiUfållighet.  Mig  tyck* 
tes  jag  .fifvstod  deras  stumma  sp^k  och  hörde 
dem  såga  till  er:   "Vi  åro  hemma  här;  J  hafveu 
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aå  vSi  vårdat  oss  imder  en  Mrenin^  att  vi  ej  mer 
kunna  ^fvéq^tfva  er.  Er  ålder  skall  vara  såsom 
er  ungdom!^ 

Med  allmän  fröjd  dracks  den  vackra  skålen 
för  de  rörda  och  leende  gaoila* 

"Nej,  h6r  på  Höken!"  sade  ma  chére  mére 
och  bon  stafjade  sig  ej  mer.  •  Liksom  träffad  af 
en  elektrisk  stot,  gaf  hon  en  knuff  åt  min  arm» 
sägande!  ''Fyll  mitt  glas!"  skot  def«fter  buller- 
samt pä  stolen,  hostade  och  med  hog  och  liflig 
stamma  talade  hon  såhmda: 

"Karlek  ar  mer  an  pil  och  spjut!  Kfirlek 
tränger  genom  pansar  och  skild!  Karldc  finner 
fuller  vägen!  Den  f&de  ihop  det  f&rsta  meoni- 
skopar,  den  skall  f6ra  ihop  det  sista.  Mina  vån« 
ner!  låt  oss  aUa  firas  af  den  genom  lifvet  Ty 
den  ratta  kårleken  år  icke  tysk  eller  fransysk  el- 
ler svensk!  den  år  icke  en  gäng  jor&k,  den  år 
himmelsk,  oeh  bjuder  oss  handen  hår,  för  ätten 
gäng  föra  oss  till  det  stora  bröllopet  demppe.  Den 
man  och  qvinna,  som  hår  vigas  och  vandra  i 
trogen  kårid^,  skola  sitta  bredvid  hvarandra  der* 
Och  val  må  jag  i  dag  såga  med  kcmang  Lemaels 
moder:  "Ack  du  mitt  lifs  son!  hviften  en  dyg^ 
dig  qvimia  beskärd  år,  hon  år  mycket  ädlare  äa 
de  kostligaste  perlor.  Hon  gör  honom  Ijuft  i  alla 
hans  hfsdagar."  Mina  ögon  ha  blifvit  mörka, 
men  mitt  hjerta  ser  ljus  i  min  sons  framtid,  och 
U.  12 
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deilore  juUlerar  det  i  stor  gMéje,  na  d&  jig 
far  ^okm  min  sons  och  ham  te^io^rades  ^ål, 
och  med  detsamma  hans  blifvande  föråldrats,  m* 
na,  irade  ^ramiers  och  gramiars  sLåå!'* 

Bnino  ser  vaoigeii  nigot  besTavad  ut,  nar 
bana  mor  boff^  «tt  hålla  tal,  men  tia  Sfvertc^ 
denna  känsla  af  en  annan ,  och  ban  såg  på  sin 
mor  med  en  af  dessa  blickar  full  af  kariek,  som 
jag  aldrig  sett  så,  i:^m  i  bans  ögon. 

"Jävad  skall  >bj6m  aaga?'^  tänkte  jag  se^ 
vi  druckit  till  ma  cfaéi»  inéve^a  skal.  "Nu  sr  to* 
pbn  lians,  ocb  ban  ar  just  ingen  talare  P' 

Tifl  jmn  stora  förvåning  sade  bau :  **Na  är 
Hincn  mm  buslnss.      Jag  vdll  dricka  BfaztakäkB." 

''Ohyggl^e  bj&mV'  tänkte  jag,  åiek  «rer« 
mskad,  men  fana  mig  i  saauna  ^ooblick  ocfa 
sade: 

"KädriH»  il^s  intet!  En  «kål  £Sr  det 
äldsta  och  det  jngrta  pavet  i  vÅr  krelsP^ 

"ikaro  FiaHiiskai''  tofiade  ma  cbéve  men. 

Ha  fällde  sUbme  så  ialt  och  lifligt»  att  jag 
ej  mer  tog  infla  pä  dem.  Jag  längtade  blott  att 
bfflvns  lur  skidte  komaia,  nwn  dan  kom  aldr^ 
ty  mi  kom  ådäo.  de  andra  borden  och  ranana 
sällskapet  efitonband  in  med  fyllda  dtanspfgne- 
glas,  odi  tal  hoUosy  skååar  dnodoos,  af«^en  syoagoi 
några  rätt  Tackva  tillliSBIgliftBversar ,  hvilka  g|or« 
de  stort  nSje.  åt  de  ^amla  DaUs  >  odt  under  alit 
detta  glömdes  björn  och  hans  slutskål.      Vid  ett 


allmafit  bannnde  stega  upp  iiR&ti  borden.  Jag 
forebr&dde  sedan  björn  hans  luidflykt  vid  skå- 
len, men  han  fo»abrade  mig,  att  han  haft  till- 
reds ett  I&ngt  och  mycket  poetiskt  tal»  som  han 
just  ville  skulle  gdmmas  till  slutet,  ffir  att  der- 
med  sätta  liksom  kronan  på  skållaget ;  och  han 
beklagade  höginen»  att  s&Uskapet  och  isynnerhet 
i^&  g^t  miste  derom,  Jjsg  bad  honom  säga 
mig  åtminstotte  begynnelsen  af  det;  men  han 
svarade,  att  han  hatade  att  begynna  utan  fitt 
sluta,  och  att  dertiU  var  tiden  nu  icke  tillräcklig, 
ej  helter  tyckte  han  mig  ha  rätt  andakt  for  att 
värdigt  åhöra  honomi  o.  s.  v. 

Strax  efter  soupern  stod  anglaisen  i  rad. 
Den  var  mycket  liflig,  och  ingen  dansade  så 
muntert  och  lätt  som  fröken  Hellevi  Hn^gafvfL 
Med  anglaisen  slutades  dansen  just  vid  midnatts- 
timman, i  följd  af  Serenas  klolui  snordnit^,  ty 
hon  fruktade,  att  ett  längre  vakande  skuile  för 
mycket  trötta  hennes  •  morföcäJdrar.  Den  långa 
ceremoi^ien  af  tack«%eber  och  afskedstagning 
blef  för  dem  tröttsam  nog,  ehiira  mycken  hjert- 
lighet  upplifvade  den.  I  det  ögonblick  då  hela 
salen  och  tamburen  voro  som  en  hvimlande  myr- 
stack af  folk,  af  damer,  som  svepte  om  sig  sina 
pelisser?  herrar,  eom  sökte  eina  galoscber,  fick 
ma  cbére  mére  ett  9I  sina  lustiga  infall.  Redan 
klädd  i  ^Uanuarius'*'  och  stora  vargskinnslappskor, 
begärde  hon  e^i  fiol,   odi  spelade    raskt  upp  en 
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munter  polska.  AHa  häpnade,  men  i  nästa  ^on- 
blick  kom  ett  slags  dansraseii  på  alla  memuskor. 
Man  dansade  i  peltiser  och  kapprockar  i  man 
svångde  om  huller  om  bnller,  det  var  ett  skratt, 
en  lust.  HaU'  dansade  i  tan^uren,  i  tnqpponia; 
man  hade  SYårC  att  sluta  upp    dermed  pä  gatan. 

Under  den  allmänna  munterbeten  odi  vil- 
lervallan smog  jag  mig  bort,  for  att  se  efter 
firuno  och  Serena,  ty  de  rato  ej  ibland  de 
andra. 

Jag  gick  från  mm  till  mm,  och  i  ett  af  de 
mest  afiagsna,  der  sorlet  i  danssalen  blott  hördes 
som  ett  f  jerran  sus,  sAg  jag  två  gestalter,  en  mörk 
odi  en  ljus.  Den  m6rka  —  det  var  Bruno  — 
knäböjde  f6r  den  lja«a,  -»-  det  var  Serena,  — 
och  hon  lutade  sig  sakta  till  honom  och  sade: 

»'Du!"  elt  vackert  ord!  Jag  tydkte  mig  for 
fArsta  gängen  förstå  dess  djupa  harmoni,  och  må- 
ste genast  skynda  mig  att  saga  det  åt  bj5m.  Och 
så  val  hade  jag  hittat  Serenas  ton  odi  uttryck, 
att  han  genast  förstod  mig  odi  sade  afven  till 
mig:  "duJ" 

Ma  chére  mére'liade  spelat  ut  det  sista  pa- 
ret och  ropade  till  mig  med  hög  röst  att  kom- 
ma. Just  då  jag  gick  ut  i  tamburen,  (som  var 
ftiU  af  folk),  möttes  mina  blickar  af  samma  svar- 
ta figur,  med  samma  dystert  lågande  ögon,  som 
hade  förakrackt  mig  vid   inträdet   i   huset;    meo 
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åter  drog  den  sig  liDbakdy  och  då  jag  i  ett  ögon- 
blicks ifv^r  ville  f6rf6lja  den,  för  att  fcSrvissa: 
mig  om  miii  gissning  var  riktig,  hindrades  jag  af 
bj6m,  som  ar  rädd  om  mig,  såsom  Israeliteme 
voro  det  om  arken  ^  och  som  allsicke  ville,  att 
jag  skulle  ge  mig  ut  bland  PhiUsteeme.  Med 
ett  "ack"  i  hjärtat  följde  jag  ma  chére  mére  i 
vagnen.  Ännu  bronno  Ijasen  långs  utmed  gatan, 
ännu  flammade  mareschallema.  Ma  chére  mére 
kmide  skönja  skenet-,  och  var  glad  och  språk- 
sam.  Månget  k2m£allt  ordspråk  utgick  af  hennes 
mon,  den  märkvärdiga  dagen  till  ara.  Hon  slur 
tade  ett  Bftal  fiver  de  gamla  Dahls  med  des* 
sa  tre: 

"Det  ar  inte  sä  lätt  att  springa  in  i  Guds 
rike.'' 

"Den  rosen  vill  plocka,  måste  ej  radas  for 
tornet'' 

"Den  aom  nisår  dygd,  han  uppskar  ett  godt 
namuv'^ 


•MVGOTRBDJB  BBJBFFBT^ 

W***  d.  8  Februari. 

I  går  var- stor  bal  på  Rådstnn.  Staden  ha- 
de tillställt  dea  fSr  patriarkerna.  "Du  måste  gä 
dit!*'    sade  j«g   till  björn.       'Mag  måste  icle  gå 


dit;''  sade  han.  'Mag  tanker  bli  itemnia  ock 
dansa  en  pas  de  denx  med  mia  hustm!*'  Jag 
kmsade  val  litet  i  Mi^an,  men  måste  abtfigea 
samtycka  y  och  i  hjertata  munterhet  dansade  vi 
verkligen  en  nienaett,  till  hviiken  jag  sjång  och 
bj6rn  brummade,  bas.  Sedan  satte  jag  mig  att 
sy  smä  -^  proletior.  (Du  fSntår  hvad  detnam* 
jiet  betyder).  Bj6m  slog  tqpp  sin  språklåda,  hvil- 
ket  alltid  högeligen  gläder  mig,  odi  txc  sitt  nka 
f6rråd  af  lefnads-  och  menniskoerfarenbet,  fram- 
tog han  mången  godbit.  Jag  har  tecknat  opp 
några  af  hans  beratfieber,  och  skala  en  annm 
gång  meddela  dig  dem.  Det  är  en  sfor  aaUKt, 
Maria,  att  i  en  god  man  af  ven  ha  ett  angettamt 
•aliskap. 

Hos  Dahls  r&r  det  sig  redan  mot  br6IIopet 
Bruno  dnlver,  drifver^  drifVer  framåt  med  sin 
karlek  och  sin  —  arga  vilja.  Må  han  ISriåta 
mig  det  uttryeket  Dét  ar  na  beslnfeadt,  att  bröl- 
lopet skall  bli  i  Maj,  och  att  min  liBa  vaa 
Mattbea  skall  stanna  hos  de  gamla  Dahls  i  Se- 
renas ställe.  Serena  skaU  vistas  ömsom  på  Ramm 
och  hos  dem. 

Serena  ar  den  mest  älskvärda  Mstmo,  och 
tillika  samma  goda  van,  samma  förträffliga  dot- 
ter och  husmoder  som  f<5rr.  Hon  ar  samma 
blygsamma  qvinna,  som  då  hoi»  var  oiSrtofvad» 
och  blir  nog  ej  annorhmda  som  Ml  '  Ändå  år 
hennes  satt  att   vara  med  Broao   så   intagande, 


att  det  ovilikorUgt  tvingfff  bonom  «tt  tiUbedjn 
lieone.  Hvad  skall  jag  for  ofi%t  saga  om  6m^ 
no?  Han  ar  bm  ocb  icke  bra,  lyckiig  ocb  icke 
lycklig;  dag  ocb  natt,  soktratar  ocb  åakmolA 
vexla  beständigt  bos  bonom.  Han  fiSrefalLec  mig 
såsom  ett  menniskay  den  der  kinner  sig  icke  for- 
tjena  ain  salUiety  och  decfåre  dela  ar  oenig  med 
sig  sjtl^  dels  jemt  ånktar,  att  den  akatl  ryckaa 
ifrån  honom.     Matte  jag  ba  oratt  deri! 

Härom  dagen  kom  han  in  i  Serenas  nmi} 
då  jagy  men  icke  hon,  Tar  der.  Han  talade  nå- 
gra ord  med  m^,  men  syntea  snart  ^mma,  att 
jag  var  i  ramineL  Han  betiaktade  Serenas 
böcker,  taflor,  sysaker,  med  en  slags  smäctfiim  ömhet) 
han  såg  sig  omkring  i  rummet  och  sade  sakta 
for  sig:  "oskuld  .  .  •  r^ihet  .  .  .  lugn!"  Han 
log  en  Hten  Iju^ron  siikeshawt,  som  Seren*  oi'^ 
ta  bar,  kysste  den,  och  lutadle  sitt  ansigfce  i  den. 
Om  en  stund  steg  han  häftigt  upp  ocb  gick  ut. 
Jag  såg  på  den  lilla  sbainrlen»  -—  den  var  våt  af 
tårar» 

"Lugn:'?  sade  Baudo,  ocb  han  suckade  s« 
djupt,  så  smärtsamt  Ack !  lugn  har  han  ej.  Han 
kan  ej  vara  ifrån  Serena,  men  kan  ej  blifva  när 
henne  i  ro.  Han  kommer  och  far  och  komi> 
mer  nCer,  tvä  å  tre  gånger  om  dagen.  Han  vi* 
aar  henn«f  en  kärlek,  b  vars  häftighet  han  blott 
dämpar  Ur  hennes  skull;    han   ofveruser  henne 
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med  g&hror,  som  hon  eoiöttar  t&t  hans  skoU, 
men  hans  oro  g6r  henne  synbart  ondL. 

"Det  ar  f...n  till  jagtande  odi  faktande! 
Jag  vet  ej  hvad  det  skall  tjena  till?:''  brum- 
made nyss  björn  missnöjd. 

''Det  ar  mycket  baUre  att  sitta  tranquil  odi 
ata  sin  s6te  grAt,  ar  det  icke?'',  sade  jag  i  det 
jag  ställde  ett  rykande  grötfat  p&  vårt  aftonbord. 

"Ja,  när  man  äter  den  med  sin  lilla  allrBs6- 
taste  hnstni." 

Jag  var  nöjd  med  artigheten,  ebnra  den  li- 
tet andades  grotvarme.  Men  afren  den  värmen 
må  vårdas  och  aktas.  Äktenskapets  myslentFacI 
trifves  ej  vll  har  i  norden  förutan  den. 

D.  12  Februari. 

£n  förskräcklig  händelse  i  Dahlska  huset! 
En  natt  har  gått  förbi  se'n  den  skedde,  men  in- 
nu darrar  min  hand  så,  att  jag  ej  kan  £Sra  pen- 
nan stadigt     O  mina  aningar! 

I  gir  aftons  voro  bj5rn  och  jag  hos  vän 
vänner.  Bj6m  satt  med  de  båda  gamla.  Sere- 
na och  Bruno  voro  i  nästa  rum.  Der  var  af- 
^^'^  j^»  j*8  **^  ^^  pianot  och  spelade  aågia 
choraler,  som  jag  nyligen  fitt  Småningom  spe- 
lade jag  allt  saktare  och  gjorde  långa  paoser  vid 
favar  orgelpunkt,  ty  jag  h6rde  talas  ord,  som 
C&ngade  hela  min  uppmårksandiet  Bruno  hade 
denna  afton  varit  vid  ovanligt  dystert  lynne  och 
iag  h6rde>  att  Serena,  der  hon  satt  i  causeusen  vid 
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faans  sida,  frågade  honom  om  orsaken  dertill, 
med  denna  ton  af  innerlig  ömhet,  med  dessa 
Ijufra  och  grannlaga  ord,  som  det  är  gifvet  åt 
qvionans  karlek  att  framföda,     firuno  svarade: 

"Jag  har  i  natt  haft  en  elak  dröm,  —  dess 
minne  plågar  mig  ännu.'^ 

"En  dröm,  Bruno  ?^ 

^Ja,  en  dröm.  SkaU  jag  berätta  den  for 
dig?« 

^'Ja,  fSr  all  del.'^ 

''Nå  väl  då,  Serena,  jag  drömde,  att  du  var 
—  min  maka!  Da  var  min  egen,  mitt  lifs  fol- 
jeslagarinna,  hälften  af  mitt  jag,  min  maka!  och 
jag  *—  var  ej  lyckhg.  Ar  hade  gått  om;  du  var 
min;  jag  älskade  dig  som  nu  och  mera  om  möj- 
ligt; vi  hade  lefvat  stilla  dagar,  vi  hade  många 
gånger  sett  solen  gå  ned,  och  stjernorna  gå  upp 
ofver  ilelgasjo;  vid  nattens  skuggor  hade  jag 
slutit  dig  i  mina  armar,  jag  hade  hvilat  vid  ditt 
br6st,  men  jag  —  var  ej  Ijckhg.  Jag  dr6mde> 
att  det  nu  åter  var  afton.  Stjernorna  stego 
upp  den  ena  efter  den  andra  och  speglade  de- 
ras dalkande  strålar  i  d^i  lugna  böljan,  himlen 
var  kkr  och  skogen  omkring  oss  var  tyst  o«b 
stilla.  Du  var  min  maka,  dm  var  i  min  famn, 
m^i  jag  hade  ej  fiid.  Det  var  i  mitt  hjérta  en 
dåf >  vlrk,  ftåsom  af  sår  som  bultia ;  —  ty  själen, 
Serena,  kan  ock  hafva  sådana  sår,  —  men  dem 
kaoiiec  du^e^;  —  for  att  dofva  min  plåga,  tryck* 

12** 
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te  jag  (Ug  till  mitt  hjerta,  ack!  det  smärtade  de- 
sto mer;  -—  jag  tycker  mig  kanna  det  ännu;  — 
lägg  din   hand  hår,  Serena,  .  .  .  AhP'  •  .  . 

Bruno  tystnade  ett  ögonblick  och  fortfor 
sedan  *. 

'^Det  kom  en  f6rändring  of  ver  rain  dröm. 
Jag  befann  mig  allena  i  parken  vid  Ramm.  Jag 
jagade  en  hjort  odk  mina  hundar  förföljde  den 
med  gläfsande,  blodtörstiga  gap.  Också  jag  yar 
torstig,  —  det  förekom  mig,  att  jag  var  torstig 
på  blod.  Ofver  berg  och  dal,  genom  skog  och 
mark  strofvade  rastlöst  skallet  Det  var  en  vild 
jagt.  Från  klyfU  tilå  klyfta,  frän  gömma  tiO 
gömma  förföljde  jag  den  flyende  hjorten.  Tim- 
mar gingo  om,  hjorten  flydde,  jag  €5rf&ljde,  faun-» 
darne  skällde  under  rastlöst  lopp ;  del  filtes  som 
om  den  jagten  aldrig  skalle  slnta.  Hundame 
tröttnade,  men  jag  tröttnade  ej,  min  hast  mat* 
tades,  men  jag  sporrade  den,  en  damon  jagade 
mig  och  jag  jagade  hjorten,  —  allt  mera  brin- 
nande var  min  törst 

Ett  ögonblick  tystnade  skallet;  jag  hade  för- 
lorat hjorten  ur  sigte,  men  vid  det  jag  red  fram 
ur  en  skogsdunge,  fick  jag  plötsligt  se  den  sta 
flämtande  vid  en  liten  rinnande  back.  Den  var 
ej  långt  från  mig,  den  såg  mig,  men  törst  och 
trötthet  öfvertogo  fruktan.  Den  stod  stilla  och 
drack.  Jag  sköt,  den  föll.  Vid  skottets  Ijad  fin- 
go  hundarne  nytt  lif;   de  rusade  frauh  och  deras 


blod%a  gap  fatJade  orn  hjortens  b6n,  och  slqto  i 
de  fina  gi^ename  af  dess  horn.  Jag  kastadis  mig 
af  hastea  och  skyndade  mig  aanaare  for  att  ge 
mitt  ofier  dodaatynget.  Redan  hoU  jag  ksifveu 
på  dess  strupe;  då  vinda  det  mot  mig  sina  sk6* 
na,  döende  c^on,  fulla  af  tårar,  ooh  såg  på  mig 
med  en  sorgfoll  förebrående  blick.  Jag  kånde 
dervid  som  ett  stjrng  i  mitt  hjerta»  och  stum  och 
dyster  såg  jag  i  dessa  {gon,  sfun  i  hvart  6gon- 
blidc  Uefipo  mer  menskolika.  Slutligen  —  o 
grufligt!  -^  såg  jag,  att  d6  voro  -^  dina  ögon, 
Serena ;  •*-  det  var  dig,  som  jag  hade  mördat,  — 
det  var  da,  som  så  såg  p&  mig.  Gud  allsmåk- 
tig!  om  någonsin  din  blick''  .  .  . 

''Bruno,  Bruno!"  afbrot  honom  Serena,  om 
och  upprfird,  ''hvarfore  tala  så?  Det  var  ju 
blott  en  dröm!  Och  en  stygg  och  oförnuftig 
dröm  var  det.  Se  på  mig,  Bruno  *,  nej,  vänd  dig 
icke  bort!  o!  se  på  mig,  att  aldiig,  aldrig  en  så- 
dan blick  kan  mota  dig  ur  mina  ögon.  Ack! 
att  du  vis^e,  att  du  rått  katnde  huru  omöjligt 
det  ar.  tior  Bruno,  åfven  jag  har  en  dröm  att 
beratta  dig,  och  en  af  mera  sann  betydelse  än 
din.  Jag  drdmde,  Bruno,  att  verlden  hade  stel- 
nat, stehuit  till  ia<  Det  fanns  ingen  sol  mer,  in* 
tet  grönt  på  jorden,  ingen  blå  himmd»  i  dess 
ställe  var  ett  svart  tomrum.  Präktiga  |^lats^, 
skogar  och  berg  stodo  ännu,  men  de  voro  f5r- 
vandUdjS  uti  is.       UnderUga  och  hemska  sken> 
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livilkas  apphof  man  ej  såg,  och  som  spridde  ingen 
Tarma,  men  kastade  omkring  sig  långa  och  ohygg- 
liga skuggor,  irrade  ibland  dessa  isgestalter.  AUa 
lef vande  varelser  voro  utdöda,  endast  tvä  men-* 
niskor  andades  ännu  med  klappande  och  varma 
hjertan  i  denna  marmorrerld.  Och  dessa  tva, 
Bruno,  voro  du  och  jag.  Ensamma  svafvade  vi 
genom  långa  pelarrader  af  ts ;  vi  voro  icke  fasta- 
de vid  jorden,  men  icke  i  stånd  att  höja  osa 
5fver  den.  Vårt  ode  skulle  bli  att  långsamt 
forfrysa  sist  af  alla  lef  vande  vasen. 

Ditt  hjerta  var  bittert,  o !  min  van,  odi  din 
kind  var  blek.     Nar  skenen  kommo  och  kastade 
mot  dig  hotande  skuggor,  då  h6jdes  din  arm,  så- 
som till  strid,   och  din  rost  upphäfde  vilda  rop. 
Men  midt   i  denna  stelnade  verld,   midt  i  denna 
uatt  af  hdande  och  dod,  kånde  jag  i  mitt  hjerta 
en  värma,  som  jag  tyckte,  att  ingen  is  och  ingen 
tid  kunde  förkolna.      Det  var  derinne  liksom  en 
springande   kalla  af  lif,   som  spridde   sig   i   hela 
mitt  vasen  och  gaf  mig   en   h6gre  kraft  Sn  den 
jag  egt  imder  jordens   soliga  vårdagar.      Jag  äl- 
skade dig  h6gre  an  någonsin,  Bruno,  jag  var  uojd 
att  lida  med  dig,  f6r  dig,  och  når  ditt  hjerta  blef 
lugnt  och  varmt  vid  mitt,  nar  din  kind  blef  min- 
dre blek,  då  blef  det  mig  visst,   att  det  var  mig 
gifvet  att  gifva  dig  mitt  lif,  att  med  mitt  hjertas 
värme  skydda  dig  mot  k61den  och  mot  märkrets 
d^räckgeflitfilter !     Jag  Unde  mig  sä  lycklig  aåsa- 


— .  277  — 

lig  i  denna  tanke,  att  jag  vaknade  åm^\  — min 
år&m  var  slnt,  men  klart  kaude  jag  livad  jag 
känt  i  drummen,  och  jag  känner  det  ofta  ocb 
äfven  nu,  att  jag  skulle  vilja  lida  någon  stor 
smärta  for  dig,  Bruno,  ty  jag  kunde  då  bättre 
låta  dig  känna  huru  högt  jag  älskar  dig." 

''O  Gud!  sade  Bruno  med  låg  r5st,  men 
med  uttryck  af  en  qvalfull  smärta,  "o  Gud !  hu- 
ru litet  f6rtjenar  jag  denna  kärlek^  .  .*  .  huru 
ovärdig  .  .  .  Serena,  du  hulda  engel,  du,  som  jag 
skall  kalla  min  maka"  .  .  . 

"Aldrig  skall   hon   blifva    det!'^    rojpååe  en 
hemsk,  gäll  och  sönderslitande  rost;  Hagar,  mera 
lik  en  furie  än  en  menniska,   rusade  in  i  rum*- 
niet ;  en  dolk  blänkte  i  hennes  hand ;  —  i  nästa 
ögonblick  tycktes  den  genomborra  Serenas  bjer- 
ta.     Men  med  blixtens  hastighet  hade  Bruno  fat^ 
tat  Hagars  arm,  st6ten  afvändes  och  dolken  sä- 
rade blott    Serenas   axel.     Med   en  ursinnig  rö- 
relse  vred   Bruno   mordvapnet  ur  Hagars  hand, 
st6tte  henne  häfdgt  tillbaka,  grep  med  ena  han- 
den i  hennes  hår    och  —  stålet   blänkte    ofver 
hennes  bröst.     ''Eländiga!"    sade    han   med   då£ 
r6st  och  bleka  läppar,  "mitt  Hfs  f5rbannelse,  .  .  . 
du  skall  d6!" 

^'Brunoi  o  min  Gud!"  utropade  Serena  i 
det  hon  sprang  upp  och  hängde  sig  vid  hans 
arm.  Bruno  hejdade  sig,  hans  vilda  blick  blef 
meva  sansad,  hans  läppar  mumlade:  ''en ^inna!'^ 
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dolken  täH  ur  hans  band  T  Haa  såg  pä  Serena, 
9åg  hennes  blod  ritma,  fattade  henne  med  for- 
tviilaa  i  sina  afmar  och  bar  henne  tiU  sofPan. 

''Din  vilja  skall  ske!"  uti^opade  Hagar  vild. 
"Se  här,  Bruno,  ditt  offer!  Det  ville  blott  dS 
vid  dina  filter!'^  Hon  sprang  fram  till  honom» 
stötte  dolkea  i  aitt  eget  bröst  och  »jonk  till  hans 
fötter  badande  i  sitt  blod*  '^Bmno,  i&jc  ^1  For 
dig!"  .  •  •  stammade  hennes  läppar,  se'n  Urfvo 
de  tjsta,  och  hennes  ^on  slotos^ 

Allt  detta  var  £1  sekunders  verk.  Det  var 
ta  forakräcklig  stund,  men  mera  £asans&dl  ännu 
var  den  som  fiSljde.  Brouos  f6rtvifian  var  dy- 
stAT  och  stum.  Gubben  Dahl  slet  a{  sig  sitt 
gråa  hår,  ropande:  mitt  barn!  mitt  barn! 

B}om  allena  hade  lugn;  han  allena  återställ- 
de sans  och  ordning.  ''Det  är  yi  blott  en  rispa! 
det  är  ta  mig  f..n  id^e  m«ra  fara  med  hflnne 
än  med  mig!"  skrek  han  till  de  gamla  morfSr- 
äldrarne  i  det  han  If^gade  sig  att  förbinda  Sara- 
nas  sår.  Men  hon  skot  bort  hans  hand  och  sa- 
de visande  på  den  orörligt  liggai^de  Hagjar:  "bjelp 
henne,  hjelp  henne!  Hon  beh6fver  diet  batlre 
än  jag!"  Men  bjdm  lemnade  bcmne  ickci  £Sir 
än  hon  var  förbunden;  dä  bad  han  vaåg  fora 
henne  och  de  gråtande  gamla  i  ett  annat  rmn. 

Hagar,  som  man  trott  vara  dM,  visade  snart 
tecken  tilt  lif,  fördes  i  säng  och  dfverlemnadea  i 
bJQcns.  vari    Med  stor  sinne^uärvArelae  b«st]^ 
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Serena  om  allt,  som  fordrsdes  till  hennes  be- 
qvamiigheti  och  tyckbn  ha  gloml,  att  hon  sjeif 
lidit  nägot  ondt  Med  de  ömmaste  ord  aokte 
hon  lugna  de  gamU  odi  tilMåt  deras  munnar 
med  kyssar,  då  de  TiUe  yttra  förebråelser  mot  Bni-* 
no*  '^Vi  veta  ja  ingenting  aDnii,  ''sade  hon  bed* 
jande  och  intalande,  '^vi  kunna,  vi  hora  ej  ddm«> 
ma!  Låt  oss  vånta,  låt  oss  afbida  tiden  I  Bruna 
skall  förklara  sig;  .  .  .  allt  kan   ånmi  bli  godt." 

Till  fimno  gick  hon  der  han  stod  försänkt 
i  dystert  grubbel,  odi  hon  bad:  ''res  till  Ramm 
åter  i  afton,  Bruno,  och  kom  igen  i  morgon.  Då 
skeda  vi  alla  vara  lugnare.  Och  var  icke  orolig 
for  denna  natt  Hon  skall  ha  den  hasta  vård. 
Doktor  Werner  ska]l  bU  hos  henne.  Min  gode 
van,  res  nu,  men  i  morgon  —  kom  och  lugna 
mina  morföräldrar,  om  du  kan,  och  oss  alla  i" 

"Serena;  och  da?  .  .  .  och  du?'  stammade 
BcuBO  och  stirrade  smårlfullt  på  henne. 

Serena  vande  bort  aitt  hufvud  fSr  att  dölja 

det  lidande,  hvara  uttryck  hon  fåfängt  strafvade 

att  betvinga.    "Jag  tror  på  dig,"  sade  hon  mildt, 

"god  natt   Bruno!''    Och   hon  betåckte  ögonen 

med  ena  handen,  i  det  hon  råckte   honom  den 

andra* 

''Du  vänder  dig  bort  från  mig,  du  vill  icke 

se  på  mig!"  sade  Bruno  med  dyster  klagan. 
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Dä  TÅude  Serena  sitt  ansigte  till  honom, 
on  viUe  le  mot  honom,  men  6gonen  stodo  hilla 
a£  t&rar. 

Torhaada  a2g  Bnmo  i  denna  blick  hvad 
han  sett  i  nn  dr&n,  ty  han  blef  liksom  vild 
deraf ;  han  ntstdtte  en  förbannelse  6hrer  sig  sjelf, 
slog  sig  häftigt  med  den  knutna  handen  f6r  pan- 
nan och  st&rtade  bort 

Bjom  och  jag  gingo  ej  hem  denna  natt 
Han  satt  inne  hos  Hagar,  som  hade  fallit  i 
häftig  yra,  och  sade  ord  ömsom  i  karlek,  ömsom 
i  raseri,  men  alltid  lika  vilda  och  bärande  stäm- 
peln af  eu  oordnad  och  förtviflad  själ.  Jag  blef 
inne  hos  Serena,  hvais  sofrnm  är  invid  morfor- 
aldrames,  ooh  jag  förmådde  henne  att  gä  till 
sangs  och  för  deras  skull  s6ka  hvila.  Hon  gjor- 
de som  jag  bad,  låtsade  sofva,  men  jag  borde 
henne  ofta  gråta  sakta.  Flera  gånger  mäste  jag 
gå  till  Hagars  mm,  f6r  att  hemta  Seretla  iuider«- 
rattelser  om  hennes  tillstånd.  (Björn  tror  icke, 
att  det  är  dödligt.)  Allt  emdlaaät  öppnades  aak- 
ta  dörren  till  de  gamlas  sängkammare,  odtt  fingsli- 
ga  frågor  ofver  det  älskade  barnet  hviskades 
fram  och  fingo  alltid  tröstande  svar.  Björn  var 
inne  hos  alla,  brummande  på  alla,  uppmun- 
trade alla  och  gaf  stillande  droppar  åt  alla. 
Tre  gSuger  om  natten  återkom  Bruno,  men 
ville  ej  ga  in,  utan  begärte  och  fick  af 
björn    underrättelse!*    om    Serenas    tillstånd    och 
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om  Hagars,  hyareCter  han  åter  stortada  lM>rt,  s&* 
som  jagad  af  furier. 

Det  Tar  en  Ung,  en  plågsam  natt.  Serena 
frågade  ofta:  ''blir  det  ej  morgon  snart?  Dagas 
det  idce?"!  Ack!  hon  längtade  efter  morgones, 
tjr  bon  trodde  att  ljus  odi  Bruno  skulle  komma 
tned  den.  Men  nar  morgonen  kom,  kom  idte 
Bitino,  endast  en  biljett  från  honom,  innehåUan- 
de  dessa  vilda,  osammanhangade  rader: 

''Jag  skull»  återkomma,  jag  skulle  förklara, ••• 
så  bad  du  mig.  O,  att  en  unskan  af  dig  till 
mig  någonsin  skulle  blifva  ouppfylld!  Serena, 
jag  kan  ej  förklara,  jag  kan  icke  koraiua!  .  .  . 
Henne  uiU  jag  ej  se ;  dig  kan  jag  ej,  .  .  .  din 
anblick  förtar  mig.  Jag  kan  intet  förklara — ntt. 
Hedern  bjuder,  men  hedern  förbjuder  .  .  .  Ha-* 
gar  kan,  men  Adl  e j  .  .  .  farväl  dyrkade,  .  .  . 
beklagansvärda,  ja,  ty  du  älskar  mig.  Jag  kan 
icke  komma,  «  ,  .  men  jag  vill  omgifva  dig  osyn» 
lig  och  osalig.  Var  det  icke  de  ford^des  stxa^ 
att  se  paradiset  nära,  men  att  stangas  derifrån  af 
ett  flammande  svaril?  Vedergällning,  fruktans- 
värda vedeigallning  .  .  .  bed  för  mig.  Serena! 
ty  helf vetet  år  i  mitt  hjeiia!" 

Efter  läsningen  af  dessa  rader  böjde  Serena 
|mfvi:^t  i  sina  händer  och  satt  lange  sa,  liksom 
borttagen  Mn  verldea.  Men  visst  måste  hon 
tyst  ha  bedt  till  den  evige  tröstaren,  visst  måste 
hennes  lijerta  hö)t  sig  till  karlekens  fader,  ty  el- 


j«8t  kunde  ej  hennes  ans^te,  då  hon  åter  reste 
sitt  hufvudy  ha  burit  midt  i  snartan  nttrycket  af 
en  aå  h6g,  så  mild  resignatioii.  Hcnnea  första 
gång  var  till  hennes  gamla  fdrfidrar,  de  f&sta 
ord  hennes  lappar  yttrade  efter  detta  slag»  Tar 
en  b6n  till  dem :  ''att  hafva  tålataod,  att  for  hen- 
nes skull  hafva  tålamod^  att  intet  förhasta^  intet 
domma,  att  i^ida  stunden  da  detta  n^«ker  sknl- 
le  ljusna,  och  Bruno  stå  f6r  dem  i  en  klarare 
dager  ån  nu.^  Hon  gaf  dem  del  af  Brunos  bref, 
förstod  att  tyda  nttcycken  titt  hans  fordel,  gaf  en 
vink  om  gatans  möjliga  tydning  och  — -  vann 
bvad  hon  sökte*  De  gamla  blefvo  lugnar^  och 
lemnade  till  henne  att  leda  hela  denna  sak. 

0}  huru  skönt  år  ett  sådant  förtroende 
emellan  föräldrar  och  barn! 

Jag  lemuade  Serena  vid  frukosten^  som  hon 
med  vanlig  omsorg  besörjde  för  de  gpunky  under 
det  hon  försäkrade  dem,  att  hon  ingen  plågi 
k&nde  af  sitt  sär;  att  hon  snart  skuUe  Ui  all- 
deles bra. 

Jag  gick  hem  lör  att  bviU»  iag  år  Irot^ 
men  åndå  mera  orelig  och  upprörd  ån  trött 
För  att  lugna  mig,  har  jag  sknfvit  till  dig,  mio 
Maria,  ty  att  meddela  sig  till  aitfc  hjertas  van,  år 
ett  våigörande  opium  för  srJAieo.  Jag  kåimer  re- 
dan dess  verkan  och  vill  »n  söka  att  sofva. 

Björn  och  Serena  ha  beshitity  att  Hagar 
skall  forblifva  i  DaUaka  huset  tills  bon  antingea 
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dol'  eller  tillfrisknar.  Hon  kunde  icke  flyttas 
utan  fara.  For  6frigt  akaU  man  söka  hälla  den 
ohyggliga  handeisen  så  förborgad  som  m6jligt,  och 
is3rnnerhet  hindra  att  den  kommer  till  ma  chére 
mére's  6ron.  Ack!  huru  skall  val  allt  detta  ut» 
veckla  sig?  Mera  skall  jag  saga  dig,  Maria,  när 
jag  får  veta  mera. 


Till  läsarm  frå»  eU  fremmande  ftwitimmer, 

Men  blott  ytan  af  den  fdljande  utvecålingwt 

får  ira  Werner  veta«     Mig  gjorde  ^det  bekairt 

med  des»  inre  våaen,    oeh  jag  går  nu  att  lyfta 

slSJMn  Mn  några  af  dcf  scener^  som  vid  denna  tid 

tiiMrogo  aig  i  Hagars  s jukrom.     Skuggåilder  vill 

jag  kaiia  den,  ty  ai  starkt  m&rker-  i  ttarkt  Ijoa 

aro   de   tillkomna.     De  kunna   liknas  vid  dewa 

kocrtHtteckningary  åem  mån  vid  Ijoaaken  i   vin- 

terqvaUan   tar  af  menakoanletens  sknggor.     Om 

kinnaren    of    konsten    ocb  af  menniskan   skulle 

ame  dessa  skizaer  alltför  flyktiga»  aliHér  litet  ut« 

fdrda,    att    furtjena  ea  djupare  uppmarksamheC, 

man    dodc    e^jande  for  många  drag  a£  sanning 

att  bdra  f^rkaslas,  så  år  jag  ttlUreda  och  begyn* 

ner  trygg  med 
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"SvurUjului  kUppade  på  mitt  lyer- 
tas  darr  och  ropmde:  "dödat   dodaP* 

Shakspeare, 

I  ett  stilla  rum,  med  fönstret  at  en  liten 
trädgård,  vårdad  som  om  hon  hade  varit  husets 
älskade  barn,  låg  den  sjuka,  den  brottsliga  Hagar. 
Ett  par  dagar  hade  gått  förbi.  Ömsom  i  yrsel, 
ömsom  medvetande,  rasade  Hagar.  Doktor  Wer- 
ner satt  vid  hennes  sång,  betraktande  nästan 
med  förvåning  kampen  af  passioner,  som  aldrig 
hade  oroat  hans  stilla  sjlL  Utom  honom  och 
en  piga,  som  passade  upp  henne,  såg  Hagar  in- 
gen; men  en  f5r  henne  osynlig  genius  vakade 
troget  omkring  henne.  De  dofter,  som  veder- 
qvickte  hennes  br&mande  panna,  den  dryck,  som 
atillade  smärtan  af  hennes  sår,  räcktes  fram  af 
Serena. 

En  afton  låg  hon  i  oroGg  slmnmer.  Serena 
var  allena  med  henne  ock  sm6g  sakM  fram,  för 
att  betrakU  henne  ett  ugonbltek.  ''Gn&kelåf," 
bviskade  hennes  lippar,  "Gudskelaf  åtx  hvikr, 
arma,  beklagansvärda!  Min  sallhet  har  du  för- 
ort, men  o!  huru  mydeet  mer  olycklig  ar  dnP 

Hagar  vaknade.  Serena  drog  eig  hastigt 
tillbaka,  men  hon  hade  blifvit  sedd.  "Hvem  ar 
der?"  frågade  Hagar  häftigt     Serena  teg  i  hopp 
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att  hon  é}  blifvit  igenkänd;  men  Hagar  fortfor:' 
^'du  svarar  ej,  men  jag  känner  dig.  Jag  har  sett 
dig  förr  smyga  kring  min  sang,  du  bleka  flicka, 
£6r  att  suga  mitt  hjert^blod.  Tro  ej,  att  dukan 
hyckla  for  mig.  Jag  vet^  att  jag  ar  i  ditt  vald, 
och  jag  vet  hvad  du  vill.  Plåga  mig  vill  du, 
taga  mitt  lif  genom  långsamt  gift  Till  straff  for 
mitt  brott  skall  jag  småningom  qvafvas  i  brist 
af  lifsluft,  och  derfore  har  du  tagit  bort  honom 
från  mig,  att  jag  ej  mera  skall  se  honom,  ej  me~ 
ra  h6ra  hans  rost,  —  ty  det  var  min  luft,  mitt  lif. 
Han  sjelf  bar  ofverlemnat  mig  i  ditt  våld  i&r  att 
pinas.  Ja,  han  och  alla  hata  mig  och  gladjas 
ät  mitt  elände,  men  jag  vill  bedraga  honom  och 
alla,  .  .  .  jag  skall  befria  mig!"  Och  härvid 
ville  Hagar  rycka  f6rbindningen  frän  sitt  sår. 
Men  Serena  sprang  fram,  fattade  hennes  händer 
och  höll  henne  med  nästan  ofvematurlig  kraft 
tillbaka.  Hagar  stirrade  pä  det  milda  ansigtet^ 
betackt  af  smartans  och  medhdandets  tårar,  och 
aade: 

"Vill  ni  uppehli|la  mitt  lif,  {6t  att  så  myc- 
ket långsammare  låta  mig  do?'^ 

"O  nej,  nej,  Hagar!  Misstro  mig  ej.  Jag 
önskar,  att  ni  skall  lefva.*' 

"Det  tror  jag  icke!  Ni  ålskar  ju  honom, 
som  jag  älskar,  som  tillhor  mig,  —  ja,  blekna, 
darra,  —  som  tillh6r  mig,  säger  jag,  ty  jag  fick 
hans  lofle  tidigare  an  ni;    mina   rättigheter    pä 
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booom  aro  aldrt ,  keligare  •  .  .  Mod  har  bcf^ght 
d^m!  Ho,  du  vill  mig  rii,  du?!  Bort!  jag  vet 
jag  hvad  avartajuka  ar*  åen  avarta,  avvrta,  svar- 
ta ajukaoi  som  drifver  till  »ord,  tiU  galenakap  • .  • 
aom  i  ensliga  Hmmar»  i  nattens  ^atbet  hviskar 
med  hes,  apdklig  rSst:  ioåAf  döda!  Ha|  hvita 
flicka,  nu  svartnar  afven  du  oob  hatar;  •  •  •  hu! 
Allt,  allt  omkfing  mig  blir  svait»  svart,  .  .  . 
svart"  ... 

Hagar  avimmaäe,  Sercpa  inkaUade  bannes 
sk^tei^a  och  e^yadade  »jelf,  utom  sig  af  smar- 
ta, ia  i  aitt  rum.  Der  kastade  hon  sig  på  knä 
och  utropade:  '^o  mia  Gud!  Han  ville  di  bedra- 
ga mig!"  Allt  var  m^kt  omkring  henne;  dock 
icke  länge. 


''KiirlekeD  iir  tåjjg  ocb  mild.'' 

Hagar. 
Ni  vill  då  verkeligen  icke  min  dod? 

Serena. 
Nej,  Hagar.     Måtte  ni  lefva  och  vinna  Ingn! 

ffagar. 
lien  om  jag  lefver>    sball  |ag  forstora  ert 
lugn.     Om  jag  lefvei,  skall  ni  aldrig  bli  lycklig! 
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Serena  (med  stilla  nedslagenhet). 
Jag  liar  r^n  försakat  hoppet  derom. 

Hagar, 
Hans  älskarinna  hade  ni  fått  blifva.     Ni  ha- 
de  då  vant  som  jag,  som   många  andra,  -^  men 
hans  maka  — -  aldrig,    aldrig.      Sara   drifver  Ha* 
gar  ur  huset.     Vill  ni  blifva  hans  älskarinna? 

Serena  (lugnt). 
NejI,  Hagar! 

Hagar, 
Ni  ar  for  stolt  att  biifva  det? 

Serena  teg. 

Hagar. 

Ni  älskar  honom  ej.     Ni   vill   ej   offra   nå- 
got for  honom. 

Serena. 
Ack  jo.     Mitt  lif,    min   jordiska  sällhet  -t- 
gerna ! 

Hagar. 

Det  Sr  ringa.  Men  Tet  ni  hvad  jag  offrat 
fot*  honom?  Rikedom,  anseende,  ära,  fädernes- 
lan  dy  fader,  salighet^  allt,  allt,  allt!  I  min  faders 
hus  kunde  jag  beffdla  ofver  tusen  slafvar;  jag 
ufvergaf  aUt  och  bl«f  haos  —  slafvinnti.     Octi 
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derffire  bor  han  abka  mig;  derfSre  bor  ban 
blif  va  min !  .  .  .  hvem  stod  vid  hans  sida  ibland 
blodiga  d6dar  .  .  .  hvem  trotsade  med  honom 
lagen  och  f6rd6mmelsen,  om  icke  jag?  Hvita 
flicka!  hvit  och  kall,  som  snön  på  ditt  foster- 
lands berg,  tror  du,  att  du  kan  rycka  honom 
frän  mig?  Nej,  till  mig  skall  han  återkomma*, 
min  eld  löper  äfven  i  hans  ådror  .  .  .  svaga, 
frukta  f5r  hans  kyss!  den  fortär  .  .  .  Fly  ho- 
nom, ty  min  år  han  hår  och  härefter  •  .  .  Aj! 
mitt  sår!  Gud  htilka  smärtor!  Hjdp,  hjelp!  .  .  . 

Serena  skyndade  till  henne.  Med  de  lin- 
drande salfvor,  som  doktor  Werner  beredt,  med 
milda  och  skickliga  liånder  sk6tte  Serena  och  for- 
band såret. 

"Tack!"  sade  Hagar  lindrad;  tack  .  .  .  "du 
ar  god!" 

"O  Hagar!  Abka  honom,  men  hata  icke 
mig!" 

"Nej!  Jag  hatar  er  ej  mer.  Hvem  kan  ha- 
ta er?» 


3.*dje  ScugghUdeU' 

"Om  någon  nödgat  dig  ena  nOo, 
■I  gäck  med  honom  två." 

Hagar  (häftigt): 
"Om  ni  viil  att  jag  skall  lefva,   så  g5r  att 
han  återkommer.     Båttre  ligga  på  pinbänken  ocb 
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njuta  haas  åsyn,  an  lefva  i  paradis  utan  den. 
^i  formar  mycket  ofver  honom,  har  mau  sagt 
mig.  Gor  då  att  han  återkommer  och  —  om 
möjligt  —  att  han  forlåter  mig.  Svartsjuka 
gjorde  mig  vild,  —  men  hans  hat  fortjenar  jag 
icke  .  .  ,  åtminstone  icke  .  •  • 

Hagar  tystnade  och  btef  tankfull.  Sedan 
någTA  dagar  var  hon  bättre.  Serenas  outtröttliga 
vård  och  mildhet  verkade  som  en  helande  bal- 
sara på  den  olyckliga. 

Sednare  samma  afton  satt  Serena  inne  hos 
Hagar  och  skref.  Karlek  och  vemod  svafvade  på 
hennes  lappar,  som  rörde  sig  sakta^  såsom  hviska- 
de  de  orden  till  pennan.  Men  på  hennes  skona 
panna  var  en  högre  klarhet  an  vanligt.  Den 
liknade  ett  dygdens  och  kärlekens  segerlugn. 

Hagar  såg  det,  och  pä  sitt  djerfva,  bittra  vis 
sade  hon  plötsligt: 

^Ni  är  helt  visst  mycket  nöjd  med  er  sjelf ! 
Serena  rodnade  och  Hagar  fortfor: 

''Ni  yfves  säkert  ofver  att  vara  så  ren  och 
dygdig*,  Ni  känner  er  visst  stå  högt  ofver  en  us- 
ling som  jagP' 

"Nej  i  sanning,  Hagar  i"  sade  Serena  med  en 
tår  i  sitt  oga. 

"Och  ni  skulle  ha  orätt,  fortfor  denna,  ty 
mycket  olika  äro  gåfvoma,  och  mera  olika  ännu 
äro  frestdsema." 

"Det  är  sanntl"  svarade  Serena  ödmjukt. 
II.  13 
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"Hvad  bar  val  den  att  berömma  sig  af,  som 
aldrig  varit  frestad?  Om  bon  biifvit  det,  — 
torlianda  både  bou  ej  vant  båttre  an  mången 
aiiuan !" 

Serena  teg. 

"Lycklig  den,  bvars  bröst  ej  skakas  af  lidd- 
ser,  bvars  blod  rinner  stilla,  bvars  tidiga  omgif- 
ningar  beta  dygd  och  frid!  Om  bon  förblir  obe- 
Hackad,  om  bon  icke  faller  —  ringa  ar  hennes 
fÖrtjenst !" 

''Ni  bar  ratt  i"  sade  Serena  ödmjukt  och 
stilla  som  förr.  hon  böjde  buf\^udet  i  »in  hvita 
band. 

''Odet  bestämmer  och  verlden  dömmer,  ba- 
da lika  blind  1 1'^  fortfor  den  förbittrade.  Oerföre 
heter  den  ena  menniskans  vag  seger  och  åra, 
den  andras  fall  och  förkastelse." 

''Men  Gud,  som  ser  i  det  fördolda,"  sade 
Serena  med  fast  stamma,"  Gud,  som  år  mäktiga- 
re ån  ödet  och  verlden,  skall  en  gång  jenina 
hvad  hår  blef  ojämnt  Då^  Hagar,  skall  det  ofta 
ske,  att  den  som  blott  arbetade  i  den  sista  tim- 
man, skall  få  lika  lön  med  den,  som  kallades 
redan  i  den  första." 

Hagar  reste  sig  något  upp  och  betraktade 
Serena  med  förvåniiig.  "Uvilken  Gud  lefver  i 
din  sjål?'^  sade  hon,  "och  favai^öre  tiU  foig  sa 
milda  ord,  till  mig,  den  förhatbggi  den  förka- 
stade?" 
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"Icke  förkastlig,  icke  förkastad!''  sade  Se- 
rena i  det  hon  steg  upp  och  närmade  sig  sjiik- 
sängent  "o  nej,  Hagar!  £r  väntar  ganska  visst 
en  gäng  en  miid  domare." 

Med  ett  uttryck  af  bog  spänning  stirrade 
Hagars  frågande  blick  pä  det  hulda  anletet,  soni 
nu  var  nära  hennes  bädd,  och  som  såg  ned  pä 
henne  med  en  engek  f6rbarmande.  Serena 
iortfor: 

"Svartsjuka  har  fort  er  till  en  mörk  ger- 
ningy  men  er  käriek  är  verklig  och  stor.  Jag 
har  lyssnat  till  er,  Hagar,  då  er  själ  upplåtit  dess 
innersta  lif ;  jag  har  lyssnat  till  er  i  skymningens 
och  nattens  stunder  då  ni  trodde  er  vara  alle- 
na, —  och  jag  har  förstått  hum  ni  älskar;  .  .  . 
ingen  låg  själ,  ingen  vanlig  qvinna  kan  älska  så! 
Lidelse,  omständigheler,  mörkret  i  er  själ,  har 
Hurvillat  er,  « —  äfven  öfver  er  sjelf.  Men  i  kla- 
rare stunder,  äfven  nu.  Hagar,  stig  ned  i  ert 
hjeita  och  fräga  er:  Ar  det  någonting,  som  ni 
ej  ville  ofiPra  for  Brunos  sällbet?  Finnes  ett  li- 
dande, som  ni  ej  gema  ville  draga  for  hans 
skull?  Ar  icke  kärlek  till  honom  er  starkaste, 
ja,  nu  ert  hjertas  enda,  djupa  känsla?!^ 

"Ja,"  utropade  Hagar,  '*ja,  jag  har  älskat 
honom,  brinnande,  outsägligt:  älskar  ännu,  men 
-^  denna  kärlek  har  fort  mig  till  bix)ttet*'  ... 

"Och  hade  ni  träffat  mitt  hjerta.  Hagar,  ocb 
lige  jag  nu  ååenåe  bredvid  er,  så  skulle  jag  doefc 

13* 


—  29%  — 

saga :  ögonblickets  verk  skall  icke  fordomma   det 
lijerta,  som  troget  ålskar!*' 

Hagar  drog  efter  andan.     En  svalkande  kän- 
sla nedsteg  i  det  fortviHade  hjertat   odi   släckte 
dess  bittra   brand.     Med  sammanknäppta   händer 
sjönk  Hagar  tillbaka  på  sitt  Jäger:  "ja/'  hviskade 
hon  matt,  '^ja,  ni  har  ratt!     Ack!    det  finnes  då 
en,  som  kan  förstå  mig,  som  kan   tro  mina  ord. 
Hor  mig  då.  Serena,  du,  som   har  englars   mild^ 
het  och  englars  klarhet  i  din  sjaJ,  h6r!     Jag  vil- 
le icke  döda  dig!   Nej!  Jag  ville  icke  göra  Bru-» 
tio  så    ondL     Mår  jag   satt  allena  i  den  mörka 
skogen    och   svartsjukan    ropade    mordtankar  dll 
t3iin  sjal,  då  visade  jag  det»  bort   i   afskj.      Mår 
jag  fick  veta   Brunos   förlofning,   når  jag  såg,  att 
mitt    ode    var  oåterkalleligt    beslämdt,   då   beslut 
jag  att  döda  mig«     Och  for  alt  få  ki*aft  dertill, 
skuUe   jag  se  honom   tillsammans  med   er,   med 
er   hans   trolofvade    brud  •  .  •    Ack!    redan  når 
jtag[  shg  er  for  iiksta.  gången,  då  gick  det  som  ett 
kallt  atål  igenom  aiitt  hjerta;  jag  kånde,  att  han 
4kull<e  ålska  er  annorlunda  ån  han   älskat  andra, 
^ag  kände,    at^    han  for   alltid   var  forlorad  for 
(nig,   —  och  j^  hade  dock  lians  första  kårlek, 
hans  foi*8ta  löfte.  ^    Men   till  sakeiii  Jag  kom   en 
afton  och  såg  er  båda  tillsammans.     Men  når  jag 
såg  ert  hufvud  lutadt  tpot  hans  axel,  nar  jag  bor- 
de iMnota  kaUa  er  '^n  <maka,"    då  slet  en  forte 
aouder  mitt    hjerta  och   min  bjerna.     Det    var 
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svartsjakan.  Vild  blef  min  sjal,  och  min  dolk 
törstade  efter  ert  blod,  innan  den  skulle  svalkas 
i  mitt.  Ja^  det  var  ögonblickets  verk,  • —  ver- 
ket af  en  mörk,  m&ik  stund,  som  har  varat  alit 
sedan;  men  mi,  nu,  . .  .  tränger  en  stråle  af  Ijns 
genom  nattens  sl^ja?  Ilen  du,  du,  som  jag  velat 
döda  och  som  ger  mig  lif^  —  sag,  hvem  ar  dn, 
underbara  iKcka?  Ar  da  ett  bar»  af  himlen, 
sandt  att  hugsvala  jorden,  och  som  intet  har  ge- 
mensamt med  dess  lidelser  och  smärtor?  Ellei* 
ar  dn  en  af  de  ljusbilder,  som  jag  hört  omtalas; 
hvilka  locka  menniskoma  med  silfverstamma  och 
fagra  ord,  — ^  meu  sedan  hastigt  förvandla  sig  i 
a%rundsgestalter  och  draga  den  olyckl^a  ned  i 
det  eviga  möiicret?" 

Hagara  vilda  och  upphettade  fantasi  tycktes 
i  denna  stund  for  henne  forverldiga  den  ohygg^ 
liga  förvandlingen.  Med  forrvirrad  blibk  såg  hon 
på  Serena,  som  lugnt  Mde? 

'Mag  är  blott  en  svag  ^nna,  men  som  Gaé 
gifvit  nåd  att  besegra  sitt  hjertas  lidelse  och 
smärta.  Las,  Hagar,  dessa  rader,  som  snart  sko- 
la återföra  till  er  den  som  ni  älskar;  läs  och 
roi8stiH>  mig  ej  mera!" 

Serena  satte  i  Hagars  händer  det  bref,  som 
hon  nyss  hade  skrifvit,  och  Hagar  läste: 

''Du  flyr  mig,  Bruno,  du  undviker  mitt  hem. 
Bruno,  kom  igen!  Icke  blott  i  miit  namn  ock 
för  min  skull  ber  jag  dig,   — »  jag   ber   dig   t&e 
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nägoriy  som  t3''ckes  lättare  kunna  umbära  ljuset 
och  lifvet  an  din  anblick.  Kom  Bruno,  o  kom 
till  den  beklagansvåj^da.  Vid  hennes  säng  van- 
tar jag  dig.  Låt  oss  tiUsapimans  återkalla  he&n« 
tiU  Ufvet,  eller  tillsammans  bugsvala  hennes  sista 
stunder.  Lat  oss  vara  tiUsammans,  Bruno!  O 
min  vanl  i  det  mörker^  som  omger  mig  i  deona 
stund,  vet  )ag  dock  med  klarhet  ett,,  och  det  ar, 
att  jag  älskar  dig,  att  du  ar  mig  dyrbai*aKe  än 
mitt  lif,  och  att  intet,  iptet  i  verlden  kan  rycka 
denna  känsla  ur  mitt  hjerta.  Vi  kunna  e}  i  den- 
na stund  bestamma  öfver  våra  framtida  förhål- 
landen. Välan!  låt  oss  afbida.  denna  tid  och 
hafva  frid  i  bvarandra.  Och  skulle  något  hindra 
att  vi  bli  förenade  som  makar,  o!  så  skall  in- 
geiitii»g  hindra  att  vi  fc^enas  som  vänner.  Ha- 
gar bar  talat  om  rättigheter,  som  hon  har  tiU 
dig,  .  •  «  om  tidig^e  bfind,  som  fästa  dig  vid 
henne.  Har  hon  talat  sanning}  o  Bruno,  så  är 
min  bon  ändå  densamma:  kom  igen,  Bruno,  till 
Kug,  till  henne! 

Hor  Bruno!  L^t  osa  bli  barn  på  nytt!  Lat 
osa  vara  som  i  de  dag^r. — r  4^  skona  dar!  — 
då  vi  tillsammans  helsade  morgonscden  i  dccgarr 
ne  på  Ramsm,  och  då  aftonens  skutor  der  ännn 
funno  oss  tillsammans,  fulla  al  frid  och  af  {är- 
tr&tan  till  hvaarandra.  Mins  du  en  afton,  då  det 
Mef  Bftorkt  i  skqg^n  och  jag  sade:  "är  du  ej 
jSdd  att  gå  vilse  i  mörkret?''     On  sirw«de:  "med 


^g  år  Tagen  ljus  lör  da^!'*  Och  jag  sade  åter: 
''och  med  dig  år  jag  ej  rädd  i  mörkret  J"  O 
raki  barndomsvän!  Kan  det  ej  blifra  som  det 
rar  d&?  Lifvet  Sr  skogen,  och  mörk  kan  den 
rara  —  o!  jag  har  kant  det  mycket  se*n  en 
tid.  —  låt  oss  gå  tilkammans  pä  Hen  möiica  rS> 
ge«,  BrmiK»;  —  räck  mig  diw  band  som  vSii, 
Bcm  broder,  ^-^  då  skall  törbända  finna  rågen 
bil  ljus  för  os»  båda.  Hör  min  bön,  -^  jäg  ber 
dm  med  tårar,  —  kom  fgen,  Br»no,  älskade, 
erigt  ilskade  vän,  ^rttno  kom  igen! 

Din 

Serena. 

Med  darrande  faafli  återieomade  Hagar  brt^ 
ret.  ''Da  al^ar  hoaom  bafiCre  an  jjag!''  WBiåQ 
horn  £tll  io^teit  uttryck  ilög  oiver  beratea  drag, 
ocb  hon  drog  liacket  ölver  sitt  h%tfvi»dL 

Serena  afsande  sitt  bref.  Få  timmar  deref^ 
ler  rar  Brcäao  vid  benhea  fötter.  De  takdb  icke, 
men  oriilkorligt  lindade  de  krkig  hTarandra  sina 
armar,  ovillkorligt  smalte  deras  själar  åter  4am«- 
man  i  en  namnlös  känsla. 

ifrån  denna  stund  satt  Bruno  ofta  vid  Ha- 
gars sjukbädd.  De»  djei*f¥a  och  vilda  Hagar  var 
inför  honom  endast  en  svag,  en  ödmjuk  qvinna, 
som  hans  blotta  blick  beherrskade.  Brunos  för- 
låtelse och  närvaro;  Serenas  godhet  och  grann- 
lagenhet,  hennes  trogna  och  ömma  vård,   verkade 
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T&lgärancle  på  dm  sjuka.  Doktor  Werner  p{ 
hopp  om  hennes  lif.  Fransiska  kom  ibland  om 
afoiarne  att  besöka  sin  van.  Emellan  Bruno  cdt 
dessa  två  bildade  och  älskvärda  fruntimmer  app- 
stodo  samtal  af  h6gt  och  ädelt  intresse,  dem 
Hagars  eldiga  s}ål  insög  med  b^arligbet  De 
gamla  Dahb  kommo  afven  och  förenade  sig  med 
de  andra^  och  i  det  rum,  i  den  kretSi  der  im- 
nen  fannos  fdr  allt  hvad  lifvet  bar  olyckaaligast, 
i  denaa  krets  uppstod  småningom,  genom  Sere* 
nas  inverkan,  frid,  intresse,  ja,  åfven  tre&iad, 
StankiBtone  fdr  6gonbIick,  och  sjelfva  den  hån- 
ddse,  som  lycktes  bära  slita  kåiiekens  och  för- 
troendets band^  tjenade  blott  att  fastare  samman- 
knyta dem.  Skäna  makt  af  den  godhetj  som 
endast  begår  att  försona,  af  den  vishet,  som  lik 
.Guds  egen,  såttermot  all  split  och  s£ndring  blott 
en  högre  harmoni,  blott  en  djupare  ordning  och 
i:årlek! 

Hvad  dessa  samtal,  hvad  den  dagliga  sam- 
varon med  Serena,  verkade  på  Hagars  n^we  och 
på  Brunos  sjal,  skola  vi  framdeles  se. 
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4:de  skuggbilden. 

"Droppvis  tringer  stilla  regnet 
smlniDgom  i  klippans  bröst." 
efter  SchOler^ 

Slonnen  rasade  derute.  Det  nalkades  en  af 
dessa  vintemåttery  dä  fomtideiis  sagor  omtroUe- 
nas  väsen  lyckas  blifva  till  sanning;  då  den  fat- 
tige vandraren  i  norden  ofta  förvillar  sig.  Hans 
hustru  eller  en  gammal  mor  saknar  honom  vid 
kojans  aftonbrasa.  Hon  hoppas  på  morgondagen» 
men  då  berättas  det:  ''bah  Uef  fimnen  dod  pä 
8n6n  i  skogen.'^ 

Hagars  helsotiiktänd  hade  nnd^gått  en  ny 
förändring.  Den.  förhöjning  af  hennes  lifekrafter, 
som  en  stund  låt  tro  på  hennes  vederfående,  ga^ 
plötsligt  vika,  och  ett  tillstånd  af  stor  svaghet 
inträdde.  '?£cke  hennes  sår>  mea  hennes  själ* 
fräter  på  hennes  hf,''  sade  Doktor  Werner.  Det 
var  nu  tystare  inom  sjoknuumet»  Serena  allena 
rörde  sig  der,  stilla  vårdande  kropp  och  själ. 
Lugnare  var  äfven  nu  den  sjuka,  under  det  hon 
helt  och  hållet  hängaf  s^  till  sin  trogna^  milda 
vårdarinna. 

Mot  fönsterna  till  sjukrummet  slog  den  isiga 
skaren,  och  stormen  skakade  grenarne  af  trädet,' 
som   stod    utanför.      Meu  inne   brann  en   lampa 
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stilla  och  klar,  och  en  mild  qvinnorost  läste  des- 
sa ord: 

''Jag  vill  stå  upp  och  gå  till  min  fader  och 
siga  till  honom :  "fader,  jag  hafver  syndat  i  him- 
melen  och  för  dig.  Jag  år  icke  nu  vård  att 
kallas  din  son.''  Oc*h  så  stod  han  upp  och  kom 
till  sin  fader.  Och  då  han  ånnu  långt  ifrån  var, 
såg  howHMB  hans  fader  och  beg3rttte  vwrkmma  sig 
dfver  honom:  och  idpp  emot  hoiioBi>  f&U  honom 
om  halveii  cch  kyisle  honom.'' 

"YSlsigwide^  våkigiiade  CMrdf  uin^de  har 
en  matt  atåomia  irån  sången.  ''Ooh  om  jag  gkk 
^em,  likt  éen  fdriorade  sonen^  *^  månne  jag 
htefve  så  eflMttagen  ?  S&or,  stor  ar  tma  skukL  " 
"Men  Guds  nåd  år  dock  8t6rrei'^  svarade 
Serena.  ''Den  l6rioFade  sonen  hade  ju  fSrspillt 
hela  sitt  arf;  men  når  han  vande  om  med  åar- 
ger, -blef  han  nottagen  i  karlek." 

"Nå  val!  sade  den  Sfjoka  med  det  brin- 
nande ^trtat,  "också  jag  vill  vånda  om.  Till 
min  jordåflke  fader  konde  jag  ej  gå.  Han  afcntte 
Ux  mig  blott  ha  fSilMBiiwlaer.  Jag  väl  stå  opp 
och  gå  till  min  himmelske  fader!" 
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S:ie  skyggbUåm. 

''Kiirlek  int^t  mått  vet  af, 
ingen  gräns  och  ingen  graf.'' 
Sf.  ScMtts. 

Det  var  natt  och  mlban  åken  klar.  Jor- 
den låg  beg)iiiten  nf  ^sa  strålar,  aå  vSnlig  ocb 
lugn,  Borta  yar  na  saotindany  och  en  uppstaa> 
delsevi«d  väckte  d^i  alnioraiide  tiU  värea3  lif. 

Vi  vilj»  följ»  bimlalaiiiptuia  strålar  in  i  Ha- 
gaij»  ftjuknmiy  och  betrakta  de  gestaUer>  som  be- 
lysas af  dem. 

De  falla  starkt  pä  en  profil ,  som  har  t^arit 
ak^.  Na  aro  dragen  hårda  och  hvassa,  så,  soqii 
Ud^lse  Qcb  smarta  bruka  tillhugga  dem  med  de- 
r#8  efcarpa  melsljwc.  Blicken,  som  vanligen  rul- 
lade vildi,  var  nu  lugnare.  Det  var  ett  forkla- 
radt  uttryck  i  dot  taixla  anletet,  och  händerna 
voro  sammanknäppta  som  till  h^n.  Hagar  saM: 
nppe  i  sangen. 

Bradyid  henne  och  stödjande  henne,  står  ea 
ung  flicka.  Torhanda  göra  manans  strålar  att 
bon  ser  så  9n6bvit  ut,  der  hon  står  lik  en  lilja 
iMgjuten  af  Ijos.  T^rbånda  afven  ar  det  lidan- 
de, som  sugit  den  röda  färgen  från  hennes  kin^ 
der.  Det  har  dock  icke  mäktat  borttaga  det 
lugna  behaget  i  hennes  ViSsen,  ej  i&vimdla  den 
fina,  nästan  barnlika  rondning^n  af  hennes  anie* 
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te,  hals  och  armar.  Hon  ar  mjuk,  mjok  som 
godheten  och  intager  som  deu.  Hennea  Mfak  ar 
klar,  mild,  man  kunde  säga  —  Wig. 

^Lata  er  bättre  mot  mig  I"  hviskar    hon  til 

Hagar. 

Det  ar  Serena. 

I  skuffian  och  mörkare  an  den,  står  6rano 
med  den  dunkelt  flammande  blicken  orörligt  fa- 
stad på  dessa  två.  Hans  bröst  hafver  sig  lång- 
samt; men  starkt.     Tankar  kampa  derinom. 

På  litet  afstånd  frän  sängen,  i  en  mild  gra 
dager,  sitta  två  åldriga  gestalter,  stilla,  bleka,  väl- 

nadslika. 

Sex  veckor  ha  gått  förbi  se'n  aftonen  da 
Hagar  bar  våldsam  hand  på  sitt  eget  lif.  Såsom 
en  slocknande  flamma  ömsom  uppblossar  och 
sjunker,  så  hade  hon  länge  sväfvat  emellan  Kf 
och  död.  Men  de  senare  dagames  plågor  blefvo 
stora,  och  hon  kände  sitt  mål  hastigt  nalkas. 
Det  var  natt  då  hon,  vaknande  ur  en  läng  sans- 
löshet,  begärde  att  tala  vid  Serenas  morföräldrar, 
men  åk  åe  kommo,  var  hon  länge  ej  i  stånd  att 
tala.  Stödd  vid  Serenas  trogna  bröst ,  omfattad 
af  hennes  armar,  återhämtade  hon  småningom 
någon  kraft;  på  hernies  bön  nalkades  de  gamla. 
I  korta,  men  starka  uttryck  tackade  Hagar  dem 
för  den  vård  de  skänkt  henne,  och  bad  dem 
förlåta  aH  den  dro  hon  förorsakat  dem.  "Ntt," 
tillade  hon,    >'nu  skall  jag  ej   mer  oroa  någon  på 
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jorden,  —  na  går  jag  min  sisla  'dom  i  n^dte. 
Men  innan  jag  går,  låt  mig  ofifra  tiH  flarnikigen'; 
lät  mig  bota  något  af  bvad  jag  bridt^ !  Hdren 
en  doendes  bekännelse,  och  sätten  tro  till  mina 
sisCa  ord.  Jag  har  intet  att  förebrå  Bruno, 
Sjelf  har  jag  skapat  mitt  6de.  I  min  faders  hus 
älskade  ti  hvarandra  odi  lofvade  hvarandra  äk- 
tenskap. Jag  var  den,  som  bröt  mot  löftet  — 
mina  utsvafhingar  oétk  brott  väckte  hans  afsky. 
Jag  ville  neddraga  honom,  —  han  flydde  mig. 
Dä  fSrfoIjde  jag  honom,  och  min  dom  blef,  att, 
ehuru  af  honom  föraktad,  förkastad,  dock  vara 
tvungen  att  älska  honom,  att  icke  kunna  andas 
utom  i  den  eld,  som  förtärde  mig.  Kärleken  till 
honom  blef  mitt  straff.  Den  har  böjt,  men  bät-^ 
trät  min  själ.  Bruno  talte  mig  nära  sig,  —  talte 
stormvinden,  som  kringbrusade  hans  lif  med  aU 
drig  hvilande  oro.  Det  gaf  mig  kraft  att  lefva, 
ja,  att  hoppas  ännu  återvinna  det  hjerta,  som  jag 
förlorat.  Derf6re  följde  jag  honom  tiH  det  land 
—  i  hvars  jord  jag  snart  skall  hvila.  Bronö 
fäste  sig  vid  Serena,  och  nu  ville  han  skilja  mig 
vid  sig.  Han  tillbj6d  mig  rika  gåfvor  och  bad 
mig  återvända  tiU  mitt  fädernesland.  Det  låg 
icke-  blott  6nskan,  det  låg  befallning  i  hans  kros- 
sande ord.  Jag  låtsade  samtycke,  m^n  beslöt  atti 
d6.  Vilda  voro  mma  känslor.  Kall  var  vinter- 
qvfillén,  då  jag  nile  göra  slut  på  mitt  lif,  — 
Bruno  var  hos  sin  fSstmä,  jag  allena  i  mörka 
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skogen,  *^  kdl  var  vintei^Tanen,  och  deiföre 
var  val  min  blod  aä  stel,  mia-  band  så  donmad,  — 
den  ville  ej  lyda.  —  Då  bealot  jag  alt  se  bo* 
nom  och  henaey  —  jag  åqprang»  —  i«g  såg  ho- 
nom och  henne,  -^  då  gjorde  avarts jnkian  mio 
fajema  vild;  -^  det  åbägA  veten  Jl  Anna  ea 
gång  fäiiåten,  annn  en  g&ng  h6ren  dessa  ord :  jag 
har  intet  att  f jk*ebrå  Bruno,  -^  men  mycket  att 
bedja  honom  f&rKåta  mig!  Han  förtienar  &r  dot* 
terdotter,  och  i  de  okända  lymder,  dit  mia  an- 
de går,  skall  jag  valsigaa  honom  odi  henne. 
Om  J  f&läten  mig,  så  råcken  mig  edra  händer, 
att  jag  må  trycka  dem  till  mina  lappar.  Oa 
J  forlåten  mig,  då  tågen  mig»  att  J  icke  viljen 
hindra  den  tSrbindeke,  som  mitt  brolt  hotade 
att  lösa.  Gifven  den  ångrande»  den  d6eiide  den* 
na  sista  tröstP' 

Hagar  tystnade.  De  gamla  tu  räckte  deras 
bänder  och  talade  tiU  henne  fSraoningens  ord. 
Derpå,  då  Hagar  tycktes  vara  mycket  matt,  af- 
]S^fmade  de  sig  sakta. 

Hagar  6fvervaldigades  af  en  {»gonblidUig 
vanmakt,  mea  vaknade  snart  derar,  vande  sina 
slocknande  £gon  till  Serena  ooh  sade: 

"Oeh  nu  låt  mig  tacka  dig.,  da  rena,  du 
klara  koUa,  i  h vilken  Guds  himmel,  speglar  a%l 
För  mina  bittra  ord  gaf  du  mig  goda  igen;  £6c 
det  lidande  jag  tillfogade,  dig,  bar  da  lindrat  och 
åSrljnbrat  mitt     Veder^viokande  dry^k#r  har  da 
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närmat  titi  mina  Ifippar ,  och  barmbertigbetens 
olja  har  da  gjutit  i  mitt  hjertas  sår.  Da  bar 
förklarat  I6r  mig  käriekens  heliga  lära,  —  da 
har  g^rt,  att  nu  nalda  kabglor  herrdka  i  miii 
sjll,  att  rid  d6defis  port  jag  amiu  kan  hop* 
pas  .  .  .  Serena,  Bruno,  gifven  mig  edra  händer^ 
pä  det  jag,  som  ville  ålskilja  dem^  nu  må  Idreaa 
dem,  på  det  jag  må  uttak  en  välsignelse  6fver 
dem  innan  mina  låf^ar  tystna  för  evigt!" 

Stilla  gråtande  gaf  Serena  sin  band»  men 
Bruno  stod  ordrbg. 

"Han  vill  ickeP  utropade  Hagar  med  smar- 
ta, '^han  fruktar  den  vakigneke,.  som  mina  lap-* 
par  skalle  uttala,  han  afskyr  mig  in  i  dSdenl"  .. « 

''Det  ar  icke  så,  Hagar  1"  sade  Bruno  mildt» 
i  det  han  sakta  lade  sin  band  på  hennes  våld-* 
samt  arbetande  for6st;  '^haf  h\å  med  mig,  såsom 
jag  har  det  med  dig.  —  Du  har  varit  mig  kår, 
och  i  denna  stund  ar  da  det  ännu." 

"Haf  evigt  tack  for  dessa  ord!''  utropade 
eldigt  Hagar;  ''o  sag  dem  ånnu  en  gång;  sig,  att 
du  bar  förlåtit  mig!" 

"Hvem  är  jag,  att  jag  skuUe  förlåta  dig?" 
sade  Bruno  dystert,  ''hvad  ratt  har  val  jag  att 
synas  bättre  ån  du?  Båda  ha  vi  felat:  båda  stä 
vi  ixåbs  den  eviges  6ga,  lika  bebSfvande  af  för- 
låtelse —  af  nåd !" 

"Nej,  icke  lika!"  utbrast  Hagar;  "var  det 
icke  jag,  som  förförde  din  eldiga,  obetänksamma 
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nngdoin  till  geraia^v,  i  livilka  ditt  bjerta  hade 
ingen  del?  Var  det  icke  jag,  söm  lik  en  orm 
fingrade  mig  kring  ditt  lefnadstrad  och  got  gift 
i  dess  saft?  Du  var  det,  som  vad^te  inom  mig 
en  mensklig  gnista ;  -*-  hvad  som  fastade  mig 
vid  dig  för  evigt,  var  icke  din  skonhet,  din 
djerfliet,  —  det  var  flamman  af  ett  bo^e  lif, 
som  åter  och  åter  Ijungade  fram  ur  ditt  vasens 
åsknatt.  —  Fåfängt  ville^  man  till  aska  förbränna 
din  kraft;  —  lik  Phenix  steg  dn  upp  ur  bålet, 
skakade  askan  från  dina  vingar  och  trängtade  mot 
ljuset,  —  så  fl^g  du  från  mig  —  och  jag  blef 
qvar  i  stoftet;  men  nu  — ^  det  blir  så  mörkt  — 
nu  dor  jag  nöjd,  ty  jag  vet  min  d5d  ar  god  for 
dig;  —  h6r  äanu  en  bon!  —  i  parken  pä Ramm 
ar  en  gix>tta,  —  jäg  har  ofta  hvilat  der,  —  den 
ar  sval  och  stilla,  -^  der  låt  mig  bli  begrafven! 
Och  hdr  —  en  likkista -står.  i  ditt  hus;  dess 
träd  har  sugit  luften  i  >  det  hem  der  du  andas  — 
lågg  mig  i*  den.  Ähl  din  hand  g6r  miggodt;  — 
lät  den  hvila  der,  .tills  hjertat  stannat!  Farväl 
Bruno!  Jag  sjunker  i  det  tysta,  i  det  luorka, 
och  med  mig  —  det  fui*fi[utna!  Var  lagn,  — 
blif  lycklig  med  din  unga   maka!      Med   mig  år 

alk :  sliit !" 

Hagar  tystäade.  .  Hennes  bänder  lossnade 
från  Brunos ;  hennes  bröst  blef  stilla ,  .oob  iilvets 
stora  skuggbild   «^  dåden,"   svqpte  ofvér 


ansigte  den   sloja,  som  ingen   imwiiifilrn   uppfyf-» 
ter.     Hon  andades  ej  mer. 

Månans  strålar  bleknade.  Pi 
första  gr3ming  spridde  i  rumnet  silt  ovisn 
(K^  dess  r6dakb*ga  skimnBer  syafvade  of  ver  den 
fSrbleknade.  Högtidlig  tystnad  rådde  låtige  kring 
henne. 

"D6d?P'  utbrast  sktligen  Bruno  dåft,  under 
det  han,  lutande  sig  Sfver  Hagar,  tydUes  bestar-^ 
mad  af  ängestfulla  känslor ,  ^'dod  —  dexiure,  att 
hon  älskade  mig !  Hvem  blef  lycklig  af  att  äbka 
mig?  Hvera  gaf  jag  glädje?  Min  mors  lif  bar 
jag  f&mSrkat,  — •  har  ligger  min  ungdoms  tro* 

lofvade, och  J,  olyckliga  offer,  hvilkas  lif 

jag  f6r8pillt,  af  ven  J  uppstigen  iér  att  anklaga 
mig!  .  .  .  ratt  så!  J  bleka  skuggor,  kommen 
och  stallen  er  emellan  mig  och  henne,  som  skul- 
le bli  min  maka,  — -  ty  jag  ar  icke  värd  henne! 
Jag  vill  ej  bedraga  henne  —  ej  med  en  lögn 
stjäla  mig  in  i  hennes  bjerta  och  förgifta  hennes 
himmel,  *-*-  nej,  ingen  skall  älska  mig  —  ingen 
följa  mig,  —  utom  denna  olycksande,  som  gar 
med  mig  genom  lif  vet.  Jag  trodde,  att  Serena 
skulle  förjaga  den  —  Ack!  denna  englablick 
f6rtrycker  mig  och  stortår  mig  ännu  djupare  • . . 
min  rflfvade  himmel  blefve  min  förbannelse  — 
nej  jag  vill  fly  —  fly  —  jag  Till  .  .  .'^  En 
konvulsivisk    rörelse    genombafvade  Bruno,  och 
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ået  Blkrtatde  &gåt  visade,  att  ban  icke  mera  tv 
i  sitt  vald. 

"Branö!  Bruno!''  ropade  S^^eaa  med  om- 
be^ och  smarta  i  ået  hon  nalkades  honom. 

"Bort!''  sade  han  hårdt  och  viidt,  "bort! 
min  kariek  bar  olycka  med  sig  •—  kom  icke  dia 
vinge  vid  afgrundsbranden  —  fly  —  fly!" 

''Bruno!"  sade  Serena,  i  det  hon,  oåktadt 
hane  hotande  åtbörder,  gick  honom  närmare  och 
lade  sina  armar  kring  hans  hats,  ''tala  ieke  lå 
vJidt!  Var  god,  var  stiila.  Da  ar  sjuk,  Bruno; 
kom,  lugna  dig  ^  —  sått  dig  bär  vid  miti  sida,  — 
kita  dig  mot  mig^  -^  se  |ia  mig,  mm  Bmao! 
Jag  ar  ju  din  Serena^  din  maka,  som  ålskar  dig 
så  högt,  som  skall  foija  dig  i  iost  och  nod." 

Spånningen  i  Brunos  vasen  ga(  eEter,  baiu 
Mick  bleC  mildare,  han  andades  JAltare:  "tsiai 
englastamma,  tala!''  sade  han. 

''Du  har  vakat  for  orfcket;  da  har  trottst 
dig,'^  fortfor  Serena  6mt  oeh  sm^ande,  "na 
skall  du  hvihi  en  stcrnd.  Jag  skaU  vaka  6fvef 
dig  me^n.  da  sdver,  och  sedan  skola  vi  gå  al 
tillsammaitts  och  se  solen,  -^  den  sk^na  viino- 
len,  som  ger  lif  och  glädje  åt  allt  Det  btir  en 
skdn  dag,  min  Bruno!" 

Serenas  barnslig  Ijtifva  ord  och  omiietsbe- 
tygelser  besvwo  dåmonen  i  Brunos  sjal.  titun 
sansade  sig  och  tycktes  vakna  ar  en  plagMis 
dröm.       Med   en    blick    af  outsäglig    kårlek  och 
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outsäglig  smarta,  tag  hån  på  Sterena.  ^'O!''  sade 
han  med  tårfyllda  ögon,  ''aldrig  tjusade  mer  Ijnf* 
lig  Davids  harpa  åwi  rasande  anden  till  ro !  Men 
Serena!  sag  mig,  hvad  har  jag  sagt?  hvad  har  jag 
gjort?  —  och  sag,   hvad  har  du  tänkt   dei^id?" 

^'Du  var  sjuk,  Bruno;  men  Gudskelåf,  nu 
år  du  åter  bra  och  allt  är  godt!" 

"Nejf  med  mig  år  icke  allt  godt,  Serena  — 
ty  vet,  att  det  vansinne,  du  nu  varit  vittne  till, 
ar  ingen  iremiBande  g^st  hos  mig.  Under  dagens 
verksamhet,  i  nattens  stillhet  ofverraskar  den 
mig  0(^  hUr  min  betre ,  tiU  dess  jag  åtef  blir 
h«rre  dfver  dea^  —  ser  du!  i  deA  stund  min 
mor  lade  férbauiielaen.  på  mitt  hufvud,  -^-  i  den-r 
ijk  stund,  brast  något  derinom»  90m  e)  bar  hékiat 
9oaan,  —  vilda  gerningar  och  mhinen  ha  s^rjl 
derfor.  O!  länge  redan  har  jag  längtat  att  liggn 
vid  dina  f6tt<H:  med  min  fraktansvärda  hemlig-» 
het,  —  men  styrka  har  felat  mig,  st3n'ka9  att 
kanske  for  evigt  .  .  .  Dock,  nu  är  stunden  kom -t 
taeal     Vänd  bort  din  rena  blick,  Serena.''  1 

Bruno  tecknade  nu  i  bastiga,  men  starka 
drag,  sina  första  förvillelser.  ''Min  brors  manliga 
godhet,''  tillade  han,  'Vyckte  mig  från  min  farliga 
och  förkastliga  väg.  £n  stund  trodde  jag  mig 
begynna  ett  nytt,  ett  bättre  li£  Kanske  hade 
jag  gjort  det,  om  icke  följderna  af  mina  första 
ut&väfningar  dra|^  n»ig  ned.  Jag  hade  tidigt  och 
i  hemlighet  varit  spelare ;    jag  hade  furfort  der- 
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till  en  ung  man  af  nmia  kamrater.  39g  hUt  gc- 
sak^n  tili  bana  olycka.  '  Det  var  för  att  rädda 
bottom,  SORT  j^  ånyo  tifigrep  forbodna  medel 
Mia  slold  \M  appi&Bkl^  —  vpptftckt  af  mm  mor. 
Bon  ville  ataraffa  mig  —  strSnf^y  —  f&t  stiangt 
tdrbanda  —  dodc  nej !  Jag  forCj^ade  ået.  Men 
jag  ville  ej  underkasta  mig;  våld  m6ttes  med 
våld,  —  jag  troUade  min  mca:,  oob  bon  —  för- 
bannade mig!'^ 

Brunos  rost  skåKde  vid  dessa  ord.  tian 
drog  after  andan  ocb  fortfor: 

'Mag  rymde  samma  natt,  med  forier  i  min 
sjll  —  de  ba  ej  lemnat  mig  sedan.  Jag  fiydde 
mitt  hem  och  mitt  fSdemesland.  Jag  lade  baf 
emellan  dem  ocb  mig.  Jag  gick  i  fremmande 
krigstjenst,  skadade  sår  oob  nl^on  ara.  Efter 
krigets  slut  kom  jag  i  förbindelser,  som  fängsla- 
de mitt  hjerta  odi  förvillade  de  begrepp  om  rätt 
ocb  godt,  som  jag  ännu  både  qvar  Irftn  moders- 
hemmet. Belastad  af  min  mors  förbannelse  och 
med  otyglade  passioner  rasande  i  mitt  br6st, 
sökte  jag  att  tillfiredsstSlla  dem  ocb  att  gUmma 
det  förflutna,  glamma,  att  jag  h4de  ett  bem,  ett 
fädernesland,  en  mor;  gldmma,  ätt  jag  var  f6r- 
bannad  —  ack !  déi  var  iskanslan  i  mitt  lif,  som 
allt  blindare  dref  mig  in  i  afgrundens  eld.  Ro 
hade  jag  ej.  Verka  och  båmna  ocb  berrska  vil- 
le jag.  De  menniskor,  som  vid  denna  tid  om- 
g^ vo  mig,  vinningsly^tmid,  ja„  sjelfva  faran ,  sm 
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var  förknippad  med  företaget,  drefvo  mig  till  — 
hvad  jag  evigt  skall  ångra.  Jag  blef  —  menni- 
skohandiare,  —  sfaksaljare !  Jag  ryckte  Afrikas 
barn  ur  deras  hyddor ,  ryckte  våldsamt  makar 
^n  makar,  modrar  frän  deras  barn,  och  förde 
dem  som  slafvar  tilH  Portugals  kolonier.  Men* 
niskor,  —  mina  broder,  —  sålde  jag  fur  guld. 
De  personer,  som  då  hade  fått  makt  6fver  min 
själ,  hade  föreställt  mig  dessa  olyckliga,  såsom 
utan  allt  menniskovårde,  ja,  nnderlaguia  sjelfw 
de  oskäliga  djuren.  En  forfbrlig  händelse  öpp- 
nade mina  förblindade  ögon;  —  låt  mig  tiga 
med  den  nu;  .  .  .  jag  kunde  ej  saga  den  med 
lugn.       Allt  nog;    från  denna  stund  6Évei*gaf  jag 

o 

mitt  blodiga  handtverk.  A  nyo  ombytte  jag 
namn  och  land. 

Forgata  och  njuta  voro  nu  mer  an  någon- 
sin de  eggande  sporrame  i  mitt  lif.  Vid  Pha- 
raobordet  försökte  jag  min  lycka  >  och  Ijrckan 
gyimade  mig.  En  afton  vann  jag  en  betydlig 
summa  af  en  ganska  uag  man.  Giild  blixtrade 
kring  mig  och  förblandade  mina  ögon;  men  den 
askgrå  furtviflan,  som  -fai^de  min  motspelares 
ansigte  i  den  stund  han  lemnade  rummet,  åter<- 
kallade  mig  till  sansning.  Kanske  hade  han 
en  mor,  som  .  .  .  jttg  sprang  ut  efter  honom. 
Jag  ville  åter  lemna  honom  allt  hvad  han  för-- 
lorat  Jag  sprang  ut  på  den  mörka  gatan,  ropan- 
de  den  olyckliges  namn;    (som   jag  händelsevis 
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kände).  En  blixt  och  en  knall  helt  nära  svarade 
på  mina  rop.  Stycken  af  den  olyckliges  hjenia 
fiogo  till  mina  foUer.  Han  hade  skjutit  sig.  Han 
var  enda  sonen  till  en  medellös  enka. 

Jag  ofvergaf  pfaaniobordet  Jag  sökte  godt- 
gui^a  något  af  det  onda  jag  våUat.  Jag  s6kte 
lindra  bordonia  af  den  menniskoklass,  mot  hvil- 
ken  jag  forbrutit  mig.  Meu  favad  ar  spelaareas 
vaigoranliet?  Den  ar  lik  rof vårens  atlmosa  — * 
•n  blodpeoning.  bigen  försoning  kan  den  faenta 
till  hans  hjerta.  Jag  kände  det.  Dä  a^kte  jag 
kårlek.  Kårlek  tyckte  jag  skulle  låla  mig  glam- 
ma allt  och  njuta  allt  Jag  kastade  mig,  jag 
sjunk  i  kåi*leketi8  —  nej,  beiiga  eld,  förlåt!  icke 
i  dina.  nej!  i  lastans  armar  sjönk  mitt  lif.  Jag 
trodde  mig  ålska;  jag  blef  bedragen;  jag  bedrog, 
tumlade  om  från  förvillelse  till  I5rvillelse  .... 
Men.,  som  böljan  flyr  for  Tantaia  lappar,  så  flyd- 
de njutning  och  ro  for  mig.  Under  femton  än 
tid  har  jag  val  haft  6gonblick  af  vild  glädje,  mea 
ingen  timma,  till  hvilken  jag  ville  såga:  ''stanna! 
ingen  dag,  som  jag  ville  bedja:  ''kom  igen!'*  £n 
oandlig  tomhet,  som  ingenting  tycktes  kunna  gif- 
va  fyllnad;  en  förtärande  törst  efter  något  — 
jag  visste  icke  hvad  —  fanns  i  min  sjaL  ibland 
—  i  lugnare  stonder,  ja,  val  åfven  i-  dem  af  vil- 
daste njutning,  hr5t  in  i  min  ^aå  en  syn,  favan 
tjusning  och  hvars  qval  f6r  mitt  bjccta  jag  icke 
kan  beskrifva.      Allt    hvad  mina    bamaäi?  liade 
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oskyldigt  ocli  skönt,  aUt  livad  min  forata  ung*- 
doin  både  af  glänsande  lif  ock  lyck&aligiiet,  aJit 
livad  }ag  stundom  drömt  om  himmelen  och  dess 
£ridy  tycktes  i  dessa  stunder  sammansmälta  i  en 
enda  bild;  och  denna  bild  —  bar  dina  drag. 
Serena!  Då  föddes  i  min  sjal  oaUaglig  låi^tAa 
och  —  fSrtviflan," 

"Anna  en  g$ng  ryekte  jag  mig  upp  ur  ett 
vekligt  och  rudgt  lif.  I  en  vidsträckt  och  ord- 
nad verksamhet  sökte  j«g  att  använda  mitt  lif, 
aom  tryckte  mig.  Jag  försökte  mig  i  stora  han- 
delft-speknlationer.  Jag  hade  framgång;  jag  blef 
rik»  ack!  jag  forblef  dock  fattig,  och  midt  i  uf- 
verflodet  svälte  min  själ.  Vid  denna  tid  förde, 
mig  mina  resor  till  England.  Jag  hörde  Canning, 
då  han  inf  ur  ett  ädelt  folks  representanter  talade 
for  Negerhandelns  afskafiaude,  for  frihet  och  men- 
niskoväl.  Je^  såg  på  hans  panna  glansen  af  en 
odödlig  sk6nhet  F6r  första  gången  b^rep  jag 
ineaniskovärdei  mennisko-adel,  och—^uselheten  af 
mitt  förra  hL  O  Serena!  då  sörjde  jag  ofver. 
forspilda  dagar  och  krafter!  Dock,  jag  var  ung 
ännu;  ännu  kunde  jag  begynna,  .  .  .  hvad?  £n 
förbannad,  en  son,  förbannad  af  sin  mor,  —  hvad . 
godt  kan  han  begynna,  som  har  välsignelse  af. 
höjden?  Jag  var  fiSrbannad?  Det  var  eldsmär-' 
ket»  aom  brände  min  hjessa;  den  sten,  som  låg 
cSfver  mitt  lif  och  fördömde  det  till  evigt  mör- 
ker,   iivilken  en^el  kunde  af  välta  stenen?!     O! 
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det  Tar  lång  tid,  som  min  sjal  kampade  i  daffor* 
tviilan ;  ty  min  mor  är  den  enda  menmska,  for 
bvilken  jag  fraktat  Ofta  ae'n  min  barndom  kade 
Tara  sjakr  brottats,  men  bon  hade  Tvmnity  bon 
hade  slagit  min.  Slagit  ar  ordet,  slagit  med  for* 
banneisen.  Bitterbet  Taxte  i  bjertat,  men  Unga 
år  gingo  fram  odi  karleken  kom  åter  och  Taxte 
dfrer  bitteriietea.  Tanken  på  ea  försoning  med 
henne  iblef  den  enda  tanken  i  min  sjal.  Denna 
försoning  blef  Tillkoret  t6t  ett  nytt,  ett  balize  liL 
Utan  den  Tar  mig  hela  TerMen  intet  Jäapp  både 
jag  ej;  dock,  jag  måste  Tåga  om  jag  skalle  lef- 
Ta.  Så  mäktigt  både  dessa  känslor  fattat  mitt 
hela  Tasen,  att  jag  fysiskt  ffirsva^des.  Yid  blot- 
ta ordet  '^inodeK^'  kunde  jag  gråta  som  ett  baiu 
^'Jag  åteikom.  Jag  återsåg  mitt  fådemebem. 
Jag  såg  afren  dig  Serena!  Mitt  bamdomspara- 
dis,  fnin  himlasyn,  min  längtans  Terklighet,  mitt 
lifs,  mitt  Tasens  förklaring  —  det  säg  jag  ailt 
med  dig.  Undra  icke,  att  jag-^ångtansfiidlt  nt- 
stråckte  mina  armar  fot*  att  rycka  dig  till  mig; 
undra  ioke,  att  då  jag  såg  modersfamnen  shiten, 
jag  ånnu  genom  dig  s6kte  erofra  lifTets  ocb  kar- 
lekens salighet,  —  s6kte  Tinna  en  engel  for  min 
sjuka  sjal!  Det  gick  i  denna  stånd  en  dom  of- 
Ter  mig.  Det  Tar  fråga  om  mer  ån  lif  ocb  dod. 
Det  Tar  fråga  om  själens  försoning  eller  eviga 
förbannelse.  Det  låg  ett  åskmoln  ohrer  tmlt 
bjerta    ocb    min    bjema,  —  jag  såg,  jsg  kånde 
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intet  klart.  Då  frestade  jag  dig,  Serena.  Da 
stod  emot,  och  jag  trodde  mig  ålska  dig  mindre. 
Jag  bedrog  mig.  Du  hade  endast  gått  djupare 
in  i  min  själ.  Du  hade  gjort  dig  ett  med  dess 
goda  genius.  Men  det  kände  jag  icke  då.  Min 
själ  var  mörk. 

£n  vild  fortviflans  stund  gick  ofver  och  — 
jag  blef  försonad  med  min  mor ;  jag  hvilade  mitt 
hufvud  mot  hennes  bröst;  jag  hörde  henne  väl- 
signa mig !  Allsmäktige,  nåderike  Gud !  -^  skulle 
du  uppväga  denna  stund  med  hundraåriga  lidan- 
den, så  skulle  jag  dock  såsom  nu  upplyfta  mina 
händer  och  tacka  dig,  tacka  dig  for  denna  stund! 
Ord  kunna  ej  säga  dess  makt.  Den  har  räddat 
mig  timligt  och  evigt." 

Hvad  skall  ag  säga  dig  mer,  Serena  ?  For- 
sonad  med  min  mor,  älskande  henne  högre  än 
någonsin,  kände  jag  dock  efter  de  första  stunder* 
nas  himlasahghet,  i  mitt  hjerta  ingen  ro.  Dig, 
dig  skulle  jag  vinna,  du  skulle  bli  min  maka, 
om  jag  skulle  få  frid  på  jorden.  Jag  sökte  vin- 
na dig  på  den  väg  du  sjelf  an  vist  mig.  Jag  vi- 
sades bort.  Det  var  icke  sårad  stolthet,  Serena, 
som  gjorde  att  jag  en  tid  forviste  mig  från  ditt 
hem.  !Nej,  men  jag  gick  in  i  mig  sjelf,  och  jag 
försökte  att  försaka  dig.  Fåfängt!  £n  onämnbar, 
oemotståndlig  makt  drog  mig  till  dig.  Det  var 
emellan  os  ett  band,  som  jag  tyckte  vara  knu^ 
tet  af  Gud  Fader  sjelf.  Du  blef  min.  O  stund 
n.  14 
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af  fort  jäsning,  af  gudasalighet!     Dn  var  min,  ocb 
furnyadt  var  lifvet,   forglomdt   allt  det   f6rflatna, 
forsonadt,    förklaradt   alltl      Ack    bloti    f6r    ett 
ögonblick!     Snart  reste   sig   åter  furierna   i  mki 
sjal,  minnets  straffande  gadinnor;     och    din   tiU- 
gifvenliet,  Serena,  din  rena   blick,   de  blefvo  for 
mig  aggande  förebråelser.     Jag   var  icke   värdig 
dig.   Serena  —  med  hvar  dag   erkände  jag   det 
mer;  —  och  dubbelt  ovärdig  då  jag   ville  lycka 
dig  in  i  ett  lif,  hvars  mörker  da  ej  kände.      Ty 
fåfängt  skulle  jag  vilja  dåra  mig,  —  aldrig    akaJl 
JBg  bli  lugn,  aldrig  skall  rena  hjärtan»  sallfaet  bo 
i  mitt  br6st.     Det  skedda  kan  icke  göras  ogjordL 
Det  är  händelser  i  mitt  lif,  som  jag   aldrig   skall 
glömma,  minnen,  som  skola  f6rf61ja  mig  till  graf- 
ven.    Det  finnes  mörka  spår,  vilda  känslor  i  min 
ajäl,  som  äfven  din   englagodhet,   din   klarhet  ej 
skola  forma  utplåna;  -^  ånger  ofver  det  f6rfhit- 
na  skall  förfölja  mig  äfven   vid   ditt  bröst!  .  .  . 
O  Serena!     Din  oskyldiga  hand  borde  ej   läggas 
i  en,  fläckad  af  många  brott;   du  den  rena,    den 
välsignade,  skulle  ej  förenas  med  den,  ofver  hvil- 
ken  samhällets  förbannelse   hemligen  b  vilar;  åt- 
minstone skulle   du    ej    egna   din   ungdom,    din 
skdnhet,  din  qviniiga  dygd,   åt  en  —  bedragare! 
DetU  har  blifvit  mig  klart  i  denna  sista  tid.     Det 
har  blifvit  mig  klart,  att  om  jag  missbrukade  ditt 
fortroende,   om   jag  gjoi^de   dig  olydilig,  —  och 
lycklig  blir  aldrig  mina  dagars   och   mina   nätters 
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dehagarinna  -^  dä  först  vore  jag  avigt  CSrkastlig. 
Långe  plågade  mig  dessa  tankar.  Hagars  brott 
och  din  dygd,  din  seger  6fver  mig  och  6hrer 
henne,  ha  drihat  dem  tiU  ntognad.  Jag  älskar 
dig  nu  så  högt  och  heligt,  Serena^  som  jag  en 
gång  älskade  dig  vildt  och  egoistiskt,  och  derf^re 
bar  jag  afslojat  min  sjal  för  dig,  såsom  inför  dess 
evige  Skapare.  Anna,  Serena,  ännu  har  icke  al-- 
taret  förenat  oss;  —  ännu  kan  du  skilja  mig 
från  dig,  och  ren  inför  verlden,  som  du  ar  det 
i  din  egen  sjal,  draga  dig  tillbaka.  Du  ar  fri  i 
denna  stund.  Om  du  an  förskjuter  mig,  skall 
ingen  förebråelse,  ingen  klagan  fi^ån  mina  lappar 
smarta  dig.  Om  an  du  vänder  dig  bort  ifrån 
inig,  så  vill  jag  vörda  och  åbka  dig,  och  gå  fram 
min  ensliga,  ödsliga  våg  —  så  godt  jag  det  kan. 
Du  har  talat  om  vänskap,  om  bror  och  syster. 
Förlåt  om  jag  sondenifver  denna  illusion  af  ett 
englarent  hjerta.  Det  kan  ieke  bli  så  emellan 
oss.  Gud  skapade  sjalame  af  olika  art  I  min^ 
låga  flammor,  dem  du  ej  känner.  Allt  nog,  jag 
måste  ega  dig  eller  fly  dig.  Men  om  jag  måste 
fly  dig,  Serena,  —  skall  jag  dock  bara  din  bild 
i  mitt  bröst.  Den  skall  göra  mig  till  en  båttre 
menniska.  Jag  år  icke  ensam  —  jag  har  en 
Bior.  For  henne  vill  jag  lefva,  om  åfven  sjelf 
utan  lust,  utan  glådje.  Dock,  —  låt  mig  tillägga 
ånuu  ett  ord.  Jag  har  hoppats,  o  Serena,  du 
enda  som  jag  sann£årdigt  ålskat!  .  .  ,     Vid  din 

14* 


—  316  — 

hand,  vid  ditt  englahjerta  har  jag  ofta  hoppats 
kunna  begynna  ett  nytt  lif.  Jag  tyckte  de  båttre 
fröna  i  min  sjal  skulle  under  din  vård  gå  upp^ 
och  .  .  .  hvem  kan  säga  allt  hvad  hjertat  anar, 
—  och  hvem  mäter  kärlekens  kraft?  Hvem  sät- 
ter en  gräns  for  den  AHgodes  nåd?  Med  dig, 
med  dig  syntes  mig  vägen  öppen  till  försoning 
och  ett  bättre  lif^  ...  ja,  med  dig!  Utan 
dig  .  .  .  dock  jag  har  sagt  nog.  Allt  vet  dn 
nii,  Serena,  —  fäll  domen  ofver  mig!  Jag  böjer 
mitt  hofvud  inf6r  dig,  —  och  vill  kyssa  din  äl- 
skade hand,  ehvad  den  ger  mig  döden  eller 
hfvet." 

När  Seraphen  Eloa  (så  säger  Messiadens  ädle 
sångare)  vid  Frälsarens  sida  nedsteg  till  hellvetet. 
och  såg  mörkret  och  eländet  der,  —  då  slock- 
nade hans  klara  blick  i  skymningar.  £n  känsla 
lik  Eloas,  hade  bemäktigat  sig  Serena  under  Bru- 
nos bekännelse,  —  en  obeskriilig  tyngd  hade 
lagt  sig  på  hennes  hjerta  och  hämmade  dess 
slag,  —  men  den  lyftes  bort,  den  foravannj  — 
såsom  den  friska  vinden  bortblåser  tocknen,  så- 
som stjernan  klarnar  i  den  mörknande  natten, 
såsom  morgonrodnan  uppgår  och  upplyser  och 
förklarar  allt^  så  uppgick  inom  Serenas  hjerta 
den  eviga  kärleken,  stark,  mäktig,  Ijaf  och  se- 
grande. Det  blef  i  hennes  själ  ljusare,  fri- 
are, vissare  än  någonsin;  —  der  var  ingen 
tvekan,  ingen  oro  mer,  och   då   Biamo   slutat  att 
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tala,  lutade  hon  sig  till  honom   med   stilla  kär- 
lekstårar  och  sade: 

"Jag  går  med  dig,  Bruno.  O!  min  vän, 
min  make,  det  kan  icke  blifva  annorlunda.  Till- 
sammans låt  oss  vandra  på  jorden,  tillsammans 
en  gång  knäboja  vid  Allforbarmarens  thron!"  • 
Stum  slöt  henne  Bruno  till  sitt  bröst 
Ljus  bröt  in.  £n  sång  uppsteg  Ijuf  och 
högtidlig  och  omslöt  de  f5renade  med  melodiska 
vågor.  Det  var  hymnen,  som  från  templet  boj- 
des  tiU  firande  af  den  uppståndne. 


^^Skuggbilderna"  äro  till  ända  och  med  dem 
mitt  värf.  Hjertligt  gerna  ville  jag  nu  återlem- 
na  pennan  i  fru  Werners  hand,  men  likasom  vo- 
re hon  litet  stött  att  jag  fallit  henne  i  talet,  in- 
träffar just  vid  denna  tid,  nemligen  strax  efter 
Hagars  dod,  en  betydlig  lucka  i  hennes  brefvex- 
ling,  hvars  verkliga  orsak  jag  ej  kan  angifva 
och  som  jag  finner  mig  ur  stånd  att  fylla.  Da 
måste  derföre  gifva  dig  tillfreds,  värde  läsar^ 
och  —  om  du  sä  behagar  —  ofvergå  till 
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TJVGOFJERDB  BRBFFET, 

Bosenvik  d.  tZ  Mig. 

Äter  här!  Sitter  ena.  Har  jagat  bjom  till 
Ramxn,  pä  det  han  må  val  se  sig  om  der  och 
först  roa  sig»  och  sedan  roa  mig  med  tilldragel- 
serna vid  hemkomstolet.  Jag  mår  ej  bra,  är 
tung  och  tr6g,  ser  at  Ramms  gråa  murar,  tankw 
på  Serena,  längtar  ^ter  bj6ru.  Det  lider  mot 
afton,  han  borde  väl  komma  snart  Jag  har  ej 
mått  bra  alltsedan  Serenas  bröllopsdag.  Jag 
blef  f6r  mycket  upprSrd  -da.  Brunos  oro  denna 
dag,  hans  nästan  vilda  frågor  till  Serena  pä  for- 
middagen: ^'älskar  du  mig?  Vill  du  bli  itiin  i 
hist  och  ildd,  i  tid  och  evighet?"  hvad  Isydde 
väl  de?  ''Jag  vill  svara  dig  i  afton;  kom  igen 
i  afton!'*  ^ade  Serena,  på  aitt  Ijitfva,  StMMriiga 
sätt.  Det  kignade  honom.  Och  om  aftonen  da 
de  voro  vigde  och  välsignelsen  uttalad  dfver 
dem,  blef  han  f6rändrad.  En  stor  tueksanihet 
tycktes  upplyfta  och  Ingna  hans  väsen.  Jag  såg 
honom  sluta  Serena  i  sina  armar  och  '-—  gråta. 
Ack!  hvarfSre  denna  oroj  hvaxföm  denna  amar- 
ta  i  sjelfva  sällheten^  om  hans  samvete  hade 
frid? 

Men  har  jag  i^e  orätt  i  att  vara  aå  äng- 
slig och  orohg,  då  jag  sett  hos  Bruno  så  mycken 
sann  kärlek,  då  jag  känner  hos  Serena   en  6m- 
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het,  trollet  och  kraft,  som  kan  föradla  och  for- 
klara  allt.  I  vigselstunden  var  det  hos  beniie 
uägot  som  tycktes  upphöja  deras  förening  ofver 
all  olyckans  och  tillfällighetens  makt.  Det  lag 
en  himmelsk  klarhet  ofver  hennes  rena  panna; 
orden,  ''att  älska  dig  i  lust  och  nod/'  uttalade 
hon  med  en  så  skon,  så  hog  visshet,  att  jag  oh*i- 
villigt  sade  dem  åter  till  björn,  der  jag  stod  lu- 
tad mot  hans  axel,  omfattad  af  hans  ti^ogna  arm. 
Huru  den  dagens  uppträden  nu  drogo  förbi  min 
själ!  De  grepo  mig  starkt  då,  för  starkt!  Jag 
har  befunnit  mig  illa  alltsedan.  Måtte  blott  min 
hlla  flicka  ej  ha  ondt  deraf!  Jag  älskar  henne 
redan.  Hvad  björn  dröjer  länge!  Trädens  skug- 
gor äro  redan  långa  och  fåglarne  börja  deras  af- 
tonsång. Gud  late  ingen  olycka  ha  händ  t  på 
Ramm.  Det  gamla,  svarta  huset  ser  ändå  ut 
Bom  ett  olycksnäste.  Hvarföre  skulle  Serena 
Xomma  dit?  Gudskelåf!  nu  ser  jag  björn  kom^ 
ma  hit.  Jag  vill  ned  till  bryggan  att  möta 
honom ! 

Den  24. 

Fri^gnient  af  vårt  samtal  i  går  aftons. 

"Må  björn,  det  var  skönt  hvad  du  säger 
om  Serena,  att  hon  var  så  älskvärd,  och  Patri- 
ai*kema  så  tillfreds.  Säg  mig  nu,  huru  var  ma 
pbére  nere?" 

^'Superb!  men  icke  munter." 

"HuiU  hon  intet  tal?" 
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"Nej.  Hon  var  ovanligt  stilla,  men  syntet 
nöjd  och  tacksam  inom  sig." 

"Och  huru  var  Bruno  mot  henne?" 

"Som  den  ömmaste  son.  Jag  har  icke  sett 
Bruno  mer  tiU  sin  f6rdel." 

'^Och  mot  Serena?  Hvad  kallade  han  henne? 
Såg  han  mycket  på  henne?  Huru  skg  han  på 
henne?  Var  han  mycket  omkring  henne?  Ta- 
lade han  mycket  med  henne?  Hade  han  myc- 
ken omsorg,  mycken  uppmärksamhet  for  henne?^ 

^'Min  86ta  vän>  det  vore  likså  godt  om  da 
hade  en  smula  mindre  "flux  de  bouche,"  då  kun- 
de man  svara  litet  i  ordning.  Huru  var  na  den 
första  frågan?  "Om  Bruno  med  sin  hustru  iakt- 
tog sin  värdighet  af  akta  man?' 

''Ack  du  ar  för  svår!  Låg  han  f6r  hemies 
fötter?" 

''Icke  precist.  Det  kunde  icke  rått  vålpas- 
sa  sig  i  så  stort  sällskap,  men  —  det  tycktes, — 
på  det  hela  taget,  vara  emellan  dem  ett  ganska 
godt  forhållande." 

Godt  forhållande?  Du  talar  for  eländigt! 
Kanske  vill  du  sluteligen,  att  jag  skall  tacka  Gud 
för  att  de  icke  storlratte?!" 

''Det  kan  du  icke;  ty  de  tratte" 

"Herre  Gud!  om  hvad?" 

"Himlen  vet  hvad  anledningen  var!  'Men 
han  sade  så  hår:  '"Min  s6ta  Serena,  min  faogtm, 
låt  det  bli  som  du  vill  ha  det!"    Och  hon  gen- 
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malte:  ^'Nej,  Bruno^  låt  det  bli  som  ån  sagt  Det 
är  bast  så!" 

"Nå  Gudskelåf!  Hvad  da  kan  skrämma 
mig!  .  .  .  Och  hur  sag  Brano  ut  när  han  sade 
''min  hustru?" 

"Huru?  .  .  .  som  ^n  man"  .  .  . 

"U vilken  tillber  sin  hustru? 

"Nå  ja!  Och  som  i  henne  känner  sig  äga 
hvad  lifvet  har  bäst." 

"Se  nu  talar  du  bra,  min  björn!  An  ma- 
ten då,  björn?  Tala  nu  litet  om  maten.  Säg 
mig  alla  rättema  i  ordning.  Du  mins  ej?  Du 
är  for  ynkhg!  Ah  visst  kommer  du  ihåg  något! 
Lät  oss  se;  första  rätten  t  ex.,  som  alltid  sma- 
kar bäst,  hvad  bestod  den  af?" 

"Jag  tror  .  .  .  kycklingar!'* 

"Kycklingar?  Omöjligt!  Serena  kan  ej 
ha  kycklingar  till  f6rrätt ;  hon  skulle  då  ha  skin- 
ka till  stek!  Det  är  om6jligt,  alldeles  om6jligt*" 

Björn  skrattade  åt  min  ifver,  och  efter  nå- 
gra förnyade  misslyckade  f6r86k  att  få  reda  på 
middagen,  måste  jag  alldeles  afstä  derifrån;  men 
jag  sade  tiU  bj6m,  att  han  var  en  ovärdig  mid- 
dagsgäst,  och  att  jag  skulle  berätta  det  fdr  Se- 
rena. 

F6r  att  i&TstrS  och  blidka  mig,  trollade  bjom 
fram  —  jag  vet  ej  hxun  —  en  butelj  bischofP 
och   en  korg  utsökta  inlagda  frakter,   som  han 


—  322  — 

nedtagit  frän  Ramm  till  mig,  ^^i^  trungea  d^- 
till  —  som  ban  sade  —  af  Serena.'* 

Jag  var  högst  foi^tjust  af  dea  lilla  trakterin- 
g€ii,  skaffade  glas,  och  vi  satte  os»  att  dricka 
skålar.  Vi  drucko  det  unga  parets  skål,  vi  druc- 
ko  ma  chére  niére'8  skål;  vi  drucko  hvarandras 
skål;  vi  drucko  den  liiJa  osynligas  skäl,  —  vi 
hade  kommit  oss  i  en  ifver  med  skålar.  Sedan 
satte  vi  oss  i  fönstret  Det  var  en  vacker  af- 
töat  och  himlen  låg  klar  ^fver  Bamm.  £n  strå- 
le af  den  nedgående  solen  sken  pa  den  moii^a 
skogen,  och  jag  kom  ihåg,  att  jag  en  gång  f6iT 
Bett  det  så  och  tänkt  dervid:  'Serena!'*  Jag 
aåg  på  den  förr  så  dystra,  nu  förklarade  stran- 
den, jag  såg  på  hj6rn,  som  ej  vande  sitt  full- 
månsansigte  ifrån  mig;  det  blef  mig  varmt  om 
iijevtat,  tårar  alego  mig  i  ögonen  och  jag  sade 
visande  åt  Ramm: 

"Nh  ar  der  klart,  bjoml  Na  ar  der  lyck- 
liga hjertan!" 

"Icke  lyckligare  &i  har!"  sade  bj6ra  i  det 
han  omt  drc^g  mig  till  s^  ocb  hoU  mig  qvar  pa 
Aina  knån.  Solstrålen  dog  sakta  bort;  strandeo 
sveptes  i  skngga,  och  med  en  djup  suck  sa- 
de jag  : 

^Ac  hvera  vet  dock  Imro  langa  de  bli 
iydLliga  der  I  Gud  vet  om  sågoosia  Bmno  — 
denne  orolige  ande  —  kan  få  £nd?!'' 
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En  melodiek  daHring  for  geiaom  luften  och 
tycktes  svara  på  min  suck.  Jag  spratt  till,  och 
vi  lyssnade  vid  det  öppnade  fönstret  Orgeln 
på  Ramtn  brusade,  men  ej  sorgligt,  som  f6rr. 
Toner,  lika  de  i  dåndels  "hallelujah,"  gingo  ot 
deri&ån.  Jag  lutade  mitt  hufvud  mot  björns. 
Så  sutlo  vi  långe  i  den  varma  majqvållen  och 
l3r8snade.  Och  långt  in  på  aftonen  ljöd  orgeln 
«llt  skonare,  allt  fridfidlare,  tyckte  jag,  och  jag 
kom  ihåg  de  sista  orden  af  legenden  om  Necken: 

^Då  gret  Necken  ej  mer,  utan  återtog  sia 
harpa  och  spelade  och  sjSng  Ijufligt  tills  långt 
inpå  natten." 

Ty  han  visste  nu,  att  han  skulle  bli  salig. 

Jane-Marie  var  hos  mig  i  går,  och  var  glad 
och  kunnig.  Jag  fick  hora  Åtskilligt  af  henne, 
och  deribland  ^aker  som  gladde  mig.  Ma  cbere 
mére  bhr  allt  mera  lugn  och  mild,  far  ofla  i 
kyrkan,  och  liennes  ordspråk  bli  allt  mera  bd* 
bliska.  ilennes  fajerta  -tycktes  mer  nu  ån  förr 
begära  att  göra  lyckliga;  hon  ger  bort  mycket 
åt  sina  fattiga,  deribland  åfven  "gammali;  linne,'' 
och  bereder  dermed,  enligt  en  älskvärd,  ung&us 
glada  yttrande,  '^sin  himlaparyr.''  Ett  litet  upp- 
trade emellan  Elsa  och  ma  chére  mére  omtalade 
Jane-^Marie,  som  gjorde  mig  nöje.  Ma  chére  mére 
hade  härom  dagen  stött  omkull  ocJi  ,8lag;it  s6nder 
ett  par  porcellaineskoppar,  som  ^stodojpå  ett  bord. 
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hon  blef  förtretad  dervid  (hon  vill  ännu  ibland 
i  småsaker  a{Ufonnycket  agera  den  seende,)  och 
lat  i  ögonblickets  hetta  ''b6fveln^'  och  bannor 
komma  ofver  Elsa,  for  det  hon  ställt  sakerna 
'^på  orätt  ställe."  Ma  chére  mére  hade  orätt, 
men  Elsa,  som  förr  alltid  med  ett  par  •  kraftiga 
ord  protesterat  mot  all  orättvisa,  medgaf  nu  helt 
stilla,  att  felet  var  hennes.  En  stund  derefter 
satt  ma  chére  mére  vid  sin  knytning  och  fällde 
sin  knytnål.  Den  kom  under  soffan,  och  Elsa 
(som  alltid  finner  utväg  att  vara  tillstädes  då  hon 
kan  behofvas)  lade  sig  pä  krjä  i  det  hon  tog 
upp  och  återgaf  den.  Ma  ch^re  mére  lade  der- 
vid sakta  armarne  kring  den'  trogna  tjenarinnan 
i  det  hon  sade  med  rörelse:  ''Min  kära  Elsa! 
Hvad  skulle  jag  ta  mig  f6re,  om  jag  ej  hade 
dig?!"  Elsa  lutade  pannan  mot  sin  matmoders 
knän,  som  hon  omfattade,  och  en  tår  af  ömhet 
och  glädje  8m6g  stilla  nedfor  hennes  benhårda 
kind.  Jean-Jacques  rustar  och  styr  fiitt  på  Carls-- 
fors,  afskafiar  gamla  missbruk  och  gor  många 
nyttiga  inrättningar.  Han  är  en  verksam  och 
kunnig  man,  och  talar  mindre  sedan  han  arbetar 
mer.  Han  och  Jane-Marie  utvidga  sig  allt  mer 
på  Carlsfors,  under  det  ma  chére  mére  tyckes 
allt  mer  dra  sig  undan  verldens  bestyr.  Musik 
roar  henne  nu  mer  än  någonsin,  och  hon  har 
sagt  en  gång,  "att  hon  skulle  vil^a  d6  vid  ljudet 
af  Brunos  toner." 
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Ma  cbére  mére  skulle  i  nästa  vecka  ge  én 
stor  fest  for  de  nygifta.  Fisken  Hellevi  Hus- 
gafvel  lär  äfven  for  dem  ställa  till  en  liten  ut- 
sökt soirée. 

Det  berättas,  att  '^natur  och  konst''  ämna  in- 
gå en  förening  genom  unge  Robert  Stålmark  och 
Adele  v.  P.  De  ha  upptäckt  hvarandras  för- 
träffligheter på  fröken  Husgafvels  soiréer  under 
Vinterns  forlopp,  förälskat  sig  i  hvarandra  och 
sjelfva  blifvit  mycket  älskvärdare  deraf. 

Lagman  Hok^  som  under  våren  mycket  lider 
af  sin  lefvei*sjuka,  har  varit  tvungen  att  länge 
hålla  sig  inne,  och  grannar  och  vänner  ha  flitigt 
besökt  honom  under  denna  tid.  Ma  chére  mére 
har  varit  hos  honom  två  gånger  hvar  vecka. 
Äfven  jag  har  tillbragt  en  och  annan  timma  hos 
den  interessanta  och  stilla  giibben.  I  går  —  be- 
rättade Jane-Marie  —  var  han  åter  for  första 
gången  ute  och  på  Carlsfors.  Ma  chére  mére 
och  han  utförde  tillsammans  ''trallen,'^  hvarunder 
hon  håller  sig  vid  ett  snöre,  som  är  spändt  tvärs 
ofver  salen. 

Det  säges,  att  kusin  Stellan  skall  resa  till 
Italien  i  sommar  for  sin  helsas  skull.  (Säkert 
för  att  förströ  sin  ennui,  men  jag  fruktar  den 
följer  meål) 

Peter  och  Ebba  väntas  hit  i  höst.  Det 
skall  bli  roligt  se  dem  åter,  och  ej  bli  ledsamt 
att  se  huru  svägerskorna  nu  skola  förlikas.     Jane- 
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Marie  vSntar  sig  besök  af  nhgn   Stoekholiiisbe- 
kanta  och  bereder  sig  på  en  glad  sommar. 

Men  medan  allt  omkring  mig  lifrar  upp, 
älskar,  dansar,  tillställer  gästabad  o.  s.  ▼.,  går 
jag  kanske  med  bastiga  steg  mot  min  sista  stnnd. 
Men  jag  tänker  ej  mer  roed  oro  derpä.  Jag  har 
ordnat  mina  små  afiarer  odi  bered  t  mig  pä  allt. 
Till  björn  har  jag  skrifvit  ett  bref,  som,  om  jag 
d6r,  skall  säga  honom  huru  mycket  jag  håller  af 
honom  och  huru  lycklig  han  gjort  mig  under 
Tår  korta  for^iing.  Min  stackars  gode  bjom! 
Han  är  nu  så  orolig,  så  fruktande  f6r  mig,  atfe 
det  är  innerligen  synd  om  honom.  Jag  ser,  att 
han  alls  icke  duger  till  min  doktor.  Jag  måste 
nu  ha  mod  for  oes  båda.  Jag  vill  följa  det 
exempel  jag  en  gång  fick  af  en  ung  vän.  Hon 
var  i  en  belägenhet  lik  min,  dertill  ensam  på 
landet  och  omgifven  af  sn6drifvor;  men  hoU  sig 
vid  godt  mod  dermed  att  hon  6fversatte  några 
af  Shakspeares  skönaste  scener.  Jag  har  ingen 
Shakspeare  till  bands,  men  jag  har  nära  till  hands 
tanken  på  mina  tio  flickor.  Jag  vill  sätta  mig 
ned  och  skrifva  en  epistel 

TiU  mina  döttrar. 

Framför  allt,  mina  döttrar,  besinnen  väl  att 
J  aren  menniskor!  filifven  goda,  blifven  sanna. 
Det  6higa  skall  foga  sig. 
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SS  mycket  som  m^jKgt  varerr  goda  mot  livar 
människa,  ömma  mot  livart  kreatm*.  Yaren  det 
utan  pjunk,  utan  titigjordhet.  Tiilgjordbet  år  en 
usel  konst;  mina  döttrar;  forakten  den,  så  visst  J 
viljen  vinna  menaiskovarde ! 

Tron  er  icke  mycket  vigtiga,  J  magen  ega 
Irvilka  talanger  och  gäfvor  som  helst,  fietrakten 
lifvet  och  naturen  och  blifven  ödmjuka. 

Våren  icke  förödmjukade,  om  J  aren  myc- 
ket vanlottade,  ofårdiga,  fula  o.  s.  v.  J  kunnen 
dock  komma  nåra  den  aldrahögste. 

Fordren  icke  mycket  af  andra  menniskor, 
mina  döttrar,  särdeles  icke  mycket  af  hvarandra, 
J  systrar.  Konsten  att  komma  i  vantrefnad  med 
sig  sjelf  och  andra,  heler:  mycket  fordra,  litet 
gifva.^ 

Ar  det  trSngt  på  jorden  fÖr  er,  sen  upp  till 
himlen,  men  icke  som  kalkonen,  utan  som  tro- 
ende barn.  Faller  en  af  er,  tanke  genast  på  att 
stå  upp  igen.  Det  finnes  för  den  felande,  som 
för  den  olyckliga,  en  alltid  utsträckt  hand.  Fat- 
ten  den. 

Ack:  mina  döttrar  .  .  . 

Fjorton  dagar  sednare. 

Hvart  ha  mina  döttrar  tagit  Y^genl'  De  ha 
förvandlat  sig  i  en  son!  Och  den  unge  herrn 
var  ohöilig  nog  att  afbryta  episteln  till  sina  sy- 
sti*ar.  Der  ligger  han  nu  i  nya  korgvaggan,  un- 
der grönt  tafthvalf,  myndig,  röd  och  fet;  Och 
store  björn  hgger  på  knä  för  hlle  björn.  Jag 
hade  stor  lust  att  göra  honom  sällskap  i  hans 
afgudadyrkan.  Men  björn  fader  finner  det  mer 
passande  att  sonen  uppvaktar  sin  mor.  Jag  är 
stolt  öfver  min   bfle   gosse,   men  —   menniskan 
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ar  na  sådan  —  j«g  ha^  så  Tisst  Tantat  en  li- 
ten flicka,  —  jag  nästan  saknar  henne.  Men 
"uppskjutet  är  icke  forsnnunadt,"  såsom  ma  ciiére 
niére  tröstade  mig. 

''Hvad  skall  jag  goca  med  min  epistel,  bjom? 
Den  passar  icke  for  den  der  gunsti-faerm !" 

'Mag  skall  gömma  den  for  våra  fli<lor. 
Skrif  du  en  annan  for  pojken." 

Lyckbg  den  hustro,  min  Maria,  som  lik  mig 
kan  af  själ  och  hjerta  lemna  sin  son  denna  for- 
maning : 

"Blif  lik  din  far!'' 

JXej  björn !  du  far  ej  se  hvad  jag  sknfver.  Du 
får  ej  ta  papperet  ifrån  mig,  din  tyrann!  Jag 
lofvar  att  sluta  snart  j  blott  ännu  några  ord  må- 
ste jag  tillägga. 

Dessa  goda  menniskor  och  grannar!  De 
ha  fråu  alla  håll  skickat  till  mig  blommor  och 
geléer  och  goda  saker.  Serena  har  systerligt 
vårdat  mig  under  hela  denna  tid.  Hon  är  lugn» 
god,  deltagande,  med  ett  ord  lik  sig  sjelf,  och 
synes  bära  till  Bruno  en  kärlek  for  innerlig,  for 
djup,  att  kunna  yttra  sig  i  ord.  Min  Maria,  jag 
bjuder  dig  till  fadder  åt  lilla  björn.  Lccrs  Peter 
skall  han  heta.  Ma  chére  mére  vill  sjelf  bära 
gossen  till  dopet.  Hon  var  här  dagen  efter  hans 
födelse  ocli  lade  en  vacker  gåfva  pR  hans  vag- 
ga. Hon  talade  med  mig  om  hvad  jag  ofver- 
statt  och  sade  gladt:  "Nå,  det  är  dermed,  som 
med  lifvet,  när  ändan  är  god,  så  är  allting  godtP 

Nej,  bjo^n!   mitt  papper,  min  penna!       Ack 
din  ohygglige  björn  .  .   . 
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